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EDITORIAL NOTE

The Harmonius Editorial Board is proud to present the latest
issue of Harmonius – Journal of Legal and Social Studies in South East 
Europe 2020. This journal aims at fostering and promoting harmoniza-
tion of law in the SEE region with EU law and with general principles 
of international law, whilst providing a forum for the exchange of ideas 
and scholarly work of young scholars from the region and beyond. In 
accordance with the mission of the journal, as well as the main objec-
tives of the Harmonius association, this issue of the journal features 
twelve articles and six contributions on important topics, all of which 
were presented at the international Conference “Koga da slavimo: 
zakonodavca Justinijana ili zakonopisca Tribonijana?/Iustinianus or 
Tribonianus; To Whom Lawyers Should Pay a Tribute?”, with participa-
tion of professors and scholars from Germany, Bosnia and Herzegovina, 
Croatia, Macedonia and Serbia. This Conference was organized by the 
Harmonius Association in cooperation with the Judicial Academy and 
the IRZ and took place online on November 27th, 2020. Last but not 
least, the section on international cooperation includes an important 
article by the IRZ on its contribution to the legal harmonization in the 
region.

Members of the Editorial Board are particularly grateful to the 
IRZ – Deutsche Stiftung für internationale rechtliche Zusammenarbeit 
e.V., for the continuous support to the publication of this journal. We 
are also indebted to the distinguished professors and scholars who,
despite their busy schedules, accepted to review the articles submitted 
for this issue. In adition to that, the Editorial Board wishes to thank all 
the contributors without whom the publication of this issue would not 
have been possible. We believe that the contributions to this issue will 
be of ample interest to the wide-ranging public in South East Europe. 
We also hope that this issue will enhance interest in publishing in this 
journal in the future, and that it will continue to attract authors from 
numerous jurisdictions, thus leading to the full accomplishment of our 
mission.

 Editors
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PREFACE BY THE IRZ

The German Foundation for International Legal Cooperation 
(Deutsche Stiftung für internationale rechtliche Zusammenarbeit e.V., 
shortly IRZ) is happy to support the edition of the journal “HARMONIUS 
– Journal for Legal and Social Studies in South-East Europe” also in the 
year 2020.

This way it would like to contribute to giving young lawyers from 
the region, who are particularly interested in the harmonisation of the 
law of their home countries with European law and in regional coopera-
tion, the opportunity to publish articles. In doing so, they will improve 
their personal qualifications and at the same time make a contribution to 
extending the knowledge about European law as well as to the expert ex-
change between lawyers from their home countries and other European 
countries.

The publication is already the 9th volume of the journal. Like in 
the past, it covers a wide range of topics related to European Law, legal 
harmonisation and international best practices in law. The IRZ would 
also like to thank the HARMONIUS Network as a whole for the excel-
lent cooperation in every respect. Furthermore, the IRZ would especially 
like to thank the German Federal Ministry of Justice and for Consumer 
Protection and the German foreign Ministry, which support the activi-
ties of the IRZ in various ways. Without this funding a cooperation like 
this would not be possible. The ongoing support of initiatives such as 
HARMONIUS from the federal government budget (and thus from the 
German taxpayers’ contributions) shows that Germany is strongly in-
volved in the region of South-East Europe, with which it has tradition-
ally maintained manifold relations.The signatory also wishes to express, 
his sincere thanks to Mr. Rita Linderoth and Dr. Mirjana Glintic who 
organised the cooperation with HARMONIUS in their function as IRZ 
Senior Project Manager resp. IRZ’s local manager in Serbia in a very 
competent and dedicated way. 

For those who are interested in finding out more about the
activities of the IRZ, please read the respective article in this edition 
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of the HARMONIUS journal. Further information about the IRZ in 
English but also in German, Russian and Arabic, is available at www.irz.
de. This website also posts regular announcements of current events and 
other activities of the IRZ in South-East Europe as well as other states. 

In addition, we draw your attention to another of IRZ’s publica-
tion project the magazine „Kontinentalno pravo – časopis za održiv i 
skladan razvoj prava“, in short KoPra (Continental Law – Journal for sus-
tainable and expedient legal development, https://kontinentalno-pravo.
info) which deals with continental European law, especially against the 
background of the current legal changes in the course of the transforma-
tion process and supports a goal-oriented development of law.

The IRZ wishes all readers a pleasant and informative read.

Dr. Stefan Pürner, Attorney at Law
Head of Section for “South-East Europe I”

(Bosnia and Herzegovina, Macedonia, Montenegro and Serbia)
at the IRZ



NAUČNI ČLANCI
I RASPRAVE
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Dr Vanja Bajović*

NAČELO NEPOSREDNOSTI KAO PARADIGMA 
PRAVIČNOSTI RASPRAVNOG PROCESNOG 

MODELA**

Rad se bavi problematikom odstupanja od neposrednog i kontradiktor-
nog ispitivanja svedoka na glavnom pretresu, što predstavlja poseban 
problem u raspravnom modelu postupka, budući da dovodi u pitanje 
princip jednakosti oružja a samim tim i pravičnost postupka u celini. 
Krivični postupak Republike Srbije pokazuje određen paradoks u tom 
pogledu, imajući u vidu da je načelo neposrednosti bilo doslednije spro-
vedeno u ranijem mešovito-istražnom modelu sudske istrage, nego u po-
stojećem adverzijalnom modelu u kome je istraga u nadležnosti javnog 
tužioca. Pojam svedoka se u radu shvata šire od zakonske definicije i 
domaće prakse, te se u skladu sa tumačenjem Evropskog suda za zaštitu 
ljudskih prava pod ovaj pojam podvode i iskazi veštaka i saokrivljenih 
koji svedoče protiv drugih okrivljenih u postupku. Nakon uvodnih ra-
zmatranja detaljno se analiziraju odstupanja od neposrednog ispitivanja 
svedoka na glavnom pretresu, predviđena članom 406 ZKP-a.

Ključne reči: Načelo neposrednosti. – Načelo kontradiktornosti. – Ispi-
tivanje svedoka. – Pravičnost postupka.

1. UVOD

Načelo neposrednosti u izvođenju dokaza svrstava se u dokazna 
načela i podrazumeva „da između izvora saznanja i krivičnog suda 
nema posrednika i da sud odlučuje prvenstveno na osnovu onoga što 
u pogledu činjenica sam utvrdi“,1 odnosno da se „radnje potrebne za 

* Autorka je vanredni profesor Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu, bajo-
vic@ius.bg.ac.rs (Republika Srbija)

** Rad je rezultat rada na projektu Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu: 
„Identitetski preobražaj Srbije“.

1 M. Škulić, Krivično procesno pravo, Pravni fakultet Univerziteta u Beogradu, 
Beograd 2018, 65.

UDK 343.143(497.11)
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formiranje sudske odluke moraju izvesti pred sudom koji će doneti 
odluku.“2 Iz navedenih određenja proizilazi da se značaj ovog načela 
tradicionalno posmatra u interesu sudije odnosno veća koje odlučuje 
na glavnom pretresu, što je u mešovitom modelu postupka i logično 
imajući u vidu dominaciju suda u dokaznom postupku. Tako se navodi 
da sam sud treba da čuje iskaze okrivljenog, svedoka i veštaka, završne 
govore stranaka i ocenu njihovog dokaznog materijala, da opazi važne 
činjenice, da vidi optuženog,3 a pored toga stvara se mogućnost da se 
ceni i držanje onoga koji daje iskaz: odlučnost, nesigurnost, pokrete, 
intonaciju glasa i sl.4

U raspravnom modelu krivičnog postupka gde dokazna aktiv-
nost nije na sudu već na strankama, načelo neposrednosti dobija veći 
značaj i smatra se sastavnim elementom koncepta „pravičnog postup-
ka“ čija se „pravičnost“ posmatra prvenstveno iz vizure stranaka, a ne 
suda. Akcenat se naime, umesto interesa suda da pravilno utvrdi či-
njenično stanje neposrednim ispitivanjem svedoka, posmatranjem nji-
hove mimike, gestikulacije i t. sl., stavlja na interese stranaka i njihovu 
procesnu ravnopravnost u dokaznom nadmetanju.5 Stoga se osnovano 
ističe da kontradiktorno, usmeno i neposredno izvođenje dokaza pred-
stavlja paradigmu pravičnog postupka,6 a dosledno sprovedeno načelo 
neposrednosti jedan je od segmenata kojim se obezbeđuje jednakost 
oružja.7

Jedno od osnovnih prava okrivljenog zagarntovano ne samo 
Zakonikom o krivičnom postupku već i Ustavom RS8 kao i Evropskom 
konvencijom za zaštitu ljudskih prava (EKLJP) jeste pravo na ispitiva-
nje svedoka, koje okrivljenom obezbeđuje aktivnu ulogu u dokaznom 

2 M. Grubač, Krivično procesno pravo – Uvod i opšti deo, Službeni glasnik, Beo-
grad 2004, 241.

3 Ibidem
4 T. Vasiljević, Sistem krivičnog procesnog prava SFRJ, Savremena administracija, 

Beograd 1981, 248.
5 „Okrivljeni, kao i sud, mora posmatrati ponašanje svedoka tokom ispitivanja 

jer određeni fizički znaci poput mimike, gestova, načina govora i slično mogu 
uticati na ocenu istinitosti njegovog iskaza.“ A. Ashworth, Human Rights, Seri-
ous Crime and Criminal Procedure, Sweet & Maxwell, London 2002, 34.

6 Ibidem, 35.
7 Više o tome: V. Bajović, O činjenicama i istini u krivičnom postupku, Pravni 

fakultet, Beograd 2015, 110–116.
8 Ustav Republike Srbije, Službeni glasnik RS, br. 98/2006.
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postupku te samim tim predstavlja jedno od sredstava za postizanje 
stranačke ravnopravnosti.9 Pojam „pravičnog suđenja“ po tumačenju 
Evropskog suda za zaštitu ljudskih prava (ESLJP), zahteva da se svi do-
kazi moraju izvesti u prisustvu okrivljenog na javnoj raspravi, gde mu 
se mora ostaviti mogućnost da ih osporava u adverzijalnom postup-
ku.10 Izuzetno, ESLJP dozvoljava odstupanja od načela neposrednosti, 
ali pod uslovom da je okrivljenom ostavljena adekvatna mogućnost da 
ispita svedoke, bilo u trenutku davanja iskaza, bilo u kasnijim fazama 
postupka.11

U SAD-u, koji se danas najčešće uzima kao primer adverzijal-
nog postupka i model „za preslikavanje“, pravno su relevantni samo 
oni dokazi koje stranke izvedu pred porotom, što znači da radnje 
sprovedene u istrazi nemaju nikakav dokazni značaj. Šta više, zabra-
njeni su i „svedoci po čuvenju“ (tzv. hearsay evidence) već se svedok 
može ispitivati isključivo o onome što je neposredno video.12 U ita-
lijanskom krivičnom postupku u spise predmeta ulaze samo dokazi 
izneti na usmenoj javnoj raspravi pred sudom, ne i zapisnici o rad-
njama preduzetim tokom istrage od strane tužioca. Štaviše izričito je 
zabranjeno čitanje zapisnika o izjavama svedoka datim javnom tu-
žiocu ili sudu tokom istrage ili na prethodnom ročištu, osim ako su 
izjave svedoka na prethodnom ročištu date u prisustvu optuženog ili 
njegovog branioca (čl. 54 Italijanskog ZKP).13 Imajući to u vidu, ZKP 
RS sadrži jedan logičan paradoks iz perspektive raspravnog modela 
– ne samo dokazi pribavljeni tokom istrage, već i dokazi pribavljeni 
od strane policije u predistražnom postupku mogu biti korišćeni u 

9 S. Trechsel, Human Rights in Criminal Proceedings, Oxford University Press, 
Oxford 2005, 293.

10 Barbera Messegue i Jabardo protiv Španije, Presuda ESLJP od 6. decembra 
1988.

11 Unterpertinger protiv Austrije, presuda od 24. novembra 1986; Kostovski protiv 
Holandije, presuda od 20. novembra 1989; Isgro protiv Italije, presuda od 19. 
februara 1991; Van Mechelen i drugi protiv Holandije, presuda od 23. aprila 
1997.

12 O tome: P. Roberts, A. Zuckerman, Criminal Evidence2, Oxford University 
Press 2010, 364–442.

13 Izuzetak je jedino moguć u slučaju kada ponovno ispitivanje svedoka (koji 
su iskaz dali državnom tužiocu ili na prethodnom ročištu kome odbrana nije 
prisustvovala) nije moguće zbog nepredvidivih činjenica ili okolnosti (čl. 512) 
ali se na takvom iskazu ne može zasnivati osuđujuća presuda. 
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daljem toku dokaznog postupka, ako su dokazne radnje pribavljene 
u skladu sa zakonom (čl. 287, st. 2 ZKP).14 Omogućeno je da se na 
glavnom pretresu koristi kompletan materijal koji je prikupio javni 
tužilac, što se ne odnosi samo na materijalne dokaze, već i na sasluša-
nje okrivljenog i ispitivanje svedoka i veštaka. Štaviše, u poređenju sa 
ranijim rešenjem, proširena je „lista“ mogućih odstupanja od nepo-
srednog ispitivanja svedoka mogućnošću da se pročita iskaz saoptu-
ženog prema kojem je krivični postupak razdvojen ili je već okončan 
pravnosnažnom osuđujućom presudom.15

2. OBJEKTIVNA NEMOGUĆNOST SVEDOKA DA 
PRISUSTVUJE GLAVNOM PRETRESU

Pod „objektivnom“ nemogućnošću podrazumevaju se slučajevi 
koji se ne mogu pripisati „u krivicu“ strankama ili samom svedoku kao 
što su smrt, teška bolest i tome slično. ZKP dozvoljava da se na glav-
nom pretresu izvrši uvid u zapisnik o ranije datom iskazu svedoka, ako 
su ispitana lica umrla, duševno obolela ili se ne mogu pronaći, ili je nji-
hov dolazak pred sud nemoguć ili znatno otežan zbog starosti, bolesti 
ili drugih važnih razloga. Identičan osnov postojao je i u ZKP/2001 (čl. 
337, st. 1, tač. 1),16 a karakterističan je za većinu savremenih zakono-
davstava, bez obzira kom procesnom modelu pripadaju. Međutim, ko-
rišćenje ovakvog iskaza u raspravnom modelu može doći u koliziju sa 
pravom okrivljenog da ispita svedoke i može predstavljati problem sa 
aspekta „jednakosti oružja“, imajući u vidu da se ovde zapravo koristi 
iskaz svedoka dat jednoj strani u istrazi.

Evropski sud za ljudska prava dozvoljava da se koristi iskaz ne-
dostupnog svedoka, ali pod uslovom da su prava odbrane bila u pot-
punosti zaštićena u fazama koje prethode suđenju, odnosno da je okri-

14 Zakonik o krivičnom postupku, Službeni glasnik RS, br. 72/2011, 101/2011, 
12/2012, 32/2013, 45/2013, 55/2014 i 35/2019.

15 ZKP/2011 ne govori o „čitanju“ zapisnika o ranije datim iskazima, već o „upo-
znavanju sa njihovom sadržinom“ što se obrazlaže težnjom sprečavanja pro-
cesnih zloupotreba koje su se ogledale u zahtevu da predsednik veća detaljno 
čita takve zapisnike. O kritici ovog rešenja vidi: M. Grubač, „Nove ustanove i 
nova rešenja Zakonika o krivičnom postupku Srbije od 26. septembra 2011. 
godine“, Pravni zapisi 2/2011, 501.

16 Zakonik o krivičnom postupku, Službeni list SRJ, br. 40/01 i 68/02 i Službeni 
glasnik RS, br. 58/2004, 85/2005, 115/2005, 49/2007, 72/2009 i 76/2010.
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vljenom u tim ranijim fazama ili van glavnog pretresa omogućeno da 
postavlja pitanja svedoku i osporava njegov iskaz i verodostojnost.17

ZKP nalaže tužiocu da osumnjičenom i braniocu uputi poziv da 
prisustvuje ispitivanju svedoka ili veštaka (čl. 300, st. 1) a u slučaju ne-
dostavljanja poziva, kao i u slučaju da se istraga vodi protiv nepoznatog 
učinioca, ispitivanje se može preduzeti samo po pribavljenom odobre-
nju sudije za prethodni postupak (čl. 300, st. 6). Izuzetak je predviđen 
u postupcima u kojima postupa tužilaštvo posebne nadležnosti, gde se 
ispitivanje svedoka može obaviti i bez pozivanja osumnjičenog i njego-
vog branioca, ako javni tužilac oceni da njihovo prisustvo može uticati 
na svedoka, ali se u tom slučaju odluka ne može zasnivati isključivo ili 
u odlučujućoj meri na takvom iskazu (čl. 300, st. 2). Pored toga, ako 
je okrivljeni u pritvoru, a ispitivanje svedoka se preduzima van sedišta 
suda, javni tužilac će odluciti da li je potrebno prisustvo osumnjiče-
nog. Identična odredba postojala je i u ZKP/2001 i propisivala je da će 
istražni sudija odlučiti da li je potrebno prisustvo okrivljenog ako je 
on u pritvoru a istražna radnja se preduzima van sedišta suda (čl. 251, 
st. 5), no ona nije predstavljala problem u sistemu sudske nestranačke 
istrage, ali može predstavljati problem u raspravnom modelu u kojoj je 
vođenje istrage povereno jednoj od stranaka, te je racionalno očekivati 
da će ta jedna strana koristeći diskreciju koju joj je zakonodavac osta-
vio, redovno „proceniti“ da prisustvo druge strane i nije neophodno.

Iz navedenih odredbi proizilazi da okrivljeni po pravilu ne pri-
sustvuju ispitivanju svedoka u istrazi u najtežim predmetima odnosno 
pritvorskim predmetima i predmetima u kojima postupa tužilaštvo 
posebne nadležnosti, ali je i u ostalim slučajevima njihovo prisustvo 
pod znakom pitanja. Zakonodavac naime od javnog tužioca zahteva 
samo „upućivanje“ ne i dostavljanje poziva okrivljenom i njegovom 
braniocu, te uz odobrenje sudije za prethodni postupak može ispita-
ti svedoka bez obzira na prisustvo druge strane. Ako se istraga vodi 
protiv nepoznatog učinioca logično je da druga strana ne može pri-
sustvovati ovakvom ispitivanju. Čak i u slučaju da prisustvuje ispiti-
vanju svedoka, okrivljeni i njegov branilac, kao uostalom i sva druga 
lica koja prisustvuju ispitivanju, mogu postavljati pitanja preko javnog 
tužioca, a neposredno samo po njegovom odobrenju (čl. 300, st. 8) te 
u takvoj situaciji ne može biti ni govora o unakrsnom ispitivanju, što 

17 Unterpertinger protiv Austrije, presuda od 24. novembra 1986; Kovač protiv 
Hrvatske, presuda od 12. jula 2007.
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je u skladu sa EKLJP, ali je protivno Ustavu Republike Srbije. Evropska 
konvencija naime optuženom garantuje pravo da sam ispituje ili zahte-
va ispitivanje svedoka optužbe i da zahteva da se prisustvo i ispitivanje 
svedocima odbrane odobri pod uslovima koji važe za svedoke optužbe 
(čl. 6, st. 3, t. d), dok Ustav RS sužava ovu garanciju predviđajući da 
svako kome se sudi za krivično delo ima pravo da sam ili preko brani-
oca iznosi dokaze u svoju korist, ispituje svedoke optužbe i da zahteva 
da se, pod istim uslovima kao svedoci optužbe u njegovom prisustvu 
ispituju i svedoci odbrane (čl. 33, st. 5). Verovatno kao posledica lošeg 
prevoda ili lošeg razumevanja Konvencije, Ustav okrivljenom izricito 
daje pravo da sam (ili preko branioca) ispita svedoke optužbe, izostav-
ljajući pravo da zahteva njihovo ispitivanje, iz čega prozilazi da je svako 
uskraćivanje okrivljenom prava da neposredno postavi pitanja svedoku 
potencijalno neustavno.

Imajući to u vidu, daleko adekvatnije rešenje u slučaju kada po-
stoji opasnost da svedok iz nekog razloga neće moći da prisustvuje 
glavnom pretresu, je njegovo ispitivanje od strane suda, na posebnom 
ročištu, što je mahom i predviđeno „adverzijalizovanim“ evropskim 
zakonicima. Primera radi u Hrvatskoj, uprkos tome što javni tužilac 
takođe ima dužnost prikupljanja dokaza kako na štetu tako i u prilog 
okrivljenog (čl. 4 st. 2 i 3 ZKP RH), u slučajevima kada postoji opa-
snost da svedok neće biti dostupan na glavnom pretresu usled smrti, 
bolesti ili drugog razloga, zakazuje se posebno dokazno ročište pred 
istražnim sudijom, na kome se ovaj svedok ispituje (čl. 235–238 ZKP 
RH).18 Po ZKP BiH ako postoji mogućnost da svedok neće biti dostu-
pan za vreme suđenja, da će doći do nestanka određenog dokaza ili 
do nemogućnosti njegovog izvođenja na glavnom pretresu, sudija za 
prethodni postupak će na posebnom saslušanju uzeti izjavu tog svedo-
ka, odnosno preuzeće neophodne radnje u cilju obezbeđenja dokaza 
(čl. 238 ZKP BiH).19 Čak i u pretežno adverzijalnom postupku pred 
Međunarodnim krivičnim Tribunalima „vanpretresne iskaze svedoka“ 
ne uzima tužilaštvo, već Pretresno veće u tu svrhu imenuje određenog 
sudiju (pravilo 71 Pravila o postupku i dokazima).

18 Zakon o kaznenom postupku Republike Hrvatske, Narodne novine, br. 152/08, 
76/09, 80/11, 121/11, 91/12, 143/12, 56/13, 145/13, 152/14, 70/17, 126/19. 

19 Zakon o krivičnom postupku Bosne i Hercegovine, Službeni glasnik BiH, br. 
3/2002, 32/2003 – ispr. 36/2003, 26/2004, 63/2004, 13/2005, 48/2005, 46/2006, 
29/2007, 53/2007, 58/2008, 12/2009, 53/2009 – dr. zakon, 93/2009, 72/2013 i 
65/2018. 
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Navedena rešenja su logična i opravdana, budući da je iz per-
spektive „pravičnog postupka“ i „jednakosti oružja“ nedopustivo kori-
stiti iskaze svedoka date jednoj strani u postupku, bez mogućnosti dru-
ge strane da postavljanjem pitanja ospori kredibilitet i verodostojnost 
takvog iskaza. U tom smislu se u stranačkom modelu postupka osno-
vano ističe da je zadatak tužioca, kao stranke u postupku, da obezbedi 
prisustvo svedoka optužbe na suđenju, te ako u tome ne uspe, druga 
strana ne bi smela da snosi negativne posledice njegovog propusta.20

3. SAGLASNOST STRANAKA U POGLEDU UVIDA 
U ISKAZ ODSUTNOG SVEDOKA

Lice pozvano kao svedok dužno je da se odazove pozivu i da sve-
doči, a u slučaju nedolaska sud ga može kazniti novčanom kaznom i 
narediti prinudno dovođenje. U tom slučaju glavni pretres se po pravi-
lu odlaže kako bi se obezbedilo prisustvo svedoka na sledećem ročištu. 
Međutim, ako su stranke sa tim saglasne, samo će se izvršiti uvid u 
ranije dati iskaz svedoka, umesto njegovog neposrednog ispitivanja na 
glavnom pretresu, bez obzira da li je svedok uredno pozvan ili ne. Ovaj 
osnov nije karakterističan za tipične adverzijalne modele u kojima se 
ne vodi službena istraga i ne postoje istražni spisi u evrokontinental-
nom smislu te reči, pa je samim tim i nemoguće da se čitaju ranije 
dati iskazi, ali ne predstavlja opasnost za interese odbrane, budući da je 
uslovljen stranačkom saglašnošću.

4. SUDSKO ISPITIVANJE SVEDOKA VAN 
GLAVNOG PRETRESA

Ako svedok ili veštak ne može da dođe pred sud ili mu je do-
lazak znatno otežan, veće može narediti da ga van glavnog pretresa 
ispita predsednik veća ili sudija član veća neposredno ili putem teh-
ničkih sredstava za prenos slike i zvuka. Razlozi zbog kojih svedok ne 
može da dođe pred sud delimično se poklapaju sa prvim osnovom za 
odstupanje od načela neposrednosti tj. sa objektivnom nemogućnošću 
svedoka da prisustvuje glavnom pretresu i svode se na starost, bolest ili 
drugi sličan razlog. Međutim dok se u prvom slučaju vrši uvid u iskaz 

20 S. Trechsel, op. cit., 310–315. 
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svedoka dat tužiocu tokom istrage, ovde dolazi do sudskog ispitivanja 
svedoka van glavnog pretresa. Dodatni uslov da sud ispita svedoka van 
glavnog pretresa umesto da samo izvrši uvid u njegov raniji iskaz je 
procena veća da se radi o važnom iskazu, što opet nameće pitanje za-
što bi sud uopšte vršio uvid u iskaz svedoka ako takav iskaz ne smatra 
važnim? Isto tako može se desiti da drugostepeno veće, za razliku od 
prvostepenog, taj iskaz smatra važnim, što može dovesti do ukidanja 
presude.21

U poređenju sa korišćenjem iskaza datim u istrazi, ovakav način 
izvođenja dokaza daleko je adekvatniji iz ugla odbrane, budući da se 
okrivljeni i branilac obaveštavaju o vremenu i mestu preduzimanja do-
kazne radnje a samo ispitivanje se obavlja kao i ispitivanje na glavnom 
pretresu– neposrednim i unakrsnim ispitivanjem svedoka. Zbog toga 
bi u okviru prvog osnova za odstupanje od načela neposrednosti tre-
balo napraviti razliku između apsolutne nemogućnosti svedoka da pri-
sustvuje glavnom pretresu koja bi podrazumevala smrt, tešku duševnu 
bolest ili nemogućnost pronalaska svedoka i relativne nemogućnosti 
koja bi podrazumevala starost, bolest ili sličan razlog, te bi u ovom 
drugom slučaju prednost trebalo dati sudskom ispitivanju svedoka van 
glavnog pretresa. Na taj način se eliminiše mogućnost različite procene 
„važnosti iskaza“ od strane prvostepenog i drugostepenog veća i daleko 
adekvatnije se štite interesi odbrane.

5. ODBIJANJE SVEDOKA DA SVEDOČI NA 
GLAVNOM PRETRESU

Uvid u ranije dati iskaz svedoka je moguć i kada svedok ili veštak 
bez zakonskog razloga odbija da svedoči na glavnom pretresu. Zakon 
obavezuje svako lice koje je pozvano kao svedok da se odazove pozivu 
i da svedoči (čl. 92 ZKP), a u slučaju da bez zakonskog razloga odbija 
da da iskaz na glavnom pretresu, može biti kažnjen novčanom kaznom 
(čl. 101, st. 2). Uprkos tome, zakon ostavlja mogućnost da svedok od-
bija da svedoči pred sudom, omogućavajući u tom slučaju korišćenje 
njegovog ranije datog iskaza. Identična odredba postojala je u ranijem 
modelu sudske istrage (čl. 337, st. 1, tač. 2, ZKP/2001) gde nije pred-

21 Tako i G. P. Ilić, M. Majić, S. Beljanski, A. Trešnjev, Komentar Zakonika o 
krivičnom postupku, Službeni glasnik, Beograd 2012, 798.
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stavljala problem budući da je iskaz svedoka posmatran „u kontinuite-
tu“, a „raniji iskaz“ podrazumevao je iskaz dat sudu tj. istražnom sudiji, 
ali u stranački orjentisanom modelu ona gubi svaki smisao stavljajući 
jasnu prevagu na stranu tužioca koji ispituje svedoke tokom istrage. 
U porotnom adverzijalnom modelu nemoguće je zamisliti da svedok 
odbije da svedoči na suđenju, budući da su svedoci stranački te stran-
ka ne bi predlagala da poziva svedoka koji je faktički „neupotrebljiv“. 
Raspravni model po logici stvari podrazumeva da su relevantni samo 
oni iskazi dati na suđenju na kome je drugoj strani ostavljena moguć-
nost da unakrsno ispita svedoka, proveravajući na taj način njegov kre-
dibilitet i verodostojnost datog iskaza, no kako vidimo zakonodavac 
ipak ostavlja mogućnost korišćenja iskaza iz istrage čak iako je svedok 
prisutan na glavnom pretresu.

U vezi sa tim sporna je i situacija do koje dolazi u slučaju odstu-
panja svedoka od ranije datog iskaza. Tako se u teoriji osnovano ističe 
da je u istražnom modelu korišćenje ranije datog iskaza svedoka bilo 
moguće jer se radilo o sudskom dokazu, dok sada to više nije moguće 
već se može koristiti samo iskaz svedoka dat na glavnom pretresu.22 
Međutim striktno tumačenje zakonskih odredbi navodi na drugačiji 
zaključak, budući da član 402, st. 7 koji se odnosi na ispitivanje svedoka 
upućuje na čl. 397, st. 4 i 5 koji se odnosi na ispitivanje optuženog i po 
kome se čita ranije dati iskaz ako optuženi (a po upućujućim normama 
i svedok) na glavnom pretresu odstupi od tog iskaza. Nejasno je da li se 
ovde radilo o propustu ili o nameri zakonodavca, ali je ova mogućnot u 
potpunosti nekompatibilna sa raspravnim modelom postupka.

6. UVID U ISKAZ SAOPTUŽENOG

Zakonik o krivičnom postupku dozvoljava da se na glavnom 
pretresu izvrši uvid u iskaz saoptuženog u pogledu koga je krivični 
postupak razdvojen ili već okončan pravnosnažnom osuđujućom pre-
sudom. Mogućnost da se ovakav iskaz koristi kao dokaz u postupku 
problematična je iz više razloga.

22 Tako M. Škulić ističe da se „onda kada svedok drugačije iskazuje na glavnom 
pretresu u odnosu na svoj iskaz dat u istrazi – ili može koristiti onaj iskaz koji 
je svedok dao na glavnom pretresu (kada je njegov iskaz iz istrage praktično 
„bezvredan“ u procesnom smislu), ili se naravno ne mora procesno koristiti 
uopšte ni iskaz tog svedoka dat na glavnom pretresu ako sud oceni da on nije 
dokazno kredibilan...“ M. Škulić, op. cit., 401, fn. 397. 
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Najpre se postavlja načelno pitanje dokaznog kredibiliteta ova-
kvog iskaza. U vezi sa tim različiti procesni modeli daju različite
odgovore. Za evrokontinentalna zakonodavstva je karakteristično da 
okrivljeni nema status svedoka u postupku koji se vodi protiv njega. 
Polazi se od toga da je okrivljeni po logici stvari pristrasan u sopstve-
nom postupku te samim tim njegov iskaz ni na koji način ne doprinosi 
utvrđivanju istine u postupku, već je saslušanje okrivljenog primarno 
namenjeno iznošenju odbrane a tek mu se sekundarno može dati izve-
stan dokazni značaj.23 Za razliku od svedoka koji je dužan da svedoči i 
da govori istinu, okrivljeni ne polaže zakletvu i ne može odgovarati za 
davanje lažnog iskaza, pa je samim tim i laž sasvim legitimno sredstvo 
odbrane.24

Položaj okrivljenog u anglosaksonskom pravu je drugačiji. Tamo 
naime, saslušanje okrivljenog uopšte nije predviđeno kao posebna do-
kazna radnja, budući da se radi o „ravnopravnoj stranci“ u postupku, a 
ne o objektu istrage. Šta više, pravilo je da se okrivljeni retko „izjašnja-
vaju“ na sopstvenom suđenju, već sve dokaze umesto njih izvodi bra-
nilac. Ako okrivljeni ipak „insistira“ na davanju iskaza, ispituje se kao 
svedok u sopstvenom predmetu što znači da je dužan da položi zakle-
tvu i govori istinu jer u suprotnom može odgovarati za davanje lažnog 
iskaza. Ove „aktivne“ odbrane su retke, imajući u vidu da je tužilac, 
jedino u tom slučaju, ovlašćen da upozna porotu sa ranijim osudama 
okrivljenog, kako bi ga diskreditovala kao svedoka.25

Imajući u vidu navedene razlike, još je uočljiviji „paradoks“ re-
šenja koje dozvoljava da se, u postupku protiv drugih lica, samo izvrši 
uvid u iskaz saoptuženog u pogledu koga je krivični postupak razdvo-

23 S. Trechsel, op. cit., 301.
24 Više o tome: V. Bajović, „Iskaz saokrivljenog kao dokaz u krivičnom postupku“, 

Pravni život 9/2017, 715–730.
25 Porota naime, pre odlučivanja nema pravo uvida u kaznenu evidenciju, a tuži-

ocu je zabranjeno da porotnicima iznosi podatke o ranijoj osuđivanosti okri-
vljenog. Njegova ranija osuđivanost redovno se uzima u obzir u sledećoj fazi 
postupka, pri određivanju sankcije, ali se polazi od toga da je irelevantna za 
odlučivanje o krivici jer može da navede porotnike na pogrešan zaključak da 
je lice koje je ranije vršilo krivična dela izvršilo krivično delo i u konkretnom 
slučaju. Međutim, ako okrivljeni odluči da svedoči u sopstvenom postupku 
ima status običnog svedoka i tužilac je ovlašćen da porotu upozna sa njegovim 
ranijim osudama, što je legitiman način za diskreditaciju svakog „suparnič-
kog“ svedoka u očima porotnika. Više o tome: V. Bajović „Pravo na odbranu 
ćutanjem“, Pravni život 10/2008, 5–17. 
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jen ili pravnosnažno okončan. Stiče se utisak da je navedeno rešenje 
posledica pogrešnog razumevanja i pogrešne „transplatacije“ adverzi-
jalnog modela. U adverzijalnom modelu videli smo, iskaz okrivljenog 
koji se odluči da se „izjasni“ na sopstvenom suđenju, izjednačava se sa 
iskazom svedoka u smislu da okrivljeni polaže zakletvu i snosi rizik 
pokretanja krivičnog postupka za lažno svedočenje. U našem pravu za 
razliku od toga, zadržan je dosadašnji položaj okrivljenog karakteristi-
čan za mešoviti model po kome su saslušanje okrivljenog i ispitivanje 
svedoka dve različite i odvojene dokazne radnje, te okrivljeni za razli-
ku od svedoka nikada ne može krivično odgovarati za davanje lažnog 
iskaza i u praksi je sasvim očekivano i legitimno da on na sve načine 
nastoji da „ublaži“ svoju krivicu i to najčešće prebacivanjem odgovor-
nosti na druga lica. I zakonodavac je svestan da su interesi saokrivlje-
nih po logici stvari konfliktni, pa saokrivljenima dozvoljava zajednič-
kog branioca samo „ako to ne ometa stručno, savesno i blagovremeno 
pružanje pravne pomoći u odbrani“ (čl. 78 ZKP).

Shodno tome u adverzijalnom modelu bi eventualno i imalo 
smisla da se iskazu okrivljenog da „proširen“ dokazni značaj u po-
stupku protiv drugih saoptuženih, ali kako bi se to kršilo sa načelom 
neposrednosti i pravom okrivljenih da ispitaju svedoke optužbe, tako 
nešto nije dozvoljeno. Za razliku od toga, mešoviti model zasnovan na 
načelu utvrđivanja materijalne istine ne insistira toliko striktno na na-
čelu neposrednosti budući da „spisi predmeta“ predstavljaju okosnicu 
čitavog postupka, ali sa druge strane iskazu okrivljenog negira doka-
zni kredibilitet, što je posebno vidljivo u zahtevu da se utvrđuju sve 
činjenice pa i one koje okrivljeni priznaje, budući da priznanje može 
biti lažno pa kao takvo ne doprinosi utvrđivanju istine. Ovde se dakle 
„sumnja“ u iskaz okrivljenog čak iako on prizna krivično delo.

Imajući u vidu navedeno, važeće zakonsko rešenje faktički pre-
uzima samo „najslabije karike“ oba modela, izostavljajući onaj drugi 
aspe kat koji u svakom od modela predstavlja protivtežu i zaštitu inte-
resa odbrane – okrivljenom ne daje status svedoka ali njegovom iskazu 
ne samo da daje dokazni značaj već mu daje i prošireni dokazni značaj 
u postupcima protiv drugih lica i bez njegovog neposrednog ispitiva-
nja na glavnom pretresu u postupku protiv tih lica?! Na taj način iskaz 
saoptuženog faktički „poprima“ veći značaj nego iskaz svedoka, budući 
da je optuženom zagarantovano pravo na ispitivanje svedoka ali ne i na 
ispitivanje saoptuženog u pogledu koga je krivični postupak razdvojen!
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Iskaz okrivljenog može imati dokazni značaj u postupcima pro-
tiv drugih saokrivljenih jedino u slučaj kada okrivljeni dobije status 
okrivljenog saradnika, te poput svakog drugog svedoka polaže zakle-
tvu, obavezuje se da govori istinu i može odgovarati za davanje lažnog 
iskaza. Međutim, okrivljeni može dobiti ovaj status samo u postupcima 
u kojima postupa tužilaštvo posebne nadležnosti što je u neku ruku i 
opravdano imajući u vidu da se ova krivična dela na drugi način teško 
mogu otkriti i dokazati, pa je davanje „privilegija“ jednom od okrivlje-
nih faktički krajnje sredstvo za dokazivanje najtežih krivičnih dela gde 
spada organizovani kriminal i krivična dela protiv čovečnosti i drugih 
dobara zaštićenih međunarodnim pravom.

U drugim slučajevima, ista činjenična pozadina slučaja nalaže da 
se optuženima „zajednički sudi“ po pravilima koneksiteta, a u slučaju 
razmimoilaženja njihovih iskaza jedini zakonski izlaz je suočenje sa-
optuženih (čl. 89 ZKP). Ako dođe do razdvajanja postupka u pogledu 
jednog od saoptuženih, ili njegovog okončanja pravnosnažnom presu-
dom, iskaz tog saoptuženog ne bi smeo da ima nikakav dokazni značaj 
u postupcima protiv drugih lica. Ovo ne samo iz razloga što okrivlje-
ni nikada nije dužan da govori istinu, već i iz razloga što se uvidom 
u njegov iskaz saoptuženi lišavaju jednog od osnovnih ustavnih prava 
na ispitivanje svedoka optužbe, čime se dovodi u pitanje i pravičnost 
postupka u celini. Ako je njegov iskaz pravno relevantan u drugim po-
stupcima jedino legitimno rešenje je pozvati ga i ispitati kao svedoka u 
tom drugom postupku, uz polaganje zakletve, dužnost da govori istinu 
i mogućnost kasnijeg krivičnog gonjenja zbog davanja lažnog iskaza.

I ranija sudska praksa, stajala je na istom stanovištu pa je isti-
cano da se „iskaz svedoka može pročitati samo pod uslovom da je on 
prethodno saslušan u postupku u kome se iskaz čita. Suprotno tome, 
čitanje iskaza iz predmeta u kome je svedoku suđeno predstavlja po-
vredu načela neposrednosti i bitnu povredu odredaba krivičnog po-
stupka... Optuženi ili već osuđeni učesnici u krivičnom postupku ta-
kođe, moraju da su saslušani u krivičnom postupku koji je u toku ili 
u vezi sa njim, a ne u nekom drugom krivičnom postupku. Ako je sa-
učesnik osuđen ne može se čitati njegov iskaz iz predmeta u kome je 
njemu suđeno, već samo iskaz dat u postupku u kome se taj iskaz i čita. 
Isti je slučaj i sa optuženima, odnosno svedocima“ (Rešenje Vrhovnog 
suda Srbije, Kž. I 351/07 od 25.12.2007).
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Međutim, uprkos upozorenjima na problematičnost ovakve 
odredbe,26 sudska praksa je, sledeći smernice Vrhovnog kasacionog 
suda, još više širila domašaje njene primene. Tako je krivično odelje-
nje VKS zauzelo stav da se saoptuženi, odnosno osuđeni prema kome 
je krivični postupak već okončan pravnosnažnom presudom donetom 
po osnovu Sporazuma o priznanju krivičnog dela ne može pozivati na 
pretres i saslušavati niti ispitivati u svojstvu svedoka, nego treba prime-
niti odredbu člana 406 stav 1 tačka 5 ZKP-a, u pogledu upoznavanja sa 
sadržinom zapisnika o ranijim iskazima.27

Postojeće zakonsko rešenje direktno je suprotno strazburškoj 
praksi imajući u vidu da naša praksa stoji na stanovištu da saslušanju 
okrivljenog ne mogu prisustvovati ni branioci saslušanih saokrivljenih, 
iako je to bilo moguće po odredbama ZKP iz 2001. godine. ESLJP je u 
predmetu Luka protiv Italije istakao da „kada se na određenim iskazi-
ma zasniva presuda, to predstavlja dokaz optužbe na koji se primenjuju 
garancije iz člana 6, st. 1 i 3, t. d Konvencije, bez obzira na to da li je reč 
o iskazima svedoka u užem smislu te reči ili o iskazima saokrivljenog“,28 
a takođe je zauzeo stanovište da se presuda ne sme zasnivati na iskazu 
saoptuženog koga drugi saoptuženi ili njegov branilac ni u jednoj fazi 
postupka nisu mogli ispitati.29

7. ZAKLJUČAK

Načela neposrednosti i raspravnosti su od posebnog značaja u 
raspravnom modelu postupka, imajući u vidu da se njihovim dosled-
nim sprovođenjem jača položaj odbrane što doprinosi stranačkoj rav-
nopravnosti i pravičnosti postupka u celini. Čuvena „jednakost oružja“ 
koja stoji u srži adverzijalnog modela, ne postiže se teorijskim i prokla-
matornim floskulama o načelnoj jednakosti stranaka, već konkretnim 

26 M. Grubač, „Nove ustanove i nova rešenja Zakonika o krivičnom postupku Sr-
bije od 26 septembra 2011. godine“, Pravni zapisi 2/2011; M. Škulić, „Kritička 
analiza nekih odredbi novog Zakonika o krivičnom postupku Srbije iz 2011. 
godine“ u: M. Škulić, G. Ilić, Novi Zakonik o krivičnom postupku Srbije – Re-
forma u stilu jedan korak napred – dva koraka nazad, Beograd 2012.

27 Utvrđeno na sednici Krivičnog odeljenja Vrhovnog kasacionog suda 31. marta 
2014. godine.

28 Luca protiv Italije, presuda od 27. februara 2001.
29 Kaste & Mathisen protiv Norveške, presuda od 9. novembra 2006.
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odredbama koje otežavaju tužiočev dokazni teret, gde između ostalog 
spada i dosledno sprovedeno načelo neposrednosti. Transparentnost u 
radu državnih organa prilikom krivičnog gonjenja i sprečavanje mogu-
ćih uticaja na svedoke, obezebeđuje se između ostalog pravom okriv-
ljenog da ispituje svedoke optužbe. Zbog toga su u SAD upravo rele-
vantni samo dokazi izvedeni na suđenju, pred porotom, pa ako svedok 
nije u mogućnosti da prisustvuje suđenju, stranka koja ga je predložila 
snosi posledice tog „gubitka“. Evropski sud za ljudska prava ne stoji na 
tako striktnom stanovištu, dozvoljavajući korišćenje iskaza svedoka da-
tih i mimo glavnog pretresa ali pod uslovom da je okrivljenom makar 
u jednom procesnom momentu omogućeno da ispita svedoka ili da 
se oni ispitaju u njegovom prisustvu. Navedeno stanovište je razumlji-
vo, imajući u vidu da Evropska konvencija obuhvata veliki broj zemalja 
predstavnica različitih procesnih modela, među kojima su neke poput 
Francuske i dalje zadržale sudsku istragu, te navedena formulacija po-
kriva i ispitivanje svedoka u prisustvu okrivljenog, a ne samo njihovo 
unakrsno ispitivanje.

Krivični postupak Republike Srbije pokazuje dosta kontradiktor-
nosti u tom pogledu. Ustav RS je predvideo užu formulaciju u pore-
đenju sa Konvencijom, garantujući okrivljenom pravo na neposredno 
ispitivanje svedoka, iako je Ustav stupio na snagu pet godina ranije od 
Zakonika o krivičnom postupku iz 2011. godine, kojim je po prvi put 
unakrsno ispitivanje uopšte i predviđeno.

Pored toga, navedena analiza pokazuje da je načelo neposred-
nosti bilo doslednije sprovedeno u ranijem istražno-mešovitom mo-
delu sudske istrage, nego u postojećem raspravnom modelu u kome je 
istraga u rukama javnog tužioca. Ne samo da su zadržani svi osnovi za 
odstupanje od neposrednog ispitivanja svedoka na glavnom pretresu, 
nego su oni i prošireni mogućnošću da se izvrši uvid u iskaz saoptu-
ženog u pogledu koga je krivični postupak razdvojen ili pravnosnažno 
okončan. Na taj način je „jednakost oružja“ dovedena u pitanje budući 
da se kao dokaz koriste iskazi dati jednoj strani tj. javnom tužiocu i to 
često bez prisustva okrivljenog i njegovog branioca. Dok je istraga bila 
u rukama istražnog sudije to nije predstavljalo problem, budući da se 
radilo o sudskom dokazu, da se iskaz svedoka cenio u „kontinuitetu“ te 
akcenat nije bio na tome u kom je procesnom momentu iskaz dat, već 
na tome u kojoj meri takav iskaz doprinosi utvrđivanju materijalne isti-
ne. Tužilačka istraga i raspravni model za razliku od toga bi po logici 
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stvari podrazumevali da je pravno relevantan samo iskaz na glavnom 
pretresu, gde je odbrani ostavljena mogućnost da neposredno i unakr-
sno ispita svedoke, a da se iskazi pribavljeni van glavnog pretresa mogu 
koristiti pod uslovom da ih je pribavio sud a ne tužilaštvo. Upravo iz 
tog razloga adverzijalizovani evropski zakonici predviđaju posebno do-
kazno ročište pred istražnim sudijom u slučaju da postoji opasnost da 
svedok iz nekog razloga neće moći da prisustvuje glavnom pretresu. 
Naš ZKP tako nešto ne predviđa već se kao dokaz koristi iskaz koji je 
tužilaštvo pribavilo tokom istrage, bez obzira na to da li je druga stra-
na uopšte prisustvovala takvom ispitivanju. Posebno je problematičan 
novousvojeni osnov koji dozvoljava da se kao dokaz koristi iskaz sao-
krivljenog kome se odvojeno sudi ili mu se sudilo, kako iz ugla opšteg 
dokaznog kredibiliteta takvog iskaza, tako i sa aspekta osnovnih prava 
odbrane i strazburške prakse koja je zauzela stav da se presuda ne sme 
zasnivati na iskazu saoptuženog koga drugi saoptuženi ili njegov brani-
lac ni u jednoj fazi postupka nisu mogli ispitati.

Vanja Bajović, PhD
Associate Professor at the University of Belgrade Faculty of Law

THE PRINCIPLE OF IMMEDIACY AS A 
PARADIGM OF FAIRNESS OF THE

ADVERSARIAL PROCEDURAL MODEL

Summary
The principle of immediacy in the presentation of evidence 

means that all witnesses must be examined and all other evidence pro-
duced at the trial. In the inquisitorial or mixed model of criminal pro-
cedure, the significance of this principle is traditionally observed in the 
interest of the judge or the judicial panel, which is logical, having in 
mind the dominance and the active role of the judge in the produc-
tion of evidence during the trial. In the adversarial model of proce-
dure, where the production of evidence is not on the court but on the 
parties, the immediacy principle has greater importance and is con-
sidered as integral part of the “fair trial”. Instead of the judge’s inter-
est in correctly determining the factual situation by direct examination 
of witnesses, observing their facial expressions, gestures etc., the focus 
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is on the parties and their equality of arms in the evidentiary com-
petition. The Serbian criminal proceeding shows a certain paradox in 
that regard, having in mind that the principle of immediacy was more 
consistently implemented in the earlier mixed model of procedure, 
characterized by judicial investigation, than in the adversarial model 
introduced by the CPC of 2011, where the investigation is in the hands 
of the public prosecutor. According to Serbian CPC of 2011, not only 
the evidence obtained during the investigation, but also the evidence 
obtained by the police in the pre-investigation procedure may be used 
in the trial, if the evidentiary actions were obtained in accordance with 
the law.

In the paper, exceptions are analyzed of the immediacy principle 
that is situations in which is allowed to read the statements of the wit-
nesses given to the public prosecutor during the investigation, instead 
of their direct examination at the trial, stipulated by the article 406 of 
CPC. It includes the following situations that are particularly analyzed 
in separated chapters: 1) the witness is unavailable (ill, dead, etc.);
2) the parties agreed to read previously given statement of witness who 
is not present at the trial; 3) trial judge examined the witness out of 
the trial; 4) the witness refuses to testify at the trial; 5) statement of a 
co-defendant according to which the criminal proceedings have been 
separated or have already concluded by a final conviction.

Key words: Immediacy principle. – Adversarial principle. – Examinati-
on of witnesses. – Fairness of the trial.

LITERATURA 

Ashworth A., Human Rights, Serious Crime and Criminal Procedure, 
Sweet & Maxwell, London, 2002.

Bajović V., O činjenicama i istini u krivičnom postupku, Pravni fakultet, 
Beograd, 2015.

Bajović V., „Pravo na odbranu ćutanjem“, Pravni život 10/2008, 5–17.
Bajović V., „Iskaz saokrivljenog kao dokaz u krivičnom postupku“, 

Pravni život 9/2017, 715–730.
Vasiljević T., Sistem krivičnog procesnog prava SFRJ, Savremena admi-

nistracija, Beograd, 1981.



Vanja Bajović

33

Grubač M., Krivično procesno pravo-Uvod i opšti deo, Službeni glasnik, 
Beograd, 2004.

Grubač Momčilo, „Nove ustanove i nova rešenja Zakonika o krivič-
nom postupku Srbije od 26. septembra 2011. godine“, Pravni za-
pisi 2/2011.

Ilić P. G., Majić M., Beljanski S., Trešnjev A., Komentar Zakonika o kri-
vičnom postupku, Službeni glasnik, Beograd, 2012.

Roberts P., Zuckerman A., Criminal Evidence, 2nd ed., Oxford University 
Press, 2010, 364–442.

Trechsel S., Human Rights in Criminal Proceedings, Oxford University 
Press, Oxford, 2005.

Škulić M., Krivično procesno pravo, Pravni fakultet, Beograd, 2018.
Škulić M., „Kritička analiza nekih odredbi novog Zakonika o krivič-

nom postupku Srbije iz 2011. godine“ u: M. Škulić, G. Ilić, Novi 
Zakonik o krivičnom postupku Srbije– Reforma u stilu jedan ko-
rak napred– dva koraka nazad, Beograd, 2012.



34

Dr Dejan Bodul*1

ŠTA (NI)SMO NAUČILI IZ PANDEMIJSKOG 
RAZDOBLJA RIMSKOG CARSTVA: 

ORGANIZACIJA CIVILNOG PRAVOSUĐENJA
U VRIJEME COVID 19 PANDEMIJE

Postklasično doba antičkog Rima smatra se razdobljem opadanja rim-
skog prava, svojevrsnom krizom rimskog prava izazvanom pobjedom na-
čela da je car jedini i isključivi zakonodavac, vrhovni sudac i upravljač, 
zbog čega su svi ostali izvori prava ustupili mjesto carskim konstitucija-
ma koje su donošene čak i bez njihova proglašavanja od strane Senata. 
Ipak jedan od značajnijih događaja u kasnijoj rimskoj povijesti, koji bi se 
mogli okarakterizirati kao pandemijski događaj, jest pošast koja je izbila 
za vrijeme Justinijan (527–565) koji je bio poznat ne samo kao bizantski 
imperator već kao i kodifikator rimskog prava. Mogućnosti pravne nor-
me za borbu protiv tadašnje pandemije ostaju predmet rasprava. Ipak 
vrijeme u kojem jesmo, a pogotovo ono koje nadolazi, će pitanja i pro-
bleme u tom pravcu sve više potencirati. Naime, trenutni problem im-
plementacije / recepcije pravnih rješenja za organizaciju rada sudova u 
vrijeme krize postaje pitanje od prvorazredne pravne i pravno – političke 
važnosti u svim zemljama svijeta uključujući i Hrvatsku. U tom smislu, 
autor će analizirati de lege lata zakonodavne intervencije, koji bi, s ob-
zirom na relevantno europsko i usporedno pravo, potencijalno poboljšale 
normativno uređenje pravne zaštite u doba krize.

Ključne reči: Sudovi. – Organizacija rada. – „Krizno“ zakonodavstvo.

1. CRTICE IZ POVIJESTI

Izazovi s kojima se suočavaju stranke u postupcima u ovom raz-
doblju pandemijske krize nisu bez presedana. Naime, epidemija koja je 
sredinom 6. stoljeća zadesila Konstantinopol bila je prva dokumentira-
na pandemija u povijesti. Procjenjuje se da je tijekom pandemije umr-

* Autor je docent na Katedra za građansko postupovno pravo, Sveučilište u Ri-
jeci, Pravni fakultet, dbodul@pravri.hr (Republika Hrvatska)

UDK 347.932:[616.98:578.834(497.5) ; 616.98:578.834(37)"05" ; 351.759.6(497.5)



Dejan Bodul

35

la jedna trećina populacije. U Konstantinopolu je epidemija trajala oko 
četiri mjeseca, od kojih su tri bila ekstremno ozbiljna te je obolio i sam 
Justinijan, iako za njega ova pandemija nije imala smrtnu posljedicu. 
Nakon 541. bitno se smanjuje zakonodavna djelatnost cara Justinijana, 
za što je možda uzrok i smrt Tribonijana 542. godine. Pandemija je kob-
no djelovala na ekonomiju, posebice na trgovinu, a zbog kolapsa poljo-
privredne djelatnosti došlo do nedostatka žita i vina.1 Izvori pokazuju da 
je Justinijan osigurao brzo donošenje novog zakonodavstva kako bi se 
učinkovitije moglo baviti ogromnim brojem ostavinskih postupaka usli-
jed smrti od kuge, a kuga ga je prisilila i da reformira sustav zdravstvene 
zaštite i da posveti više pažnje zdravlju zajednice.2 Međutim, u pokuša-
ju suzbijanja epidemije donesen je i niz zakona koji su stvorili svojevr-
snu karantenu oko grada.3 Ipak, ne bi to bio prvi put da kodifikator nije 
predvidio učinke i posljedice koje će zakonske izmjene proizvesti te usli-
jed toga nije niti pripremio (pravosudni) sustav da ih spremno dočeka 
što je rezultiralo činjenicom da je odsustvo opće strategije uzrok da oko 
reforme (kroz primjenu zakona) nije bilo moguće djelovati.4

2. POSLJEDICE PANDEMIJE VIRUSA COVID19 
NA PRAVOSUĐE ODNOSNO JESU LI NAUČENE 

LEKCIJE IZ PANDEMIJSKE POVIJESTI?

Opseg mjera koje se poduzimaju u odgovoru na trenutnu pri-
jetnju COVID-a 19 i način na koji se (s)provode, u značajnoj mjeri se 
razlikuju od jedne države do druge u različitim vremenskim periodi-

1 Kyle Harper, The Fate of Rome: Climate, Disease, and the Endofan Empire, 
Princeton University Press 2017, 102 i dalje; Jose A.Valtuena et al., „The Stone 
Age Plague and Its Persistence in Eurasia“, Current Biology 27/2017, 3688.

2 Što se tiče samog toka istraživanja, potrebno je naznačiti da će bilo tko zain-
teresiran u temu antoninske kuge (tako i autor u početku istraživačkog pro-
cesa) lako naći niz doprinosa i rasprava o temi ponajprije iz dva naslova koji 
predstavljaju kapitalan doprinos rasvjetljavanju važnosti i uloge antoninske 
kuge u rimskoj povijesti – monografiji koja se fokusira na ulogu okoliša u 
procesu „propasti“ Rimskog Carstva: K. Harper, op. cit. i zborniku C. Jones, 
„Recruitmentin Time of Plague: the Case of The spiae“, L’impatto della peste 
antonina. Elio Lo Cascio Ur, Bari, Edipuglia 2012, 79–85.

3 Joshua North, „The Death Toll of Justinian’s Plague and Its Effect on the 
Byzan tine Empire“, Armstrong Undergraduate Journal of History 1/2013.

4 Herodian of Antioch, Historyofthe Roman Empire from the death of Marcus 
Aurelius to the accession of Gordian III. Preveo s grčkog Edward Echols, http://
www.tertullian.org/fathers/herodian_00_intro.htm, 2. svibanj 2020.
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ma. Iako određene restriktivne mjere koje države članice EU usvajaju 
mogu biti opravdane na osnovu uobičajenih odredbi Europske kon-
vencije o ljudskim pravima (Konvencija)5 u vezi sa zaštitom zdravlja 
(čl. 5, st. 1e i st. 2, članci 8 do 11 Konvencije, i čl. 2, st. 3, Protokola br. 4 
Konvencije), mjere izvanredne prirode mogu zahtijevati odstupanje od 
obveza država po Konvenciji. Mogućnost država da to učine predstav-
lja važnu karakteristiku ovog sistema, čime se omogućava neprekidna 
primjena Konvencije i nadzornih mehanizama po Konvenciji čak i u 
vremenima pandemije odnosno posebnih okolnosti.6

Ministarstvo pravosuđa RH je 13. ožujka 2020. dalo Preporuke 
za prevenciju prenošenja i suzbijanje epidemije novim koronaviru-
som (SARS-CoV-2) bolesti (COVID-19). Ubrzo su uslijedile i odluke 
Vrhovnog suda o preventivnim mjerama i procedurama za rad sudo-
va. No, već je tada bilo vidljivo, da će razdoblje potrebno za suzbijanja 
epidemije, zbog kojeg se rasprave ne mogu održavati, potrajati i dulje.

Ovdje ukazujemo da je Hrvatska odvjetnička komora (dalje: 
HOK) izradila Nacrt prijedloga Zakona o interventnim mjerama na po-
dručju sudskih i upravnih postupaka zbog epidemije bolesti COVID-
197 po uzoru na slovensko rješenje.8 U konačnici Vlada RH je zbog po-
sebnih okolnosti uzrokovanih pojavom epidemije bolesti COVID-19 
predložila interventne mjere isključivo u ovršnim i stečajnim postupci-
ma kroz odredbe Zakona o interventnim mjerama u ovršnim i stečaj-
nim postupcima za vrijeme trajanja posebnih okolnosti.9

5 Europska konvencija o ljudskim pravima, Narodne Novine – MU, br. 18/97, 
6/99, 14/02, 13/03, 9/05, 1/06, 2/10, dalje: Konvencija.

6 Poštovanje demokratije, vladavine zakona i ljudskih prava u kontekstu zdrav-
stvene krize izazvane COVID-om 19 Alati za države članice, Informativni do-
kumenti SG/Inf 1/2020, 1–12.

7 Podrobnije, Aleksandra Maganić, „Utjecaj epidemije bolesti COVID-19 na 
sudske postupke“, Novi informator 6622/2020, 1–4.

8 Zakon o začasnih ukrepih v zvezi s sodnimi, upravnimi in drugimi javno-
pravnimi zadevami za obvladovanje širjenja nalezljiv ebolezni SARS-CoV-2 
(COVID-19), Ur. list RS, št. 36/20 in 61/20.

9 Zakon o interventnim mjerama u ovršnim i stečajnim postupcima za vrijeme 
trajanja posebnih okolnosti, Narodne Novine, br. 53/20, dalje: Zakon. 
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3. ZAKONSKE MOGUĆNOSTI DO DONOŠENJA 
ZAKONA

Zakona o parničnom postupku10 se supsidijarno primjenjuje u 
ovršnom postupku (čl. 19. OZ)11 i u stečajnom postupku (čl. 10 SZ).12 
Djelovanje posebnih okolnosti na tijek parničnog postupka razvidno 
je iz odredbi čl. 212 ZPP-a kojim su propisani razlozi prekida postup-
ka. Tako se postupak prekida kad se stranka nađe na području koje je 
zbog izvanrednih događaja odsječeno od suda (t. 6) te kad zbog rata 
ili drugih uzroka prestane rad u sudu (t. 7). Glavni praktični problem 
se odnosi na donošenje deklaratornog rješenja o prekidu i nastavku 
postupka, jer se sada uočava da opća pravila nisu sukladna životnim 
potrebama. Naime, sutkinja Jelena Čuveljak navodi kako zbog prekida 
rada suda, primjerice uslijed potresa, nitko ne može donijeti rješenje 
kojim se utvrđuje prekid postupka pa se postavlja pitanje koji je smisao 
da se predmetno rješenje posebno donosi nakon što sud započne sa 
radom. Takvo rješenje bi se trebalo donositi u svakom sudskom pred-
metu (dakle više tisuća rješenja), a protiv tog rješenja stranke imaju 
pravo žalbe koja žalba ne zadržava nastupanje pravnih učinaka rješe-
nja. Nakon toga bi se opet u svim tim predmetima trebalo donositi 
rješenje o nastavku postupka, protiv kojeg opet stranke imaju pravo 
žalbe. Doduše, s obzirom na specifične okolnosti moglo bi se istovre-
meno donijeti rješenje kojim se utvrđuje da je sa danom prekida rada 
suda nastupio razlog za prekid postupka te da je s određenim danom 
(kada bude opet omogućen rad suda) nastavljen postupak, no i takvo 
pojedinačno rješenje u svakom predmetu koji se vodi na sudu je kraj-
nje neekonomično.

4. RATIO ZAKONA

Kao što znamo, Vlada RH nije proglasila niti stanje prirodne ne-
pogode, niti stanje katastrofe, već je novelirala Zakon o sustavu civilne 

10 Zakon o parničnom postupku, Narodne Novine, br. 53/91, 91/92, 112/99, 
88/01, 117/03, 88/05, 2/07, 123/08, 57/11, 148/11, 25/13, 89/14. i 70/19, dalje: 
ZPP.

11 Ovršni zakon, Narodne Novine, br. 112/12, 25/13, 93/14, 55/16 i 73/17, dalje: 
OZ.

12 Stečajni zakon, Narodne Novine, br. 71/15 i 104/17, dalje: SZ.
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zaštite13 na način da je uvela stanje „nastupanja posebnih okolnosti...“. 
To je rezultiralo pitanjima zakonitosti i ustavnosti nametnutih, odno-
sno, namjeravanih ograničenja koja su sve glasnija u stručnoj javnosti. 
Ipak odstupanje po čl. 15 Konvencije nije uvjetovano formalnim dono-
šenjem odluke o proglašenju izvanrednog stanja ili nekog drugog slič-
nog režima na nacionalnoj razini. Iako je Europski sud za ljudska prava 
(ECHR) prihvaćao odstupanja kao obrazloženje za određene izuzet-
ke u pogledu standarda iz Konvencije, ta odstupanja nikada ne mogu 
opravdati bilo koju radnju koja je u suprotnosti sa najvišim zahtjevima 
Konvencije, a to su zakonitost i proporcionalnost. Štoviše, svaki novi 
akt takve vrste treba biti usuglašen sa Ustavom, međunarodnim stan-
dardima i, kada je to moguće, potpadati pod preispitivanje Ustavnog 
suda.14

4.1. Ratione materiae Zakona
Mnogi europski ustavi omogućavaju izvanredan pravni režim (ili 

režime) kojima se izvršnoj vlasti daju šira ovlaštenja u slučaju rata ili 
značajne prirodne katastrofe ili druge nepogode.15 Stoga Zakonom se 
propisuju posebne interventne mjere u ovršnim i stečajnim postupci-
ma za vrijeme trajanja posebnih okolnosti uslijed proglašenja epidemije 
bolesti COVID-19 uzrokovane virusom SARS-CoV-2 (čl. 1). Definicija 
posebnih okolnosti iz čl. 2 Zakona usklađena je s odredbama ZSCZ-a i 
one uključuju niže navedene mjere.

4.1.1. Interventne mjere u ovršnim postupcima
Dana 19. srpnja 2019. Vlada RH podnijela je Hrvatskom saboru 

na prvo čitanje Nacrt prijedloga Ovršnog zakona. Ipak radi posebnih 
okolnosti poštovano je opće pravilo koje nalaže da se tijekom trajanja 
izvanrednog stanja trebaju odgoditi fundamentalne zakonske reforme, 
što je svakako reforma jednog sistemskog zakona kao što je Ovršni za-
kon.

Odredbama čl. 65 Ovršnog zakona16 propisane su pretpostavke i 
razlozi odgode ovrhe na prijedlog ovršenika. Tako sud može odgodi-

13 Zakon o sustavu civilne zaštite, Narodne Novine, br. 82/15, 118/18 i 31/20, 
dalje: ZSCZ.

14 Poštovanje demokratije, vladavine zakona...., 1–12.
15 Loc. cit.
16 Ovršni zakon, Narodne Novine, br. 112/12, 25/13, 93/14, 55/16, 73/17.
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ti ovrhu ako ovršenik učini vjerojatnim da bi provedbom ovrhe trpio 
nenadoknadivu ili teško nadoknadivu štetu ako je Vlada RH proglasila 
katastrofu u skladu s propisom kojim se uređuje sustav zaštite i spaša-
vanja građana... (st. 1 t. 9). Imajući u vidu postojeće događaje, opravda-
no se može smatrati da epidemija izazvana koronavirusom u RH ima 
obilježja katastrofe u smislu navedene zakonske odredbe zbog koje se 
objektivno može tražiti od suda odgoda ovrhe.

Stupanjem na snagu Zakona o dopuni Zakona o provedbi ovrhe 
na novčanim sredstvima17 Vlada RH predlaže, a Sabor izglasava mjere 
kojima se nastoji olakšati položaj fizičkih osoba kojima dio primanja 
odlazi na ovrhe kako bi lakše podnijeli negativne ekonomske poslje-
dice nastale zbog posebnih okolnosti kojima trenutno svjedočimo. 
Finansijksa agencija (FINA) provodi ovrhu na novčanim sredstvima,ali 
za vrijeme trajanja posebnih okolnosti zastati će s provedbom ovrhe 
na novčanim sredstvima u odnosu na ovršenike fizičke osobe, naravno 
osim u zakonom propisanim iznimnim situacijama. Za poslodavce koji 
posredno provode ovrhu na novčanim sredstvima kao dužnici dužnika 
(radnika), se zapravo ništa nije promijenilo. Zaštićeni i redovni računi 
i nadalje postoje i poslodavac na njih uplaćuje sredstva u skladu sa čl. 
172 i 173 Ovršnog zakona, samo što će za vrijeme posebnih okolnosti 
i redovan račun radnika biti deblokiran, odnosno fizičkim osobama je 
omogućeno raspolaganje svim primanjima koja primaju na račune u 
bankama, kako bi lakše prebrodili razdoblje posebnih okolnosti koje 
znatno utječe na njihovu financijsku situaciju. Kako je spomenutim 
rješenjem bio riješen samo dio problema ovršenih, Vlada RH je uputila 
Saboru Prijedlog Zakona, a da bi u konačnici stupio na snagu Zakon.

Ipak zakonodavac smatra kako navedeno nije dovoljno, pa pro-
pisuje da Zakon nalaže da se za vrijeme trajanja posebnih okolnosti, u 
smislu Zakona, zastaje se s postupanjem u svim ovršnim postupcima. 
Iznimno će se provodit ovršni postupci radi namirenja tražbine zakon-
skog uzdržavanja djeteta, druge tražbine kada se ovrha provodi radi 
namirenja budućih obroka po dospijeću, tražbine po osnovi dospjele, 
a neisplaćene plaće, naknade plaće ili otpremnine i ako se radi o mje-
rama osiguranja iz kaznenog postupka. Štoviše, za vrijeme trajanja po-
sebnih okolnosti mogu se provoditi ovršni postupci i izvan prethodno 
navedenih slučajeva pod pretpostavkom da sudac s obzirom na okol-

17 Zakon o dopuni Zakona o provedbi ovrhe na novčanim sredstvima, Narodne 
Novine, br. 47/20.
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nosti svakog pojedinog slučaja ocijeni da je navedene postupke nužno 
hitno provesti, unatoč posebnim okolnostima. Takvu će odluku sudac 
morati posebno obrazložiti (čl. 3).

Za vrijeme trajanja posebnih okolnosti u smislu ovoga Zakona 
poslodavac odnosno drugi isplatitelj stalnog novčanog primanja zastat 
će s provedbom ovrhe na plaći odnosno stalnom novčanom primanju 
te neće plijeniti daljnje tražbine ovršenika niti isplaćivati ovrhovo-
ditelju novčane iznose za koje je određena ovrha, već će cijelu plaću 
odno sno stalno novčano primanje isplatiti radniku odnosno primatelju 
stalnog novčanog primanja (čl. 4, st. 1). Tu su propisane dvije iznim-
ke. Naime, ako za vrijeme trajanja posebnih okolnosti u smislu ovoga 
Zakona nastupi uvjet za prijenos sredstava koja su zaplijenjena prije 
nastupa posebnih okolnosti, poslodavac odnosno drugi isplatitelj stal-
nog novčanog primanja prenijet će zaplijenjeni iznos ovrhovoditelju 
(čl. 4, st. 3). Nadalje, poslodavac odnosno drugi isplatitelj stalnog nov-
čanog primanja neće zastati s provedbom ovrhe na plaći odnosno stal-
nom novčanom primanju ako se ovrha provodi radi namirenja tražbine 
zakonskog uzdržavanja djeteta, druge tražbine kada se ovrha provodi 
radi namirenja budućih obroka po dospijeću, tražbine po osnovi do-
spjele, a neisplaćene plaće, naknade plaće ili otpremnine i ako se radi o 
mjerama osiguranja iz kaznenog postupka (čl. 4, st. 2). Povodom uče-
stalih upita smije li isplatitelj stalnih novčanih primanja, odnosno po-
slodavac, za vrijeme trajanja posebnih okolnosti propisanih Zakonom 
nastaviti s ustezanjem rata kredita na plaći odnosno stalnom novča-
nom primanju zaposlenika temeljem odredbe čl. 202 Ovršnog zakona, 
Ministarstvo pravosuđa je naznačilo kako poslodavac odnosno drugi 
isplatitelj stalnog novčanog primanja neće zastati s provedbom ovrhe 
na plaći odnosno stalnom novčanom primanju ako se ovrha provo-
di radi namirenja budućih obroka po dospijeću (čl. 4 st. 2 Zakona o 
interventnim mjerama u ovršnim i stečajnim postupcima za vrijeme 
trajanja posebnih okolnosti). Navedeni izuzetak od zastoja ovrhe znači 
da poslodavac nastavlja i za vrijeme trajanja posebnih okolnosti sa za-
pljenom plaće radnika, odnosno, drugog stalnog novčanog primanja, 
osim u dijelu u kojem je to primanje izuzeto od ovrhe ako se zapljena 
provodi dobrovoljno na temelju privatne isprave iz čl. 202 Ovršnog za-
kona.18 Nadalje, za vrijeme trajanja posebnih okolnosti u smislu ovoga 
Zakona poslodavac odnosno drugi isplatitelj stalnog novčanog prima-

18 Vid. https://pravosudje.gov.hr/vijesti/priopcenje-21951/21951, 7. svibanj 2020.
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nja zaprimat će nove ovršne isprave radi stjecanja prava prvenstvenog 
reda pri namirenju, ali neće plijeniti niti prenositi dio primanja ovrho-
voditelju, osim ako se radi o provedbi ovrhe radi namirenja prethodno 
navedenih tražbina (čl. 4, st. 4).

Za vrijeme trajanja posebnih okolnosti izuzeta su od ovrhe sred-
stva koja se uplaćuju namjenski, u svrhu provedbe projekata dodjelom 
bespovratnih sredstava odnosno potpore ili financijskih instrumena-
ta koji se financiraju iz nacionalnih sredstava i/ili proračuna Europske 
unije. Također izuzeta su od ovrhe sredstva koja se isplaćuju kao mjera 
pomoći pravnim i fizičkim osobama uslijed posebnih okolnosti (čl. 5).

Ovaj Zakon ne primjenjuje se na ovrhe koje se provode sukladno 
odredbama Zakona o provedbi ovrhe na novčanim sredstvima (čl. 9).19

Smatramo korisnim ukazati da postoje dvije vrste ovrhe na nov-
čanoj tražbini dužnika, a to su: ovrha po računu, koju provodi FINA20 
i ovrha na plaći, koju provodi poslodavac.21

Donošenjem Zakona i nastupanjem zastoja s provedbom ovrhe 
na plaći za vrijeme trajanja posebnih okolnosti znači da će za vrijeme 
trajanja tih okolnosti poslodavac (tj. drugi isplatitelj stalnog novčanog 
primanja): zastati s provedbom ovrhe na plaći u slučajevima u kojima 
poslodavac provodi ovrhu na plaći,neće plijeniti daljnje tražbine radni-
ka (ovršenika), neće isplaćivati ovrhovoditelju novčane svote za koje je 
određena ovrha, cijelu plaću (tj. stalno novčano primanje) će isplatiti 
radniku (tj. primatelju stalnog novčanog primanja) i to na radnikov 
redovan račun, koji je u međuvremenu, za vrijeme trajanja moratorija, 
deblokiran.

4.1.2. Interventne mjere u stečajnim postupcima
Stečaj, kao i ovrha, je poseban postupak, inextremis, u kojem je 

vrijeme jedan od najznačajnijih elemenata. Vrijeme umanjuje vrijed-
nost i što više vremena protekne u stečajnom postupku, vjerovnicima 
će na kraju biti dostupna manja količina novca. Shodno tomu, SZ pro-
pisuje veliki broj strogih rokova kako bi se postupak razvijao odgovara-

19 Zakon o provedbi ovrhe na novčanim sredstvima, Narodne Novine, br. 68/18, 
2/20, 46/20 i 47/20, dalje: ZPONS.

20 Uređena je odredbama čl. 204 do 213 OZ-a te ZOPONS-om.
21 Uređena je odredbama čl. 196 do 203 te čl. 284 OZ-a, temeljem valjane do-

kumentacije koju je poslodavac zaprimio. Kada se radi ovrsi na plaći, valja 
upozoriti da se na nju odnosi Zakon.
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jućim tempom. Ipak stečajni razlozi nastali za vrijeme trajanja posebnih 
okolnosti u smislu Zakona nisu pretpostavka za podnošenje prijedloga 
za otvaranje stečajnoga postupka (čl. 6). Na koje stečajne postupke se 
odnosi ova odredba nije precizirano, pa bi se na temelju samog teksta 
zakona moglo pretpostaviti da se ona odnosi na sve vrste stečajnih po-
stupaka, i na stečajeve trgovačkih društava prema SZ i na stečajeve po-
trošača propisane  Zakonom o stečaju potrošača.22  Iznimno, prijedlog 
za otvaranje stečajnoga postupka može podnijeti dužnik, a Financijska 
agencija i vjerovnik samo radi zaštite interesa i sigurnosti RH, prirode, 
ljudskog okoliša i zdravlja ljudi (čl. 6). Problem se javio u započetim 
predmetima jednostavnog postupka stečaja potrošača. Naime, budu-
ći da je za vrijeme trajanja posebnih okolnosti na snazi zastoj ovrha i 
deblokada računa, formalnopravno ne postoje pretpostavke ni za pod-
nošenje prijedloga za pokretanja jednostavnog postupka stečaja potro-
šača, niti za otvaranje stečaja od strane suda jer trenutačno uopće ne 
postoji blokada. Vezano za postupanje suda u odnosu na već pokre-
nute postupke (u kojima je u trenutku podnošenja prijedloga od stra-
ne FINA-e postojala blokada u trajanju od najmanje 3 godine) mjero-
davna je odredba čl. 79 prema kojoj će sud, ako nisu ispunjeni uvjeti 
za otvaranje jednostavnog postupka stečaja potrošača iz čl. 79.a, st. 2 
ovoga Zakona, rješenjem odbiti prijedlog za otvaranje jednostavnog 
postupka stečaja potrošača. Naime, u ranije započetim predmetima 
jednostavnog postupka stečaja potrošača do sada je od strane sudova 
već donesen određeni broj takvih rješenja,i to upravo stoga što u izvje-
šćima koja su sudovi primili od FINA-e stoji podatak (koji je posljedica 
zastoja i deblokade) da je u odnosu na osnove za plaćanje evidentirane 
u očevidniku trajanje blokade 0 dana (napomena: pritom nema sumnje 
da se ne radi o npr. naplaćenim tražbinama i brisanju osnova iz očevid-
nika, jer su one i dalje evidentirane, ali više nama blokade). Ipak dok-
trina navodi kako je dvojbeno je li ovakav formalistički pristup tuma-
čenju i primjeni odredbe čl. 79.a, st. 2 ZSP-a ispravan. Naime, zastoj u 
provedbi ovrha na novčanim sredstvima ovršenika fizičkih osoba ima 
za cilj pomoći dužnicima, međutim, učinci zastoja ovrha i deblokade 
novčanih sredstava na jednostavne postupke stečaja potrošača potpuno 
su suprotni tom cilju. Dakle ispravnije bi bilo odustati od gramatič-
kogtumačenja odredbe čl. 79.a, st. 2 ZSP-a u opisanim situacijama, da-

22 Zakonom o stečaju potrošača, Narodne Novine, br. 100/15 i 67/18, dalje: ZSP.
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kle, ne odbijati prijedloge za otvaranje jednostavnih postupaka stečaja 
potrošača, već zastati s postupanjem dok traju posebne okolnosti.23

4.1.3. Druge posljedice Zakona
Kamate su općenito vječna tema sukoba stajališta, ali i interesa, 

bilo da je riječ o takozvanim redovnim bilo zateznim. Za vrijeme trajanja 
posebnih okolnosti u smislu ovoga Zakona ne teku zatezne kamate (čl. 
7). Ponajprije treba konstatirati da je ovom odredbom (ovim odredba-
ma), u funkciji legis specialis, derogirano pravilo iz ZOO-a o obvezi i tije-
ku zateznih kamata – Dužnik koji zakasni s ispunjenjem novčane obveze 
duguje, osim glavnice, i zatezne kamate – čl. 29 st. 1 ZOO-a. Zakon je, 
dakle, dao dužniku jedno pravo na teret vjerovnika.24

4.2. Ratione temporis Zakona
Zakon stupa na snagu prvoga dana od dana objave u Narodnim 

novinama (čl. 11). Kako je vacatio legis skraćen, pa će Zakona stupiti 
na snagu prvoga dana od dana objave u službenom glasilu, a mislimo 
da postoje osobito opravdani razlozi za ovakvo iznimno postupanje za-
konodavca, skraćivanje vakacijskog razdoblja nije ustavnopravno spor-
no.Ipak osnovna svrha režima izvanrednog stanja (ili sličnog režima) 
jeste spriječiti nastanak krize i vratiti se, što je prije moguće, u redovno 
stanje. Stoga se i trajanje posebnih okolnosti u smislu ovoga Zakona 
utvrđuje se od dana stupanja na snagu ovoga Zakona do isteka roka 
od tri mjeseca nakon njegova stupanja na snagu. Ipak svaka je kriza 
događaj per se, jedinstven i neponovljiv, nepredvidiv i neplaniran pa 
postoji mogućnost i produžena što će odlučiti Vlada RH novim pro-
pisom. Naime, navedeni rok se može odlukom Vlade RH produžiti za 
tri mjeseca (čl. 8). Naravno, neograničeno produžavanje izvanrednih 
ovlaštenja izvršne vlasti nije dozvoljeno.

Ministarstvo pravosuđa će u roku od dvije godine od dana stu-
panja na snagu ovoga Zakona provesti naknadnu procjenu učinaka 
ovoga Zakona (čl. 10) što je u skladu s odredbom čl. 17 Zakona o pro-
cjeni učinaka propisa.25

23 Tako i podrobnije, M. Stokić, „Neki (neželjeni) učinci interventnih mjera 
na jednostavne postupke stečaja potrošača“, Pravni portal IUS INFO, svibanj 
2020.

24 Podrobnije, Miljenko G. Giunio, „Zakonske intervencije zbog posebnih okol-
nosti u ovršnim i stečajnim postupcima“, Novi informator 6626/2020.

25 Zakon o procjeni učinaka propisa, Narodne Novine, br. 44/17.
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4.3. Ratione personae Zakona
Izuzetne mjere koje se danas poduzimaju u okviru borbe pro-

tiv širenja virusa će vjerojatno pokrenuti pitanja o njihovim potenci-
jalno diskriminatornim posljedicama. Pri procjenjivanju jesu li mjere 
odstupanja bile „striktno neophodne“ prema čl. 15 Konvencije, ESLJP 
razmatra vrše li mjere neopravdanu diskriminaciju među različitim 
kategorijama osoba. U konkretnom slučaju smatramo kako ne postoje 
diskriminatorski učinci Zakona.

5. UMJESTO ZAKLJUČKA

Ukoliko elaboracija korelacije pošasti koja pogađa Rimsko 
Carstvo u vrijeme Justinijan i sadašnje Covid 19 pandemijedoista vri-
jedi biti razmotrena, tada se vrijedi zapitati je li i u tom pogledu naj-
značajnija predmoderna državna tvorevina, riječ je dakle o Rimskom 
Carstvu, mogla imati dovoljno razvijenu, da ne kažemo, proto-globa-
liziranu, „infrastrukturu“ za opstojnost pandemijskih zaraza. Možda je 
to najbolje rekao Jeronim, tvrdeći da je „Rim bio u nevolji od tada“, 
odnosno da se začeci propasti rimske države mogu početi trasirati već 
od tog trenutka.26

Štoviše, stoljećima poslije nemogućnosti da se ekonomske po-
sljedice pandemije učinkovito obuzdaju do sada korištenim mjerama 
rezultirali su novim pristupima, pa i u domeni organizacije pravosuđa.

Širok spektar pravnih instrumenata je implementiran u borbi 
sa posljedicama pandemije. Analizirane konkretne mjere imaju za cilj 
prilagođavanje načina pristupa sudu te su osmišljene na način koji bi 
trebao biti kompatibilan sa čl. 6 Konvencije. Naime, pravo na pristup 
sudu mora biti „praktično i učinkovito“.27 Da bi pravo na pristup sudu 
bilo učinkovito pojedinac mora „imati jasnu, praktičnu priliku osporiti 
čin koji predstavlja miješanje u njegova prava“28 u vezi s pravilima koja 
uređuju njegovo pojavljivanje pred sudom. Ipak pravo na pristup sudu 
nije apsolutno već može biti podvrgnuto legitimnim ograničenjima kao 

26 Vid. http://www.tertullian.org/fathers/jerome_chronicle_03_part2.htm, 7. svibanj
2020.

27 Bellet protiv Francuske, zahtjev br. 23805/94, presuda od 4. prosinca 1995.
28 Nunes Dias protiv Portugala, zahtjev 2672/03 i zahtjev br. 69829/01, odluka od 

10. travnja 2003, ((odl.) u vezi s pravilima koja uređuju nalog za pojavljivanje 
pred sudom). 
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što je u slučaju predmetnih posebnih okolnosti.29 Pri tomu načelo pro-
porcionalnosti zahtjeva da izvanredne mjere moraju biti u stanju ostva-
riti svoju svrhu uz minimalne izmjene uobičajenih pravila i procedu-
ra u postupku demokratskog odlučivanja. Ipak nakon okončanja ovih 
posebnih okolnosti, možda će biti opravdano nastaviti sa primjenom 
određenih specifičnih, ciljanih mjera, ali takvi izuzeci će i dalje potpa-
dati pod nadležnost Sabora u redovnom postupku. U svakom slučaju, 
nakon što se trenutna kriza dovoljno povuče da pravosudni sustav može 
započeti s radom u povećanom ili punom kapacitetu, sudovi će se suo-
čiti sa znatnim, eventualno velikim, zaostatkom odgođenih postupaka, 
ročišta i suđenja. S obzirom da država ugovornica Konvencije mora or-
ganizirati svoj pravosudni sustav na način koji osigurava pravo na sud-
sku odluku u razumnom roku, treba imati na umu da se prekomjerno 
radno opterećenje ne može uzeti u obzir kao razlog.30

Dejan Bodul, PhD
Assistant Professor at the Faculty of Law University of Rijeka

WHAT WE DIDN’T LEARN FROM THE 
PANDEMIC PERIOD OF THE ROMAN EMPIRE: 

THE ORGANIZATION OF CIVIL JUSTICE AT THE 
TIME OF THE COVID 19

Summary
The postclassical period of ancient Rome is considered a period 

of decline of Roman law, a type of Roman law crisis caused by the prev-
alence of the principle that the emperor is the sole and exclusive legisla-
tor, supreme judge and ruler, which is why all other sources of law gave 
primacy to imperial constitutions instead to the Senate. Moreover, one 
of the more significant events in later Roman history, which could be 
characterized as a pandemic event, is the plague that erupted during 
the time of Justinian (527–565) who was known not only as a Byzantine 

29 Golder protiv Ujedinjene Kraljevine, zahtjev br. 4451/70, presuda od 21. 
veljače 1975, Stanev protiv Bugarske, zahtjev br. 36760/06, presuda od 17. 
siječnja 2012. 

30 Vocaturo protiv Italije, 24 . svibnja 1991, Serija A br. 206-C, st. 17; Cappello 
protiv Italije, 27. veljače 1992, Serija A br. 230-F, st. 17.
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emperor but also as a codifier of Roman law. The possibilities of a le-
gal norm to combat the then pandemic remain a matter of debate. 
However, at the time we are present, and especially the future, will in-
creasingly emphasize the issues and problems in that direction. Namely, 
the current problem of implementation / reception of legal solutions for 
the organization of the work of courts in times of crisis is becoming an 
issue of first-class legal and legal-political importance in all countries 
in the world, including Croatia. In this sense, the author will analyse de 
lege lata legislative interventions, which, given the relevant European 
and comparative law, would potentially improve the normative regula-
tion of legal protection during the pandemic crisis.

Key words: Courts. – Work organization. – “Crisis” legislation.
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PROCESNE NEPRAVILNOSTI KAO RAZLOG ZA 
PONIŠTAJ ARBITRAŽNE ODLUKE

– pouke iz uporedne sudske prakse, drugi deo –**

Arbitražna odluka doneta u unutrašnjoj ili međunarodnoj arbitraži u 
Republici Srbiji je po slovu Zakona o arbitraži izjednačena sa pravosnaž-
nom sudskom odlukom i ne može se pobijati žalbom ili revizijom. Jedini 
oblik sudske kontrole domaće arbitražne odluke koji naš Zakon poznaje 
jeste postupak za poništaj arbitražne odluke. Istovremeno je broj razloga 
zbog kojih se odluka može poništiti mali i formulisan po uzoru na Mo-
del-zakon UNCITRAL-a. Imajući u vidu da je veliki broj država svoje 
arbitražno zakonodavstvo oblikovalo prema Model-zakonu UNCITRAL-
a, to su i iskustva iz sudske prakse ovih zemalja dragocena za sudije u 
Srbiji prilikom tumačenja i primene Zakona o arbitraži. U ovom radu 
autor razmatra, na osnovu sudske prakse obuhvaćene Izveštajem IBA o 
poništaju arbitražnih odluka iz 2018. godine, na koje sve procesne nepra-

* Autor je docentkinja Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu, milena@ius.
bg.ac.rs, (Republika Srbija)

** Uvodne i zaključne napomene ovog rada su u velikoj meri identične kao 
uvodne i zaključne napomene rada iste autorke koji je objavljen u zborniku 
Usklađivanje poslovnog prava Srbije sa pravom Evropske unije (2020), čiji je 
urednik prof. dr Vuk Radović. Očigledan uzrok sličnosti uvoda i zaključka 
ova dva rada, kao i naslova, leži u činjenici da su oni rezultat istraživanja koje 
je autorka sprovela analizom Izveštaja Arbitražnog komiteta Međunarodne 
advokatske komore iz 2018. godine (koji je dostupan na: https://www.ibanet.
org/Document/Default.aspx?DocumentUid=b4b532bb-90e1–40ab-ab3d-
f730c19984fb, 1.10.2020), te da ova dva rada zajedno čine jedinstvenu celinu. 
Centralni delovi ova dva rada su, međutim, sve samo ne identični. Dok prvi 
rad razmatra procesne nepravilnosti koje utiču na mogućnosti stranaka da 
iznesu svoje stavove u pisanim podnescima i na ročištu za usmenu raspravu 
i nepravilnosti koje se tiču izvođenja dokaza, ovaj rad razmatra deset najčešće 
isticanih procesnih nepravilnosti u postupcima analiziranim Izveštajem IBA, 
a koje nisu obuhvaćene prethodnim radom autora. Upor. Milena Đorđević, 
„Procesne nepravilnosti kao razlog za poništaj arbitražne odluke – pouke 
iz uporedne sudske prakse“, Usklađivanje poslovnog prava Srbije sa pravom 
Evropske unije (2020) (ur. Vuk Radović), Beograd 2020, 333–360.

UDK 347.918(497.11) ; 347.959
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vilnosti može ukazivati stranka u postupku za poništaj arbitražne odluke 
i koje su moguće posledice takvih propusta. Autor najpre daje sažeti pre-
gled relevantnog pravnog okvira za arbitražu u Srbiji, kao i pravila koja 
se tiču tereta dokazivanja i gubitka prava na prigovor, a zatim detaljno 
razmatra stranu sudsku praksu koja se tiče deset procesnih nepravilnosti 
koje mogu predstavljati razlog za poništaj arbitražne odluke. Istovreme-
no, autor ukazuje i na relevantne stavove pravne doktrine na pomenuta 
pitanja i daje smernice za postupanje kako arbitara u arbitražnom po-
stupku u Srbiji, tako i sudova u postupku za poništaj arbitražne odluke.

Ključne reči: Arbitražna odluka. – Poništaj arbitražne odluke. – Mo-
del-zakon UNCITRAL-a. – Njujorška konvencija. – Izve-
štaj IBA. – Procesne nepravilnosti.

1. UVODNE NAPOMENE

Odluka Vrhovnog kasacionog suda Republike Srbije (u daljem 
tekstu: VKS) iz 2018. godine o poništaju arbitražne odluke1 poslužila 
je kao plodno tlo za brojne akademske i stručne rasprave u posle dnje 
dve godine.2 Autoru ovog rada nije poznato da je u skorije vreme ijed-
na sudska odluka iz građanskopravne ili privrednopravne materije iza-
zvala toliko kritika u stručnoj javnosti kao ova, ako izuzmemo pravno 
shvatanje građanskog odeljenja istog suda o „kreditima u švajcarcima“ 
i odluke koje su prethodile ovom shvatanju.3

1 Presuda Vrhovnog kasacionog suda Prev 37/2018 od 25.10.2018, dostupna na: 
www.vk.sud.rs/sr-lat/prev-372018-arbitraža, 1. oktobar 2020.

2 Vid. Vladimir Pavić, „Osvrt na praksu Vrhovnog kasacionog suda u arbitražnoj 
materiji“, Usklađivanje poslovnog prava Srbije sa pravom Evropske unije (ur. 
Vuk Radović), Beograd 2019, 391–396; Mirko Vasiljević, „Arbitraža bez 
arbitražnog ugovora (direktnog ili indirektnog)“, Pravo i privreda 10–12/2019, 
17–21; Uglješa Grušić, „Subjektivni domašaj arbitražnog sporazuma u srp-
skom pravu“, Revija Kopaoničke škole prirodnog prava 2/2020, 79–95.

3 Pravno shvatanje o punovažnosti valutne klauzule kod ugovora o kreditu u 
švajcarskim francima i konverzija, usvojeno na sednici Građanskog odelje-
nja Vrhovnog kasacionog suda održanoj 2. aprila 2019. godine, dostupno na: 
https://www.vk.sud.rs/sites/default/files/attachments/Valutna%20klauzula_1.
pdf, 1.10.2020. Umesto mnogih, vid. Boris Begović, „Trijumf ideje nad razu-
mom: pravno ekonomski komentar pravnog shvatanja Vrhovnog kasacionog 
suda o punovažnosti valutne klauzule“, Pravo i privreda 4–6/2019, 430–457; 
Miloš Živković, „Kratka pravna analiza pravnog shvatanja VKS o punovažnosti 
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Jednoglasan zaključak autora radova koji su razmatrali nedavnu 
praksu VKS u arbitražnoj materiji je taj da srpski sudovi nisu sasvim 
dorasli zadatku kreiranja povoljnog pravnog okruženja za razvoj arbi-
traže u Srbiji, te da tumačenju relevantnih propisa pristupaju površno, 
bez ulaženja u smisao zakonskih odredbi i bez konsultovanja uporedne 
sudske prakse zemalja koje su svoje arbitražno zakonodavstvo, kao i 
Srbija,4 uredile po uzoru na Model-zakon UNCITRAL-a o međunaro-
dnoj trgovinskoj arbitraži (u daljem tekstu: Model-zakon UNCITRAL-
a).5 Takođe se može zaključiti da izostaje doslednija primena odredaba 
Njujorške konvencije o priznanju i izvršenju stranih arbitražnih odluka 
(u daljem tekstu: Njujorška konvencija) iako je ona deo našeg pozi-
tivnog prava već skoro 40 godina,6 pri čemu su iskazana mišljenja o 
spornim arbitražnim pitanjima u sudskoj praksi nedovoljno obrazlože-
na, ili u potpunosti bez obrazloženja. Sve navedeno je uticalo na to 
da za temu ovog rada odaberemo analizu sudskih odluka donetih u 
periodu do 2018. godine u 13 jurisdikcija koje su bile predmet raz-
matranja Izveštaja Arbitražnog komiteta Međunarodne advokatske 
komore iz 2018. godine (u daljem tekstu: Izveštaj IBA),7 među koji-
ma je pet juri sdikcija koje su, kao i Srbija,8 svoje arbitražno zakono-
davstvo oblikovale po uzoru na Model-zakon UNCITRAL-a (Belgija, 

valutne klauzule kod ugovora o kreditu u švajcarskim francima i konverziji“, 
Pravo i privreda 4–6/2019, 458–490.

4 Vid. V. Pavić (2019), op. cit., 396; U. Grušić (2020), op. cit., 95; Stefan Jovanović, 
„Rešavanje o prigovoru nenadležnosti zbog ugovorene arbitraže u sudskoj 
praksi“, Pravo i privreda 2/2020, 275; Ljubica Milutinović, Milena Đorđević, 
„Medijacija i arbitraža“, Bilten VKS 2/2016, 295.

5 UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration, dostupan 
na: https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-documents/uncitral/
en/19–09955_e_ebook.pdf, 1. oktobar 2020. Srpski prevod Model-zakona
UNCITRAL-a dostupan je u: Maja Stanivuković, Međunarodna arbitraža, Slu-
žbeni glasnik, Beograd 2013, 303–324.

6 Zakon o ratifikaciji Njujorške konvencije o priznanju i izvršenju stranih arbi-
tražnih odluka, Službeni list SFRJ – Međunarodni ugovori, br. 11/81. 

7 Annulment of arbitral awards by state court: Review of national case law with 
respect to the conduct of the arbitral process, Report by the IBA Arbitration
 Committee, October 2018, dostupno na: https://www.ibanet.org/Document/
Default.aspx?DocumentUid=b4b532bb-90e1–40ab-ab3d-f730c19984fb, 1. oktobar
2020.

8 Zakon o arbitraži, Službeni glasnik Republike Srbije, br. 46/2006 (u daljem tek-
stu: ZA).



Harmonius 2020

50

Nemačka, Singapur, Hong Kong i Španija),9 a preostalih osam su države 
čije se zakonodavstvo u određenoj meri razlikuje od Model-zakona 
UNCITRAL-a (Brazil, Engleska i Vels, Kina, Italija, SAD, Francuska, 
Švajcarska i Švedska). Istovremeno, reč je o državama koje su (sve) ra-
tifikovale Njujoršku konvenciju10 i koje, prema dostupnim statistikama, 
predstavljaju „omiljeno mesto“ međunarodnih trgovačkih arbitraža,11 
kako prema mišljenju korisnika arbitražnih usluga,12 tako i prema go-
dišnjem izveštaju Međunarodnog arbitražnog suda Međunarodne tr-
govinske komore u Parizu (u daljem tekstu: Arbitražni sud MTK).13 
Sudske odluke razmatrane u ovom radu citirane su prema sažecima tih 
odluka koji su sastavni deo Izveštaja IBA.14

9 Spisak svih jurisdikcija koje su usvojile arbitražno zakonodavstvo po uzoru na 
Model-zakon UNCITRAL-a dostupan je na: https://uncitral.un.org/en/texts/ar-
bitration/modellaw/commercial_arbitration/status, 1. oktobar 2020.

10 Iako je predmet razmatranja ovog rada poništaj arbitražnih odluka u upored-
noj praksi, činjenica da su sve navedene zemlje ratifikovale Njujoršku kon-
venciju nije bez značaja, s obzirom na to da su, po pravilu, razlozi za poništaj 
domaće arbitražne odluke isti ili slični razlozima za odbijanje priznanja koji su 
regulisani odredbama Njujorške konvencije i danas su na snazi u 166 država 
sveta. Spisak svih država koje su ratifikovale Njujoršku konvenciju dostupan 
je na: https://uncitral.un.org/en/texts/arbitration/conventions/foreign_arbitral_
awards/status2, 1. oktobar 2020.

11 O pojmu i značaju sedišta međunarodne arbitraže vid. Jelena Perović, „Sedište 
arbitraže u međunarodnoj trgovinskoj arbitraži“, Pravo i privreda 4–6/2018, 
157–172; Andrea Nikolić, „Značaj izbora mesta arbitraže“, Pravo i privreda 
4–6/2018, 441–456.

12 Prema istraživanju Kvin Meri Škole za arbitražno pravo Univerziteta iz Lon-
dona i advokatske kancelarije White & Case iz 2018. godine, pet najčešćih se-
dišta arbitraže su London, Pariz, Singapur, Hong Kong i Ženeva. Vid. 2018 
International Arbitration Survey: The Evolution of International Arbitration, 
dostupno na: http://www.arbitration.qmul.ac.uk/media/arbitration/docs/2018-
International-Arbitration-Survey---The-Evolution-of-International-Arbitra
tion-(2).PDF, 1. oktobar 2020.

13 Prema statističkom izveštaju Arbitražnog suda MTK (ICC International Court 
of Arbitration) za 2019. godinu Ujedinjeno kraljevstvo (pretežno London) je u 
čak 115 slučajeva izabrana kao mesto arbitraže. „Veliku četvorku“ po popular-
nosti izbora osim Ujedinjenog Kraljevstva čine i Francuska (108), Švajcarska 
(84) i SAD (49). Vid. ICC Dispute Resolution 2019 Statistics, https://iccwbo.
org/publication/icc-dispute-resolution-statistics/, 1. oktobar 2020.

14 Autori sažetaka sudske prakse u Izveštaju IBA su: H. Verbist (za Belgiju), V. 
Galindez (za Brazil), E. Jacomy (za Kinu), A. Welsh (za Englesku i Vels), P. 
Pinsolle (za Francusku), T. Lörcher (za Nemačku), J. Rhie (za Hong Kong), M. 



Milena Đorđević

51

Tema ovog rada, međutim, neće biti razmatranje arbitražnih 
odluka po pitanju subjektivnog domašaja arbitražnog sporazuma, što 
je bila pretežna tema gore citiranih radova, već razmatranje upore-
dnopravne sudske prakse o poništaju arbitražnih odluka, odnosno 
odbijanju priznanja, zbog navodnih nepravilnosti u upravljanju arbi-
tražnim postupkom.15 Ove nepravilnosti mogle bi predstavljati razlog 
za poništaj arbitražne odluke donete u Republici Srbiji, prema odre-
dbama Zakona o arbitraži, ukoliko je reč o nepravilnostima usled kojih 
stranka protiv koje je arbitražna odluka doneta nije bila uredno oba-
veštena o imenovanju arbitra ili o arbitražnom postupku ili iz nekog 
drugog razloga nije mogla da iznese svoje stavove (član 58, stav 1, tač. 
2); arbitražni postupak nije bio u skladu sa sporazumom o arbitraži, 
odnosno sa pravilima stalne arbitražne institucije kojoj je poverena or-
ganizacija arbitraže osim ako taj sporazum nije u suprotnosti sa nekom 
odredbom ovog zakona od čije primene stranke ne mogu odstupiti ili, 
ako takvog sporazuma nema, da sastav arbitražnog suda ili arbitražni 
postupak nisu bili u skladu sa odredbama ovog Zakona (član 58, stav 1, 
tač. 4). Istovremeno, uporedna iskustva pokazuju, da bi se neke od ovih 
nepravilnosti mogle podvesti i pod povredu javnog poretka kao razlog 
za poništaj arbitražne odluke o kojem sud vodi računa po službenoj 
dužnosti (član 58, stav 2, tač. 2).16 Svi ovi razlozi ujedno mogu doves-
ti i do odbijanja priznanja strane arbitražne odluke prema članu 66. 
Zakona o arbitraži, odnosno prema članu V Njujorške konvencije, i 
direktno proističu iz bitnih načela arbitražnog postupka formulisanih 
u članu 33 Zakona o arbitraži:

Cigogna (za Italiju), P. Tan (za Singapur), A. Lopez de Argumedo (za Španiju), 
J. Ragnwaldh (za Švedsku), M. Han (za Švajcarsku) i C. Amirfar (za SAD). 
Nazivi sudova u ovom radu preuzeti su iz Izveštaja IBA, radi lakšeg upućivanja 
čitalaca na citiranu sudsku praksu i njen izvor.

15 Neke od ovih nepravilnosti bile su predmet ranije analize sudske prakse do-
maćih sudova o poništaju arbitražne odluke koji, gotovo bez izuzetka, u isho-
du potvrđuju osporene arbitražne odluke. Vid. Maja Stanivuković, „Poništaj 
arbitražne odluke u domaćoj sudskoj praksi“, Arbitraža 2006, 167–201.

16 Vid. Maxi Scherer, „Article V“, New York Convention on the Recognition and 
Enforcement of Foreing Arbitral Awards – Commentary (ed. Reinmar Wolff), 
CH Beck-Hart-Nomos, München 2012, 291–292; Andrés Jana, Angie Armer, 
Johanna Klein Kranenberg, „Article V(1)(b)“, Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards – A Global Commentary on the New York Convention 
(eds. H. Kronke et al), Kluwer Law International, AH Alphen aan den Rijn 
2010, 232–237. Više o povredi javnog poretka kao razlogu za poništaj, odno-
sno odbijanje priznanja arbitražne odluke vid. deo 4.7. ovog rada.
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„(1) U postupku pred arbitražnim sudom stranke su ravnopra-
vne.
(2) Arbitražni sud dužan je da svakoj stranci omogući da iznese 
svoje stavove i dokaze, kao i da se izjasni o radnjama i predlozi-
ma protivne stranke.“17

Razmatranje primera iz sudske prakse prethodno navedenih 
država od izuzetnog je značaja radi uspostavljanja smernica srpskim 
sudovima za buduća postupanja u predmetima po tužbama za poništaj 
arbitražnih odluka (ili u postupcima za priznanje arbitražnih odluka) 
u kojima bi tužilac mogao isticati neki od razloga koji su razmatra-
ni u Izveštaju IBA. Istovremeno, pregled uporedne sudske prakse po 
ovom pitanju može poslužiti arbitrima i kao antidot protiv „parano-
je pravičnog suđenja“18 u kojoj se neretko mogu naći i usled „gerilske 
taktike“ stranaka i njihovih zastupnika u arbitražnom postupku,19 ali 
i nedovoljnog samopouzdanja pri donošenju „hrabrih“ odluka koje, 
analiza će pokazati, tek na „dalekom štapu“ mogu ugroziti arbitražnu 
odluku.20

17 Ova načela preuzeta su iz čl. 18 Model-zakona UNCITRAL-a, a isto previđaju 
i Brazilski zakon o arbitraži iz 1996. godine (čl. 21), Engleski zakon o arbitraži 
iz 1996. godine (čl. 33 st. 1 tač. a), Francuski zakonik o parničnom postupku iz 
2005. godine (čl. 1485), Italijanski zakonik o parničnom postupku s izmenama 
iz 2006. godine (čl. 816 bis), Švajcarski zakon o međunarodnom privatnom 
pravu iz 1987. godine (čl. 182), Švedski zakon o arbitraži iz 1999. s izmenama 
iz 2019. godine (odeljak 24) i dr. 

18 Due process paranoia je kovanica koja se danas često koristi u stručnim i na-
učnim radovima koji razmatraju teme upravljanja arbitražnim postupkom. 
Due process paranoia je jedan od razloga koji su korisnici arbitražnih usluga 
prepoznali kao manu arbitražnog postupka, a sastoji se u nespremnosti ar-
bitara da donose stroge procesne odluke u strahu da će takvo postupanje 
imati za posledicu poništaj arbitražne odluke ili odbijanje njenog priznanja. 
Posledično, takvo postupanje dovodi do neefikasnosti arbitražnih postupaka i 
uvećanja troškova. Vid. 2018 International Arbitration Survey: The Evolution 
of International Arbitration; 2015 International Arbitration Survey: Improve-
ments and Innovations in International Arbitration. Više o tome vid. Sameer 
Sharma, „Due Process „Paranoia“: Turning Away from Judicial Attitudes and 
Looking for Answers Within Arbitration“, The International Journal of Arbitra-
tion, Mediation and Dispute Management 84(4)/2018, 314–325.

19 Više o tome vid. Günther Horvath, Stephan Wilske (eds.), Guerrilla Tactics in 
International Arbitration, Kluwer Law International, The Hague 2013.

20 U kojoj meri postojeći međunarodni pravni okvir za arbitražu podržava 
„hrabre arbitre“, vid. Philippe Pinsolle, „The Need for Strong Arbitral Tribu-
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Arbitri u Srbiji su dužni da vode postupak u skladu sa pravilima 
koje su stranke odredile (u institucionalnoj arbitraži to je pravilnik ins-
titucije i arbitražni sporazum), a za slučaj da su stranke propustile da 
sporazumno odrede pravila arbitražnog postupka, arbitražni sud može 
voditi arbitražni postupak na način koji smatra celishodnim, u skladu 
sa odredbama Zakona o arbitraži.21 Navedeno ovlašćenje, prema slovu 
Zakona, obuhvata i pravo arbitražnog suda da odlučuje o dopuštenosti, 
značaju i dokaznoj snazi predloženih i izvedenih dokaza.22

Prethodno smo naveli koje zakonske odredbe mogu poslužiti kao 
razlozi za donošenje odluke o poništaju arbitražne odluke u Republici 
Srbiji zbog procesnih nepravilnosti, odnosno za odbijanje priznanja 
strane arbitražne odluke. Naša dalja razmatranja baviće se konkreti-
zacijom (nekih od) mogućih procesnih nepravilnosti u arbitražnom 
postupku. Najpre ćemo izneti pravila koja se tiču tereta dokazivanja
(2. deo rada) i gubitka prava na prigovor (3. deo) jer su od značaja za 
pravilno razumevanje ishoda sudskih postupaka koji su predmet ana-
lize u četvrtom delu rada.

2. TERET DOKAZIVANJA

Opšte je poznato pravilo da stranka koja nešto tvrdi mora to 
i da dokaže. Tako i pozivanje stranke na neki od razloga za poništaj 
arbitražne odluke, odnosno odbijanje priznanja, mora biti potkreplje-
no adekvantim dokazima. Paušalno pozivanje stranke, na primer, na 
povredu prava da iznese svoje stavove, vodiće odbijanju tužbe za po-
ništaj arbitražne odluke (ili usvajanju zahteva za priznanje) ukoliko 
stranka ne dostavi konkretne dokaze o šteti koja joj je takvim postu-
panjem arbitražnog veća pričinjena, odnosno ukoliko ne dokaže da bi 
arbitražna odluka potencijalno bila drugačija da je izostala navedena 

nals“, International Arbitration and the Rule of Law: Contribution and Confor-
mity (ed. A. Menaker), ICCA Congress Series No. 19, Kluwer Law Interna-
tional, AH Alphen aan den Rijn 2017, 823–862.

21 Član 32, st. 1 i st. 3 ZA. U istom smislu vid. čl. 3, st. 2 Pravilnika Beogradskog 
arbitražnog centra (u daljem tekstu: BAC) i čl. 39, st. 2 Pravilnika o Stalnoj 
arbitraži pri Privrednoj komori Srbije (i daljem tekstu: Pravilnik SA). Ovo 
ovlašćenje arbitražnog suda više puta je potvrđeno i u razmatranoj upored-
noj sudskoj praksi. Vid. Record v. De Santis, Court of Cassation, First Section, 
17/02/2011, n. 3917, Rivista arbitrato 2011, 4, 653.

22 Član 32, st. 4 ZA. 
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procesna nepravilnost.23 Dakle, uporedna praksa pokazuje da su sudo-
vi spremni da dozvole priznanje strane arbitražne odluke, odnosno da 
odbiju tužbeni zahtev za poništaj domaće arbitražne odluke, sve i kad 
postoji neki od razloga za drugačiju odluku, ukoliko arbitražna odluka 
suštinski ne vređa prava stranke, odnosno ako povreda prava stranke 
nije uticala na konačan ishod spora (tzv. zahtev uzročnosti).24

3. GUBITAK PRAVA NA PRIGOVOR

Tokom arbitražnog postupka stranke iznose svoje stavove kako 
u pisanim podnescima tako i usmeno na ročištu za usmenu raspra-
vu. U oba slučaja, praksa pokazuje, moguće je, iako izuzetno retko, da 
arbitri svojim ponašanjem povrede pravila postupka ili pravo stranke 
da iznese svoje stavove (u daljem tekstu: povreda prava na odbranu).25 
Čak i u takvim slučajevima, ukoliko stranka propusti da tokom arbi-
tražnog postupka iznese primedbu na postupanje arbitražnog veća, 
kasnije isticanje procesnih nepravilnosti u postupku za poništaj arbi-

23 Vid. Julian Lew, Loukas Mistelis, Stefan Kröll, Comparative International Co-
mmercial Arbitration, Kluwer Law International, The Hague 2003, 675; Ymca 
v. Comune Bardonecchia, Court of Cassation, First Section, 08/01/2014, n. 
131, Giustizia Civile Massimario 2014; High Court of Catalonia 56/2013, 
07.10.2013; Johnson v. Directory Assistants Inc., 797 F.3d 1294 (11th Cir. 2015); 
Sandra Regina Mujol da Cruz Restaurante ME. v. Munique Empreendimentos e 
Participações Sociedade Ltda et al., Paraná Court of Appeals, District of Curi-
tiba, 08.06.2016, Agravo de Instrumento No. 1.486.395–1, the Court Gazette 
24. 06.2016; Hugo Görner, Glas– und Kunststoffwarenfabrik v. Büchel Industrie-
beteiligungen GmbH, Beijing No. 4 Intermediary People’s Court, 30.11.2015, 
Te Zi No. 118; A AS v. B. SAL, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 
17.08.2015, n° 4A_54/2015, para. 4. 2; KB v S & ors [2016] 2 HKC 325, Hong 
Kong Court of First Instance (15.09.2015).

24 Vid. Christian Borris, Rudolf Hennecke, „Article V“, New York Convention 
on the Recognition and Enforcement of Foreing Arbitral Awards – Commen-
tary (ed. Reinmar Wolff), CH Beck-Hart-Nomos, München 2012, 286 et seq; 
M. Scherer (2102), 327–328; A. Jana, A. Armer, J. Klein Kranenberg (2010), 
252–253; Patricia Nacimiento, „Article V(1)(d)“, Recognition and Enforcement 
of Foreign Arbitral Awards – A Global Commentary on the New York Conven-
tion, (eds. Herbert Kronke et al.), Kluwer Law International, AH Alphen aan 
den Rijn 2010, 298–299; UNCITRAL 2012 Digest of Case Law on the Model 
Law on International Commercial Arbitration (u daljem tekstu: UNCITRAL 
Digest), 139–140, 174–175, https://www.uncitral.org/pdf/english/clout/MAL-
digest-2012-e.pdf, 1. oktobar 2020.

25 M. Đorđević (2020), op. cit., 333–360. 
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tražne odluke po pravilu vodi odbijanju tužbenog zahteva za poništaj.26 
U tom smislu i Zakon o arbitraži predviđa da:

„stranka koja, iako zna da neka odredba ovog zakona od čije pri-
mene stranke mogu da odustanu nije poštovana ili da neki uslov 
koji proističe iz sporazuma o arbitraži nije poštovan, nastavi da 
učestvuje u arbitražnom postupku, a da bez odlaganja nije stavila 
prigovor ili da nije stavila prigovor u predviđenom roku, gubi 
pravo na prigovor kojim se poziva na nepoštovanje te zakonske 
odredbe ili tog uslova.“27

4. PROCESNE NEPRAVILNOSTI

Nemoguće je unapred obuhvatiti sve procesne nepravilnosti na 
kojima stranke mogu zasnivati tužbene zahteve za poništaj arbitražne 
odluke, odnosno zbog kojih se mogu protiviti njenom priznanju. Ima-
jući to u vidu, u ovom delu rada smo obradili deset najčešće isticanih 
procesnih nepravilnosti u postupcima analiziranim Izveštajem IBA, a 
koje nisu obuhvaćene prethodnim radom autora.28

26 Vid. Villa Eros s.r.l. v. Edilizia GDM s.r.l., Milan Court of Appeal, First Section, 
03/10/2013, n. 3615.

27 Član 43 ZA; čl. 4 Model-zakona UNCITRAL-a. U istom smislu vid. Gašo 
Knežević, Vladimir Pavić, Arbitraža i ADR, Pravni fakultet Univerziteta u Beo-
gradu, Beograd 2013, 166; Emmanuel Gaillard, John Savage (eds.), Fouchard 
Gaillar Goldman On International Commercial Arbitration, Kluwer Law Inter-
national, the Hague-Boston-London, 1999, 957; Margaret Moses, The Principles 
and Practice of International Commercial Arbitration, Cambridge University 
Press, New York 2008, 193, 195; Gary Born, International Arbitration: Law and 
Practice, Kluwer Law International, AH Alphen aan den Rijn, 2012, 319–320; 
J. Lew, L. Mistelis, S. Kröll, op. cit., 684–686; C. Borris, R. Hennecke, op. cit., 
288–289; Patricia Nacimiento, „Article V(1)(a)“, Recognition and Enforcement 
of Foreign Arbitral Awards – A Global Commentary on the New York Conven-
tion, (eds. H. Kronke et al), Kluwer Law International, AH Alphen aan den 
Rijn 2010, 211–215; UNCITRAL Digest, op. cit., 159, 177; Ymca v. Comune Bar-
donecchia, Court of Cassation, First Section, 08/01/2014, n. 131, Giustizia Civile 
Massimario 2014; Société Editions Glenat S.A. v. Société France Animation S.A., 
Paris Court of Appeal, 1rst chamber, Section c, 18.01.2007, n° 05/20604; The 
Svea Court of Appeal’s judgment, 26.03.2015, case no. T 10470–10; X. SA v. 
Y. SPRL, Swiss Federal Tribunal, First Civil Court, 02.05.2012, n°4A_16/2012, 
para. 3.3; Gao Haiyan & Anor v Keeneye Holdings Ltd & Anor [2012] 1 HKC 
335, Hong Kong Court of Appeal (02.12.2011), Rev. Arb. (2007), 134.

28 Vid. M. Đorđević (2020), op. cit.
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4.1. Onemogućeno učešće stranke u postupku
Nesporno je da će se pravo na odbranu stranke smatrati prekrše-

nim ukoliko stranka nije uredno obaveštena o postupku koji se protiv 
nje vodi, te je sprečena da u postupku učestvuje, zbog čega će arbitražna 
odluka doneta u takvom postupku biti poništena.29 Ali, ako inicijalno 
neuredan poziv za ročište kasnije bude ispravljen odlaganjem ročišta i 
urednim pozivom za sledeće ročište, stranka se ne može u postupku za 
poništaj osnovano pozivati na povredu prava na odbranu.30

Tuženom koji je svoju nameru da u postupku učestvuje jasno 
iskazao, iako nije u finansijskoj mogućnosti da predujmi troškove pos-
tupka, mora se dozvoliti učešće u postupku, u suprotnom, njegovo pra-
vo na odbranu biće povređeno.31

4.2. Jezik postupka
Jedna od odlika arbitražnog postupka po kojoj se značajno 

razlikuje od parničnog jeste sloboda stranaka da izaberu jezik po-
stupka.32 Posledično, ukoliko bi se postupak vodio na jeziku koji nije 

29 Sun Tian Gang v Hong Kong & China Gas (Jilin) Ltd [2017] 1 HKC 69, Hong 
Kong Court of First Instance (21.09.2016); Associazione comunità meneghina v. 
D.A. Giustizia civile Massimata, Court of Cassation, First Section 14/09/2012, 
n. 15445, Rivista arbitrato 2013, 1, 117.

30 L. e E.M. Salviato v. L’Igienica s.r.l., Milan Court of Appeal, First Section, 
06/03/2013, n. 993. 

31 High Court of Valencia 9/2015, 23.4.2015; High Court of the Basque Country 
7/2016, 13.7.2016.

32 Član 35 Zakona o arbitraži, između ostalog, predvi predviđa: 
 „(1) Stranke mogu sporazumno da odrede jezik ili jezike na kojima će se 

voditi arbitražni postupak, a ako takvog sporazuma nema o tome će odlu-
čiti arbitražni sud, vodeći računa o mestu arbitraže i jeziku koje su stranke 
koristile u svom pravnom odnosu. [...]

 (3) Jezik arbitraže primenjuje se na sve pismene izjave stranaka, na usme-
nu raspravu, na arbitražne odluke i druge akte arbitražnog suda osim ako 
se stranke drukčije sporazumeju ili ako u nedostatku takvog sporazuma 
arbitražni sud nije drukčije odlučio. [...]“

 U istom smislu vid. čl. 5 Pravilnika BAC i čl. 15 Pravilnika SA. Više o tome 
vid. Tibor Varady, Language and Translation in International Commercial
Arbitration, TMC Asser Press, The Hague, 2006; M. Stanivuković (2013), op. 
cit., 185–187; G. Knežević, V. Pavić, op. cit., 122–124; Jelena Perović, „Jezik 
arbitražnog postupka u međunarodnoj trgovinskoj arbitraži“, Liber Amicorum 
Gašo Knežević (ur. T. Varady et al), Beograd 2016, 274–289.
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ugovoren, takav postupak bi bio suprotan arbitražnom sporazumu što 
predstavlja jedan od razloga za poništaj arbitražne odluke.33

Iako je značaj ugovorenog jezika arbitražnog postupka veliki, 
korišćenje drugog jezika u postupku neće nužno voditi poništaju, izu-
zev ako stranka ne razume jezik postupka, te nije u mogućnosti da ra-
zume podneske i dopise koji joj se u postupku dostavljaju.34 Tako je 
u jednom slučaju pred nemačkim sudom potvrđena arbitražna odluka 
koja je doneta u postupku u kojem je moldavski jezik korišćen kao je-
zik korespodencije u postupku iako je bio ugovoren engleski jezik. Sud 
je smatrao da stranka nije uspela da dokaže na koji način je upotre-
ba moldavskog jezika imala štetan uticaj na odluku; podnesci stranke 
na engleskom su bili prihvaćeni i razmatrani od strane arbitra tokom 
postupka i u odluci, a sama stranka nije prigovorila što se koristi mol-
davski jezik tokom arbitražnog postupka.35

4.3. Neprihvatljivo postupanje arbitara
Opšte je poznato pravilo da se ex parte kontakti arbitra i stranke, 

nakon što je konstituisano arbitražno veće, smatraju neprimerenim i 
da mogu voditi kako zahtevima za izuzeće arbitra, tako i postupcima 
za poništaj arbitražne odluke. Primera radi, ex parte sastanci između 
arbitra i stranke radi raspravljanja osnovanosti predmeta spora i ocene 
dostavljenih dokaza sasvim sigurno će dovesti do poništaja arbitražne 
odluke.36 Međutim, činjenica da je arbitar obavio telefonski razgovor 
samo sa punomoćnikom jedne od stranaka, ne znači sama po sebi da 
je drugoj stranci povređeno pravo na odbranu. Ovo naročito kada je 
sadržaj razgovora bio zahtev druge stranke da podnese komentare na 
nove dokaze koje je suprotna strana dostavila, a arbitar pozvao stranku 
da taj zahtev učini pisanim putem.37

33 Član 58 st. 1 tač. 4 ZA. Vid. Higher Regional Court Cologne, 26.2.2014, File 
Number 19 Sch 12/13, SchiedsVZ 2014, 203. Više o tome vid. T. Varady, op. cit., 
190–221; A. Jana, A. Armer, J. Klein Kranenberg, op. cit., 251–252; J. Perović 
(2016), op. cit., 281–283.

34 M. Scherer (2102), op. cit., 295.
35 Higher Regional Court Cologne, 26.02.2014, File Number 19 Sch 12/13, 

SchiedsVZ 2014, 203.
36 Metropolitan Property and Cas. Ins. Co. v. J.C. Penney Cas. Ins. Co., 780 F.Supp. 

885 (D.Conn.1991).
37 X. v. Y., Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 28.10.2008, n° 

4A_294/2008, para. 3.
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Prema stavu američke sudske prakse, ex parte komunikacija 
arbitra i punomoćnika jedne od stranaka neće biti razlog za poništaj 
odluke ukoliko ne postoje dokazi da su namere arbitra bile neprimere-
ne, kao i kada je priroda odnosa između arbitra i punomoćnika stran-
ke u najboljem slučaju spekulativna.38 Takođe, društveni kontakti arbi-
tra i punomoćnika stranke na događajima koji isključuju razgovore o 
predmetnom arbitražnom postupku nisu razlog za poništaj arbitražne 
odluke.39 Ovakve kontakte je nemoguće u potpunosti isključiti, naroči-
to u zemljama, poput Srbije, u kojim je krug arbitražnih stručnjaka 
uzak.

Ukoliko arbitar odluči da mu je za rešavanje spora neophodno 
mišljenje veštaka o spornim činjenicama, a da je takav izveštaj moguće 
sačiniti samo nakon uvida veštaka u dokumenta koja se nalaze u pose-
du tuženog; te ako je tuženom naložio da dokumenta dostavi, što ovaj 
nije učinio, uprkos kontinuiranom instistiranju tužioca koji je ostao 
bez odgovora arbitra; i donese odluku kojom se odbija tužbeni zahtev 
zbog navodne nesaradnje tužioca u postupku izrade ekspertskog mišl-
jenja, nesporno je da je takvo ponašanje arbitra neprihvatljivo i da će 
ovakva odluka biće poništena jer je tužilac ostao uskraćen za pravo na 
odbranu, a arbitar bio taj koji se pasivno ponašao.40

Ukoliko arbitar dovede stranku u zabludu navodeći da je određe-
ni dokaz već u spisima predmeta, te da nema potrebe za dostavljanjem 
novih dokaza o tom pitanju, a onda iskoristi propust stranke da dostavi 
dodatne dokaze, dok navedeni dokaz koji postoji u spisima predmeta 
oceni kao dokaz koji sadrži indirektna saznanja (eng. hearsay), te samim 
tim kao nebitan,41 takva arbitražna odluka će takođe biti poništena.

4.4. Izostanak transkripta sa ročišta
Iako Zakon o arbitraži ne sadrži odredbu o obaveznosti vođenja 

zapisnika sa ročišta za usmenu raspravu, kao ni Pravilnik BAC-a (što 
je u skladu s uporednom praksom),42 to istovremeno ne znači da se 
zapisnici sa ročišta za usmenu raspravu ne vode na dobrovoljnoj os-

38 RZS Holdings AVV v. PDVSA Petroleos S.A., 598 F.Supp.2d 762 (E.D.Va.2009), 
affirmed 383 Fed.Appx. 281.

39 Nationwide Mut. Ins. Co. v. Home Ins. Co., 429 F.3d 640 (6th Cir. 2005).
40 High Court of Valencia 1/2014, 7.1.2014.
41 Gulf Coast Indus. Workers Union v. Exxon Co., 70 F.3d 847 (5th Cir. 1995).
42 M. Stanivuković (2013), op. cit., 227.
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novi.43 Zapisnik može imati različitu formu – od sumarnog zapisnika 
sa usmene rasprave koji priprema predsednik arbitražnog veća ili lice 
koje on ovlasti, preko video zapisa, audio zapisa, do transkripta koji u 
potpunosti odražava tok rasprave.44

Pravilnik Stalne arbitraže u članu 32. stav 7 predviđa da će arbi-
tražno veće, uz prethodnu konsultaciju sa strankama, odlučiti o načinu 
vođenja zapisnika i beleženja usmene rasprave, ako je njeno održavanje 
predviđeno.

Uobičajena praksa u međunarodnoj arbitraži je da se usmena 
ročišta snimaju i da se strankama dostavlja transkript sa ročišta. Ova 
praksa, međutim, ne predstavlja ujedno i obavezu arbitražnog veća. 
Zapisnik sa ročišta za usmenu raspravu može se dostaviti i u skraće-
nom formatu koji ne sadrži telle-quelle navode lica koja su saslušana 
na ročištu. Ispravna je odluka Švajcarskog federalnog suda kojom se 
nedostavljanje transkripta sa saslušanja svedoka ne smatra povredom 
prava na odbranu stranke niti je suprotno procesnom javnom po-
retku.45

4.5. Prekoračenje ovlašćenja arbitara
Pravo stranke na odbranu će se smatrati povređenim ukoliko ar-

bitražno veće donese odluku na osnovu činjenica i razloga koje stran-
ke prethodno nisu isticale u postupku (kao npr. povreda neke odredbe 
ugovora), a arbitražno veće strankama nije pružilo priliku da se o nji-
ma izjasne.46

U istom smislu izmena pravnog osnova, ili prekvalifikaci-
ja zahteva jedne od stranaka, bez pružanja prilike strankama da se o 
tome izjasne, može se smatrati razlogom za poništaj arbitražne odluke 

43 G. Knežević, V. Pavić, op. cit., 122.
44 Ibid.
45 X. v. Fédération Equestre Internationale, Swiss Federal Tribunal, First Civil 

Court, 29.07.2010, n°4A_31/2010, para. 4.2.
46 JVL Agro Industries Ltd v Agritrade International Pte Ltd [2016] 4 SLR 768; 

[2016] SGHC 126; GD Midea Air Conditioning Equipment Co Ltd v Tornado 
Consumer Goods Ltd and another matter [2017] SGHC 193; Zermalt Holdings 
SA v Nu-Life Upholstery Repairs [1985] 2 EGLR 14 at para 15; Lorand Ship-
ping Ltd v Davof Trading (Africa) BV Ocean Glory, The [2014] EWHC 3521 
(Comm); A. v. B. Limited, C. GmbH, D. Ltd and E. Ltd, Swiss Federal Tribunal, 
First Civil Law Court, 30.09.2003, n° 4P.100/2003, para. 5 and 6.
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(npr. preimenovanje zahteva za izmaklu dobit u zahtev za naknadu 
štete zbog propuštene prilike),47 kao i zasnivanje odluke na pravnim 
razlozima koje stranke nisu mogle da predvide iz toka postupka, niti 
da se o njima izjasne.48

Prethodno navedeni stavovi iz uporedne sudske prakse zahtevaju 
posebnu pažnju srpskih arbitara (i stranaka), s obzirom na to da, pre-
ma mišljenju autora, u srpskoj arbitražnoj praksi preovlađuje (u suds-
koj praksi nepotvrđen) stav da su arbitri podjednako slobodni u (pre)
kvalifikaciji zahteva stranaka kao sudije, te da je i arbitražni sud vezan 
samo činjeničnim navodima koje stranke iznose u toku postupka, a ne 
i pravnim osnovom, kao i da u arbitražnom postupku bez ograničenja 
važi maksima iura novit curia.49 Ovakvo postupanje moglo bi dovesti u 
pitanje valjanost tako donete odluke zbog povrede prava na odbranu.50

Istovremeno, valja napomenuti da se u uporednoj praksi zasni-
vanje odluke na tumačenju zakonske odrebe na koju se stranke po-
zivaju na način koji je „iznenađujući za stranke“ ne mora smatrati 

47 AKN and another v ALC and others and other appeals [2015] 3 SLR 488; [2015] 
SGCA 18. Za suprotno mišljenje vid. Saracena s.r.l. v. Rosalba Mezzorani, 
Genova Court of Appeal, First Section, 17/01/2014, n. 57.

48 Higher Regional Court Munich, 05.10.2009, File Number 34 Sch 12/09, 
BeckRS 2011, 08217; Apex Tech Investment Ltd. v Chuang’s Development (Chi-
na) Ltd. [1996] HKCU 0479, Hong Kong Court of Appeal (15.03.1996); Bruns-
wick Bowling & Billiards Corp v Shanghai Zhonglu Industrial Co., Ltd [2009] 
5 HKC 1, Hong Kong Court of First Instance (10.02.2009); A. Ltd. v. Republic 
of Turkey, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 18.10.2004, Ministry 
of Energy and Natural Resources, n°4P_104/2004, para. 5.4; X. v. Y., Swiss Fe-
deral Tribunal, First Civil Law Court, 9.2.2009, n° 4A_400/2008, para. 3.

49 Ovakva razmišljanja nalaze svoje uporište u italijanskoj, španskoj i švajcarskoj 
sudskoj praksi, ali su većim delom ili u potpunosti suprotna sudskoj praksi u 
drugim zemljama čija se zakonodavstva baziraju na Model-zakonu UNCIT-
RAL-a (Nemačka, Singapur i Hong Kongu), kao i kineskoj i francuskoj sud-
skoj praksi. Vid. prethodno navedene sudske odluke. O prihvaćenosti načela 
iura novit curia načela u španskoj i švajcarskoj sudskoj praksi koja se tiče 
arbitražnog postupka vid. High Court of Madrid 17/2016, 10.2.2016; Bank 
Saint Petersburg PLC v. ATA Insaat Sanayi ve Ticaret Ltd., Swiss Federal Tribu-
nal, First Civil Law Court, 2.3.2001, n° 4P_260/2000, para. 6.

50 Više o tome vid. M. Scherer (2102), op. cit., 307–309; Julian Lew, „Iura Novit 
Curia and Due Process“, dostupno na: https://www.scribd.com/document/131
683916/Iura-Novit-Curia-and-Due-Process-pdf, 1.10.2020; Gabrielle Kaufmann-
Kohler, „The Arbitrator and the Law: Does He/She Know It? Apply It? How? 
And a Few More Questions,“ Arbitration International 21/4 (2005), 631–638; M. 
Stanivuković (2013), op. cit., 251–254.
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povredom prava na odbranu,51 kao ni citiranje sudske prakse i stavova 
pravne doktrine na koje se stranke nisu pozivale u svojim podnesci-
ma a koji se tiču pitanja o kojima su stranke imale mogućnost da se 
izjasne.52 Takođe, isticanje pogrešnog tumačenja i primene određene 
pravne doktrine koja je deo merodavnog prava (npr. venire contra fac-
tum proprium) neće se smatrati razlogom za poništaj arbitražne odluke 
jer sud u postupku za poništaj arbitražne odluke nije ovlašćen da raz-
matra odluku u meritumu.53

Arbitražna odluka može biti doneta i na osnovu pravičnosti (ex 
aequo et bono), ali samo kada su stranke na to izričito ovlastile ar-
bitre.54 Ukoliko arbitri donesu odluku na osnovu pravičnosti, a stranke 
ih nisu na to izričito ovlastile, takva odluka može predstavljati razlog 
za poništaj ili odbijanje priznanja arbitražne odluke (zbog prekoračenja 
mandata arbitara, ili zbog povrede javnog poretka),55 ali se od stranke 
koja zahteva njen poništaj traži da dostavi dokaze u čemu se ta povreda 
sastoji.56

4.6. Nedostaci u obrazloženju odluke
Pravo na obrazloženu sudsku odluku smatra se neodvojivim de-

lom prava na pravično suđenje kako u praksi Evropskog suda za ljudska 
prava, tako i u praksi srpskih sudova.57 Pravo na obrazloženu presudu 
– pravo na poznavanje bitnih razloga i jasno obrazloženih stavova suda 

51 Higher Regional Court Stuttgart, 30.7.2010, File Number 1 Sch 3/10, Schieds-
VZ 2011, 49.

52 S Co v B Co [2014] 6 HKC 421, Hong Kong Court of First Instance (24.07.2014).
53 High Court of Madrid 17/2016, 10.2. 2016.
54 Član 49, st. 2 ZA; čl. 34, st. 4 Pravilnika BAC-a; čl. 42, st. 4 Pravilnika SA. Više 

o tome vid. G. Knežević, V. Pavić, op. cit., 138–139.
55 Vid. M. Scherer (2102), op. cit., 321, 322.
56 C. and D. v. X. AG, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 26.11.2012, 

A. Ltd, B. Ltd, n°4P.129/2002, para. 8.
57 Pravo na pravično suđenje zajemčeno je članom 32 stav 1 Ustava Republike 

Srbije i članom 6 Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih 
sloboda, koja čini sastavni deo srpskog prava. Ovo pravo obuhvata i pravo 
na obrazloženu sudsku odluku. Više o tome vid. Lj. Milutinović, „Pravo na 
obrazloženu presudu kao deo prava na pravično suđenje“, Bilten VKS 3/2019, 
58–92; Goran Dajović, Bojan Spaić, „Doktrina „četvrte instance“ i pravo na 
obrazloženu presudu u praksi Evropskog suda za ljudska prava“, Anali PFB 
3/2019, 165–183; Goran Ilić, „Pravo na obrazloženu sudsku odluku“, Crimen 
(II) 2/2011, 232; Odluka Ustavnog suda Srbije Už-5291/2010 od 28.2.2013.
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o činjeničnim i pravnim pitanjima na osnovu kojih je presuda doneta – 
zasnovano je na principu vladavine prava a tiče se zaštite pojedinca od 
proizvoljnog (arbitrarnog) presuđivanja.58

Obavezni deo arbitražne odluke u većini zemalja čini i obrazlo-
ženje odluke. Međutim, za razliku od parničnog postupka, u arbitra-
žnom postupku je moguće da stranke sporazumom isključe obavezu 
arbitražnog veća da obrazloži svoju odluku.59 Sumarno obrazložene ar-
bitražne odluke moguća su posledica donošenja odluka po pravilima o 
ubrzanom arbitražnom postupku koja se primenjuju na sporove manje 
vrednosti.60

Stranke će nekad, rukovođene zahtevima efikasnosti, ovlastiti 
arbitre da odluku donesu bez obrazloženja. Ipak, takve zahteve stra-
naka sasvim retko srećemo u arbitražnoj praksi, izuzev kad je reč o 
odlukama na osnovu poravnanja stranaka, koje po slovu zakona ne 
moraju sadržati obrazloženje.61 To je i logično s obzirom na to da arbi-
tražna odluka bez obrazloženja sprečava kako njeno pravilno razume-
vanje, tako i njeno preispitivanje u eventualnom postupku za poniš-
taj.62 Slažemo se da samo „snagom iznetih argumenata i sadržinom 
obrazloženja, građanin će se uveriti (ili neće) u ispravnost odluke ili 
će mu do kraja ostati nejasno zašto je doneta odluka odgovarajuće 
sadržine.“63

Iako je materijalnom pravnosnažnošću obuhvaćena samo izreka 
arbitražne odluke, kao i sudske, obrazloženje arbitražne odluke ne gubi 
na značaju jer ono opravdava izreku. Stoga, za arbitražnu odluku, kao i 

58 U istom smislu vid. B. Spaić, G. Dajović, Pravo na obrazloženu presudu, praksa 
Evropskog suda za ljudska prava, Centar za demokratsku tranziciju – Srpsko 
udruženje za pravnu i socijalnu filozofiju, Podgorica 2016, 33.

59 Član 53, st. 1 ZA. U istom smislu čl. 45 st. 1 tač. c Pravilnika SA predviđa 
da obrazloženje arbitražne odluka sadrži zahteve stranaka, hronologiju spora, 
stavove i relevantne navode stranaka o razmatranim činjeničnim i pravnim pi-
tanjima, dokaze koji su podneti i izvedeni, pravo i pravila koji su primenjeni i 
razloge zbog kojih je odlučeno u izreci. Član 45, st. 2 pak potvrđuje da odluka 
ne mora biti činjenično i pravno obrazložena ako su stranke izjavile da to ne 
traže. Slično predviđa i čl. 37 Pravilnika BAC-a.

60 Član 61, st. 2 Pravilnika SA.
61 Vid. čl. 54, stav 2 ZA.
62 U istom smislu o značaju obrazloženja sudske odluke vid. G. Dajović, B. Spaić 

(2019), 168–169.
63 Lj. Milutinović (2019), op. cit., 58.
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za sudsku, važe zato isti standardi u pogledu obrazloženja. Obrazloženje 
odluke mora biti potpuno, precizno, jasno i adekvatno.64 Međutim, ne-
dostaci u obrazloženju nemaju iste posledice u parničnom i arbitražnom 
postupku. Dok nedostaci u obrazloženju sudske odluke u parničnom 
postupku mogu predstavljati bitnu povredu postupka i voditi njenom 
ukidanju od strane višeg suda, takvi nedostaci u obrazloženju arbitražne 
odluke sasvim izuzetno mogu predstavljati razlog za njen poništaj.65 Ovo 
i ne čudi s obzirom na to da je arbitražna odluka u najvećem broju ze-
malja snabdevena snagom konačnosti, te da ne podleže sudskom preis-
pitivanju u meritumu.66

Kada se tužba za poništaj arbitražne odluke poziva na nedos-
tatak obrazloženja, zadatak sudije nije da preispituje kvalitet datog 
obrazloženja i ispravnost donete odluke po pitanjima materijalnog pra-
va,67 već samo da konstatuje da li odluka ima obrazloženje i da li su u 
njemu navedeni svi zahtevi stranaka i da li je o njima barem sumar-
no odlučeno.68 Činjenica da odluke arbitara o zahtevima stranke nisu 
u skladu sa željama stranke koja zahteva poništaj ne vode automatski 
zaključku da arbitražna odluka nije obrazložena.69 Ne traži se od arbi-
tražnog veća da se o svakom činjeničnom i pravnom zahtevu stranke 

64 Obrazloženje (sudske) odluke je potpuno ako je „obuhvatilo sve odluke koje 
su navedene u izreci, navodeći razloge o utvrđenom činjeničnom stanju, ana-
lizu i ocenu izvedenih dokaza, razloge o svakom pojedinačnom zahtevu, kao 
i one o neprihvaćenim predlozima stranaka i razlozima njihovog odbijanja.“ 
Vid. Lj. Milutinović (2019), op. cit., 67. Obaveza potpunosti obrazloženja sledi 
i iz Kontrolne liste za donošenje arbitražne odluke BAC-a koja, između osta-
log, predviđa da: „Arbitražna odluka treba da reši sva sporna pitanja i zahteve 
stranaka (koje bi trebalo jasno i precizno navesti u obrazloženju arbitražne
odluke), uključujući i poslednje formulisane tužbene zahteve stranaka“ (tač. 7 B). 
U istom smislu vid. ICC Award Checklist, tačka 7 V, https://cms.iccwbo.org/con 
tent/uploads/sites/3/2016/04/ICC-Award-Checklist-English.pdf, 1. oktobar 2020. 

65 Iskustvo autorke pokazuje da su arbitražne odluke u koje je imala uvid u naj-
većem broju slučajeva detaljno i kvalitetno obrazložene.

66 Član 64 ZA: „(1) Domaća arbitražna odluka ima snagu domaće pravnosnažne 
sudske odluke i izvršava se u skladu sa odredbama zakona koji uređuje izvršni 
postupak. (2) Strana arbitražna odluka ima snagu domaće pravnosnažne sud-
ske odluke pošto je prizna nadležni sud Republike.“

67 T.S. Ltd v. E.S. s.p.a., Milan Court of Appeal, First Section, 03/10/2017.
68 Management Service bvba v. Vlaamse Media Maatschappij, Court of Appeal 

Brussels, 06.12.2011, b-Arbitra, 2014/1, 215–219.
69 NV E. v. receivers of N.V. I.C., Court of Appeal of Antwerp, 2nd Chamber, 

15.3.2000, Algemeen Juridisch Tijdschrift, 2000–01, 913–917.
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detaljno izjasni, ukoliko je takav zahtev bio irelevantan za odlučivanje 
u konkretnom predmetu, a što sledi iz obrazloženja odluke.70

Prema stavu engleske sudske prakse, samo propust arbitražnog 
veća da se u odluci izjasni o fundamentalno bitnim pitanjima može 
se smatrati ozbiljnom povredom postupka koja daje pravo na poništaj 
arbitražne odluke.71 Propust arbitražnog veća da se izjasni o svakom 
podnetom dokazu i opredeli po pitanju njegove dokazne snage, neće 
se smatrati povredom pravila postupka.72 U prilog ovakvom stanovištu 
navodi se:

„Ovo je tako iz 4 razloga: 1) dužnost arbitražnog veća je da 
odluči o svim bitnim pitanjima koja su pred njega postavljena 
na odlučivanje i da da svoje razloge za takve odluke, a ne da ra-
zmatra svaki stav koji je stranka iznela u odnosu na ta pita nja, 
niti da komentariše svaki podneti dokaz; 2) ocena dokazne snage 
izvedenih dokaza je u isključivoj nadležnosti arbitražnog veća; 
3) ukoliko arbitražno veće nije ukazalo na pojedine dokaze u 
obrazloženju odluke, to može biti posledica mnogobrojnih razlo-
ga. Da bi sud izveo zaključak zašto je arbitražno veće propustilo 
to da učini to bi zahtevalo ocenu svih izvedenih dokaza, što je 
uloga arbitražnog veća a ne suda; 4) sud treba da ispita samo da 
li je pravo na pravično suđenje stranaka povređeno, a ne i da li 
je arbitražno veće donelo ispravnu odluku u pogledu određenih 
činjenica.“73

U istom smislu francuski sud ističe da arbitražno veće nije duž-
no da detaljno navede sve argumente stranaka u obrazloženju odluke 
niti da posveti po jedan pasus odluke svakom istaknutom argumentu.74 

70 Q. v. C., Court of First Instance of Liege, 06.03.1984, Jurisprudence de Liege, 
1984, 197–200; The Svea Court of Appeal’s judgment, 14.11.2011, case no T 
7449–10.

71 Fidelity Management SA v Myriad International Holding BV, 09.06.2005, 
[2005] EWHC 1193 (Comm); Ascot Commodities NV v. Olam International 
Ltd, [2002] C.L.C. 277.

72 World Trade Corporation v Czarnikow Sugar [2005] 1 Lloyd’s Reports 422; 
Schwebel v Schwebel [2011] 2 AER (Comm) 1048 at para 23.

73 UMS Holding Limited & Others v Great Station Properties S.A. [2017] EWHC 
2398 at para 28

74 Société Aurilier SA and others v. Société ITM Entreprises SA, Paris Court of Ap-
peal, 1st Chamber, 30.03.2006, n°2004/19639, Rev. Arb. (2006), 484.
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Zadatak arbitražnog veća je da odluči o tužbenom zahtevu stranke, a 
ne da se izjasni o svakom argumentu koji stranka iznosi u prilog osno-
vanosti svog tužbenog zahteva.75

U švedskoj sudskoj praksi preovlađuje stav da razlozi koji se tiču 
obrazloženja arbitražne odluke mogu dovesti do poništaja arbitražne 
odluke samo ukoliko je obrazloženje u potpunosti izostalo.76 Ovakav 
decidiran stav može se objasniti i činjenicom da obrazloženje odluke 
ne čini obavezni deo arbitražne odluke prema Švedskom zakonu o ar-
bitraži (odeljak 31).77

Američka sudska praksa takođe, sasvim izuzetno dozvoljava po-
ništaj arbitražne odluke zbog nedostataka u obrazloženju. Tako čak i 
kada iz spisa predmeta nesumljivo proizlazi da arbitri nisu bili pro-
fesionalno kompetenti za rešavanje spora, dokle god sudija iz odluke 
može da zaključi da je spor rešen i da identifikuje samo rešenje spora, 
sud će potvrditi arbitražnu odluku.78

U uporednoj sudskoj praksi nalazimo i primere gde je arbitražna 
odluka poništena zbog nezadovoljavajućeg obrazloženja. U jednom 
slučaju iz nemačke sudske prakse stranka je podnela tužbu za poništaj 
arbitražne odluke kojom je odbijen njen zahtev za naknadu štete kao 
nedovoljno dokazan, smatrajući da je arbitražno veće povredilo njeno 
pravo na odbranu tako što u odluci nije navelo, niti je uzelo u razma-
tranje, veliki broj činjenica koje je stranka iznela u postupku, a koje 
se tiču štete koju je pretrpela. Kako je iz odluke arbitražnog veća sud 
zaključio da je arbitražno veće zaista u potpunosti zanemarilo podne-
ske tužioca koji su od značaja za donošenje odluke, sud je ovu odluku 
poništio.79 Poništena je i odluka arbitražnog veća koja je određene či-
njenice označila kao nesporne, iako je o njima zapravo postojao spor 
između stranaka, što se iz podnesaka moglo zaključiti.80 S obzirom na 

75 Compagnie Honeywell S.A. v. Computacion Bull de Venezuela CA, Paris Court 
of Appeal, 1st Chamber, 21.06.1990, Rev. Arb. (1991), 96. U istom smislu vid. 
Kempinski Hotels SA v PT Prima International Development [2011] 4 SLR 633; 
[2011] SGHC 171; AQU v AQV [2015] SGHC 26.

76 The Svea Court of Appeal’s judgment, 20.6.2013, case no T 10913–11.
77 Vid. The Svea Court of Appeal’s judgment, 7.12.2006, case no T 5044.
78 IDS Life Ins. Co. v. Royal Alliance Associates, Inc., 266 F.3d 645 (7th Cir. 2001)
79 Higher Regional Court Frankfurt, 06.05.2010, File Number 26 Sch 4/10, 

BeckRS 2013, 22822.
80 Federal Supreme Court, 26.09.1985, File Number III ZR 16/84, NJW 1986, 

1436.
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to da je i ovde arbitražno veće suštinski zanemarilo navode jedne stran-
ke, opravdana je odluka suda da je u takvom slučaju učinjena povreda 
prava na odbranu stranke.81

Gore navedene odluke, međutim, ne znače da nemačka sudska 
praksa odstupa od prethodno citiranih stavova iz uporedne prakse. 
Naprotiv, jednoobrazan stav nemačke sudske prakse je da je arbitražno 
veće dužno da uzme u obzir sve činjenice slučaja prilikom donošenja 
odluke, ali nije dužno da one činjenice koje smatra nebitnim navodi u 
svojoj odluci.82 Činjenica da se arbitražno veće nije u odluci izjasnilo o 
nekim od navoda stranaka, ne znači da ti navodi nisu uzeti u obzir, te 
da je povređeno pravo na odbranu stranke.83

Drugačija je situacija kada arbitražno veće uopšte ne odluči o 
nekom od zahteva protivtužioca.84 Prema stavu baskijskog suda, tada 
ima mesta poništaju arbitražne odluke zbog povrede prava na odbra-
nu i povrede procesnog javnog poretka jer odluka mora biti logična, 
dobro obrazložena i u skladu sa zahtevima stranaka.85 Nešto drugačiji 
pristup iznet je u odluci suda u Madridu koji je odbio da poništi arbi-
tražnu odluku iz razloga što arbitražno veće nije odlučilo o prigovoru 
tuženog (exception non adimpleti contractus).86 Prema mišljenju ovog 
suda, pozivanje na ovaj razlog za poništaj bilo je zadocnelo jer stranka 
koja smatra da arbitražno veće nije odlučilo o svim zahtevima u ar-
bitražnom postupku ima mogućnost da zahteva donošenje dopunske 

81 Iz istih razloga ukoliko arbitražno veće pogrešno zaključi da među stranka-
ma postoji sporazum o metodu odmeravanja naknade štete, takva arbitraž-
na odluka biće poništena jer je njeno obrazloženje zasnovano na pogrešnoj 
pretpostavci. Vid. The Svea Court of Appeal’s judgment, 31.10.2017, case no T 
6247–15.

82 Higher Regional Court Munich, 20.04.2009, File Number 34 Sch 17/08, 
BeckRS 2009, 12100; Higher Regional Court Frankfurt, 28.10.2010, File Num-
ber 26 SchH 3/09, BeckRS 2010, 29009; Federal Supreme Court, 14.05.1992, 
File Number III ZR 169/90, NJW 1992, 2299.

83 Higher Regional Court Munich, 20.04.2009, File Number 34 Sch 17/08, BeckRS 
2009, 12100. U istom smislu vid. The Svea Court of Appeal’s judgment, 25.08. 
2008, case no T 1926–07.

84 U ovoj situaciji, prema odredbi člana 60 Zakona o arbitraži, sud pred kojim 
je podneta tužba za poništaj mogao bi da, na zahtev stranke, zastane sa po-
stupkom da bi omogućio arbitražnom sudu da preduzme radnje koje oceni 
kao potrebne da bi se otklonili razlozi za poništaj.

85 High Court of the Basque Country 14/2015, 2.12.2015.
86 High Court of Madrid 26/2015, 6.4.2015.
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odluke. Ukoliko to propusti, smatraće se da je prihvatila odluku takvu 
kakva je.87 Smatraće se da je arbitražno veće odlučilo o svim zahtevima 
stranaka i kada u izreci stoji da se tužbeni zahtev „delimično usvaja“88 
ili kada su izrekom eksplicitno odbijeni „svi drugi zahtevi“.89

Iako je Švajcarska opšte poznata kao jedna od „najprijateljskijih“ 
država u odnosu na arbitražno postupanje, u kojoj stranke čak mo gu, 
pod određenim uslovima, i da se unapred odreknu od prava da za-
htevaju poništaj odluke,90 analiza švajcarske sudske prakse otkriva i pri-
mere u kojima je razlog za poništaj arbitražne odluke bilo neadekvatno 
obrazloženje. Tako je u jednom slučaju poništena odluka o nadležnosti 
jer, prema mišljenju suda, arbitražna odluka nije sadržala relevantnu 
činjeničnu građu na osnovu koje bi u konkretnom slučaju moglo da 

87 Ibid.
88 X. v. Association Internationale Y Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 

5.3.2010. n° 4A_524/2009, para. 3.
89 A., v. B.,Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 10.12.2012, n°4A_

635/2012, para. 4; X. Ltd., Y. Corps, Z, v. A., Swiss Federal Tribunal, First Civil 
Law Court, 30.03.2007, n°4P.206/2006, para. 6.

90 Vid. Čl. 192(1) Zakona o MPP Švajcarske. U istom smislu vid. odeljak 51 Zako-
na o arbitraži Švedske i član 1522 Zakonika o parničnom postupku Francuske. 

 Imajući u vidu značaj sudske prakse Evropskog suda za ljudska prava (ESLJP) 
za srpsku sudsku praksu, važno je napomenuti i da je ESLJP imao priliku da 
se izjasni o usklađenosti ovakve odredbe švajcarskog zakona sa Evropskom 
konvencijom o ljudskim pravima (EKLJP), te da je u slučaju Tabbane v. 
Switzerland odlukom od 1. marta 2016. godine zaključio da ova odredba nije u 
suprotnosti sa članom 6. stav 1 EKLJP, naročito ukoliko je reč o tzv. dobrovoljnoj 
(trgovinskoj) arbitraži. Vid. Nathalie Voser, Anya George, „ECtHR: Waiver 
of Recourse Against International Arbitral Award Not Incompatible with 
ECHR“, blog od 31.3.2016, http://arbitrationblog.kluwerarbitration.com/2016/
03/31/ecthr-waiver-of-recourse-against-international-arbitral-award-not-
incompatible-with-echr/, 1. oktobar 2020. 

 Za donekle različit pristup ESLJP kada je reč o tzv. obaveznoj arbitraži (naj-
češće sportska arbitraža), vid. Amelia Kelly, „ Human Rights and Arbitration: 
A discussion between the President of the European Court of Human Rights 
and Neil Kaplan“, blog od 30.11.2020, http://arbitrationblog.kluwerarbitration.
com/2020/11/30/human-rights-and-arbitration-a-discussion-between-the-presi-
dent-of-the-european-court-of-human-rights-and-neil-kaplan/, 1. decembar 2020;
Giulio Palermo, Celia Cañete, „ECtHR and Arbitration: A New Framework 
Emerges for the Organisation of Dispute Resolution in Sports?“, blog od 18.4.2020, 
http://arbitrationblog.kluwerarbitration.com/2020/04/18/ecthr-and-arbitra
tion-a-new-framework-emerges-for-the-organisation-of-dispute-resolution-in-
sports/, 1. oktobar 2020.
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se utvrdi da li je jedna od stranaka vezana arbitražnim sporazumom, 
odnosno da li ima sposobnost da bude stranka, te da li je pravni sle-
dbenik druge stranke. Ukoliko se odluka o nadležnosti donosi u formi 
arbitražne odluke, arbitražno veće mora da ispita sve činjenice koje su 
od značaja za donošenje takve odluke i onda kada su neke od tih či-
njenica relevantne za donošenje odluke u meritumu.91 Arbitražno veće 
se ne sme zadovoljiti samo prima facie ocenom dokaza pri donošenju 
odluke o nadležnosti. Uostalom, arbitražno veće nije dužno da donese 
posebnu odluku o nadležnosti, već o tome može odlučiti i u konačnoj 
odluci. Ukoliko su dokazi od kojih zavisi odluka o nadležnosti i odlu-
ka o meritumu međusobno isprepleteni, načelo procesne ekonomije ne 
opravdava bifurkaciju (razdvajanje) postupka, stoji u obrazloženju ove 
odluke.92

S druge strane, u odluci po tužbi za poništaj arbitražne odluke u 
kojoj je istaknuta povreda prava na odbranu jer je obrazloženje odluke 
sadržalo puno grešaka, a nije razmatralo neke od argumenata stran-
ke, Švajcarski federalni tribunal je potvrdio stav da pravo na odbranu 
ne uključuje i pravo na obrazloženu odluku93 i da, iako arbitražna veća 
imaju minimalnu obavezu da čuju i ispitaju pravno relevantne navode 
stranaka, to ne znači da oni moraju u odluci izričito razmatrati svaki 
argument stranaka.94 Prema mišljenju suda, čak i očigledno pogrešni 
zaključci arbitražnog veća nisu, sami po sebi, dovoljni da bi se poništila 

91 A. v. B., Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 09.03.2005, n°4P.226/ 
2004, para. 4–5.

92 Bifurkacija postupka (podela postupka u dve ili više faza) podrazumeva da se 
u različitim fazama raspravlja i odlučuje o različitim pravnim pitanjima koja 
su predmet spora. Reč je o jednoj od tehnika upravljanja postupkom koja je 
u međunarodnoj praksi u širokoj upotrebi. Tako se različitim odlukama do-
netim u različitim fazama postupka može odlučivati o nadležnosti, pravnom 
osnovu, visini tužbenog zahteva, troškovima itd. Na ovaj način se obezbeđuje 
koncentrisanija rasprava o svakom od ovih pitanja, što je naročito korisno u 
kompleksnim slučajevima u kojima stranke dostavljaju i po nekoliko hiljada 
dokaza i više nalaza i mišljenja veštaka. Više o tome vid. M. Stanivuković 
(2013), op. cit., 207–208.

93 Vid. FC A. v. Trabzonspor Kulübü Dernegi and Turkish Football Federation 
(TFF), Swiss Federal Tribunal, First Civil Court, 19.04.2011, n°4A_404/2010, 
para. 5; U. V., W. and X. SA v. Y. and Z, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law 
Court, 23.01.2012, n° 4A_526/2011, para. 3.2.

94 A. GmbH. v. B. SA, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 29.1.2010, 
n°4A_550/2009, para. 5.
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arbitražna odluka u međunarodnoj arbitraži. Iako pravo na odbranu 
uključuje pravo na učešće u arbitražnom postupku, ono ne garantuje 
pravo na ispravnu odluku.95 U tom smislu, sve i da je obrazloženje ar-
bitražne odluke u potpunosti apsurdno, to se ne bi smatralo dovoljnim 
da se takva odluka poništi jer arbitrarnost nije razlog za poništaj arbi-
tražne odluke, ističe švajcarski sud.96

Analiza švajcarske sudske prakse tako potvrđuje pravilo iz upore-
dne prakse da arbitražno veće ne mora da odluči o svim argumentima 
stranaka, ali da u obrazloženju odluke mora da iznese svoje stavove o 
pitanjima koja su relevantna za odluku.97 Ovo se posebno ističe ako je 
tim pitanjima samo arbitražno veće dalo naročit značaj odlukom da se 
izvrši bifurkacija postupka (u konrektnom slučaju bilo je reči o ugo-
vornim odredbama o ograničenju odgovornosti),98 odnosno ako bi od 
odgovora na to pitanje zavisio celokupni ishod postupka (npr. odluka o 
prigovoru zastarelosti potraživanja).99

4.7. Povreda javnog poretka
U arbitražnoj teoriji i praksi uobičajeno je razlikovanje javnog 

poretka na materijalni i procesni.100 Povreda bilo kojeg od njih može 
dovesti do poništaja arbitražne odluke ili odbijanja njenog priznanja, 

95 Ibid. U istom smislu vid. X. Ltd. v. Y GmbH, Swiss Federal Tribunal, First Civil 
Law Court, 23.04.2013, n°4A_672/2012, para. 3.1.

96 X. S.p.A v. Club Y. and Z., Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 
26.01.2017, n° 4A_716/2016, para. 3.

97 A. SA v. B. C. D. E. F. G. H. I J. (Association K.) and Federation L., Swiss Federal 
Tribunal, First Civil Law Court, 15.07.2015, n° 4A_246/2014, para. 6.3.2; Fe-
nerbahçe Spor Kulübü v. Union des Associations Européennes de Football (UEFA), 
Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 16.10.2014, n° 4A_324/2014, 
para. 5.2; X. Limited v. Y. Limited, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 
17.4.2013, n°4A_669/2013, para. 3; X. v. Y. Inc., Swiss Federal Tribunal, First 
Civil Law Court, 26.5.2010, n°4A_433/2009, para. 2.1, 2.4.1 and 2.4.2; ENUSA 
Industrias Avanzadas S.A. v. Lipo Chemicals Inc., Swiss Federal Tribunal, First 
Civil Law Court, 10.12.2007, n°4A_352/2007, para. 5.3.

98 X. v. Y., Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 4.2.2014, n°4A_460/2013, 
para. 3.2 and 3.3.

99 X. GmbH v. Y. Sàrl, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 16.5.2011, 
n° 4A_46/2011, para. 4.1.3; X. v. ATP Tour, Swiss Federal Tribunal, First Civil 
Law Court, 22.03.2007, n°4P.172/2006, para. 4.1 and 5.

100 E. Gaillard, J. Savage (eds.), op. cit., 957–962; Jean-François Poudret, Sébas-
tien Besson, Comparative Law of International Arbitration, Thomson Sweet 
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iako su takvi slučajevi u praksi izuzetno retki. Ovo i ne čudi s obzirom 
da se stranke na javni poredak najčešće pozivaju u nedostatku drugih 
razloga za osporavanje arbitražne odluke.101

Pogrešno primenjeno materijalno pravo, samo po sebi, ne pred-
stavlja povredu materijalnog javnog poretka niti može predstavlja-
ti razlog za poništaj arbitražne odluke,102 osim u pojedinim pravnim 
sistemima a i tamo sasvim izuzetno (npr. Engleska).103 Da bi postojala 
povreda materijalnog javnog poretka nije dovoljno da su povređene 
imperativne norme merodavnog prava, već da se odlukom vređaju os-
novne vrednosti pravnog poretka zemlje sedišta arbitraže,104 odnosno 
da je odluka takva da „šokira razum“.105

Povreda materijalnog javnog poretka može postojati, prime-
ra radi, kada arbitri povrede načelo pacta sunt servanda i to tako što 
odbiju da primene ugovornu odredbu kojom smatraju da su stranke 
obavezane, ili zahtevaju od stranke da postupi u skladu sa ugovornom 
odredbom za koju smatraju da nije obavezujuća.106

Različito tumačenje jednog od četiri dostavljena ugovora, ne 
smatra se, povredom materijalnog javnog poretka.107 Povreda ne po-

& Maxwell, London 2007, 755 et seq; UNCITRAL Digest, op. cit., 161–163, 
183–184.

101 Dirk Otto, Omaia Elwan, „Article V(2)“, Recognition and Enforcement of Fo-
reign Arbitral Awards – A Global Commentary on the New York Convention, 
(eds. H. Kronke et al), Kluwer Law International, AH Alphen aan den Rijn 
2010, 365.

102 M. Stanivuković (2013), op. cit., 266; G. Knežević, V. Pavić, op. cit., 165; Nigel 
Blackaby et al, Redfern and Hunter on International Arbitration, Oxford Uni-
versity Press, Oxford 2009, 606, 609; M. Moses, op. cit., 193–194; J.F. Poudret, 
S. Besson, op. cit., 755 et seq; G. Born, op. cit., 322; J. Lew, L. Mistelis, S. Kröll, 
op. cit., 678; M. Scherer (2102), op. cit., 323–324; Mareike Paulsson, The 1958 
New York Convention in Action, Kluwer Law International, AH Alphen aan 
den Rijn 2016, 170,171; UNCITRAL Digest, op. cit., 140–141, 184.

103 Vid. čl. 69 Engleskog zakon o arbitraži. Više o tome vid. N. Blackaby et al, op. 
cit., 609–610; M. Moses, op. cit., 196 et seq; G. Born, op. cit., 329 et seq; J. Lew, 
L. Mistelis, S. Kröll, op. cit., 678–679.

104 E. Gaillard, J. Savage (eds.), op. cit., 960–961; N. Blackaby et al, op. cit., 614.
105 PT Asuransi Jasa Indonesia (Persero) v Dexia Bank SA [2006] 1 SLR 197; [2005] 

SGHC 197.
106 X. v. Y.,Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 15.3.2011, n°4A_ 

481/2010, para. 3 & 4.
107 Ibid.
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stoji ni kada arbitražno veće odbije da zaključi da je ugovor raskinut, 
istovremeno konstatujući postojanje raskidne klauzule na koju se 
stranka poziva, pri čemu je odluka o nepunovažnosti raskida zasno-
vana na opravdanim razlozima kao što je činjenica da je stranka koja 
raskid zahteva sprečena da se koristi tim pravom jer je sama učinula 
povredu ugovora.108

Nedoslednosti u obrazloženju arbitražne odluke takođe ne pred-
stavljaju povredu materijalnog javnog poretka, prema stavu švajcarske 
sudske prakse.109

Povredu procesnog javnog poretka arbitražno veće može, između 
ostalog, učiniti zanemarivanjem dejstva presuđene stvari koje imaju 
prethodne odluke ili odstupanjem od sopstvenih stavova iznetih u pre-
thodnoj delimičnoj odluci ili međuodluci, kao i odstupanjem od pre-
thodnih odluka o proceduralnim ili materijalnopravnim pitanjima, čak 
i kad one nisu obuhvaćene dejstvom presuđene stvari (res judicata).110

U švajcarskoj sudskoj praksi, kao i u našoj, samo je izreka, a ne 
i obrazloženje, obuhvaćena dejstvom pravosnažnosti.111 Tumačenje iste 
ugovorne odredbe u dva različita postupka između istih stranaka, kada 
se tužbeni zahtevi razlikuju, može voditi različitom ishodu usled toga 
što dva arbitražna veća mogu različito tumačiti istu ugovornu odredbu. 
S obzirom na to da obrazloženje prethodne odluke arbitražnog veća 
nije obuhvaćeno pravnosnažnošću, to drugačije tumačenje ugovora od 
strane drugog arbitražnog veća ne predstavlja povredu procesnog ja-
vnog poretka.112 Naprotiv, da je drugo arbitražno veće smatralo da je 
vezano obrazloženjem prve odluke i propustilo da samo protumači 
predmetnu ugovornu odredbu, takvo postupanje bi se smatralo povre-
dom procesnog javnog poretka.113

108 A., B, C v. D., Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 29.10.2013, n° 
4A_93/2013, para. 4.

109 X. v. Y., Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 15.02.2010, 
n°4A_464/2009, para. 5.1; X. Inc. and Y. Inc. v. Z. Corporation, Swiss Federal 
Tribunal, First Civil Law Court, 3.4.2002, n°4P.282/2001, para. 6b (ATF 128 III 
191).

110 X. Inc. and Y. Inc. v. Z. Corporation, Swiss Federal Tribunal, First Civil Law 
Court, 3.4.2002, n°4P.282/2001, para. 4 (ATF 128 III 191).

111 A LLP v. B,Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 29.5.2015, no 4A_ 
633/2014, para. 3.

112 Ibid.
113 Ibid.
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Nemački sud je potvrdio da nema mesta odbijanju priznanja 
strane arbitražne odluke s pozivom na povredu procesnog javnog po-
retka iz razloga što arbitražno veće nije odluku o iznosu naknade štete 
zasnovalo na mišljenju i nalazu veštaka. Sud je naglasio da o povre-
di javnog poretka može biti reči samo kada odluka nije u skladu sa
osnovnim načelima nemačke države, ekonomskog ili društvenog 
uređenja, a da materijalnopravna nepreciznost, sama po sebi, ne pred-
stavlja smetnju za priznanje arbitražne odluke.114

Povrede procesnog javnog poretka ne može biti ni kada dokazi 
dostavljeni od stranke nakon isteka roka koji je arbitražno veće odredi-
lo budu odbijeni, stav je hongkonkškog suda. Sud u obrazloženju navo-
di da javni poredak nalaže da se postupak okonča i da stranka ne može 
razumno očekivati da postupak traje bez ograničenja. Kada arbitra-
žno veće jednom utvrdi rok za okončanje postupka, osim u izuzetnim 
okolnostima, stranke ne mogu da dostavljaju nove dokaze veću, niti 
da se žale na povredu prava na odbranu ukoliko arbitražno veće takve 
zadocnele dokaze ne prihvati.115

Nedostaci u obrazloženju arbitražne odluke, takođe se nekad 
mogu smatrati razlogom za poništaj arbitražne odluke zbog povrede 
procesnog javnog poretka.116

4.8. Preuranjena arbitražna odluka
Arbitražna odluka doneta pre isteka roka za podnošenje podne-

saka stranka biće poništena kao suprotna pravilima postupka.117 Iako 
je predmetna odluka u kojoj je zauzet ovaj stav bila „samo“ odluka o 
troškovima postupka,118 nesporno je da bi isti zaključak bio donet i da 
je reč o odluci o meritumu.

114 Higher Regional Court Frankfurt, 16.10.2008, File Number 26 Sch 13/08, 
BeckRS 2010, 20179. U istom smislu vid. Nanjing Cereals, Oils and Foodstuffs 
Import and Export Corp v Luckmate Commodities Trading Ltd [1994] 3 HKC 
552, Hong Kong High Court (16.9.1994).

115 Qinhuangdao Tongda Enterprise Development Co & Other v Million Basic Co 
Ltd [1993] HKCU 605, Hong Kong Court of Instance (17.12.1992, 5.1.1993).

116 Vid. deo 4.6. ovog rada.
117 Fédération X. v. Fédération A., Fédération B., Fédération C., Fédération D., Fé-

dération E., Fédération E., F. Inc., Swiss Federal Tribunal, First Civil Law Court, 
17.3.2011, n° 4A_600/2010, para. 4.2.

118 Odluka o troškovima postupka za stranke može biti gotovo podjednako važna 
kao odluka o meritumu. Ovo iz razloga što su troškovi postupka, kao i troš-
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4.9. Arbitražna odluka doneta po isteku roka
Nedonošenje odluke u roku određenom arbitražnim sporazu-

mom ili pravilnikom arbitražne institucije prema zakonodavstvu mno-
gih zemalja,119 i uporednoj sudskoj praksi, smatra se povredom pravila 
postupka koja dozvoljava poništaj arbitražne odluke, odnosno odbi-
janje njenog priznanja.120 U našem pravu ti rokovi nisu utvrđeni zako-
nom, ali pravilnici obe institucije sadrže odredbe o roku u kojem je 
arbitražno veće dužno da donese odluku.121 Oba pravilnika, međutim, 
dopuštaju mogućnost produženja ovako predviđenog roka ili na pre-
dlog stranaka ili iz drugih opravdanih razloga, a uvek uz prethodnu 
saglasnost predsednika, odnosno predsedništva, arbitražne institucije.

Donošenje odluke u naknadnom roku koji je odobren od na-
dležnog organa institucije, neće predstavljati razlog za poništaj arbi-
tražne odluke, odnosno za odbijanje njenog priznanja.122 Iz ovog razlo-
ga je navođenje roka do kojeg je arbitražna odluka morala biti doneta, 
kao i eventualnih produženja od strane nadležnog organa, obavezni 
sastavni deo arbitražnih odluka širom sveta.123

kovi zastupanja u međunarodnoj arbitraži, izuzetno visoki, nekad čak i viši od 
vrednosti spora. Vid. John Gotanda, „Awarding Costs and Attorneys’ Fees in 
International Commercial Arbitrations“, Michigan Journal of International Law 
21(1)/1999, 2–3.

119 Jedan od izuzetaka od ovog pravila je Španija. Vid. High Court of the Canary 
Islands 3/2016, 17.5.2016; High Court of Madrid 67/2013, 30.7.2013.

120 Vid. primera radi: čl. 821 st. 1 tač. 6 Italijanskog zakonika o parničnom po-
stupku, odeljak 34 Švedskog zakona o arbitraži. Vid. takođe: G. Born, op. cit., 
319–320; M. Scherer (2102), op. cit., 319, 320; Paris Court of Appeal 28.2.2008, 
Dalloz 2008, 1325.

121 Član 32 st. 1 Pravilnika BAC-a predviđa da arbitražno veće spor rešava u roku 
od šest meseci od dana konstituisanja. U istom smislu vid. čl. 38 st. 1 Pravil-
nika SA.

122 Shenzhen City Tong Ying Foreign Trade Corporation Limited v Alps Company 
Limited [2001] HKCU 985, Hong Kong Court of First Instance (15.10.2001); 
High Court of Madrid 67/2013, 30.7.2013.

123 Vid. primera radi listu obaveznih sastojaka arbitražne odluke donete po MTK 
Arbitražnim pravilima, uključujući tačku 4F koja obuhvata ovo pitanje: https://
cms.iccwbo.org/content/uploads/sites/3/2016/04/ICC-Award-Checklist-English.
pdf, 1.10.2020. Slično predviđa i Kontrolna lista za donošenje arbitražne odlu-
ke BAC-a u tački 4. D: „Navođenje roka za donošenje konačne arbitražne od-
luke (čl. 32, st. (1) Pravilnika BAC-a), uključujući i produženje roka koje odobri 
Predsedništvo BAC-a u skladu sa članom 32, stav 2 Pravilnika BAC-a, i da-
tuma kada je produžetak odobren. Preporučuje se da budu tačno određeni svi 
produžeci roka koje je Predsedništvo odobrilo, kao i datumi kada su odobreni.“
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Utisak je autorke da ova praksa u Srbiji nije još dovoljno zažive-
la, što bi za posledicu moglo imati poništaj arbitražnih odluka donetih 
izvan rokova od šest meseci predviđenih pravilnicima arbitražnih ins-
titucija, ili izvan rokova utvrđenih arbitražnim sporazumom u ad hoc 
arbitraži, s pozivom na odredbu člana 58 stav 1 tač. 3 ili 4 Zakona o 
arbitraži,124 makar da takvo kašnjenje iznosi svega jedan dan.125

4.10. Ispravka, tumačenje i dopuna odluke

Postupajući po zahtevu stranke za ispravku, odnosno za tu-
mačenje odluke arbitražno veće ne sme doneti odluku koja se suštinski 
razlikuje od inicijalne odluke.126 Ukoliko arbitražno veće na svoju inici-
jativu pristupi dopuni odluke kojom suštinski menja inicijalno donetu 
odluku, takvo postupanje može se smatrati ne samo povredom prava 
na odbranu, već i povredom javnog poretka, te odluka može biti po-
ništena.127

5. ZAKLJUČAK

Izneta analiza pokazuje da sudovi u razmatranim jurisdikcija-
ma pokazuju izuzetno visok stepen poverenja u način upravljanja ar-
bitražnim postupkom od strane arbitara i podržavaju i njihove stroge 
procesne odluke, te da sasvim retko poništavaju arbitražne odluke zbog 
navodnih procesnih nepravilnosti.128 Analiza je takođe ukazala na visok 

124 Pozivajući se na odredbu Francuskog zakona o parničnom postupku koja 
odgovara formulaciji i smislu odredbe člana 58, stav 1 tač 3 ZA Pariski sud 
je poništio odluku koja je doneta nakon roka utvrđenog Pravilnikom MTK 
Arbitraže. Vid. Paris Court of Appeal 28.2.2008, Dalloz 2008, 1325. S druge 
strane, švajcarski sud je odluku o poništaju arbitražne odluke donete dan na-
kon isteka roka predviđenog arbitražnim sporazuma obrazložio pozivom na 
koji odgovara formulaciji člana 58, st. 1 tač. 4 ZA. Vid. X. AG v. Z., Swiss Fe-
deral Tribunal, First Civil Law Court, 28.1.2014, n° 4A_490/2013, para. 4.1.

125 U tom smislu i švajcarska sudska praksa. Vid. X. AG v. Z., Swiss Federal Tribu-
nal, First Civil Law Court, 28.1.2014, n° 4A_490/2013, para. 4.1.

126 High Court of Madrid 83/2013, 06.11.2013; High Court of Madrid 5/2017, 
18.1.2017.

127 High Court of Madrid 5/2017, 18.1.2017.
128 Analiza obuhvaćena Izveštajem IBA pokazuje da je od razmatranih 494 sud-

skih odluka svega 67 poništeno (odnosno odbijeno njihovo priznanje) zbog 
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stepen jednoobraznosti u rezonovanju sudova kako anglosaksonskih, 
tako i kontinentalnopravnih zemalja, naročito kada je reč o sudovima 
koji su svoje arbitražno zakonodavstvo oblikovali po uzoru na Model-
zakon UNCITRAL-a.

U kojoj meri odluke srpskih sudova odstupaju od prethodno 
razmatranih stavova u uporednoj praksi nije bio predmet ove analize, 
ali iz novije domaće literature proističe da su moguća značajna od-
stupanja. Utoliko se neumitno nameće zaključak da je neophodno da 
sudije u Srbiji s većom pažnjom pristupaju rešavanju sudskih predmeta 
koji se tiču arbitraže, kao i da je neophodan veći stepen (samo)eduka-
cije iz ove oblasti. Da to nije teško svedoče napori UNCITRAL-a koji je 
2012. godine objavio Digestu slučajeva u kojima je primenjen Model-
zakon UNCITRAL-a, odnosno zakoni koji su u skladu s njim doneti,129 
kao i „‘Vodič Međunarodnog saveta za trgovinsku arbitražu (IKKA) za 
tumačenje Njujorške konvencije iz 1958. godine: Priručnik za sudije“ 
čiji je tekst već devet godina dostupan na srpskom jeziku.130

Posebno je važno istaći da u arbitražnom postupku u Srbiji ne 
važe pravila Zakona o parničnom postupku već samo odredbe Zakona 
o arbitraži. U tom smislu, ako je u arbitražnom postupku povređe-
no pravilo čija povreda bi se u parničnom postupku smatrala bitnom 
povredom postupka, to ne znači da je opravdano da domaći sud iz tog 
razloga poništi arbitražnu odluku ili odbije njeno priznanje. Isto važi 
i za druge žalbene razloge, kao što je pogrešno ili nepotpuno utvrđe-
no činjenično stanje ili pogrešna primena materijalnog prava, jer je u 
isključivoj nadležnosti arbitražnog veća da formira i oceni činjeničnu 
građu na kojoj zasniva svoju odluku, kao i da protumači i primeni re-
levantne pravne odredbe.

Razlozi koje Zakon o arbitraži predviđa kao razloge za poništaj 
ili za odbijanje priznanja arbitražne odluke predstavljaju numerus clau-

istaknutih procesnih nepravilnosti. Od toga, 1 od 6 u Belgiji, 2 od 12 u Brazilu, 
1 od 24 u Kini, 6 od 23 u Engleskoj i Velsu, 1 od 24 u Francuskoj, 5 od 31 u 
Nemačkoj, 6 od 33 u Hong Kongu, 5 od 61 u Italiji, 5 od 22 u Singapuru, 7 od 
28 u Španiji, 1 od 49 u Švedskoj, 15 od 116 u Švajcarskoj i 12 od 65 u SAD. 
Postupanje koje se pokazalo kao najrizičnije za poništaj arbitražne odluke bilo 
je ono kada arbitri prekrše pravila postupka koja su sami ustanovili.

129 Vid. UNCITRAL Digest, op. cit.
130 Vid. https://www.arbitration-icca.org/media/6/38897457492242/judges_guide_

serbian_final_online-cover.pdf, 1. oktobar 2020.
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sus131 i treba ih usko tumačiti,132 a za slučaj sumnje korisno je konsul-
tovati domaću i stranu stručnu literaturu iz ove oblasti, kako bi se izbe-
glo donošenje sudskih odluka koje „šokiraju (arbitražni) razum“.

Milena Đorđević, PhD
Assistant Professor at the University of Belgrade Faculty of Law

PROCEDURAL IRREGULARITIES AS GROUNDS 
FOR SETTINGASIDE OF AN ARBITRAL AWARD

 LESSONS LEARNED, PART TWO 

An arbitral award rendered in arbitration proceedings in the 
Republic of Serbia produces the same effects as final and binding deci-
sion of state court and cannot be appealed. The only venue for exer-
cise of court control over domestic arbitral award recognized by the 
Arbitration Act is in the procedure for the setting-aside of the award, 
whereas the number of grounds for setting aside is limited and for-
mulated on the basis of UNCITRAL Model Law. Having in mind that 
the majority of jurisdictions world-wide have tailored their arbitration 
laws in line with the Model Law, foreign case law from those juris-
dictions may serve as a useful guide in interpretation and application 
of the Arbitration Act in Serbia. In this paper the author examines, 
based on the case-law covered by the 2018 IBA Report on annulment 
of arbitral awards by state court, which procedural irregularities can 
serve as a basis for a request for annulment of the award, and what are 
the consequences of such irregularities. The author starts by summary 
overview of the legal framework for arbitration in Serbia, followed by 
presentation of the relevant rules on burden of proof and waiver of the 
right to object, continues with detailed analyses of said case-law cover-
ing ten different violations of parties’ due process rights in different 
stages of arbitral proceedings. At the same time, the author points out 

131 Član 58, stav 1 ZA: „sud će usvojiti tužbeni zahtev za poništaj samo ako tužilac 
pruži dokaze da...“; član 66 stav 1 ZA: „Priznanje i izvršenje strane arbitražne 
odluke može se odbiti, na zahtev stranke protiv koje se ono traži, samo ako ta 
stranka podnese dokaz da...“.

132 U istom smislu vid. C. Borris, R. Hennecke, op. cit., 245; P. Nacimiento, „Ar-
ticle V(1)(a)“, op. cit., 209; M. Paulsson, op. cit., 173; UNCITRAL Digest, op. 
cit., 139.
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the relevant opinions on the said topics from legal doctrine and pro-
vides guidance both to the arbitrators and to the judges in Serbia on 
what is to be considered proper conduct of arbitral proceedings.

Key words: Arbitral award. – Setting-aside of the award. – UNCITRAL 
Model Law. – New York Convention. – IBA Report. – Pro-
cedural irregularities.
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ZAŠTITA KULTURNIH DOBARA I IMOVINSKA 
PRAVA CRKAVA I VERSKIH ZAJEDNICA**

U radu je analiziran pravni režim zaštite kulturnog nasleđa sa posebnim 
osvrtom na ograničenja prava svojine vlasnika kulturnih dobara. Podsti-
caj za nastanak rada predstavlјaju pokušaji podržavlјenja imovine crka-
va i verskih zajednica u Crnoj Gori i na Kosovu i Metohiji, koji su prav-
dani navodnom neophodnošću zaštite kulturnog nasleđa koje se nalazi u 
vlasništvu verskih organizacija. Cilј je da se utvrdi koja su neophodna i 
prihvatlјiva ograničenja svojinskih ovlašćenja sopstvenika kulturnih do-
bara, zatim da se ukaže na obaveze i prava države i vlasnika kulturnih 
dobara i na kraju da se predlože eventualne izmene normativnog okvira 
kojim bi se omogućila efikasna zaštitu kulturnih dobara koja se nalaze u 
svojini crkava i verskih zajednica, uz poštovanje njihovih specifičnosti i 
njihove verske autonomije.

Klјučne reči: Kulturna dobra. – Crkve i verske zajednice. – Svojina. –
Zaštita kulturnih dobara.

1. UVOD

U skladu sa važećim zakonodavstvom u Republici Srbiji kulturna 
dobra su stvari i tvorevine kako materijalne, tako i duhovne kulture za 
koje postoji opšti interes i koja uživaju posebnu zakonsku zaštitu.1 Opšte 

* Autor je docent Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu, dalibor.djukic@
ius.bg.ac.rs (Republika Srbija)

** Rad predstavlјa prilog projektu Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu 
„Identitetski preobražaj Srbije“ za 2020. godinu.

1 Zakon o kulturnim dobrima, Službeni glasnik RS, br. 71/94. Dana 23.1.2012. 
godine prestale su da važe odredbe koje se odnose na staru i retku knjigu, 
vid. čl. 62 Zakona o staroj i retkoj bibliotečkoj građi, Službeni glasnik RS, br. 
52/2011. Dana 23.10.2011. godine prestale da važe odredbe čl. 42–45, vid. čl. 
18 Zakona o obaveznom primerku publikacija, Službeni glasnik RS, br. 52/2011. 
Dana 4.7.2012. godine prestale su da važe odredbe člana 46 i člana 130 stav 1 
tačka 17, vid. čl. 40 Zakona o kinematografiji, Službeni glasnik RS, br. 99/2011. 

UDK 2-735:347.23 ; 338.246.025.27/.28:[271.2-735:347.23(497.11)
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je poznato da je veliki deo svetske kulturne baštine na stao u okrilju 
crkava i drugih verskih organizacija.2 Zato se veliki deo te kulturne 
baštine može smatrati posebnom potkategorijom kulturnih dobara, 
koja se u literaturi naziva verskom kulturnom baštinom.3 Crkve i ver-
ske zajednice su, posle države, vlasnici najvećeg broja kulturnih dobara. 
Zahvalјujući njihovoj istorijskoj ulozi u očuvanju i kreiranju etničkog i 
verskog identiteta one su u svom posedu zadržale brojna kulturna do-
bra čiji značaj prevazilazi njihovu religijsku vrednost.

Osnovna hipoteza koja se zastupa u radu je da se optimalna za-
štita i korišćenje verske kulturne baštine može postići bez prenosa pra-
va svojine sa verskih organizacija na državu. U radu se zastupa stav 
da se ograničavanje imovinskih prava crkava i verskih zajednica radi 
zaštite kulturnih dobara može smatrati prihvatljivim ukoliko je pro-
pisano zakonom i proporcionalno cilju koji se želi postići. Nasuprot 
tome, prekomerna ograničenja kao i svi oblici nacionalizacije ili podr-
žavljenja verske kulturne baštine predstavljaju povredu kako imovin-
skih prava verskih organizacija, tako i prava na ostvarivanje kolektiv-
nog aspekta slobode veroispovesti. Desakralizacija verskih objekata u 
ime zaštite kulturnih dobara predstavlјa povredu prava na ostvarivanje 
slobode veroispovesti. Potreba za zaštitom kulturnog nasleđa ne mora 
(i ne sme) isklјučivati očuvanje sakralnog karaktera verskih objekata 
sa svim posledicama koje to može imati na način njihove upotrebe. 
Privatna svojina je najčvršća brana prinudnoj ili postepenoj desakra-
lizaciji verske kulturne baštine. Ograničenje, a ne ukidanje svojinskih 
ovlašćenja može biti dovolјno da se zaštite, konzerviraju i koriste ver-
ska kulturna dobra u njihovom autentičnom obliku.

Dana 1.2.2021. godine prestaju da važe odredbe čl. 37–41, člana 74 stav 3, čl. 
76, 81, 93, 97 i 131, a odredbe člana 53 stav 2, člana 56 stav 3, čl. 57, 61, 68, 70, 
79, 85–87, 94, 95 i člana 111 stav 4 prestaju da važe u delu koji se odnosi na ar-
hivsku građu i rad arhiva, vid. čl. 74 Zakona o arhivskoj građi i arhivskoj delat-
nosti, Službeni glasnik RS, br. 6/2020. Okvirnom konvencijom Saveta Evrope o 
vrednosti kulturnog nasleđa za društvo kulturno nasleđe se definiše kao „skup 
resursa nasleđenih iz prošlosti, koje lјudi identifikuju, nezavisno od vlasništva 
nad njima, kao odraz i izraz neprekidno evoluirajućih vrednosti, uverenja, 
znanja i tradicija. Ono obuhvata sve vidove životne sredine nastale interakcijom 
čoveka i prostora tokom vremena“, Council of Europe Treaty Series-No. 199 
Council of Europe Framework Convention on the Value of Cultural Heritage 
for Society, https://rm.coe.int/1680083746, 10. novembar 2020.

2 D. Milunović, „Ograničenja prava svojine na kulturnim dobrima“, Glasnik 
Društva konzervatora Srbije 17/1993, 21. 

3 B. Šijaković, Crkva, pravo, identitet, Nikšić 2019, 13.
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U radu su analizirana ograničenja svojinskih ovlašćenja privat-
nih vlasnika kulturnih dobra u modernim pravnim sistemima, pravni 
okvir kojim je uređen sistem zaštite kulturnih dobara u Srbiji i norma-
tivna rešenja kojima se predviđa podržavljenje verske kulturne baštine 
koja se nalazi u svojini crkava i verskih zajednica. Cilj je da se ukaže 
na neprihvatljivu intenciju zakonodavaca da pod plaštom zaštite kul-
turnih dobara sprovode tihu nacionalizaciju ili podržavljenje imovine 
verskih organizacija.

2. PRAVNA ZAŠTITA KULTURNIH DOBARA

Ideja da se kulturna dobra nalaze pod pravnom zaštitom rela-
tivno je nova.4 Kulturna dobra posebno su ugrožena tokom ratnih su-
koba, tako da su prva nastojanja da se ona sačuvaju bila usmerena na 
njihovu zaštitu tokom ratnih dejstava. Čak i u dalekoj prošlosti post-
oje primeri iskazivanja poštovanja prema spomenicima i svetilištima 
poraženog neprijatelja. Grčki istoričar Polibije (202–120. g. p. n. e.) za-
pisao je sledeće: „činjenica je da su uzimanje i rušenje neprijatelјskih 
tvrđava, luka, gradova, lјudi, brodova i useva i druge takve stvari, ko-
jima je naš neprijatelј oslablјen, a podržani sopstveni interesi i taktike, 
neophodni postupci u skladu sa zakonima i pravom rata; oskvrniti 
hramove, statue i slične građevine u čistoj bezobzirnosti, i bez ikakvih 
izgleda sopstvenog jačanja ili slabljenja neprijatelјa, mora se smatrati 
činom slepe strasti i ludila“.5 Trebalo je da prođe mnogo vekova da bi 

4 F. Francioni, „A Dynamic Evolution of Concept and Scope: From Cultural 
Property to Cultural Heritage“, Standard-Setting in UNESCO. Normative Ac-
tion in Education, Science and Culture: Essays in Commemoration of the Sixti-
eth Anniversary of UNESCO, (ed. Abdulqawi A. Yusuf), Vol. 1, UNESCO 2007, 
222.

5 Plb. 5.11. „τὸ μὲν γὰρ παραιρεῖσθαι τῶν πολεμίων καὶ καταφθείρειν φρούρια, 
λιμένας, πόλεις, ἄνδρας, ναῦς, καρπούς, τἄλλα τὰ τούτοις παραπλήσια, δι᾽ ὧν 
τοὺς μὲν ὑπεναντίους ἀσθενεστέρους ἄν τις ποιήσαι, τὰ δὲ σφέτερα πράγματα 
καὶ τὰς ἐπιβολὰς δυναμικωτέρας, ταῦτα μὲν ἀναγκάζουσιν οἱ τοῦ πολέμου 
νόμοι καὶ τὰ τούτου δίκαια δρᾶν: τὸ δὲ μήτε τοῖς ἰδίοις πράγμασιν ἐπικουρίαν 
μέλλοντα μηδ᾽ ἡντινοῦν παρασκευάζειν μήτε τοῖς ἐχθροῖς ἐλάττωσιν πρός γε 
τὸν ἐνεστῶτα πόλεμον ἐκ περιττοῦ καὶ ναούς, ἅμα δὲ τούτοις ἀνδριάντας καὶ 
πᾶσαν δὴ τὴν τοιαύτην κατασκευὴν λυμαίνεσθαι, πῶς οὐκ ἂν εἴποι τις εἶναι 
τρόπου καὶ θυμοῦ λυττῶντος ἔργον“. Nepotpun prevod na engleski jezik: J. 
Toman, The Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, 
Commentary on the Convention for the Protection of Cultural Property in the 
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pravna zaštita kulturnih dobara postala deo međunarodnog i nacional-
nog prava većine država. Prvi akt u savremenoj srpskoj istoriji kojim se 
predviđa zaštita starina je Uredba o zaštiti spomenika drevnosti iz 1844. 
godine.6 Tom uredbom strogo se zabranjuje „kvarenje razvalina pred-
navedenih gradova i zamaka u koje se čislo naravno ne podrazumevaju 
one razvaline koje se na površiju zemlje ne nalaze, već se samo sas-
toje iz zidova zemljom zatrpani“. Sprovođenje uredbe stavljeno je u 
nadležnost Popečiteljstva prosvještenija. Ovaj akt nije samo prvi opšti 
pravni akt kojim se reguliše zaštita starina u Srbiji, već je i jedan od 
prvih pravnih akata te vrste u Evropi.7 Ministarstvo prosvete je u na-
rednim decenijama obavljalo poslove u vezi za zaštitom starina o čemu 
govori i raspis ministra prosvete i crkvenih dela upućen svim okružnim 
načelstvima 19. decembra 1870. godine. Povod je bilo obaveštenje 
Srpskog učenog društva o upropašćavanju starina na mnogim mestima 
u Kneževini Srbiji. U tom raspisu ministar preporučuje načelstvima da 
„svojski nastane kod stanovnika, koji žive oko takvih starina, da ih ne 
kvare i ne upropašćavaju vadeći iz njih ploče i kamenje za kojekakve 
svoje potrebe“. Zatim se preporučuje da vlasti „udesnom prilikom, 
objašnjavajući od kakve su važnosti stari spomenici, savetuju narodu, te 
da svako mesto gde se kakve starine nalaze čuva od svakog navlašnog 
kvara“. U raspisu se nalazi i spisak mesta koje treba zaštiti u šabačkom 
okrugu.8 U Kraljevini Srbiji nisu doneti drugi opšti pravni akti koji bi 
spadali u oblast pravne zaštite starina.

U domaćoj teoriji polovinom prošlog veka razvijen je koncept 
spomeničkog prava. Iako je ono prvobitno posmatrano isključivo kao 
deo upravnog prava, razvojem ideja o neophodnosti pravnog regu-
lisanja zaštite spomeničkog nasleđa iznete su teorijske koncepcije o 
spomeničkom pravu kao posebnoj grani pravnog sistema. Za radove 
nastale u tom periodu karakterističan je jak uticaj marksističke ide-
ologije. I pored svih nedostataka, ideja o spomeničkom pravu kao 
posebnoj pravnoj grani predstavljala je snažan doprinos razvoju pravne 

Event of Armed Conflict and its Protocol, signed on 14 May 1954 in The Hague, 
and on other instruments of international law concerning such protection, Dart-
mouth Publishing Company i UNESCO Publishing, Brookfield 1996, 4.

6 Srbske novine, br. 14/1844.
7 V. Brguljan, Spomeničko pravo, Beograd 2006, 127.
8 Raspis ministra prosvete i crkvenih dela, svima okružnim načelstvima o pre-

poruci Srpskog učenog društva za zaštitom starih spomenika kulture i spisak 
tih starina, Srpske novine, br. 157/1870.
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zaštite kulturnih dobara. U skladu sa definicijom Vladimira Brguljana, 
koji se može smatrati glavnim zagovornikom ideje o postojanju ove 
pravne grane, spomeničko pravo je „skup pravnih normi kojim se 
uređuju na poseban način društveni odnosi povodom spomenika“.9 Po 
njemu zadatak spomeničkog prava je „očuvanje spomenika i njihova 
„aktivna zaštita i uređivanje takvih društvenih odnosa povodom spo-
menika koji će omogućiti da spomenici služe zadovoljavanju kulturnih 
potreba čoveka i građanina, naroda i narodnosti i društvene zajednice 
u celini“.10 Uz razumevanje za duh vremena u kojem su navedeni stavo-
vi nastali, mora se konstatovati da se u njima ignoriše da spomenici 
ne služe samo za zadovoljavanje kulturnih, već i nekih drugih ljudskih 
potreba. To je posebno vidno kod verske kulturne baštine koja ima 
svoju obrednu svrhu i koja predstavlja sakralni objekat koji „pulsira 
životom“.11

Nasuprot navedenim pokušajima stvaranja posebne grane spo-
meničkog prava, deluje da je kod nas ipak prevladalo drugo mišljenje 
u skladu sa kojim, isključivo akademsko, pitanje postojanja posebne 
pravne grane koja bi sadržala norme spomeničkog prava može biti 
odbačeno. Razlozi su najpre logički i sistemski: propisi kojim se reguliše 
zaštita kulturnog nasleđa rasejani su po svim pravnim oblastima od ko-
jih su neke sasvim udaljene. Drugi razlog je nesporna neznatnost obi-
ma tih propisa.12 Argument o rasejanosti propisa u različitim pravnim 
granama može se i drugačije posmatrati: kao podsticaj za formiranje 
nove pravne discipline koja bi se bavila izučavanjem, sistematizacijom 
i kreiranjem propisa koji sačinjavaju pravni režim kulturnih dobara. 
Drugi navedeni argument nije više validan jer je očigledna tendencija, 
i na međunarodnom i na nacionalnom nivou, da se posebnim propisi-
ma uređuje zaštita različitih kategorija kulturnih dobara. To odvodi do 
stvaranja sve većeg broja propisa koji bi bili predmet izučavanja nove 
pravne discipline. Posebno bi bilo značajno da se sa novom discipli-
nom uvede i drugačije shvatanje spomenika verske kulturne baštine. To 
bi bilo u skladu sa najnovijim tendencijama na međunarodnom nivou 
gde je primetna evolucija od koncepta kulturnih dobara ka pojmu 

9 V. Brguljan, op. cit., 14.
10 Ibid., 15.
11 A. Radović, „Dobra kulture nijesu mrtvačnice“, Crkva, država i kulturna dobra 

(ur. Velibor Džomić), Podgorica 2010, 214.
12 D. Milunović, „Kratak teorijski uvod u pravnu zaštitu kulturnih dobara“, Na-

sleđe 3/2001, 222.
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kulturnog nasleđa čime se pod zaštitu stavljaju i nematerijalni izrazi 
kulture i potvrđuje se veza kulturnog nasleđa sa živom kulturom čime 
je olakšano „prepoznavanje funkcije koju baština igra u ostvarivanju i 
uživanju lјudskih prava, posebno verskih, jezičkih, kulturnih i politička 
prava“.13

Pravna zaštita kulturnih dobara definiše se kao „deo pravnog 
procesa sistema pravnih normi i pravnih vrednovanja nastalih u cilju 
očuvanja supstancije materijalnog vida kulturnog kontinuiteta nekog 
datog društva“.14 Opšte norme kojima se uređuje zaštita kulturnog 
kontinuiteta datog društva prema svojoj sadržini (tj. odnosima koje 
uređuju) pripadaju različitim granama prava. Pošto verska kulturna 
baština predstavlja veliki deo celokupne svetske kulturne baštine post-
oji opravdan interes da se njenom zaštitom iz svog ugla bavi i državno-
crkveno pravo, kao pravna disciplina koja proučava pravne norme 
koje donosi država, a kojima se uređuju pitanja od značaja za crkve i 
verske zajednice.15 Na taj način bi se mogla posvetiti potrebna pažnja 
normativnom okviru koji reguliše zaštitu verskih kulturnih dobara bez 
gubljenja iz vida svih njihovih specifičnosti i uloge koju imaju u ost-
varivanju kolektivnog prava na slobodu veroispovesti.

3. OGRANIČENJA SVOJINSKIH OVLAŠĆENJA NA 
KULTURNIM DOBRIMA

Pošto je institut svojine u središtu ovog istraživanja treba najpre 
istaći da stvarna prava nad kulturnim dobrima imaju specifične po-
javne oblike.16 Pravo svojine nad kulturnim dobrima može biti pod-
vrgnuto drastičnim ograničenjima.17 U različitim pravnim sistemima 
postoje primeri brojnih ograničenja klasičnih vlasničkih ovlašćenja 
(usus, fructus i abusus) kojim se štite kulturna dobra. Najznačajnije 
među njima sadržano je u pravilu da se kulturno dobro može koristiti 
samo u skladu sa njegovom namenom (salva rerum substantia et dig-

13 F. Francioni, op. cit., 236.
14 D. Milunović (2001), op. cit., 222.
15 U literaturi se može pronaći stav da državno-crkveno pravo kao grana prava 

reguliše zaštitu kulturnog i verskog nasleđa. S. Avramović, Prilozi nastanku 
državno-crkvenog prava, Beograd 2007, 12.

16 Ibid., 224.
17 O. Stanković, M. Orlić, Stvarno pravo, Beograd 1996, 61.
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nitas utendi).18 Može postojati i dodatna obaveza pojačane pažnje pri-
likom održavanja stvari koja spada u kulturno nasleđe, kao i obaveza 
pribavljanja posebne administrativne dozvole za svako korišćenje koje 
bi moglo da utiče na karakteristike kulturnog dobra.19 U njih spadaju i 
specifična ograničenja upotrebe stvari (usus) koja se sastoje u zabrani 
raspričavanja zbirki, razjedinjavanja celina i odvajanja pojedinih de-
lova stvari (npr. ikona i ikonostasa).

Kad je reč o prihodima od stvari (fructus) može postojati obave-
za vlasnika da ostvarene prihode usmeri u svrhu zaštite kulturnog do-
bra i njegovog održavanja.

U većini pravnih sistema postoje ograničenja raspolaganja kul-
turnim dobrima koja mogu biti toliko ekstremna da kulturna dobra 
u nekim slučajevima postaju res extra commercium. Takođe, može biti 
zabranjeno ustanovljavanje založnog prava na ovim dobrima. U velikoj 
većini pravnih sistema vlasniku je zabranjeno da uništi, samovlasno 
preradi ili ošteti kulturno dobro (ograničenja abusus-a).

Ovim ograničenjima vlasničkih ovlašćenja treba dodati i speci-
fične službenosti, poput obaveze ustupanja kulturnog dobra radi izla-
ganja, omogućavanje naučnog proučavanja, dopuštanje sprovođenja 
mera zaštite i dr.20 Realni tereti prate sudbinu stvari (kulturnog dobra) i 
sastoje se u obavezi vlasnika da bude obučen za pravilnu zaštitu dobra, 
da sprovodi propisane mere zaštite i da prijavi nadležnim organima sve 
fizičke i pravne promene na stvari.21

Specifična ograničenja postoje i kad je reč o originarnim i de-
rivativnim načinima sticanja svojine. Okupacija, a neretko i održaj, 
su isključeni kao oblici sticanja svojine na kulturnim dobrima, dok 
se u većini modernih pravnih sistema od svih originarnih načina 
sticanja svojine priznaju samo izrada ili prerada stvari (formatio ili 
accumulatio).22 Derivativno sticanje svojine na kulturnim dobrima 
ograničeno je pravom preče kupovine koje po pravilu ima država.

Pored opštih pravnih načela koja važe u oblasti pravne zaštite 
kulturnog nasleđa, postoji mogućnost ustanovljavanja posebnih načela 
specifičnih samo za tu oblast. U takva načela mogu spadati ireverzibil-

18 D. Milunović (2001), op. cit., 224.
19 D. Milunović (1993), op. cit., 20.
20 Ibid., O. Stanković, M. Orlić, op. cit., 61.
21 D. Milunović (1993), op. cit., 20.
22 Ibid., 19.
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nost (nenadoknadivost) štete koja se nanosi kulturnom dobru, zabrana 
svih aktivnosti koje spadaju u upotrebu ili zaštitu kulturnog dobra koje 
nisu izričito dozvoljene, radnje koje „zadiru u supstancu kulturnog do-
bra“ obavljaju isključivo stručni i ovlašćeni organi itd. Jedan od takvih 
principa je i princip javnopravnog ograničavanja privatne svojine.23

Neprihvatljiv je stav da je privatno vlasništvo nad kulturnim 
dobrima posledica isključivo istorijskih okolnosti, te da privatna svo-
jina „ne predstavlja institut kompatibilan sa idealom njihove opti-
malne zaštite, racionalnog korišćenja i ravnomerne dostupnosti svim 
članovima društva“.24 Iako se na međunarodnom planu sve više zastu-
pa koncepcija po kojoj svako kulturno dobro predstavlja deo svetske 
kulturne baštine koja pripada čitavom čovečanstvu, ta činjenica nika-
ko ne utiče na svojinska prava vlasnika kulturnih dobara. Verska kul-
turna baština po pravilu se nalazi u svojini verskih organizacija koje 
uglavnom imaju sopstvene stručne i obučene, a neretko i licencirane, 
službe koje su u stanju da pruže optimalnu zaštitu svih kulturnih doba-
ra u njihovoj svojini.25 Pored toga, verske organizacije najčešće koriste 
versku kulturnu baštinu na racionalan način, u prilog čemu najbolje 
govori činjenica da su one uspele ta kulturna dobra da sačuvaju i zaštite 
tokom istorije. Da je viševekovna upotreba tih dobara bila neadekvatna 
ona danas ne bi ni postojala. I na kraju treba reći da verske organizaci-
je uglavnom nastoje da učine versko kulturno nasledje dostupno što 
većem delu čovečanstva, zbog čega sve veći broj crkava i verskih zajed-
nica poseduje sopstvene muzeje i savremene izložbene prostore.

To što se verska kulturna dobra nalaze u svojini verskih orga-
nizacija nije samo splet istorijskih okolnosti već je posledica činjenice 
da su one ta dobra stvorile i da ta dobra svoju svrhu i pun smisao ima-
ju samo kao deo religijskog života određene verske organizacije. Ta do-
bra su primarno sakralna,26 i njihova desakralizacija lišila bi ih njiho-
vog najvažnijeg supstancijalnog elementa. U tom smislu pravo svojine 

23 Vid. vise. u D. Milunović (2001), op. cit., 225.
24 D. Milunović (1993), op. cit., 18.
25 Srpska pravoslavna crkva ima i sopstvenu Akademiju za umetnost i konser-

vaciju koja se bavi osposobljavanjem kadrova za obavljanje poslova zaštite 
kulturnih dobara. Висока школа-Академија Српске Православне Цркве за 
уметности и консервацију, https://akademijaspc.edu.rs, 10. novembar 2020. 
Slične akademije postoje i u Grčkoj. Ανώτατη Εκκλησιαστική Εκπαίδευση – 
Ένας θεσμός προς ανασυγκρότηση, http://www.vavouskos.com/cms/el/anwtati-
ekklisiastiki-ekpaidefsi/, 10. novembar 2020.

26 B. Šijaković, op. cit., 14.
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nad verskom kulturnom baštinom koje imaju crkve i verske zajednice 
predstavlja najsnažniju garanciju zaštite supstance verskih kulturnih 
dobara.

Ništa manje sporan nije ni stav da „kulturna dobra-kao javna 
dobra-treba u principu da budu u svojini države ili javnih institucija i 
organizacija“.27 Potpuno se previđa činjenica da država nije svemoćna 
organizacija koja savršeno brine o svim dobrima koja se nalaze u 
njenoj svojini. U praksi su poznati slučajevi privatnih vlasnika kul-
turnih dobara koji su se generacijama predano starali da ih sačuvaju 
ulažući značajna sopstvena materijalna sredstva, dok su sa druge strane 
poznati slučajevi krađa i uništavanja kulturnih dobara u državnim in-
stitucijama nadležnim za brigu o njima.28 Dakle, ne treba idealizovati 
državu kao sopstvenika kulturnih dobara i to posebno u onim situ-
acijama u kojima privatni vlasnik obezbeđuje istovetan ili možda još 
bolji kvalitet zaštite kulturnih dobara, kao što je to slučaj sa verskim 
organizacijama. Privatna svojina nije i ne sme biti prepreka nadležnim 
specijalizovanim organima za zaštitu kulturnih dobara da obavljaju 
svoj posao. U prilog tome govori i činjenica da ti organi imaju pravo 
diskrecionog odlučivanja o merama koje treba preduzeti, od kojih neke 
mogu predstavljati drastična ograničenja svojinskih ovlašćenja imalaca 
prava svojine nad kulturnim dobrima.

4. OGRANIČENJA PRAVA SVOJINE NA 
KULTURNIM DOBRIMA U REPUBLICI SRBIJI

Zakonom o kulturnim dobrima iz 1994. godine uređena je oblast 
zaštite kulturnih dobara u Republici Srbiji. Tim Zakonom detaljno su 
propisana ograničenja svojinskih prava na stvarima koje, u skladu sa 
zakonom, spadaju u kategoriju kulturnih dobara. Pomenuti Zakon 
je osnovni zakon u oblasti pravne zaštite kulturnih dobara. Propisi 
o ograničenjima svojine na kulturnim dobrima postoje i u različitim 
urbanističkim propisima,29 kao i u zakonima kojima je posebno regu-

27 D. Milunović (1993), op. cit., 19.
28 Vid. o krađama iz Muzeja u Novom Sadu, ali i krađama u kojima učestvuju 

zaposleni u muzejima: J. Vilus, Pravna zaštita kulturnih dobara, Beograd 2007, 
18–19.

29 M. Vučković, „Ograničenja prava svojine na kulturnim dobrima“, Zaštita ljud-
skih i manjinskih prava u evropskom pravnom prostoru: tematski zbornik rado-
va (ur. Predrag Dimitrijević), Niš 2016, 128.
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lisana zaštita pojedinih kategorija kulturnih dobara (stare i retke knjige, 
arhiva i arhivske građe).

Zakonom o kulturnim dobrima isključeni su okupacija, a do-
nekle i održaj kao originarni načini sticanja svojine na kulturnim do-
brima. Zakonodavac je to izrazio na sledeći način: „Dobro koje uživa 
prethodnu zaštitu, a nalazi se u zemlјi ili vodi, ili je izvađeno iz zemlјe 
ili vode, u državnoj je svojini“.30 Cilj zakonodavca je da pruži pravnu 
zaštitu i obaveže nadležne organe na čuvanje i održavanje kulturnih 
dobara odmah nakon njihovog otkrivanja. Istovremeno demotivišu se 
privatna lica koja vrše nestručna iskopavanja ili istraživanja kulturnih 
dobara.31 Problematično može biti otkrivanje, tj. iskopavanje novih 
kulturnih dobara u blizini verskih objekata ili u objektima koji su fi-
zički udaljeni od određenog verskog kulturnog dobra ali su u prošlosti 
bili u neposrednoj vezi (npr. zapušteni metoh manastira koji se nala-
zi kilometrima udaljen od samog manastira). U skladu sa Zakonom, 
predmeti iskopani u takvim objektima ili u grobnicama koje se nalaze 
u njihovom okruženju prešli bi u svojinu države, odnosno nadležne 
službe zaštite. U čl. 14 Zakona o kulturnim dobrima propisano je sle-
deće: „Na kulturnom dobru u državnoj svojini ne može se održajem 
steći pravo svojine“. Dakle, u srpskom pravnom sistemu održaj kao na-
čin sticanja svojine na kulturnim dobrima isključen je samo za jednu 
kategoriju kulturnih dobara – to su dobra u svojini države. Trebalo bi 
proširiti važenje ove odredbe i na kulturna dobra u vlasništvu crkava 
i verskih zajednica, posebno imajući u vidu položaj crkve i atakovanja 
na njenu imovinu za vreme komunističke vladavine i tokom ratnih su-
koba na teritoriji Srbije.

Srpski zakonodavac implementirao je osnovno ograničenje upo-
trebe kulturnih dobara koje se sastoji u obavezi da se kulturno dobro 
koristi u skladu sa njegovom namenom. Zakonom je predviđeno da 
vlasnik mora kulturno dobro da koristi na način koji je propisan za-
konom i da poštuje utvrđene mere (čl. 30, st. 1 Zakona o kulturnim 
dobrima). Vlasnik ne sme da „koristi kulturno dobro u svrhe koje nisu 
u skladu s njegovom prirodom, namenom i značajem ili na način koji 
može dovesti do oštećenja kulturnog dobra“ (čl. 32, st. 1 Zakona o 
kulturnim dobrima). Kad je reč o ograničenjima upotrebe kulturnih 
dobara, Zakonom o kulturnim dobrima vlasniku se zabranjuje da „ra-

30 Čl. 12 Zakona o kulturnim dobrima.
31 D. Milunović (1993), op. cit., 19.
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skopava, ruši, prepravlјa, preziđuje, prerađuje ili vrši bilo kakve radove 
koji mogu narušiti svojstva kulturnog dobra bez utvrđenih uslova i sa-
glasnosti nadležnog organa“. Specifični oblik instituta universitas rerum 
u Zakonu je regulisan u čl. 32, st. 3 kojim je propisano da se vlasniku 
zabranjuje da „rasparčava zbirke, kolekcije i fondove kulturnih doba-
ra bez utvrđenih uslova i saglasnosti nadležne ustanove zaštite“. Ovim 
propisima se uvode prihvatljiva ograničenja, stim da bi u okviru posto-
jećih propisa o upravnom postupku trebalo vlasnike kulturnih dobara 
dodatno zaštiti od eventualnih zloupotreba ovlašćenja koje mogu uči-
niti nadležni organi zaštite. U Crnoj Gori nadležni organi u više slu-
čajeva nisu odgovarali na zahteve za davanje saglasnosti za adaptaciju 
verskih objekata ili su stvarali nepremostive administrativne barijere.32

Srpsko zakonodavstvo propisuje i specifične službenosti i realne 
terete koji prate sudbinu stvari, tj. kulturnog dobra. Tako je vlasnik, 
u skladu sa čl. 31 Zakona, dužan da: održava kulturno dobro, izvo-
di ili dozvoli izvođenje utvrđenih mera zaštite, neodložno obaveštava 
nadležne ustanove o svim pravnim i fizičkim promenama na kultur-
nom dobru, obezbedi dostupnost javnosti i dozvoli naučna i stručna 
istraživanja, tehnička i druga snimanja u skladu s odredbama pome-
nutog Zakona. Vlasnik u skladu sa čl. 35 Zakona ima dužnost da ustu-
pi kulturno dobro koje se nalazi u njegovoj svojini radi izlaganja na 
izložbama. Zakon ograničava ovu obavezu tako što propisuje da se 
ona odnosi samo na izložbe koje su organizovane na osnovu ugovora 
o međunarodnoj kulturnoj saradnji, i na druge „značajne povremene 
izložbe“ pod uslovom da zakonom nije drugačije određeno. Kada je 
reč o verskoj kulturnoj baštini može biti problematična obaveza ustu-
panja predmeta koji po svojoj prirodi ili religijskoj svrsi nisu podobni 
za prikazivanja na izlo žbama. Takođe, može se dogoditi da unutra-
šnje autonomno versko pravo ne dozvoljava takvo „posvetovnjačenje“ 
određenih predmeta koji se nalaze u njihovom vlasništvu a spadaju 
u kulturna dobra. U tom slučaju trebalo bi zakonski izraz „ako zako-
nom nije drugačije određeno“ tumačiti ekstenzivno u smislu da uko-
liko celokupnim zakonodavstvom nije drugačije predviđeno. Pošto je 
Zakonom o crkvama i verskim zajednicama propisano da država ne 
može ometati primenu autonomnih propisa verskih organizacija,33 to 
znači da je njihova dužnost ustupanja kulturnih dobara ograničena i 
njihovim autonomnim pravom.

32 A. Radović, op. cit., 210–215.
33 Zakon o crkvama i verskim zajednicama, Službeni glasnik RS, br. 36/06.
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Kada je reč o ograničenjima raspolaganja, Zakon o kulturnim 
dobrima ustanovljava pravo preče kupovine u korist države, tj. nad-
ležne ustanove zaštite.34 Zakon predviđa i mogućnost eksproprijacije 
nepokretnog kulturnog dobra u privatnoj svojini. Eksproprijacija se 
može vršiti samo u tačno navedenim slučajevima čime se sprečava 
da ona postane sredstvo prinudnog podržavljenja kulturnih dobara. 
Eksproprijacija se, u skladu sa čl. 121 Zakona, može vršiti samo ako 
vlasnik nema mogućnosti ili interesa da sprovede mere zaštite, ukoliko 
ne postoji drugi način da se obave arheološka iskopavanja i sprovedu 
mere tehničke zaštite i ako je to neophodno radi obezbeđivanja dostu-
pnosti široj javnosti kulturnih dobara od velikog ili izuzetnog znača-
ja. U svakom slučaju, opšti interes za eksproprijaciju utvrđuje Vlada 
Srbije.

Zakon o staroj i retkoj bibliotečkoj građi propisuje ograničenja 
svojine na staroj i retkoj bibliotečkoj građi koja se nalazi u privatnoj 
svojini.35 Ograničenja se ne razlikuju u odnosu na opšta ograničenja 
propisana Zakonom o kulturnim dobrima. U skladu sa čl. 20 pome-
nutog Zakona vlasnik stare i retke bibliotečke građe u privatnoj svojini 
ne sme da je koristi na način koji može dovesti do njenog oštećenja ili 
uništenja i ne sme da rasparčava zbirke stare i retke bibliotečke građe, 
osim uz saglasnost određene biblioteke. Zakon propisuje niz obaveza 
vlasnika stare i retke bibliotečke građe. U skladu sa čl. 21 Zakona oni 
su dužni da Zakonom određenim nadležnim organima „omoguće pri-
stup i uvid u zbirke stare i retke bibliotečke građe“. Takođe, njihova 
obaveza je da obaveste određenu biblioteku o građi koju poseduju, da 
preduzimaju potrebne mere za njenu zaštitu, da je srede i popišu, da 
dozvole pregled i zaštitno snimanje i da poštuju „stručne savete odre-
đene biblioteke u vezi sa vrednovanjem, čuvanjem i zaštitom građe“ 
(čl. 22 Zakona).

5. IZAZOVI REGULISANJA PRAVNE ZAŠTITE 
VERSKE KULTURNE BAŠTINE

U ovom delu rada biće predstavljeni primeri spornog regulisa-
nja prava svojine nad verskim kulturnim nasleđem. Poslednjih godina 
posebno je aktuelno pitanje podržavljenja verske kulturne baštine u 

34 Čl. 119 Zakona o kulturnim dobrima.
35 Zakon o staroj i retkoj bibliotečkoj građi, Službeni glasnik RS, br. 52/2011.
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Crnoj Gori. Kontroverzni Zakon o slobodi veroispovesti ili uverenja i 
pravnom položaju verskih zajednica stupio je na snagu 7. januara 2020. 
godine.36 Članom 62. ovog Zakona predviđeno je sledeće: „Vjerski 
objekti i zemljište koje koriste vjerske zajednice na teritoriji Crne Gore 
koji su izgrađeni, odnosno pribavljeni iz javnih prihoda države ili su 
bili u državnoj svojini do 1. decembra 1918. godine, i za koje ne posto-
je dokazi o pravu svojine vjerskih zajednica, kao kulturna baština Crne 
Gore, državna su svojina. Vjerski objekti koji su izgrađeni na teritoriji 
Crne Gore zajedničkim ulaganjima građana do 1. decembra 1918. go-
dine, a za koje ne postoje dokazi o pravu svojine, kao kulturna baština 
Crne Gore, državna su svojina“. Ostavljajući po strani sve druge nelo-
gičnosti i pravne nedostatke ovakvog zakonskog rešenja ovde će biti 
samo analizirano da li je pravno utemeljeno povezivati svojinskopravni 
status određene nepokretnosti i njen status kulturnog dobra, odnosno 
kulturne baštine.

Crnogorski Zakon o zaštiti kulturnih dobara sadrži definiciju 
kulturne baštine. U skladu sa čl. 11, st. 9 tog Zakona „kulturna baština 
je skup dobara naslijeđenih iz prošlosti koje ljudi prepoznaju kao odraz 
i izraz svojih vrijednosti, vjerovanja i tradicija, koja su u stalnom pro-
cesu evoluiranja, uključujući i sve aspekte njihove okoline koji proizi-
laze iz međusobnog djelovanja ljudi i prirode u vremenu, nezavisno od 
vlasništva“.37 Iz navedenog propisa se vidi da status kulturne baštine ne 
zavisi od titulara prava svojine. Intencija zakonodavca da zaštiti verska 
kulturna dobra kao kulturnu baštinu Crne Gore, ako je ikada postojala, 
može se ostvariti bez promene imalaca prava svojine na tim dobrima. 
Činjenica da se dobra koja spadaju u kulturnu baštinu nalaze u privat-
noj svojini nikako ne umanjuje mogućnost i ne ukida dužnost nadle-
žnih državnih organa da preduzmu sve neophodne mere zaštite takve 
kulturne baštine. U pravnom sistemu Crne Gore postoje slična ograni-
čenja svojine na kulturnim dobrima kao u većini evropskih pravnih si-
stema. Podržavljenje kulturne baštine koja se nalazi u privatnoj svojini 
ne može se pravdati potrebom njene adekvatne zaštite jer, ukoliko su 
ispunjeni svi zakonski uslovi, stepen zaštite, njen obim i sprovođenje 
ne zavise samo i isključivo od volje vlasnika kulturnog dobra. U prilog 
ovome najbolje govori čl. 117 Zakona o zaštiti kulturnih dobara koji 

36 Zakon o slobodi vjeroispovesti ili uvjerenja i pravnom položaju vjerskih zajed-
nica, Službeni list CG, br. 74/2019.

37 Zakon o zaštiti kulturnih dobara, Službeni list Crne Gore, br. 49/2010.
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propisuje dužnost vlasnika kulturnog dobra da blagovremeno sprovodi 
propisane ili utvrđene mere zaštite, a ukoliko vlasnik ne postupi u skla-
du sa Zakonom, organ uprave ima obavezu da rešenjem naredi spro-
vođenje neophodnih mera zaštite, kao i da u slučaju nepostupanja po 
rešenju izvrši neophodne mere o trošku vlasnika. Dakle, kada je reč o 
kulturnoj baštini u Crnoj Gori, ona uživa istovetnu pravnu i tehničku 
zaštitu bez obzira u čijem se vlasništvu nalazi.38

Ništa manje nisu problematične ni odredbe Nacrta zakona o 
kulturnom nasleđu koji su sastavile privremene institucije na Kosovu i 
Metohiji. Tim Nacrtom predviđa se podržavljenje jedne kategorije kul-
turnih dobara koja se u tom dokumentu naziva „imovinom arhitek-
tonskog nasleđa“. U arhitektonsko nasleđe spadaju spomenici, celine 
(u skladu sa terminologijom Nacrta – ansambli) i lokaliteti. Pod spo-
menicima se podrazumevaju građevine i strukture koje poseduju po-
kretne elemente i karakteristične su po svojoj istorijskoj, arheološkoj, 
umetničkoj, naučnoj, društvenoj ili tehničkoj vrednosti. Arhitektonske 
celine (ansambli) su „grupe gradskih i seoskih zgrada, koje su karak-
teristične po istorijskim, arheološkim, arhitektonskim i umetničkim 
vrednostima, od naučnog, društvenog i tehničkog interesa, što formira 
određene topografske jedinice“, dok su lokaliteti prostori u kojima se 
nalazi „čovekovo delo ili kombinovano delo prirode i čovekove ruke, 
karakteristično po istorijskom, arheološkom, arhitektonskom, umet-
ničkom, društvenom, naučnom ili tehničkom interesu“. Iz navedenih 
definicija se vidi da u skladu sa odredbama Nacrta zakona o kulturnom 
nasleđu brojni objekti verskog kulturnog nasleđa na Kosovu i Metohiji 
mogu spadati u arhitektonsko nasleđe, što po automatizmu znači da 
bi prešli u državnu svojinu. Zato se čini da nije slučajno autor ovog 
nacrta propisao da od svih kategorija kulturnog nasleđa samo arheo-
loško i arhitektonsko nasleđe budu u državnoj svojini.39 Zanimljivo je 
i da u skladu sa važećim propisima privremenih institucija na Kosovu 
i Metohiji svojina na arhitektonskom nasleđu ostaje nepromenjena,40 

38 Više o nedostacima odredbi Zakona o slobodi veroispovesti ili uverenja i prav-
nom položaju verskih zajednica vid. Pravni savjet i grupa autora, Protiv prav-
nog nasilja nad vjerom, Cetinje-Berane 2019, 157–160.

39 Nacrt predviđa da se i arheološko nasleđe nalazi u državnoj svojini, što je 
praksa u mnogim pravnim sistemima. 

40 Više o verskoj kulturnoj baštini na Kosovu i Metohiji: V. Džomić, „Modeli 
pravne zaštite Eparhije raško-prizrenske Srpske pravoslavne crkve na Kosovu i 
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dok je moguće njeno stavljanje pod upravu i kontrolu nadležnog or-
gana samo ukoliko nije moguće sprovesti konzerviranje spomenika.41

6. ZAKLJUČAK

Zaštita kulturnog nasleđa je jedno od najvažnijih civilizacijskih 
dostignuća. U savremenim pravnim sistemima postoji čitav niz nor-
mi kojim se uređuje pravni režim kulturnih dobara. Te norme rasu-
te su po različitim pravnim granama jer je reč o sveobuhvatnoj zaštiti 
vrednosti koje imaju izuzetan značaj u modernim društvima. Kad je 
reč o stvarnopravnim odnosima, posebnu pažnju zavređuje regulisanje 
svojinskopravnih ovlašćenja vlasnika kulturnih dobara. Iako je pravo 
svojine apsolutno pravo, ono je uvek u određenoj meri ograničeno jav-
nim interesom.42 Međutim, svojina na kulturnim dobrima predmet je 
dodatnih ograničenja čija svrha može biti isključivo zaštita kulturnih 
dobara od propadanja, oštećenja ili bilo kog drugog činjenja ili neči-
njena kojim se ugrožava supstancija kulturnih dobara.

Verska kulturna baština predstavlja značajan deo ukupne svet-
ske kulturne baštine. Ne treba gubiti iz vida da najveći deo kulturnih 
dobara koja se nalaze u posedu crkava i verskih zajednica ima sakral-
ni karakter. Npr. manastiri koji se nalaze na UNESKO-voj listi svetske 
kulturne baštine sigurno predstavlјaju remek dela srednjovekovne ar-
hitekture, ali su ujedno svetilišta i mesto podvizavanja monaha koji u 
njima žive. To nisu samo mrtvi spomenici prošlosti-to su delovi živog 
verskog organizma čije postojanje je neodvojivo povezano sa njihovom 
verskom misijom. Verska kulturna dobra svoj pun smisao i svrhu ima-
ju samo kao deo verskog života određene verske organizacije.

Crkve i verske zajednice, kao vlasnici kulturnih dobara, u obave-
zi su da trpe ograničenja svojinskih prava na tim dobrima. Ograničenja 
koja se primenjuju u većini savremenih pravnih sistema trebalo bi 
da omoguće nadležnim državnim organima da sprovedu neophodne 

Metohiji“, Pravo u funkciji razvoja društva (ur. Dejan Mirović), Kosovska Mi-
trovica 2019, 53.

41 Zakon BR. 02/L-88 o kulturnom nasledju, https://gzk.rks-gov.net/ActDetail.
aspx?ActID=2533, 10. novembar 2020.

42 M. Stanković, „Pravo na imovinu u jurisprudenciji Evropskog suda za ljud-
ska prava“, Harmonius Journal of Legal and Social Studies in South East Europe 
1/2019, 306.
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mere zaštite radi očuvanja kulturnih dobara. Suštinsko pitanje koje se 
postavlja jeste koji je obim ograničenja svojinskih ovlašćenja neopho-
dan da bi se sa jedne strane zaštitila kulturna dobra, a sa druge zado-
voljile potrebe i prava vlasnika tih dobara. Ograničenja svojinskih pra-
va ne znače i ne smeju voditi negiranju prava svojine vlasnika verskih 
kulturnih dobara. Ograničenja su upravo potvrda da kulturna dobra 
u većini savremenih pravnih sistema mogu biti u privatnoj svojini. U 
suprotnom, postavilo bi se pitanje koja je svrha ograničavanja prava 
koje ne postoji. Verska kulturna baština ne nalazi se u svojini verskih 
organizacija samo zbog spleta istorijskih okolnosti. Verske organizacije 
su ta dobra stvorile i ona su po svojoj prirodi primarno sakralna, a tek 
potom umetnička.43 Njihova desakralizacija lišila bi ih njihovog naj-
važnijeg supstancijalnog elementa. Pravo svojine nad verskom kultur-
nom baštinom koje imaju verske organizacije ujedno je i najsnažnija 
garancija zaštite supstance verskih kulturnih dobara.

Koliko je bitno pitanje svojine na verskoj kulturnoj baštini po-
kazuju pokušaji njenog podržavljenja u Crnoj Gori i na Kosovu i 
Metohiji. Intencija zakonodavca je da pod izgovorom zaštite nacional-
ne kulturne baštine, versku kulturnu baštinu prenese u državnu svo-
jinu. Iz navedene analize zakonodavstva kojim je uređen pravi režim 
kulturnih dobara u savremenim pravnim sistemima jasno se vidi da se 
optimalna zaštita može postići i postiže se u velikoj većini država iako 
privatni vlasnici nisu lišeni prava svojine nad kulturnim dobrima, niti 
je državna svojina dominantan oblik svojine nad njima.

Pošto su crkve i verske zajednice vlasnici specifičnih kulturnih 
dobara zakonodavac bi trebalo da im posveti posebnu pažnju i da ih 
ne izjednačava sa svim ostalim privatnim vlasnicima kulturnih doba-
ra. One, za razliku od većine privatnih vlasnika, poseduju stručno i 
obrazovano osoblje koje se može baviti zaštitom kulturnog nasleđa. 
Verske organizacije imaju najduže iskustvo u čuvanju kulturnih do-
bara. Verska kulturna dobra služe za ostvarivanje najvažnijeg zadat-
ka verskih organizacija, a to je vršenje njihove verske misije, čime se 
omogućava ostvarivanje prava na slobodu veroispovesti u njegovom 
kolektivnom aspektu. Onemogućavanje verskih organizacija da koriste 
versku kulturnu baštinu u svrhe kojima je namenjena i zbog kojih je 
stvorena ne predstavlja samo povredu njihovih vlasničkih prava, nego i 
prava na ostvarivanje slobode veroispovesti. Iz tog razloga bi kulturna 

43 B. Šijaković, op. cit., 14.
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dobra u svojini verskih organizacija i kulturna dobra u svojini drža-
ve trebalo da imaju identičan pravni tretman. Samo jedan od prime-
ra je institut održaja. Održaj je isključen kao originarni način sticanja 
svojine na kulturnim dobrima u državnoj svojini. Bilo bi poželjno da 
isto pravilo važi i za kulturna dobra u vlasništvu verskih organizaci-
ja posebno imajući u vidu atakovanja na imovinu verskih organizacija 
za vreme komunističke vladavine i tokom ratnih sukoba na teritoriji 
Srbije. Takođe, verske organizacije, kao vlasnike kulturnih dobara, tre-
balo bi zaštiti od zloupotreba koje mogu učiniti nadležni organi zaštite 
koji imaju veoma široka diskreciona ovlašćenja. Postoji više primera 
da su nadležni organi u Crnoj Gori ignorisali zahteve za davanje sa-
glasnosti za adaptaciju verskih objekata ili su pred verske organizacije 
postavljali nepremostive administrativne prepreke.

Zaštita verske kulturne baštine postala je veoma aktuelna pro-
blematika na prostorima nekadašnjih komunističkih država. Reč je 
o dobrima koja su neretko dokaz verskog, političkog i nacionalnog 
identiteta i kontinuiteta. Pravno neutemeljeni pokušaji podržavljenja 
verske kulturne baštine u Crnoj Gori i na Kosovu i Metohiji pokazu-
ju da je potrebno stvarati novu pravnu disciplinu koja bi se bavila si-
stematizacijom i proučavanjem propisa kojim je uređen pravni režim 
kulturnih dobara na nacionalnom i međunarodnom nivou. Tako bi se 
moglo pomoći zakonopiscu i zakonodavcu da propisi iz ove osetljive i 
veoma značajne oblasti budu kvalitetniji uz poštovanje svih osobenosti 
verskih organizacija kao titulara prava svojine nad verskom kulturnom 
baštinom.

Dalibor Đukić, PhD
Assistant Professor at the University of Belgrade Faculty of Law

PROTECTION OF CULTURAL HERITAGE AND 
PROPERTY RIGHTS OF CHURCHES AND 

RELIGIOUS COMMUNITIES

Summary
This paper analyzes the legal regime for the protection of cul-

tural heritage with special reference to the restrictions on the property 
rights of owners of cultural property. The aim is to determine what 
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are the necessary and acceptable restrictions on the property rights of 
owners of cultural goods, then to point out the obligations and rights 
of the state and owners of cultural goods and finally to propose possi-
ble changes to the normative framework to enable effective protection 
of cultural goods owned by churches and religious communities, while 
respecting their specifics and their religious autonomy.

Key words: Cultural Heritage. – Churches and Religious Communities. 
– Property. – Protection of Cultural Property.
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Suvremeno društvo i ubrzan razvoj ljudskih prava utjecali su na svijest 
o potrebi posebno oblikovane pravne zaštite u korist jednakosti za one 
„različite“. Takva svijest, pretočena u odredbe međunarodnih i europskih 
akata utječe na transformacije nacionalnih pravnih sustava. Autorice 
pišu o razini pravne zaštite osoba s invaliditetom u Republici Hrvat-
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odabranu međunarodnu i europsku prizmu, istraživanje se posvećuje 
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određenje osobe s invaliditetom, već se normativni sadržaj određuje u 
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kaznenopravnoj zaštiti, kojoj je posvećen najveći dio rada, istraživanje 
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smjera: institut neubrojivosti, koncept ranjive osobe te analiza pojedinih 
kaznenih djela koja obuhvaćaju pojmove vezane uz invaliditet, odnosno 
osobe s invaliditetom. Zaključuje se o izraženoj legislativnoj svijesti i pre-
poznatljivosti potrebe posebno oblikovane zaštite osoba s invaliditetom u 
hrvatskom kaznenom pravu, uz zapažanja o mogućnosti budućeg una-
prjeđenja.
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Ključne reči: Osobe s invaliditetom. – Kazneno pravo. – Neubrojivost. 
– Ranjive osobe.– Zločin iz mržnje.– Kaznena djela.

1. UVODNE MISLI

U vrijeme ekstenzivnih promišljanja i istraživanja ljudskih prava 
općenito, kad je njihov konačan broj zahtjevno obuhvatiti, pa se dijele 
u kategorije čija se interpretacija svakim danom dopunjava i širi, prava 
ranjivih skupina u društvu postaju središte proučavanja. Međunarodni 
dokumenti uvelike su utjecali na promjene nacionalnih legislativnih 
rješenja. Njihova uređenost, primjenjivost i oživotvorenje u društve-
noj zbilji vidljivi su kroz praktičnu primjenu koju jasno ocrtava sudska 
praksa. Populacija osoba s invaliditetom čini posebno ranjivu druš-
tvenu skupinu. Procjenjuje se kako ovom trenutku oko 10% ukupne 
populacije čine osobe s nekom vrstom invaliditeta ili otprilike 650 
milijuna ljudi1 a da bi broj osoba s bilo kojom vrstom invaliditeta do 
2050. godine porastao na 2 bilijuna ljudi.2 Prema podacima iz 2019. 
godine u Republici Hrvatskoj živi ukupno 511 281 osoba s invalidite-
tom, od čega 307 647 čine muškarci (60%), a 203 634 čine žene (40%), 
što je ukupno 12,4% ukupnog stanovništva Republike Hrvatske koje 
čine osobe s invaliditetom.3 Prema podacima iz Nacionalne strategije 
Republike Hrvatske za izjednačavanje mogućnosti osoba s invalidite-
tom za 2007–2015. godinu,4 najistaknutiji porast odnosi se na ukupni 

1 Disability Statistics: Information, Charts, Graphs and Tables, Journal Disabled 
World, March 2020. Category Reference Identification Number: DW#CAT2–
0T7–42, https://www.disabled-world.com/disability/statistics/.

2 World  Health Organization/ Health Topics/ Disability/ Overview: https://
www.who.int/health-topics/disability#tab=tab_1, 21. kolovoza 2020. Poje-
dini autori navode kako osobe s invaliditetom pripadaju najvećoj manjinskoj 
društvenoj skupini u SAD-u, gdje je još 1997. godine postotak iznosio 20%, 
pri čemu se navodi kako je broj viktimiziranih osoba s invaliditetom u po-
rastu a kaznenopravni sustav i nije osobito prilagođen njihovim potrebama. 
Ryken Grattet and Valerie Jenness, „Examining the Boundaries of Hate Crime 
Law: Disabilities and the Dilemma of Difference“, The Journal of Criminal Law 
and Criminology 91(3)/2001, 653–698, 667.

3 Hrvatski zavod za javno zdravstvo, Izvješće o osobama s invaliditetom, Benjak 
T. i suradnici, Zagreb, svibanj 2019, 5. https://www.hzjz.hr/periodicne-publika-
cije/izvjesce-o-osobama-s-invaliditetom-u-republici-hrvatskoj-stanje-05–2019/, 
15. kolovoz 2020.

4 Nacionalna strategija izjednačavanja mogućnosti za osobe s invaliditetom od 
2007. do 2015. godine, Narodne novine, br. 63/2007, t. 2. 12, 49.
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broj osoba s invaliditetom.5 Ove brojke ujedno čine i upozorenje da 
je pravna zaštita ove ranjive skupine jedan od prioriteta u području 
zaštite ljudskih prava, a porastom zahtjeva za poboljšanjem položaja 
osoba s invaliditetom u hrvatskom pravnom sustavu uspostavljen je 
institut pravobranitelja6 č ija je zadaća zaštita, praćenje i promicanje in-
teresa osoba s invaliditetom.7 Ovo promiču međunarodni i nacionalni 
pravni akti koji bi trebali dovesti do podizanja razine pravne zaštite.8 
Slijedom navedenoga, i uvažavajući prepoznatu važnost i potrebu, u 
Republici Hrvatskoj vodi se i Registar osoba s invaliditetom koji ure-
đuje prikupljanje, obradu i zaštitu podataka o osobama s invaliditetom. 

9 Kaznenopravna zaštita osoba s invaliditetom predstavlja poseban iza-
zov obzirom na ultima ratio obilježje kaznenog prava. Nasilje je prema 
ovim osobama relativno često, narušava kvalitetu njihova života, no 
uslijed izostanka njegova prijavljivanja ne dolazi do nastupa (kazne-
no)procesnih mehanizama. Stoga se zaključuje i o nedovoljnoj razini 
postignute zaštite unatoč zajamčenim pravima.10 Ovaj rad posvećen 

5 Vesna Štefančić, Tomislav Benjak, Martina Ivanić, „Izjednačavanje mogućno-
sti i razvoj Registra osoba s invaliditetom osoba u Republici Hrvatskoj“, Pre-
gled, Acta Med Croatica 72/2018, 189–197, 189.

6 Alan Vajda, „Modaliteti zaštite osoba s invaliditetom u Republici Hrvatskoj“, 
Sigurnost: časopis za sigurnost u radnoj i životnoj okolini 55 (4)/2013, 341–350, 
346.

7 Zakon o pravobranitelju za osobe s invaliditetom, Narodne novine, br. 107/07, 
čl. 2.

8 Iz Izvješća o osobama s invaliditetom može se vidjeti da je najveći broj osoba 
s invaliditetom, njih 248.389 (49%), u dobnoj skupini 65+. Ukupno je 217.578 
(42%) osoba u radno aktivnoj dobi, što znači u dobi 20–64 godina, što je bit-
no za napomenuti kao populaciju koja je najviše u mogućnosti zaštiti svoja 
prava zbog životne dobi I pretpostavke da se kroz radne i socijalne aktivnosti 
može informirati o svojim pravima ili tražiti zaštitu istih. Također, u Izvješću 
je moguće uočiti da je invaliditet prisutan i u dječjoj dobi i mladalaštvu, i to 
od 0–19 godina što čini udio od 9% koji se ne smije zanemariti u zaštiti prava 
osoba s invaliditetom.

9 Propisan je odredbama Zakona o hrvatskom registru o osobama s invalidite-
tom,  Narodne novine, br. 64/01. Ovim se Registrom propisuje način priku-
pljanja, obrade i zaštite tajnosti podataka o sobama s invaliditetom. Registar se 
vodi u Hrvatskom zavodu za javno zdravstvo, a počeo je s radom 2002. godine 
iz čega se vidi da se bez obzira na prethodne konvencije i zakone, samoj pro-
blematici ozbiljnije počelo pristupati načelno kasno.

10 Položaj i prava žrtava kaznenih djela u Republici Hrvatskoj, Centar za suoča-
vanje s prošlošću, Centar za mir, nenasilje i ljudska prava, Bijeli krug Hrvatske, 
Udruga za podršku žrtvama i svjedocima, Zagreb 2018, 37.
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je analizi zaštite osoba s invaliditetom u hrvatskom kaznenom pravu. 
Značenje pojmova „osoba s invaliditetom“ i „invaliditet“ mijenjali su 
se kroz povijest razvoja ljudskih prava te povijest prikupljanja infor-
macija i podataka o osobama s invaliditetom. Republika Hrvatska prve 
je točne podatke dobila tek 2001. godine kada je pitanje o invaliditetu 
uvršteno u Popis stanovništva Državnog zavoda za statistiku.11 Od tada 
do danas svakim se Popisom, Izvješćem, a osobito u podacima Registra 
osoba s invaliditetom, može zamijetiti rast broja osoba s invaliditetom. 
Unatoč postojanju cijelog niza definicija i tumačenja pojma osoba s 
invaliditetom (kroz medicinske, filozofske, sociološke, etičke i slične 
teorije), zadržavajući se na tumačenju koje u najvećoj mjeri zadovolja-
va pravna počela i primjenjivost, govorit ćemo o užoj i široj definiciji 
osoba s invaliditetom. Uža je definicija osoba s invaliditetom korištena 
u Konvenciji o pravima osoba s invaliditetom i Fakultativnim protoko-
lom uz Konvenciju, usvojenima u New Yorku u prosincu 2006,12 prema 
kojoj su osobe s invaliditetom one osobe koje imaju dugotrajna tjele-
sna, mentalna, intelektualna ili osjetilna oštećenja, koja u međudjelo-
vanju s različitim preprekama mogu sprečavati njihovo puno i učinko-
vito sudjelovanje u društvu na ravnopravnoj osnovi s drugima.13 „Šire 
određenje obuhvaća i osobe oboljele od bolesti uzrokovane HIV-om ili 
boluju od njega te dugotrajnih bolesti koje su vezane uz stariju život-
nu dob.“14 U kontekstu holističke i sveobuhvatne zaštite, potonje odre-
đenje dovodi do ekstenzivnijeg obuhvaćanja povreda prava pa se po-
stavlja prikladnijim izborom, a tako uvažava i Europski sud za ljudska 
prava.15 Sveobuhvatna analiza međunarodnih, europskih i nacionalnih 
dokumenata u kojima se nalaze prava osoba s invaliditetom premaši-
vala bi potrebe ovoga rada, stoga će se u nastavku obraditi pojam inva-
liditeta i zaštita osoba s invaliditetom kroz odabrane dokumente.

11 V. Štefančić, T. Benjak, M. Ivanić. op. cit., 193.
12 Odnosno prema Zakonu o potvrđivanju Konvencije o pravima osoba s invali-

ditetom i Fakultativnim protokolom uz Konvenciju o pravima osoba s invali-
ditetom, Narodne novine – Međunarodni ugovori, br. 6/07.

13 Ibid., čl. 1. st 2.
14 Sanja Grbić, Dejan Bodul, Vanja Smokvina, „Diskriminacija osoba s invalidi-

tetom“, Zbornik Pravnog fakulteta Sveučilišta u Rijeci 33(2)/2012, 667–693, 677.
15 Ibid. 
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2. O ZAŠTITI PRAVA OSOBA S INVALIDITETOM

Povijesno i kronološki gledano postoji niz pravnih međunarod-
nih regulativa kojima se jamči zaštita ljudskih prava i sloboda, a da se 
odnose na ovu kategoriju (iako se ponekad izrijekom i ne spominju). 
Još sredinom prošlog stoljeća, 1945. godine, Povelja Ujedinjenih naroda 
isticala je ostvarivanje međunarodne suradnje rješavanjem međunarod-
nih problema ekonomske, socijalne, kulturne ili humanitarne prirode 
te razvijanjem i poticanjem poštovanja prava čovjeka i temeljnih slobo-
da za sve.16 Opća deklaracija o ljudskim pravima ističe jednakost svih 
osoba i potrebu općeg razumijavanja prava i sloboda za puno ostvare-
nje obaveza.17 Ovaj akt proklamira jednakost pred zakonom i jednaku 
pravnu zaštitu bez diskriminacije (čl. 7), pravo na djelotvorno pravno 
sredstvo (čl. 8) te pravo na pravično i javno saslušanje pred neovisnim 
i nepristranim sudom (čl. 11). Međunarodni pakt o građanskim i po-
litičkim pravima iz 1966. godine stipulira jednakost pred sudom (čl. 
14), pravo biti priznat osobom pred zakonom (čl. 16),18 a Međunarodni 
pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima navodi nedopu-
štenost ograničavanja ili derogiranja temeljnih ljudskih prava koja su 
priznata ili koja prema zakonu, konvenciji, propisima ili običaju posto-
je u nekoj državi stranci.19 Navodeći ove međunarodno priznate akte 
povijesnim tijekom, kako bismo pratili tijek i razvoj legislative koja će 
dovesti do priznate pravne zaštite osoba s invaliditetom te pozitivne 
sudske prakse, dalo bi se zaključiti da su njihovi autori u svojim najra-
nijim aktima pod pojmom „jednakost“ podrazumijevali jednakost za 

16 Povelja Ujedinjenih naroda, Narodne novine – Međunarodni ugovori, br. 15/93, 
7/94, čl. 1 st. 3. Bez obzira što se posebno ne spominju posebno ranjive grupe, 
nego je ovim obuhvaćena temeljna jednakost i prava svih ljudi, važno je istak-
nuti da se na početku članka navodi rješavanje problema „ekonomske, soci-
jalne, kulturne ili humanitarne prirode“.

17 Opća deklaracija o ljudskim pravima, Narodne novine – Međunarodni ugovo-
ri, br. 12/09. Vlada Republike Hrvatske je, na sjednici održanoj 12. studenoga 
2009. godine, donijela Odluku o objavi Opće deklaracije o ljudskim pravima.

18 Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, Narodne novine – 
Međunarodni ugovori, br. 12/93, 7/95. i 11/95. – usvojen na Općoj skupštini 
Ujedinjenih naroda, 16. prosinca 1966. godine (Rezolucija br. 2200 A /XXI/), 
stupio na snagu 23. ožujka 1976. godine. 

19 „pod izgovorom da Pakt ne poznaje takva prava ili ih priznaje u manjem 
opsegu.“ Usvojen na Općoj skupštini Ujedinjenih naroda, 16. prosinca 1966. 
godine (rezolucija br. 2200 A /XXI/) stupio na snagu 3. siječnja 1976. godine. 
Narodne novine – Međunarodni ugovori, br. 12/93, čl. 5 st. 2.
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sve pa tako i za osobe s invaliditetom. Deklaracija Ujedinjenih naro-
da o pravima invalida iz 1975.20 jedan je od prvih međunarodnih do-
kumenata kojim se izričito štite prava osobe s invaliditetom    određene 
kao osoba koja si ne može, u potpunosti ili djelomice, osigurati potrebe 
normalne osobe ili normalnog socijalnog života, što je rezultat njezi-
nog urođenog ili neurođenog nedostatka koji se tiče njezine fizičke ili 
mentalne sposobnosti.21  Zajamčena prava pripadaju svim osobama s 
invaliditetom bez izuzetaka, razlike ili diskriminacije uz ista temeljna 
prava poput ostalih, bez obzira na podrijetlo, prirodu i ozbiljnost njiho-
vog hendikepa i invaliditeta22 te moraju biti zaštićene od iskorištavanja i 
diskriminatornog ponašanja nasilne ili ponižavajuće prirode.23  Hrvatski 
Sabor 2005. donosi Deklaraciju o pravima osoba s invaliditetom.24 Ovaj 
dokument također sadrži određenje osobe s invaliditetom, prava koja 
su im zajamčena, zabranjuje sve oblike diskriminacije i navodi mjere 
koje će Republika Hrvatska poduzimati u svrhu zaštite prava i sloboda 
te podizanju kvalitete života osoba s invaliditetom.25 Unatoč početnom 
izostanku izričitog navođenja kategorije osoba s invaliditetom u među-
narodnim aktima, potreba je ove specifične zaštite ipak pronašla svoj 
put u raznim međunarodnim i nacionalnim strategijama, odborima za 
zaštitu ravnopravnosti te civilnim društvima.

XXI stoljeće nosi oznaku novog početka u zaštiti osoba s inva-
liditetom uslijed donošenja Konvencije o pravima osoba s invalidi-
tetom26 koja se često naziva i „krovnim dokumentom“.27 Zajedno s 
Fakultativnim protokolom uz Konvenciju o pravima osoba s invalidite-

20 Declaration on the Rights of Disabled Persons,
 https://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/RightsOfDisabledPersons.

aspx, 15. rujna 2020.
21 Ibid., t. 1.
22 Ibid., t. 2 – 3. 
23 Ibid., t. 10.
24 Deklaracija o pravima osoba s invaliditetom, Narodne novine, br. 47/2005.
25 Ibid.
26 Marissabell Škorić, „The Twenty First Century – The Beginning of a New Era 

in the Protection of Human Rights of Persons with Mental Health Disabilities“, 
Pravni vjesnik: časopis za pravne i društvene znanosti Pravnog fakulteta Sveuči-
lišta J. J. Strossmayera u Osijeku 36(1)/2020, 27.

27 Jasna Ostojić Baus, „Kombinirana socijalna politika prema osobama s invali-
ditetom – podrška socijalnom modelu invaliditeta“, Revija za socijalnu politiku 
25(1)/2018, 52.
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tom (dalje: Protokol) usvojena je u New Yorku 13. prosinca 2006. godi-
ne. Republika Hrvatska ovu je Konvenciju potpisala 30. ožujka 2007.28 
Iako se, uspoređujući njezine odredbe s prethodnim međunarodnim 
pravnim dokumentima, ne radi o nekim novim ljudskim pravima29 cilj 
joj je jednakost u svim segmentima socijalnih potreba za one čija se 
temeljna ljudska prava zasnivaju na jednakosti kroz poštivanje različi-
tosti što bi trebao biti pristup cjelokupnom kontekstu: osobe s invali-
ditetom doista nisu u istom položaju kao ostali.30 Pruženo je određenje 
diskriminacije po osnovi invaliditeta,31 a zatim i razumne prilagodbe32 
u jednakom pristupu sudu i zakonu. Potonje se može interpretirati kao 
razumna prilagodba fizičkog pristupa sudu, no širim tumačenjem treba 
prihvatiti razumnu prilagodbu pravne, poslovne i kaznene sposobnosti 
u postupcima pred sudom te posebno razumno prilagođene zaštite pred 
zakonom. Priznavanje pravne i poslovne sposobnosti nije moguće bez 
povezanosti s ostalim konvencijskim ljudskim pravima.33 Jamči se jed-
nakost svima pred zakonom kao i pravo na jednaku zaštitu zakona,34 

28 Iste je godine Hrvatski sabor donio Odluku o proglašenju Zakona o potvr-
đivanju Konvencije o pravima osoba s invaliditetom i Fakultativnog protokola 
uz Konvenciju o pravima osoba s invaliditetom, Narodne novine – Međuna-
rodni ugovori, br. 6/07.

29 Aleksandra Korać Graovac, Anica Čulo, „Konvencija o pravima osoba s inva-
liditetom – novi pristup shvaćanju prava osoba s duševnim smetnjama“, Zbor-
nik Pravnog fakulteta u Zagrebu 61(1)/2011, 66.

30 M. Škorić, Utjecaj Konvencije o pravima osoba s invaliditetom na kazneno-
pravni institut neubrojivosti, Zbornik Pravnog fakulteta Sveučilišta u Rijeci 
38(3)/2017, 1030.

31 Čl. 2: „Diskriminacija na osnovi invaliditeta označava svako razlikovanje,
isključivanje ili ograničavanje na osnovi invaliditeta koje ima svrhu ili učinak 
sprečavanja ili poništavanja priznavanja, uživanja ili korištenja svih ljudskih 
prava i temeljnih sloboda na političkom, ekonomskom, socijalnom, kultur-
nom, društvenom i svakom drugom području, na ravnopravnoj osnovi s dru-
gima. Ona uključuje sve oblike diskriminacije, uključujući i uskraćivanje razu-
mne prilagodbe.“

32 Čl. 2 t. 4: „Razumna prilagodba znači potrebnu i prikladnu preinaku i pode-
šavanja koja ne predstavljaju nesrazmjerno ili neprimjereno opterećenje, da bi 
se takvo što u pojedinom slučaju, tamo gdje je to potrebno kako bi se osobama 
s invaliditetom osiguralo uživanje ili korištenje svih ljudskih prava i temeljnih 
sloboda na ravnopravnoj osnovi s drugima.“

33 Ujedinjeni narodi, Konvencija o pravima osoba s invaliditetom, Odbor za 
prava osoba s invaliditetom, Jedanaesta sjednica, 31. ožujka-11. travnja 2014, 
CRPD/C/GC/1, Distr: General, 19 May 2014, r. br. 31.

34 Ibid., r. br. 32.
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odnosno jednakost pred zakonom postavlja u kauzalni odnos zabranju-
jući bilo kakvu diskriminaciju pred zakonom temeljem invaliditeta.35

Ono što bismo mogli nazvati „the beating heart“36 Konvencije 
jeste članak 12, za čije je tumačenje bilo važno odrediti širinu pojma 
pravne sposobnosti (engl. legal capacity) i mogućnost oduzimanja ili 
ograničavanja iste osobi s invaliditetom, razlikujući vrste invaliditeta.37 
Konvencijom se željelo izbjeći izazove vezane uz institut skrbništva i 
zajamčiti da osobe s invaliditetom neće izgubiti svoju autonomiju te 
da im se uživanje pravne sposobnosti jamči ravnopravno i jednako kao 
drugima u svim aspektima života.38 Utoliko se u članku 12. st. 4, stipu-
lirala dužnost država stranaka predvidjeti odgovarajuće i djelotvorne 
zaštitne mehanizme za sprečavanje zlouporaba vezanih uz ostvarivanje 
pravne sposobnosti.39

Važnost i značaj Europske konvencije za zaštitu ljudskih prava i 
temeljnih sloboda nije umanjena izostankom izričitog navođenja inva-
liditeta ili osobe s invaliditetom kao skupine čija bi prava štitila,40 no 
člankom 14 st. 1 određena je izričita zabrana diskriminacije po bilo ko-
joj osnovi, uz navođenje da to mogu biti „...rođenje ili druga okolnost“. 
In favorem interpretacijom se zabrana diskriminacije odnosi na zaštitu 

35 Škorić. op. cit., 1028.
36 Škorić, op. cit., 30.
37 Škorić. op. cit., 1032.
38 Škorić, op. cit., 36.
39 Odbor za prava osoba s invaliditetom Ujedinjenih naroda je na svome trin-

aestom zasjedanju u Zaključnim primjedbama o Inicijalnom izvješću Hrvatske 
na ovu činjenicu iznio kritiku. Utvrdivši „da zamjensko donošenje odluka nije 
zamijenjeno odlučivanjem uz podršku u zakonima i socijalnoj praksi, te da 
predviđene zakonske izmjene i dopune još uvijek predviđaju „najbolji interes“ 
osobe, umjesto njegove odnosno njezine volje i želje i održavaju modificirani 
režim zamjenskog donošenja odluka.“ United Nations, Konvencija o pravima 
osoba s invaliditetom, Odbor za prava osoba s invaliditetom, Trinaesta sjedni-
ca, 25. ožujka-17. travnja 2015., CRPD/C/HRV/CO/1, Distr: Opća, 17. travnja 
2015, poglavlje III. t. 17. Ovakav kometar odražava jasnu poteškoću u har-
monizaciji i provedbi namjere ovog „srca“ Konvencije te ukazuje na osobitu 
važnost dosljedne primjene u praksi. Ovo vrlo osjetljivo područje potrebno je 
uvažavati i primjenjivati na način da je neupitna pravna jednakost u pogledu 
pravne sposobnosti osoba s invaliditetom no imajući na umu da se ne može 
zanemariti i da postoje osobe s invaliditetom, kojima ona i uz najbolju volju i 
osiguranu podršku ne može biti omogućena na jednaki način. M. Škorić, op. 
cit., 41.

40 Grbić, Bodul, Smokvina. op. cit., 677.
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prava osoba s invaliditetom te tako i na pravo jednakosti pred zako-
nom, odnosno pred Europskim sudom za ljudska prava (ESLJP). Rast 
svijesti o harmonizaciji ljudskih prava te potrebe jednakosti u različito-
sti doveo je i do značajnih standarda stvorenih sudskom praksom pro-
izašlom iz zahtjeva koje su osobe s invaliditetom podnosile. Presuda 
od najvećeg značaja je Glor protiv Švicarske41 u kojoj je ESLJP prvi put 
utvrdio diskriminaciju prema osobama s invaliditetom. I Hrvatska bila 
suočena sa zahtjevima ovom sudu koji su se ticali povreda prava osoba 
s invaliditetom,42 možda najpoznatiji slučaj u toj sferi je Đorđević pro-
tiv Hrvatske.43

2.1. Zaštita osoba s invaliditetom i hrvatski pravni sustav
Ustav Republike Hrvatske  određuje inter alia slobodu, jednakost, 

socijalnu pravdu, poštivanje prava čovjeka kao najviše vrednote ustav-
nog poretka44 i pripadnost prava i sloboda neovisno o osobinama,  te 
određuje osobnu odgovornost pojedinca u slučaju njihove povrede.45 
 Ustav jamči i dodatnu zaštitu osobama s invaliditetom. Slabe, nemoćne 
i druge nezbrinute osobe imaju pravo na pomoć za podmirenje osnov-
nih životnih potreba, „...tjelesno i duševno oštećeno i socijalno zapu-
šteno dijete ima pravo na osobitu njegu, obrazovanje i skrb“, mladima, 
majkama i osobama s invaliditetom osigurano pravo na osobitu zaštitu 

41 Europski sud za ljudska prava, Glor protiv Švicarske, zahtjev br. 13444/04, 30. 
travanj 2009.

42 Primjerice, Europski sud za ljudska prava, Guberina protiv Hrvatske, zahtjev 
br. 23682/13, 22. ožujka 2016, Ivinović protiv Hrvatske, zahtjev br. 13006/13, 
18. rujna 2014, X i Y protiv Hrvatske, zahtjev br. 5193/09, 03. studeni 2011. 
Detaljnije u: Sanja Grbić, „Pravni transplantanti i razvoj prava: zaštita prava 
osoba s invaliditetom i Europska konvencija o ljudskim pravima“, Harmo-
nius Journal of Legal and Social Studies in South East Europe 2019, 155–161, 
te Branka Rešetar, „Utjecaj prakse Europskog suda za ljudska prava na re-
formu obiteljskopravne zaštite osoba s invaliditetom u Republici Hrvatskoj“, 
u Suvremeno obiteljsko pravo i postupak (ur. B. Rešetar et al.), Pravni fakultet 
Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku 2017, 199–216.

43 Europski sud za ljudska prava, Đorđević protiv Hrvatske, zahtjev br. 41526/10, 
24. srpnja 2012. Podnositelji su bili majka i sin, koji je kao osoba sa značajnim 
mentalnim i tjelesnim invaliditetom zlostavljan od strane djece iz obližnje 
škole, a ESLJP je utvrdio povredu čl. 3 EKLJP jer nadležna tijela nisu poduzela 
sve razumne mjere da spriječe zlostavljanje. 

44 Ustav Republike Hrvatske, Narodne novine, br. 56/90, 135/97, 08/98, 113/00, 
124/00, 28/01, 41/01, 55/01, 76/10, 85/10, 05/14, čl. 3 i 5. 

45 Ustav Republike Hrvatske, čl. 14 i 20.
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na radu, a posebnu skrb država posvećuje zaštiti osoba s invaliditetom 
i njihovu uključivanju u društveni život.46

Sukladno Zakonu o hrvatskom registru o osobama s invalidite-
tom47 definirana je „osoba koja ima trajno ograničenje, smanjenje ili 
gubitak sposobnosti izvršenja neke fizičke aktivnosti ili psihičke funk-
cije primjerene životnoj dobi, nastale kao posljedica oštećenja zdravlja“ 
a invaliditet je definiran kao „trajno ograničenje, smanjenje ili gubitak 
(koje proizlazi iz oštećenja zdravlja) sposobnosti izvršenja neke fizičke 
aktivnosti ili psihičke funkcije primjerene životnoj dobi osobe i odnosi 
se na sposobnosti, u obliku složenih aktivnosti i ponašanja, koje su op-
ćenito prihvaćene kao bitni sastojci svakodnevnog života“.48

Zakon o socijalnoj skrbi49 navodi osobe ovlaštene koristiti prava 
iz socijalne skrbi među kojima je i „odrasla osoba s invaliditetom koja 
nije u mogućnosti udovoljiti osnovnim životnim potrebama“ i „dije-
te s teškoćama u razvoju“.50 Zakon o mirovinskom osiguranju51 osobe 
s invaliditetom spominje kao invalida rada odnosno „osiguranik koji 
je na osnovi smanjenja uz preostalu radnu sposobnost ili djelomičnog 
ili potpunog gubitka radne sposobnosti ostvario pravo na invalidsku 
mirovinu ili pravo na profesionalnu rehabilitaciju“.52 Prema Zakonu 

46 Ustav Republike Hrvatske, čl. 58, 64 i 65.
47 Zakon o hrvatskom registru o osobama s invaliditetom, Narodne novine, br. 

64/01.
48 Osim osobe s invaliditetom i invaliditeta, Zakon definira i hendikep, određu-

jući ga kao „stanje koje proizlazi iz nekog trajnog oštećenja ili invaliditeta koji 
ograničava ili sprječava izvršenje aktivnosti, koja je uobičajena u svijetu po-
jedinca i označava okolnosti u kojima se, ovisno o dobi, spolu, socijalnim i 
kulturnim čimbenicima nalazi osoba s invaliditetom“.

49 Zakon o socijalnoj skrbi, Narodne novine, br. 157/13, 152/14, 99/15, 52/16, 
16/17, 130/17, 98/19, 64/2.

50 Zakon o socijalnoj skrbi, čl. 21. Dijete s teškoćama u razvoju definira kao „di-
jete koje zbog tjelesnih, senzoričkih, komunikacijskih, govorno-jezičnih ili in-
telektualnih teškoća treba dodatnu podršku za učenje i razvoj, kako bi ostvari-
lo najbolji mogući razvojni ishod i socijalnu uključenost. „Zakon o socijalnoj 
skrbi, čl. 4 t. 10. U sustavu socijalne skrbi osoba s invaliditetom je korisnik 
prava na osobnu invalidninu, a osoba s invaliditetom ili dijete s teškoćama u 
razvoju korisnici su prava na naknadu do zaposlenja.

51 Zakon o mirovinskom osiguranju, Narodne novine, br. 157/13, 151/14, 33/15, 
93/15, 120/16, 18/18, 62/18, 115/18, 102/19.

52 Čl. 40 Zakona o mirovinskom osiguranju. Do smanjenja radne sposobnosti 
kod osiguranika dolazi kada se zbog „trajnih promjena u zdravstvenom sta-
nju koje se ne mogu otkloniti liječenjem, radna sposobnost smanji za više od 
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o profesionalnoj rehabilitaciji i zapošljavanju osoba s invaliditetom53 
„osoba s invaliditetom s preostalom radnom sposobnosti je osoba čiji 
invaliditet u odnosu na sposobnosti osobe bez invaliditeta jednake ili 
slične životne dobi, jednake ili slične naobrazbe, u jednakim ili sličnim 
uvjetima rada, na jednakim ili sličnim poslovima ima za posljedicu 
smanjenu mogućnost radno se osposobiti i zaposliti“, a iznimno se ta-
kvom smatra i „osoba s invaliditetom čiji je radni učinak u granicama 
očekivanog, ali se na temelju smanjenih stvarnih i procijenjenih općih 
sposobnosti takve osobe ocijeni da je to u interesu očuvanja njezinih 
tjelesnih, osjetilnih i mentalnih sposobnosti“.54

Zakon o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i srednjoj školi55 u kon-
tekstu osoba s invaliditetom navodi i definira pojam učenika s teškoća-
ma u razvoju. Učenici koji imaju posebne odgojno-obrazovne potrebe 
dijele se na darovite učenike i učenike s teškoćama, a potonji su „uče-
nici s teškoćama u razvoju, učenici s teškoćama u učenju, problemima 
u ponašanju i emocionalnim problemima, učenici s teškoćama uvje-
tovanim odgojnim, socijalnim, ekonomskim, kulturalnim i jezičnim 
čimbenicima“.56 Zakon o zaštiti vojnih i civilnih invalida rata57 osobe 
s invaliditetom, kategorizira kao „ratni vojni invalidi“, „mirnodopski 
vojni invalidi“ te „civilni invalidi rata“.58  Za potrebe poboljšanja druš-
tvenog položaja osoba s invaliditetom uspostavljen je već spomenuti 

polovice u odnosu na zdravog osiguranika iste ili slične razine obrazovanja.“ 
– Zakon o mirovinskom osiguranju, čl. 39 st. 1. Do smanjenja radne sposob-
nosti ili potpunog gubitka iste dolazi zbog ozljede na radu, ozljede izvan rada, 
bolesti ili profesionalne bolesti. Osoba s invaliditetom, odnosno invalid rada 
prema ovom Zakonu, je korisnik prava na invalidsku mirovinu, privremenu 
invalidsku mirovinu te korisnik prava na profesionalnu rehabilitaciju.

53 Zakon o profesionalnoj rehabilitaciji i zapošljavanju osoba s invaliditetom,  Na-
rodne novine, br. 157/13, 152/14, 39/18, 32/20.

54 Zakon o profesionalnoj rehabilitaciji i zapošljavanju osoba s invaliditetom, čl. 3.
55 Zakon o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i srednjoj školi, Narodne novine, br. 

87/08, 86/09, 92/10, 105/10, 90/11, 5/12, 16/12, 86/12, 126/12, 94/13, 152/14, 
07/17, 68/18, 98/19, 64/20.

56 Zakon o odgoju i obrazovanju u osnovnoj i srednjoj školi, čl. 62 st. 1, čl. 65, st. 1. 
57 Zakon o zaštiti vojnih i civilnih invalida rata, Narodne novine, br. 33/92, 57/92, 

77/92, 27/93, 58/93, 02/94, 76/94, 108/95, 108/96, 82/01, 103/03, 148/13, 
98/19.

58 Zakon o zaštiti vojnih i civilnih invalida rata, čl. 5–8. Zbog opsežnosti defi-
nicija navedenih skupina u radu se neće definirati svaka od njih, ali je važno 
naglasiti da u hrvatskom pravnom sustavu postoji i takva podjela osoba s inva-
liditetom. 
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institut pravobranitelja59 koji djeluje neovisno i samostalno, držeći se 
načela pravičnosti i morala te mu nitko u radu ne daje upute i naloge.60 
Ukoliko bi doznao za izloženost osoba s invaliditetom diskriminaci-
ji, nasilju, izrabljivanju, zanemarivanju i slično, obveza mu je podnijeti 
prijavu nadležnom državnom odvjetništvu, te upozoriti nadležna tijela 
državne uprave i predložiti mjere u svrhu zaštite prava i interesa osoba 
s invaliditetom.61

3. POSEBNO O KAZNENOPRAVNOM ODNOSU
I ZAŠTITI OSOBA S INVALIDITETOM

U REPUBLICI HRVATSKOJ

Uslijed svoje ranjivosti, osobe s invaliditetom lako postanu
žrtve kaznenih djela i prekršaja, a ta ranjivost između ostalog počiva 
na većoj ovisnosti o drugima, prihvaćanju nasilničkog ponašanja kao 
uobičajenog, samopoimanju kao slabe i bezvrijedne osobe, izolaciji, 
nemogućnosti bijega...itd.62 Različiti oblici stigmatizacije mogu voditi 
izloženosti diskriminatornom postupanju koje nadležna tijela često i 
ne uočavaju, različiti oblici nasilja se ne prijavljuju, a to posljedično 
znači kako izostaje istraga, procesuiranje djela i sankcioniranje poči-
nitelja. Hrvatsko kazneno zakonodavstvo poznaje koncept zločina iz 
mržnje kao „kazneno djelo počinjeno zbog rasne pripadnosti, boje 
kože, vjeroispovijesti, nacionalnog ili etničkog podrijetla, jezika, invali-
diteta, spola, spolnog opredjeljenja ili rodnog identiteta druge osobe“.63 
U hrvatskom kaznenom pravu nije nužno stvarno postojanje mržnje 
kao emocije počinitelja prema žrtvi čime bi se potvrđivala mržnja ili 
neprijateljstvo (tzv. hostility model) već je dovoljno da je počinitelj oda-
brao žrtvu temeljem stvarne ili presumirane pripadnosti specifičnoj 

59 Standardnim pravilima o izjednačavanju mogućnosti za osobe s invaliditetom 
koja je prihvatila Opća skupština Ujedinjenih naroda 20. prosinca 1993. godi-
ne prihvaćena je obveza „izjednačavanja mogućnosti osobama s invaliditetom 
u odnosu na ostale građane.“ Vajda. op. cit., 346–347.

60 Zakon o pravobranitelju za osobe s invaliditetom, Narodne novine, br. 107/07, 
čl. 2, čl. 3 st. 1, 2.

61 A. Vajda, op. cit., 347–348.
62 Kristina Šesto, Marko Buljevac, Zdravka Leutar, „Iskustva stručnjaka o nasilju 

nad osobama s invaliditetom“, Socijalna psihijatrija 43(2)/2015, 60.
63 Kazneni zakon, Narodne novine, br. 125/11, 144/12, 56/15, 61/15, 101/17, 

118/18, 126/19, čl. 87, st. 21.
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skupini (tzv. discriminatory selection model)64 pri čemu nije važno zašto 
je tome tako. Navodi se da osobe s invaliditetom mogu biti odabrane 
zbog percipirane veće ranjivosti.65 Iako se u izvješćima navodi kako se 
Republika Hrvatska nalazi među onim državama koje su zabilježile 
zločine iz mržnje prema osobama s invaliditetom66 isto tako se navodi 
kako u praksi ne postoji niti jedan slučaj koji je tako.67 Ističe se kako 
su počinitelji različitih napada na osobe s invaliditetom najčešće oso-
be bliske žrtvi, odnosno obitelj i stručnjaci.68 Činjenica je i da osobe s 
invaliditetom ne prijavljuju pretrpljeno nasilje, a razlozi su strah, ne-
povjerenje u funkcioniranje državnih mehanizama,  zablude temeljem 
kojih se smatraju odgovornima za nasilje te predodžba da je određeni 
oblik nasilja nad njima uobičajeni način komunikacije s okolinom,69 a 
još se navode i nejasnoća kome prijaviti, pretpostavka da im nadležna 
tijela neće vjerovati te bojazan od negativnih posljedica svoje prijave.70

U naravi je kaznenog prava njegova supsidijarnost i ultima ratio 
obilježje, odnosno predviđanje sankcija samo za ona ponašanja koja 
povređuju ili ugrožavaju slobode i prava i društvene vrijednosti a da 

64 B. Herceg Pakšić, „Holding All the Aces? Hate Speech: Features and Supressi-
on in Croatia“, Balkan Yearbook of European and International Law, Springer 
2020 (rad prihvaćen za objavu). Također vidjeti i Prosecuting Hate Crimes. A 
practical guide, OSCE, Office for Democratic Institutions and Human Rights 
(ODIHR) 2014, 50–51.

65 Grattet, Jenness. op. cit. fn. 2, 688. Autori navode kako je tzv. discriminatory 
selection model najčešći odabir američke legislative koji je potvrđen i 1993. go-
dine u Wisconsin v. Mitchell, prvom slučaju u kojem je Vrhovni sud SAD-a 
izričito podržao suvremeno predrasudno kazneno zakonodavstvo. 

66 Zločin iz mržnje prema osobama s invaliditetom. Vodič za udruge osoba s 
invaliditetom, agencije za provedbu zakona, nacionalne ustanove za ljudska 
prava, medije i ostale zainteresirane strane, European Network on Independent 
Living, službeni partner Ured pravobraniteljice za osobe s invaliditetom Re-
publike Hrvatske, 10.

67 Položaj i prava žrtava kaznenih djela u Republici Hrvatskoj, Documenta – Cen-
tar za suočavanje s prošlošću, Centar za mir, nenasilje i ljudska prava, Bijeli 
krug Hrvatske, Udruga za podršku žrtvama i svjedocima, Zagreb 2018, 37.

68 Marina Milić Babić, „Nasilje i osobe s invaliditetom“, Ljetopis socijalnog rada 
16(3)/2009, 605; K. Šesto, Buljevac, Leutar. op. cit., 62.

69 M. Milić Babić. op. cit., 608.
70 Zločin iz mržnje prema osobama s invaliditetom. Vodič za udruge osoba s 

invaliditetom, Agencija za provedbu zakona, nacionalne ustanove za ljudska 
prava, medije i ostale zainteresirane strane, European Network on Indepen-
dent Living, službeni partner Ured pravobraniteljice za osobe s invaliditetom 
Republike Hrvatske, 13.
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se zaštita ne može ostvariti bez kaznenopravne prisile.71 Kad je riječ o 
razmatranju odnosa kaznenog prava spram osoba s invaliditetom, či-
njenica je da njihova zaštita u suvremenom društvu nužno uključuje i 
oblikovani kaznenopravni mehanizam. Tri su područja na koja se nuž-
no osvrnuti: institut neubrojivosti, koncept ranjive osobe, te posebni 
dio Kaznenog zakona, odnosno djela unutar kojih se spominje poseb-
na zaštita osoba s invaliditetom.

3.1. Primjena instituta neubrojivosti
 Načelo krivnje, prema kojemu nitko ne može biti kažnjen ako 

nije kriv,72 predstavlja temelj suvremenog kaznenog zakonodavstva, 
ukazuje na subjektivno poimanje kaznene odgovornosti te „svojim ra-
zvojem i današnjim obličjem pokazuje da je uloga krivnje u konceptu 
kaznenog djela nepobitna“.73 Ovo načelo počiva na uračunavanju onih 
radnji koje su rezultat osobnog izbora odnosno postojanju individual-
ne sposobnosti shvaćanja pravila i djelovanja u skladu s njima. 74 Prvi 
sastojak krivnje je ubrojivost. Neubrojiva je ona osoba koja ostvaruje 
protupravnu radnju, ali za nju nije kriva.75 Postoje različita teorijska 
uporišta o opravdanju instituta neubrojivosti u kaznenom pravu, no 
suvremena kaznena zakonodavstva polaze od oborive pretpostavke da 
svaki čovjek ima dovoljan stupanj psihičkog razvoja koji ga (čini spo-
sobnim rasuđivati i odlučivati – a zakoni određuju pojam neubrojivo-
sti.76 Ovaj je institut reguliran na različite načine, pa tako d ržave konti-
nentalnih pravnih sustava preispituju neubrojivost unutar krivnje, a u 
common law sustavima institut neubrojivosti je dio procesnog prava na 
obranu.77 Iako su načelno poznate tri metode utvrđivanja neubrojivosti 

71 Petar Novoselec, Opći dio kaznenog prava, Osijek 2016, 8. Kao jednom od 
najvažnijih načela, i hrvatski zakonodavac je pokazao njegovu vrijednost 
stavivši ga u sadržaj prvog članka Kaznenog zakona pod naslovom „Temelj i 
ograničenje kaznenopravne prisile“. 

72 Čl. 4 Kaznenog zakona.
73 B. Herceg Pakšić, „Ispričavajući razlozi u kaznenom pravu – novo lice 

prekoračenja granica nužne obrane“, Hrvatski ljetopis za kaznene znanosti i 
praksu 2/2018, 360.

74 M. Škorić, op. cit., 1038.
75 Željko Horvatić, Davor Derenčinović, Leo Cvitanović. Kazneno pravo, Opći 

dio 2, Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu 2017, 77.
76 Škorić, op. cit., 1040.
77 Ibid., 1041.
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(biološka, psihološka i mješovita), najčešća metoda je mješovita odno-
sno biološko-psihološka metoda, koja podrazumijeva utvrđivanje spe-
cifičnog biološkog stanja, a potom njegov utjecaj na tempore criminis 
s posobnost u shvaćanju značenja svojih postupaka i mogućnosti vlada-
nja svojom voljom.78 Kazneni zakon RH propisuje četiri biopsihološke 
osnove neubrojivosti: duševna bolest, privremena duševna poreme-
ćenost, nedovoljni duševni razvitak i druge teže duševne smetnje, pri 
čemu je potonja uvedena u odredbu 1997. godine po uzoru na njemač-
ko i austrijsko rješenje.79 Utvrđeno neubrojivoj osobi ne može se, zbog 
izostanka krivnje izreći kazna, a ukoliko postoje okolnosti, doći će do 
postupanja sukladno Zakonu o zaštiti osoba s duševnim smetnjama.80 
Ipak, i ovo postupanje ima specifičnih izazova, što pokazuje i recentna 
odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, koja ukazuje da primjerice, 
puko imenovanje punomoćnika neubrojivoj osobi koji in concreto nije 
pružio pravnu pomoć i ostao na razini pasivnog promatrača, povređu-
je osobnu slobodu osobama koje su prisilno lišene slobode radi dušev-
ne smetnje.81 Ako postoji potreba, unutar kaznenog postupanja može 
se izreći eventualno određena sigurnosna mjera (zabrane obavljanja 
određene dužnosti ili djelatnosti, zabrane upravljanja motornim vozi-
lom, zabrane približavanja, udaljenje iz zajedničkog kućanstva) ukoliko 
za to postoje zakonski preduvjeti.

78 Ibid., 1045–1046.
79 Kazneni zakon, čl. 24 st. 2. 
80 Zakon o zaštiti osoba s duševnim smetnjama, Narodne novine, br. 76/2014.
81 Ustavni sud Republike Hrvatske, U-III/3113/2019 od 31. srpnja 2019. Podn-

ositeljica se nalazila u prisilnom smještaju u psihijatrijskoj ustanovi, nakon što 
je pravomoćnom presudom Općinskog suda u Sisku (K-416/18–13 od 12. lis-
topada 2018) utvrđeno da je u stanju neubrojivosti ispunila obilježja tri pro-
tupravna djela prijetnje. Prisilni smještaj u psihijatrijskoj ustanovi inicijalno je 
određen u trajanju od šest mjeseci. Neuropsihijatrija bolnica je pred istek pod-
nijela sudu prijedlog o produljenju prisilnog smještaja uz obrazloženje da kod 
podnositeljice nije došlo do značajnijeg poboljšanja psihičkog stanja. Odvjetnik 
je postavljen po službenoj dužnosti koji se na usmenoj raspravi o produljenju 
smještaja nije protivio prijedlogu za produljenje, nije postavljao pitanja niti je 
predlagao dokaze te je prisilni smještaj produljen. Podnositeljica je u ustavnoj 
tužbi navela da je pasivnost odvjetnika dovela do neprikladnog pravnog zastu-
panja (odvjetnik kao punomoćnik nije podnositeljicu niti jednom posjetio, niti 
se s njom konzultirao prije rasprave). S tim u vezi, Ustavni sud je ocijenio kako 
u konkretnom slučaju nisu zadovoljeni zahtjevi djelo tvorne postupovne zaštite 
protiv proizvoljnog određivanja prisilnog smještaja pa je došlo do povrede os-
obne slobode, odnosno čl. 22 Ustava te čl. 5 st. 1 t. (e) i 4 Konvencije.
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3.2. Koncept ranjive osobe
Koncept ranjive osobe novina je hrvatskog kaznenog zakonodav-

stva, a Kazneni zakon ne sadrži njezino određenje u dijelu koji se od-
nosi na značenje izraza (čl. 87), već ovo obilježje uvodi kroz pojedina 
kaznena djela, kao kvalifikatornu okolnost. Tako primjerice, ubojstvo 
poprima teži (kvalificirani) oblik ako je žrtva osoba posebno ranjiva 
zbog dobi, teže tjelesne ili duševne smetnje ili trudnoće.82 Pojam je pre-
uzet je iz anglosaksonskog prava, dok je u europskom kontinentalnom 
pravu nepoznat.83 Uvođenje je obrazloženo time da je pružanje poja-
čane zaštite žrtvama koje su posebno ranjive trend u suvremenom, na-
ročito europskom zakonodavstvu.84 Primjer je tzv. Lanzarote konven-
cija odnosno Konvencija Vijeća Europe o zaštiti djece od seksualnog 
iskorištavanja i seksualnog zlostavljanja iz 2007. godine, čija je stranka 
i Republika Hrvatska, a koja u čl. 18 st. 1 t. b) obvezuje države potpi-
snice kažnjavati (namjerni čin seksualne aktivnosti s djetetom) kojim 
se zlouporabi posebno ranjiva situacija posebice uslijed mentalne ili 
fizičke slabosti ili položaja zavisnosti.85 Sukladno tumačenjima, ranji-
vost se treba razumijevati kao bespomoćnost, odnosno nemogućnost 
da se počinitelju pruži ozbiljniji otpor,86 a ranjiva je žrtva ona koja se 
ne može braniti od napada na zaštićeno pravno dobro kao što je ži-
vot, tijelo i spolna sloboda ili joj je mogućnost obrane u velikoj mjeri 
ograničena, što treba uzeti kod svih kaznenih djela u kojima postoji 
kvalifikatorna okolnost vezana uz ranjivost žrtve.87 Dob i trudnoća su 
kvalifikatorne okolnosti jedino ako kod žrtve izazovu nemoć jednaku 

82 Kazneni zakon, čl. 111 t. 2.
83 Petar Novoselec, „Sudska praksa“, Hrvatski ljetopis za kaznene znanosti i prak-

su 23(1)/2016, 216.
84 Prijedlog Kaznenog zakona s obrazloženjem P.Z.E. 866/11. Ovaj je koncept 

prepoznat u okviru Vijeća Europe, gdje ga koriste Konvencija o zaštiti djece 
od seksualnog iskorištavanja te Konvencija o prevenciji i borbi protiv nasilja 
nad ženama i obiteljskog nasilja. Ksenija Turković et al., Komentar Kaznenog 
zakona, Narodne novine 2013, 164. 

85 Zakon o potvrđivanju Konvencije Vijeća Europe o zaštiti djece od seksualnog 
iskorištavanja i seksualnog zlostavljanja, Narodne novine, br. 11/2011.

86 Ana Garačić, Petar Novoselec, „Primjena blažeg zakona nakon stupanja na 
snagu novog Kaznenog zakona“, Hrvatski ljetopis za kazneno pravo i praksu 
19(2)/2012, 548. Autori navode da dob i trudnoću žrtve treba smatrati kvali-
fikatornom okolnošću samo kada ta stanja dovode do nemoći jednakoj onoj 
izazvanoj težom tjelesnom ili duševnom smetnjom.

87 P. Novoselec. op. cit., 216.
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onoj koja je posljedica teže tjelesne ili duševne smetnje, stoga se za-
ključuje da se dob i trudnoća mogu uzeti kao kvalifikatorne okolnosti 
samo ako su uzrok ranjivosti osobe.88

3.3. Pojedina kaznena djela i njihovi modaliteti te 
sankcioniranje počinitelja kaznenih djela nad

osobama s invaliditetom

Neka istraživanja pokazuju kako se najčešći oblici nasilja prema 
osobama s invaliditetom tiču financijskog nasilja sa svrhom stjecanja 
imovinske koristi, tjelesnog nasilja, seksualnog nasilja te psihičkog na-
silja.89 Zaštita osoba s invaliditetom se ostvaruje i propisivanjem po-
jedinih kaznenih djela, a najčešće se u tom kontekstu predviđa posto-
janje tzv. kvalificiranih oblika pojedinih kaznenih djela – za koja se 
počinitelj teže kažnjava. Stoga se, u nastavku teksta bavimo odabranim 
kaznenim djelima.90

Teško ubojstvo je kvalificirani oblik kaznenog djela ubojstva, 
koje se generalno teže kažnjava zbog načina na koje je počinjeno, ra-
zloga počinjenja ili osobe prema kojoj je počinjeno. U potonjem smi-
slu, navodi se kako će se počinitelj koji ubije osobu posebno ranjivu 
zbog njezine teže tjelesne ili duševne smetnje kazniti kaznom zatvora 
najmanje deset godina ili kaznom dugotrajnog zatvora.91

Z a kazneno djelo tjelesne ozljede, počinitelj koji drugoga tjele-
sno ozlijedi ili mu naruši zdravlje, ako to kazneno djelo počini prema 
osobi posebno ranjivoj zbog teže tjelesne ili duševne smetnje, uslijed 
kvalificiranog oblika kažnjava se kaznom zatvora od jedne to tri go-
dine.92 Kazna za temeljni oblik tjelesne ozljede je do jedne godine te 
se progon pokreće po privatnoj tužbi. Dakle, pored predviđanja kva-
lificiranog oblika, oblik pokretanja progona je po službenoj dužnosti. 
Zakonodavac, za iste uvjete koji se odnose na žrtvu, propisuje teže 

88 A. Garačić, P. Novoselec. op. cit., 547– 548.
89 K. Šesto, M. Buljevac, Z. Leutar. op. cit., 61.
90 Treba istaknuti da je o kaznenopravnoj zaštiti osoba s invaliditetom moguće 

raspravljati i u kontekstu drugih kaznenih djela, no odluka je autorica za po-
trebe pisanja ovoga teksta ograničiti sadržaj na odabrana djela.

91 Kazneni zakon, čl. 111. Kazna predviđena za ubojstvo je najmanje pet godina, 
sukladno čl. 110.

92 Kazneni zakon, čl. 117. 
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kažnjavanje (tri do osam godina) počinitelja za tešku tjelesnu ozljedu, 
koji drugoga teško tjelesno ozlijedi ili mu teško naruši zdravlje.93

Osobito teška tjelesna ozljeda kada je doveden u opasnost život 
ozlijeđenog ili je uništen ili trajno i u znatnoj mjeri oslabljen koji važan 
dio tijela ili važan organ, ili je prouzročena trajna nesposobnost za rad 
ozlijeđenog, ili trajno i teško narušenje njegova zdravlja, trajna iznaka-
ženost ili trajna nesposobnost za reprodukciju kažnjava se težom ka-
znom u odnosu na temeljni oblik, kaznom zatvora od tri do deset go-
dina, ako je to kazneno djelo počinio, inter alia, prema osobi posebno 
ranjivoj zbog njezine teže tjelesne ili duševne smetnje.94

Povreda ravnopravnosti je kazneno djelo koje u svom osnovnom 
obliku jamči zaštitu i osoba s invaliditetom na način da se kaznom za-
tvora do tri godine kažnjava onoga tko na temelju razlike u, između 
ostaloga, invaliditetu uskrati, ograniči ili uvjetuje drugome pravo na 
stjecanje dobara ili primanje usluga, pravo na obavljanje djelatnosti, 
pravo na zapošljavanje i napredovanje ili tko na temelju te razlike daje 
drugome povlastice ili pogodnosti glede navedenih prava.95

P očinjenje protupravnog oduzimanja slobode, ako je učinjeno 
prema osobi s težim invaliditetom kažnjava se kao kvalifikatorni oblik, 
kaznom zatvora od jedne do deset godina.96 Počinitelj se također teže 
kažnjava (zatvor od jedne do deset godina) u slučaju kaznenog djela 
otmice, tj. ako osobi s težim invaliditetom oduzme slobodu s ciljem da 
nekog trećeg prisili da što učini, ne učini ili trpi.97

Počinitelja kaznenog djela prisile načelno se progoni po privat-
noj tužbi, dok se modalitet pokretanja progona mijenja u onaj ex offi-
cio, dakle po službenoj dužnosti, ako je riječ o osobi s težim invalidite-
tom koju se silom ili ozbiljnom prijetnjom prisili da što učini, ne učini 
ili trpi te ga se kažnjava kaznom zatvora.98 Ovdje se dakle kazneno-
pravna zaštita osobe s invaliditetom ne ostvaruje težim kažnjavanjem 

93 Kazneni zakon, čl. 118. Za temeljni oblik predviđena je kazna zatvora od šest 
mjeseci do pet godina.

94 Kazneni zakon, čl. 119 st. 2. Kazna za temeljni oblik je zatvor od jedne do 
osam godina.

95 Kazneni zakon, čl. 125 st. 1.
96 Kazneni zakon, čl. 136 st. 1, 2, 3.
97 Kazneni zakon, čl. 137 st. 1, 2.
98 Kazneni zakon, čl. 138.
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počinitelja već načinom progona počinitelja odnosno progonom po 
službenoj dužnosti.

Kvalifikatorni oblik kaznenog djela prijetnje ostvaruje se poči-
njenjem prema osobi posebno ranjivoj zbog njezine teže tjelesne ili 
duševne smetnje, kojoj se ozbiljno prijeti kakvim zlom da bi ga ustra-
šio ili uznemirio ili pak da će njega ili njemu blisku osobu usmrtiti, 
teško tjelesno ozlijediti, oteti, ili joj oduzeti slobodu, ili joj nanijeti zlo 
podmetanjem požara, eksplozijom, ionizirajućim zračenjem, oružjem, 
opasnim oruđem ili drugim opasnim sredstvom ili uništiti društveni 
položaj ili materijalni opstanak.99 Za razliku od temeljnog oblika koji 
se progoni po privatnoj tužbi, ovdje se progoni ex officio.

Kod kaznenog djela silovanja, kvalificirani oblik je predviđen ako 
se ž rtvi posebno ranjivoj zbog invaliditeta ili teške tjelesne ili duševne 
smetnje, bez pristanka izvrši spolni odnošaj ili s njim izjednačena spol-
na radnja ili navede drugu osobu da to izvrši nad žrtvom ili pak da se 
navede žrtvu da bez svog pristanka nad samom sobom izvrši sa spol-
nim odnošajem izjednačenu spolnu radnju.100 Dodatno težom kaznom, 
odnosno od pet do petnaest godina, kažnjava počinitelj koji prethodno 
opisano djelo počini uporabom sile ili prijetnje da će izravno napasti 
na život ili tijelo silovane ili druge osobe.101 Dakle, postoje dva moda-
liteta kaznenog djela silovanja kojima se počinitelj teže kažnjava zbog 
počinjenja kaznenog djela prema osobi koja je posebno ranjiva zbog 
invaliditeta ili teže tjelesne ili duševne smetnje, a isto tako predviđeno 
je i kvalificirano djelo bludnih radnji radi ranjivosti žrtve.102

Kazneno djelo spolnog uznemiravanja u svom osnovnom obli-
ku nabraja osobe kojima pruža kaznenopravnu zaštitu, pa stoga nema 
kvalificirani oblik. Zakon ovom odredbom štiti osobu koja je poseb-
no ranjiva zbog invaliditeta ili teške tjelesne ili duševne smetnje, pro-
pisujući kaznu zatvora do dvije godine za onoga tko te osobe spolno 
uznemirava, a koje predstavlja „svako verbalno, neverbalno ili fizičko 
neželjeno ponašanje spolne naravi koje ima za cilj ili stvarno predstav-
lja povredu dostojanstva osobi, koje uzrokuje strah, neprijateljsko, po-
nižavajuće ili uvredljivo okruženje“.103

99 Kazneni zakon, čl. 139 st. 1, 2, 3.
100 Kazneni zakon, čl. 153 st. 1, čl. 154 st. 1.
101 Kazneni zakon, čl. 153 st. 2, čl. 154 st. 2.
102 Kazneni zakon, čl. 155 st. 3.
103  Kazneni zakon, čl. 156, st. 1, 2.
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Tko bi kršio zakonske obiteljske obaveze pa počinio ostavljanje 
bliske osobe u teškom položaju, a riječ je o osobi koja se ne može sama 
o sebi skrbiti, kaznit će se kaznom zatvora do tri godine.104

Dužnost uzdržavanja odnosi se na zakonom utemeljeno uzdr-
žavanje osobe na način, u visini i u rokovima koji su određeni u ovrš-
noj ispravi, a čija se povreda također kažnjava težom kaznom zatvora 
ako se odnosi na „uzdržavanje osobe koja zbog mentalnog ili tjelesnog 
oštećenja nije sposobna za rad“, osim ako počinitelj dokaže da postoje 
opravdani razlozi zbog kojih nije bio u mogućnosti plaćati uzdržavanje 
navedene osobe.105

Tko bi nudio ili prodao ili pak posredovao da se osobi s težim 
duševnim smetnjama tvari koje su propisom proglašene drogom, odgo-
varao bi za teži oblik neovlaštene proizvodnje i prometa drogama, uz 
zapriječenu kaznu od tri do petnaest godina.106 Omogućavanje trošenja 
droga osobi s težim duševnim smetnjama kažnjava se kaznom zatvo-
ra od jedne do deset godina,107 a za neovlaštenu proizvodnja i promet 
tvari zabranjenih u sportu prema takvoj osobi od šest mjeseci do pet 
godina.108

O kaznenom djelu teške krađe radi se ako je krađa počinjena 
na jedan od zakonom predviđenih načina, odnosno prema zakonom 
određenim osobama, ali za razliku od prethodno navedenih kaznenih 
djela, ne navodi se „osoba posebno ranjiva zbog invaliditeta ili teže tje-
lesne ili duševne smetnje“ niti „osoba s invaliditetom“. Osnovni oblik 
odnosi se na oduzimanje tuđe pokretne stvari s ciljem prisvajanja, a 
kvalificirani ako je djelo počinjeno „iskorištavanjem bespomoćnosti 
ili drugog osobito teškog stanja druge osobe“, pa je predviđena kazna 
zatvora od šest mjeseci do pet godina.109 Iako je „iskorištavanje bes-
pomoćnosti ili drugog osobito teškog stanja druge osobe“ općenitije 
određenje, pod njega se, u nekim situacijama mogu podvesti i ranjive 
osobe te osobe s invaliditetom.

Kazneni zakon štiti osobe s invaliditetom i propisivanjem kazne-
nog djela javnog poticanja na nasilje i mržnju kojim određuje kaznu 

104 Kazneni zakon, čl. 171.
105 Kazneni zakon, čl. 172.
106 Kazneni zakon, čl. 190 st. 3.
107  Kazneni zakon, čl. 191 st. 2.
108 Kazneni zakon, čl. 191a st. 2.
109  Kazneni zakon, čl. 228 st. 1, čl. 229 st. 1.
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zatvora do tri godine za osobu koja na različite načine javno potiče ili 
javnost poziva na nasilje ili mržnju usmjerenu prema skupini ljudi ili 
pripadniku skupine zbog različitih osobina, od kojih je jedna i invali-
ditet.110

4. ZAKLJUČNE MISLI

U vremenu pojačane svijesti o potrebi posebne zaštite osoba s in-
validitetom te stalnog porasta njihovog udjela u društvu, značajan broj 
međunarodnih i nacionalnih akata proklamiraju i štite prava ovih oso-
ba. Konvencija o pravima osoba s invaliditetom je prvi je međunarodni 
dokument koji je na holistički i specijalizirani način naglasio važnost 
položaja osoba s invaliditetom u društvu i potrebu zaštite njihovih pra-
va. Hrvatski pravni sustav prepoznaje potrebu posebne zaštite osoba s 
invaliditetom, što je vidljivo iz proklamirane ustavne zaštite te iz broj-
nih zakona u kojima se na različit način određuje i kategorizira invali-
ditet i osobe s invaliditetom. Iako je dakle vidljivo prepoznavanje ove 
kategorije u različitim pravnim granama, određenje varira ovisno o ma-
teriji zakona koju zakon regulira pa utoliko nema koherentnosti pojmo-
va. Suzbijanje nasilja prema osobama s invaliditetom izazov je svakom 
zakonodavcu, jer se uslijed standardnih izazova suzbijanja koje vrijede 
za kriminalitet općenito (neprijavljivanje djela, tamna brojka, izostanak 
reakcije nadležnih institucija) postavlja i izazov prikladno oblikovanih 
inkriminacija kojima bi se ex lege criminalis štitila ova ranjiva popu-
lacija. Kazneni je zakon posljednje sredstvo društva za pružanje prav-
ne zaštite koju nije moguće pružiti drugim (blažim) pravnim granama. 
Kaznenopravni odnos prema ovoj kategoriji vidljiv je i u općem i u po-
sebnom dijelu, pa su utoliko u radu obrađena tri područja – institut ne-
ubrojivosti koji se pod određenim uvjetima može primijeniti na osobe s 
invaliditetom kad je riječ o potencijalnim počiniteljima kaznenih djela. 
Ovaj će institut pod zakonom određenim uvjetima isključiti krivnju, 
a time i kazneno djelo pa time i onemogućiti standardno kažnjavanje. 

110 Kazneni zakon, čl. 325 st. 1. Riječ je o inkriminaciji kojom se u hrvatskom 
kaznenopravnom sustavu sankcionira govor mržnje. Takav govor ne predstav-
lja samo zlouporabu slobode izražavanje nego predstavlja i povredu jedna-
kosti kao jednu od najviših ustavnih vrijednosti. Detaljnije, B. Herceg Pakšić, 
V. Lachner, „Hate Speech as a Violation of Human Rights: The Meaning, the 
Implications and Regulation in Criminal Law“ u New Developments in EU La-
bour, Equality and Human Rights Law (ur. M. Vinković) 2015, 311.
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Potom koncept ranjive osobe, kao novine u hrvatskom kaznenom pra-
vu pod koji se, pod određenim uvjetima, može podvesti i pojam osobe 
s invaliditetom. Analiza posebnog dijela hrvatskog KZ-a, pokazala je 
kako mnoga kaznena djela u svome opisu sadrže mogućnost počinjenja 
prema osobi s invaliditetom a utoliko možemo govoriti i o povećava-
nju razine njihove zaštite. Radi se u pravilu o predviđanju kvalificira-
nog kaznenog djela za koji se propisuje teža kazna. Način je različit: od 
izričitog uvrštavanja osobe s invaliditetom kao žrtve djela, uvrštavanja 
invaliditeta u opis djela, uvođenja koncepta ranjive osobe. Osim toga, 
poznaje se i primjerice legislativna promjena pokretanja progona za ka-
zneno djelo, i to u ex officio ako je riječ o žrtvi kaznenog djela s invalidi-
tetom. Potreba za dodatnom zaštitom osoba s invaliditetom prepoznata 
je i u konceptu zločina iz mržnje kao i u inkriminaciji koja zabranjuje 
govor mržnje, što pak ukazuje na svijest zakonopisca da se predrasudno 
motivirano ponašanje počinitelja može odnositi i na osobe s invalidite-
tom. Jasno je vidljivo priznavanje dodatne zaštite među određenim ka-
znenim djelima, poglavito onima koja štite život, tijelo i spolnu slobodu 
dok je nešto niža razina prepoznatljivosti kod drugih skupina kaznenih 
djela. Imajući u vidu istraživanja koja su pokazala izloženost širokom 
varijetetu nasilja, ali i činjenicu da osobe s invaliditetom sudjeluju ili 
nastoje sudjelovati u svim sferama života i pravnih odnosa, moguće je 
da će se u budućnosti broj inkriminacija koja prepoznaju i predviđaju 
invaliditet, odnosno specifičnu ranjivost kao kvalificiranu okolnost mi-
jenjati u brojčanom ili sadržajnom smislu.
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ON THE CHARACTERISTICS OF CRIMINAL LAW 
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Summary
Contemporary society and the accelerated development of human 

rights have influenced the awareness of the need for specially designed 
legal protection in favor of equality for those who are “different”. Such 
awareness, translated into the provisions of international and European 
acts, influences the transformations of national legal systems. Authors of 
this article undertook a research dealing with the level of legal protection 
of persons with disabilities in the Republic of Croatia, with special atten-
tion paid to the criminal law. After introductory thoughts and discus-
sions on the need to protect people with disabilities through a selected 
international and European documents and court’s practice, the analysis 
is dedicated to the Croatian system. The results obtained have shown 
that there is no coherent definition of a person with a disability, but a 
normative content is determined in relation to the content of a particu-
lar act. In order to learn more about criminal law protection, to which 
most of the paper is dedicated, a study of the general and special part of 
Croatian criminal law was conducted, following three selected notions: 
the institute of insanity, the vulnerability concept and finally the analy-
sis of individual criminal offenses that include notions related to (per-
sons with) disability. Conclusions are made on the basis of the expressed 
legislative awareness and recognition of the need for specially designed 
protection for persons with disabilities in Croatian criminal law, with 
special emphasis on the possibility for future improvement.

Key words: Persons with disabilities. – Criminal law. – Insanity. – Vul-
nerable persons. – Hate crime. – Criminal offenses.
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PАRАLЕLIZАM VIDОVА GRАĐАNSKЕ 
ОDGОVОRNОSTI ZBОG LЕKАRSKЕ GRЕŠKЕ

Cilј оvоg rаdа је kоmpаrаtivnа аnаlizirа subјеktivnоg i оbјеktivnоg vidа 
оdgоvоrnоsti mеdicinskih pоslеdnikа sа аkcеntоm nа pоtоnjеm uz оsvrt 
nа sudsku prаksu. Pаrаlеlnо sа аnаlizоm subјеktivnе оdоgоvоrnоsti 
lеkаrа zа sopstveno pogrešno i nestandardno postupanje, u rаdu је 
rаzmаtrаnо dа li је tо јеdini mоgući vid оdgоvоrnоsti lеkаrа ili bi sе 
mоglо оdgоvаrаt i prеmа prаvilimа оdјеktivnе оdgоvоrnоsti zа štеtu 
kаdа sе u prоcеsu lеčеnjа upоtrеblјаvајu mеdicinskа srеdstvа kоја sе 
mоgu svrstаti u оpаsnе stvаri, kо u tоm slučајu оdgоvаrа i pоd kојim 
uslоvimа. Izlаgаnа је mоgućnоst оtvоrеnоg pitаnjа оdgоvаrаnjа pо 
оbјеktivnоm principu, kао i kаrаktеristični slučајеvi u kојimа bi prаvilа 
tе оdgоvоrnоsti mоglа dа budu primеnjеnа, štо оtvаrа mоgućnоst 
оbvеzivаnjа nа nаknаdu štеtе pаciјеntimа pо tоm principu.
Zаklјučеnо је dа iаkо је subјеktivnа оdgоvоrnоst u nаšеm prаvu prаvilо, 
u iznеtim slučајеvimа upоtrеbе mеdicinskih srеdstаvа оd strаnе lеkаrа, 
оdgоvаrаnjе pо оbјеktivnоm principu bi bilо оsnоvаnо, budući dа nаš 
prаvni sistеm tu оdgоvоrnоst nе isklјučuје.

Klјučnе rеči: Grеškа. – Оdgоvоrnоst. – Non fault system.

1. UVОDNЕ NАPОMЕNЕ

Grеškе rаdnо аngаžоvаnih pојеdinаcа su nеminоvnоst u 
оbаvlјаnju pоslоvа kојi prоizlаzе iz njihоvоg prоfеsiоnаlnоg аngа-
žmаnа. Sаvrеmеni čоvеk оbаvlјајući svојu prоfеsiоnаlnu dеlаtnоst 
primеnjuје оdgоvаrајućе pоstupkе, prоpisаnе prаvilimа nаukе i strukе 
u kојој sе prеduzimајu. Mеđutim i pоrеd primеnе оprоbаnih prаvilа i 
stаndаrdа prоcеdurе, kао i stеčеnоg iskustvа, mоgućе su prоfеsiоnаlnе 
grеškе.

* Autorka je doktorand Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu i viši sudijski 
saradnik u građanskom odeljenju Višeg suda u Beogradu, vlatkamilic@yahoo.
com (Republika Srbija)

UDK 347.56:614.25(497.11) ; 340.5:614.253.83
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Mеdicinskа prоfеsiја је pоlје lјudskоg dеlоvаnjа u kоmе grеškе 
humаnоg fаktоrа pоgаđајu јеdnо оd nајvrеdniјih ličnih dоbаrа pо-
јеdincа – zdrаvlје. Niz dоkumеnаtа mеđunаrоdnоg kаrаktеrа šti-
ti zdrаvlје pојеdincа, mеđu kојimа је i Univеrzаlnа dеklаrаciја о 
lјudskim prаvimа, pоsmаtrајući zdrаvlје čоvеkа kао dео lјudskоg 
stаndаrdа kојi trеbа dа budе tаkаv dа оbеzbеđuје аdеkvаtnu lеkаrsku 
nеgu. Zdrаvstvеnа zаštitа је dаlје kоnkrеtizоvаnа Mеđunаrоdnim 
pаktоm о еkоnоmskim, sоciјаlnim i kulturnim prаvimа, kојi оbаvеzuје 
nа оbеzbеđivаnjе nајvеćеg mоgućеg stеpеnа zdrаvlја pојеdincа, kао i 
klјučnim dоkumеntimа kоmunitаrnоg prаvа – Еvrоpskоm sоciјаlnоm 
pоvеlјоm i Еvrоpskim kоdеksоm sоciјаlnе sigurnоsti kојi gаrаntuјu 
svаkоm pојеdincu dа ćе njеgоvо zdrаvlје biti zаštićеnо i dа ćе mu biti 
pružеnа аdеkvаtnа mеdicinskа nеgа.1 Аdеkvаtnоst mеdicinskе nеgе 
sе a priori dоvоdi u vеzu sа prаvilnim ili nеprаvilnim pоstupаnjеm 
lеkаrа prilikоm kоnkrеtnоg mеdicinskоg trеtmаnа upеrеnоg nа 
zdrаvlје pаciјеntа, оdnоsnо njеgоvо izlеčеnjе ili ublаžаvаnjе tеgоbа, а 
prаvilnоst pоstupkа lеkаrа cеni sе sа stаnоvištа dа li је nаčiniо struč-
nu grеšku ili nе. Uprkоs јеdnоdušnоm stаvu, prihvаćеnоm nа nivоu 
držаvа Еvrоpskе uniје о znаčајu zаštitе zdrаvlја pојеdincа kао јеdnе 
оd еvrоpskih vrеdnоsti, nе pоstојi јеdinstvеn stаv u kоmunitаrnоm 
prаvu, аli i u nаciоnаlnim zаkоnоdаvstvimа, о klјučnim pitаnjimа 
mеdicinskоg prаvа. Tаkо sе nа primеr, utvrđivаnjе lеkаrskе grеškе 
rаzlikuје u prаvnim sistеmimа Еvrоpskе uniје nа nаciоnаlnim nivоimа, 
а difеrеncirајu sе i sistеmi kојi pоrеd оdgоvоrnоsti pо оsnоvu krivicе, 
uvоdе i mоgućnоst оbјеktivnе оdgоvоrnоsti, primаrnо zdrаvstvеnih 
ustаnоvа, uslеd upоtrеbе оpаsnih mеdicinskih srеdstаvа. Оnо štо је 
zајеdničkо nа pоdručјu držаvа Еvrоpskе uniје su učеstаli slučајеvi tu-
žbi pаciјеnаtа kојim trаžе nаknаdu štеtе uslеd lеkаrskе grеškе, оd kојih 
su nајčеšćе оnе kоје sе dоgаđајu u bоlničkim uslоvimа, nеrеtkо zbоg 
rаzličitih vidоvа infеkciја zа vrеmе hоspitаlizаciје, а u sаmоm vrhu 
su i grеškе nаstаlе prеpisivаnjеm pоgrеšnоg lеkа.2 Tаkоđе sе uоčаvа i 
rаstućа visinа nаknаdе štеtе kоја sе u sudskim pоstupcimа dоsuđuје, 
а sаmim tim su i оptеrеćnjа u pоglеdu isplаtе nаknаdа iz fоndоvа 
zdrаvstvеnоg оsigurаnjа svе vеćа. U rаvni kоmunitаrnоg pаrаvа, 
kаdа gоvоrimо о оdgоvоrnоsti zа štеtu u vidu оpštеćеnоg zdrаvlја 

1 Jelena Simić, Lekarska greška, Beograd 2018, 241.
2 Zvanični podaci Svetske Zdravstvene Organizacije o statistici o lekarskim greška-

ma, http://www.euro.who.int/en/health-topics/Health-systems/patient-safety/data
-and-statistics, 16. april 2020. 
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pаciјеntа, а uјеdnо i u vеzi sа nаčinоm nаknаdе štеtе, kаrаktеrističnа 
su dvа sistеmа оdgоvоrnоsti. Tаkоzvаni sistеm of compensation of da-
mage kојi sе zаsnivа nа klаsičnim pоstulаtimа sistеmа tort law, gdе sе 
utvrđuје krivicа mеdicinskih pоslеnikа, kао nеоphоdаn uslоv isplаtе 
nаknаdе, а sаmа nаknаdа štеtе sе isplаćuје iz fоndа zdrаvstvеnоg 
оsigurаnjа i non-fault compensation system kојi sе nе zаsnivа nа 
prоcеni krivicе mеdicinskih pоslеnikа. Pаrаlеlizam ukаzаnih sistеmа 
u pоstupku isplаtе štеtе iz оsigurаnоg fоndа, оtvаrа pitаnjе pоstојаnjа 
dvајu sistеmа оdgоvоrnоsti u mеdicinskоm prаvu, subјеktivnоm, kојi 
sе zаsnivа nа krivici, kоја је conditio sine qua non i оbјеktivnоm, zа 
kојi је pitаnjе krivicе irеlеvаntnо.3

Pоrеd vаriеtеtа rеgulаtivе, prоblеmаtikа sе nаdаlје u vеzi sа 
lеkаrskоm grеškоm kоncеntrišе i оkо dеtеrminisаnjа sаdržinе sа-
mоg pојmа, оdnоsnо dа li је grеškа оbјеktivnоg kаrаktеrа i svоdi 
sе sаmо nа nеprоpisnо pоstupаnjе lеkаrа ili је pаk оnа subјеktivnе 
prirоdе i pоdrаzumеvа nеpridržаvаnjе dеpеrsоnаlizоvаnоg stаndаrdа 
prоfеsiоnаlnе pаžnjе kојu је lеkаr biо dužаn dа ispоlјi.4 Dеfinisаnjе 
sаdržinе pојmа lеkаrskе grеškе је istоvrеmеnо i оdrеđivаnjе pоstо-
јаnjа štеtnikоvе rаdnjе, kоја је pоrеd štеtе, uzrоčnе vеzе i оsnоvа 
оdgоvоrnоsti, nеоphоdnа zа zаsnivаnjе оdgоvоrnоsti u bilо kојој 
sfеri lјudskоg dеlоvаnjа, pа sаmim tim i оdgоvоrnоsti mеdicinskоg 
rаdnikа zа vlаstitе prоfеsiоnаlnе rаdnjе.5 Lеkаrskа grеškа pојmоvnо 
ukаzuје nа nеprаvilnоsti u lеkаrеvоm prоfеsiоnаlnоm аngаžmаnu 
kоје је оn ličnо nаčiniо, štо prima facie dаlје vоdi u prаvcu 
krivicе kао оsnоvа subјеktivnе оdgоvоrnоsti. Mеđutim, dа li је 
оdgоvоrnоst pо оsnоvu krivicе јеdini mоgući vid оdgоvоrnоsti 
prоistеklе iz pоstupаnjа mеdicinskih pоslеnikа? Ukоlikо uzmеmо 
u оbzir nеzаnеmаrlјiv izvаnrеdаn rizik kојi sа sоbоm nоsе pојеdinе 
mеdicinskе intеrvеnciје, uslоvе pоd kојimа sе оbаvlјајu, i upоtrеbu 
mеdicinskih pоmаgаlа, kоја čеstо zаslužuјu dа pоnеsu „еpitеt 
оpаsnih stvаri“, nеizbеžnih u sаvrеmеnој mеdicini, nеzаmislivој 
bеz primеnе mеdicinskih srеdstаvа, imа mеstа rаzmišlјаnju i о 
оbјеktivnој оdgоvоrnоsti mеdicinskih pоslеnikа, оdnоsnо ustаnоvа 
kоје stаvlјајu nа rаspоlаgаnjе pаciјеntimа nаvеdеnа mеdicinskа pо-

3 OECD (2006), „Medical Malpractice: Prevention, Insurance and Coverage op-
tions“, 10.

4 Jakov Radišić, Medicinsko pravo, Beograd 2008, 179.
5 Marija Karanikić Mirić, Objektivna odgovornost za štetu, Beograd 2013, 114–

136. 
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mаgаlа. U slučајu dа rеzоnuјеmо u tоm prаvcu i dоzvоlimо pо-
stојаnjе prаlеlizmа оbа sistеmа оdgоvоrnоsti, mоždа bi sе rеšiо prо-
blеm rаstućеg brоја spоrоvа prоistеklih iz lеkаrskе grеškе kаkо nа 
pоdručјu Еvrоpе, tаkо i nа аmе ričkоm kоntinеntu.6

2. PОЈАM POGREŠNOG, NESTANDARDNOG 
POSTUPANJA LEKARA, LEKAREVE 

ZLOUPOTREBE  LЕKАRSKЕ GRЕŠKЕ I
NАČINI NЈЕNОG NАSTАNKА

Pојаm lеkаrskе grеškе је mеdicinskоprаvni pојаm, budući dа је 
pitаnjе оdgоvоrnоsti zbоg lеkаrskе grеškе prаvnо pitаnjе kоје nаstаје 
iz mеdicinskih činjеnicа. Svој dоprinоs u njеnоm dеfinisаnju su dаli 
prоminеntni stručnjаci iz оbе sfеrе, tе је piоnirskе kоrаkе u tоm prаvcu 
nаčiniо Rudolf Virchow, nеmаčki pаtоlоg, kојi је јеdаn оd nајzаslužniјih 
tеоrеtičаrа mеdicinskоg prаvа, uviđајući pоtrеbu uspоstаvlјаnjа prаvilа 
о оdgоvоrnоsti lеkаrа, nеpаžlјivоg pоstupаnjа i bаvеći sе tеhničkim 
grеškаmа, svе u cilјu rеfоrmе zdrаvstvа.7 Оd pоčеtkа dvаdеsеtоg vеkа, 
kаdа је оn pisао, pа dо dаnаs, pаrаlеlnо sа rаzviјаnjеm mеdicinskе 
nаukе, еvоluirаlа је i prаvničkа misао о pоimаnju lеkаrskе grеškе i 
glеdištimа nа lеkаrsku grеšku iz uglа nеprоpisnоg pоstupаnjа, оdnоsnо 
prоtivprаvnоsti. Tаkо је u prаvni živоt, zаhvаlјuјući intеlеktuаlnim 
pоduhvаtimа Sir Williama Blackstonea kојi је аnаlizirао pоnаšаnjе 
lеkаrа i аpоtеkаrа, cеnеći ih sа аspеktа stručnоsti njihоvih pоstupkаkа, 
uvеdеn tеrmin lekarska zloupotreba (malpractice) kојi оznаčаvа nеsаvе-
stаn i nеstručаn pоstupаk ispоlјеn оd strаnе lеkаrа.8

Kаdа gоvоrimо о izvоru pogrešnog i nestandardnog postupnja 
lekara i nаčinu njеgovog nаstаnkа, uоčаvаmо dа lеkаr mоžе učiniti 
grеšku kоја slеduје iz vаriеtеtа prаvnih izvоrа, tе tаkо mоžе dа prоizlаzi 
iz prеthоdnо zаklјučеnоg ugоvоrа о lеčеnju ili pružаnju lеkаrskе uslugе, 

6 Adam C. Schaffer et al., „Rates and Characteristics of Paid Malpractice Claims 
Among US Physicians by Specialty“, 1992–2014 JAMA Internal Medicine 2017, 
Vol 177, No 5, 710 I dalje. Analiza sadrži grafikone koji prikazuju statističke 
podatke o tužbama prema kojima je dosuđivana naknada štete u pojedinim 
oblastima medicine u Americi.

7 George A Silver, „Virchow The heroic model in medicine, Health Policy by
Accolade, Public health then and now“, AJPH 77(1)/1987, 84 fn. 7 i dalje. 

8 Dieter Giesen, International Medical Malpractice Law, А Comparative Law 
Study of Civil Liability Arising from Medical Care, London 1988, 7.
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nеdоzvоlјеnоg pоstupаnjа i pоslоvоdstvа bеz nаlоgа.9 Ukоlikо nаstаје 
iz ugоvоrа о pružаnju lеkаrskih uslugа, оnа pоvlаči sа sоbоm ugоvоrnu 
оdgоvоrnоst lеkаrа, budući dа оn оdgоvаrа zа nеispunjеnjе svоје 
ugоvоrnе оbаvеzе pružаnjа аdеkvаtnе lеkаrskе uslugе. Mеđutim, kаkо 
је rеčеnо, grеškа lеkаrа mоžе prоistеći i nеzаvisnо оd ugоvоrа, kršеnjеm 
оpštе nоrmе о dеliktnој оdgоvоrnоsti, оličеnој u principu neminem 
laedere, kојi оbаvеzuје nа zаbrаnu prоuzrоkоvаnjа štеtе,10 tе оglušеnjе 
о оvај princip, prvu dužnоst, prеthоdnici svim drugim dužnоstimа, 
pа i ugоvоrnim оbligаciјаmа, vоdi lеkаrеvој оdgоvоrnоsti. Оnо štо је 
kаrаktеrističnо zа vаnugоvоrnu оdgоvоrnоst је dа sе оnа rеаlizuје uvеk 
kаdа su štеtu nеprоpisnim pоstupаnjеm mеdicinskоg оsоblја i ustаnоvе 
prеtrpеlа trеćа licа, čiјi krug niје uvеk јеdnоstаvnо utvrditi.11

Cеlоkupnо еvrоpskо-kоntinеntаlnо prаvо, аli i еnglеskо, оstrvskо 
common law, kоје sе bаvi nаknаdоm štеtе prоuzrоkоvаnе iz vаriјеtеtа 
dеliktnih rаdnji, sе zаsnivа nа prаvilimа nаknаdе štеtе sistеmа tort law.12 
Јоš је Јustiniјаn, prеuzеvši pоčеtnu Gајеvu pоdеlu nа оbligаciје kоје 
pоtiču iz kоntrаkаtа i оnе kоје izvоrištе imајu u dеliktimа, u svојim 
Instituciјаmа, pоdеliо оbligаciје kоје nаstајu iz rаzličitih izvоrа, štо је 
u оsnоvi dаnаšnjе pоdеlе izvоrа оbligаciја, tе su tаkо rimski prаvnici 
rаzlikоvаli оbligаciје iz kоntrаkаtа, kvаzi kоntrаkаtа, dеlikаtа i kvаzi 
dеlikаtа.13 U pоglеdu istоriјskih zаčеtаkа institutа nаknаdе štеtе i 
uоpštе оdštеtnоg prаvа, znаčајаn је Аkviliјеv zаkоn о nаknаdi štеtе i 
Аkviliјаnskа tužbа kоја је оštеćеniku оmоgućаvаlа dоsuđivаnjе prаvа nа 
nаknаdu štеtе. Zаkоn је uspоstаviо prаvilа о imоvinskој оdgоvоrnоsti 
zа štеtu kоја prоističе iz dеliktnih rаdnji.14

9 Marta Ž. Sjeničić, Pacijent kao oštećeni u građanskom pravu i njegova sukrivica, 
Institut društvenih nauka, Beograd 2013, 43. 

10 Zakon o obligacionim odnosima – ZOO, Službeni list SFRJ, br. 29/78. U članu 
16. proskribovana je dužnost učesnika u obligacionim odnosima da se suzdr-
že od postupaka kojima se drugima može prouzrokovati šteta. Ova norma se 
smatra jednim od načela našeg obligacionog prava.

11 Katarina Tasić, Priroda i obim građanskopravne odgovornosti lekara za povredu 
ugovora o lečenju, Pravni fakultet univerziteta u Beogradu, doktorska diserta-
cija, Beograd 2017, 168 fn. 11 i dalje.

12 Benedict Winiger et al., Digest of European Tort Law, Voume 2, Essential Cases 
on Damage, Berlin/Boston 2011, 17 i dalje.

13 Reinhard Zimmermann, The Law of Obligations, Roman Foundations of the 
Civilian Tradition, New York 1996, 14. 

14 Milena Polojac, „Akvilijev zakon u srpskovizantijskim kompilacijama“, Zbor-
nik radova Pravnog fakulteta Novi Sad, (ur. Slobodan Orlović), Vol. LIII, br. 1 
tom, 2019, 38. 
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Bilо dа је rеč о ugоvоrnој ili dеliktnој оdgоvоrnоsti mеdicinskih 
pоslеnikа, nајčеšći vid оbvеzivаnjа mеdicinskih pоslеnikа, i vеćinоm 
prihvаćеn, је pо оsnоvu krivicе, štо vоdi subјеktivnој оdgоvоrnоsti.

3. SUBЈЕKTIVNА ОDGОVОRNОST ZBОG 
LЕKАRSKЕ GRЕŠKЕ  PRIMЕNА MЕDICINSKIH 

STАNDАRDА I PRАVILА STRUKЕ

Оbаvlјаnjе prоfеsiоnаlnоg аngаžmаnа sе nužnо оdviја prеmа 
оdrеđеnim stаndаrdnim prоcеdurаmа, u skladu sa kojima sе uprаvlјајu 
njеgovi prоfеsiоnаlni dеlаtnici, tе је tо slučај i sа mеdicinоm. Lеkаri su 
prilikоm lеčеnjа pаciјеntа dužni dа primеnjuјu оpšе priznаtе mеdicinskе 
pоstupkе kојi su prihvаćеni оd strаnе vеćinе lеkаrа, kао rаdnikа istе 
strukе.15 U pitаnju su uоbičајеnе i оprоbаnе prоcеdurе lеčеnjа, uni-
fоrmnе zа svе lеkаrе оpštе mеdicinе ili pојеdinе spеciјаlizоvаnе оblаsti 
mеdicinskе nаukе.

Kаkо bi sе mоglа kоnstаtоvаti lеkаrskа grеškа nеоphоdnо је dа је 
lеkаr nеоsnоvаnо оdstupiо оd uоbičајеnоg stаndаrdа lеčеnjа, nаučnih 
prаvilа i vеštinе, činеći lеčеnjе pаciјеntа nеsаvеsnim, štо је prоuzrоkоvаlо 
štеtu u vidu pоgоršаnjа zdrаvstvеnоg stаnjа pаciјеntа i fаtаlnоg ishоdа. 
Оdstupаnjе оd stаndаrdа, nаučnih prаvilа i vеštinе u sudskоm pоstupku 
sе utvrđuје pоsrеdstvоm vеštаkа – lеkаrа mеdi cinskе strukе kојi sа 
stаnоvištа mеdicinskе nаukе еvаluirа usklаđеnоst pоstupkа lеkаrа sа 
stаndаrdizоvаnim prоfеsiоnаlnim prаvilimа i du žnоstimа.

Mеđutim, niје uvеk јеdnоstаvnо utvrditi dа li је lеkаr prоpisnо 
pоstupао ili nе, pоsеbnо štо sе mеdicinski nаučni stаndаrdi i vеštinе 
rаzlikuјu nа nаciоnаlnоm i mеđunаrоdnоm nivоu, nаrоčitо аkо 
sе imа u vidu dа su оni rеtkо uјеdnаčеni i dоstupni svim lеkаrimа. 
Brојni pоkušајi i smеrnicе u pоglеdu stаndаrdizаciје mеdicinskih 
prаvilа su učinjеni nа intеrnаciоnаlnоm plаnu, а sаmim tim i u rаvni 
kоmunitаrnоg prаvа.

Istоriјski glеdаnо, prvi dоkumеnt kојi оbаvеzuје lеkаrа dа prili-
kоm pružаnjа mеdicinskе uslugе pаciјеntu pоstupi prеmа nоrmаmа, 
prаvilimа prоfеsiје i stаndаrdimа је Kоnvеnciја о dоstојаnstvu 
lјudskih bićа i biоmеdicini, pоznаtiја kао Kоnvеnciја iz Оviеdа.16 Оvа 

15 Marta Sjeničić, „Lekarska greška – građansko pravni aspekt“, Zbornik radova 
Pravnog fakulteta u Nišu, 59/2011, 125.

16 Santo Davide Ferrara, Rafael Boscolo Berto, Guido Viel, Malpractice and Me-
dical Liability, European State of the Art and Guideliness, Berlin 2013, 5. 
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Kоnvеnciја је prvi intеrnаciоnаlni dоkumеnt kојi је nа mеđunаrоdni 
nivо pоdigао оbаvеzu prоpisnоg i sаvеsnоg lеčеnjа оd strаnе lеkаrа, 
аfirmišući svеst о zdrаvlјu pаciјеntа kао sеgmеntu lјudskоg dоstојаnstvа 
i njеgоvоm uvrštаvаnju u еvrоpskе univеrzаlnе vrеdnоsti.17

U nоviје vrеmе, pоsеbnо sе ističu аktivnоsti dеlаtnikа еvrоpskе 
аkаdеmiје zа mеdicinskо prаvо.18 Tаkо nа primеr, u јеdnоm оd pоdu-
hvаtа u tоm prаvcu, dеfinisаni su vоdiči kојi trеbа dа budu smеrnicе 
prilikоm prоcеnе prаvilnоsti mеdicinskоg trеtmаnа prеduzеtоg оd 
strаnе lеkаrа, а sаmim tim i prоcеnе pаžlјivоg i sаvеsnоg pоstupаnjа, 
оdnоsnо njеgоvе krivicе. Prеmа tim vоdičimа, prеpоručеnо је 
оtpоčеti еvаluаciјu pоstupаnjа оd аžurnоsti vоđеnjа mеdicinskе dо-
kumеntаciје о svоm pаciјеntu, pоčеv оd аnаmnеstičkih pоdаtаkа 
dо lеkаrskоg dnеvnikа stаnjа pаciјеntа, zаtim је nеоphоdnо utvr-
diti dа li sе lеkаr kоnsultоvао sа drugim lеkаrimа spеciјаlistаmа о 
zdrаvstvеnоm stаnju svоg pаciјеntа i dаlјim kоrаcimа u lеčеnju, а 
nаkоn tоgа sе prоcеnjuје dа li је pаžlјivо izvršеnа kliničkа аnаlizа 
svih prikuplјеnih pоdаtаkа i tеstоvа о zdrаvstvеnоm stаnju pаciјеntа. 
Pоtоm sе аnаlizirа instrumеntаlnа diјаgnоzа i prоcеnjuје sintеzа 
svеgа prеduzеtоg prilikоm kоnаčnоg dоnоšеnjа prаvilnоsti оdlukе о 
nаčinu lеčеnjа pаciјеntа. Nаkоn tоgа sе prеlаzi nа fаzu rеkоnstrukciје 
i utvrđivаnjа prаvilnоsti kоnkrеtnе prеduzеtе rаdnjе оd strаnе lеkаrа, 
а sаmа еvаluаciја prоpisnоsti lеkаrеvе rаdnjе i pаžlјivоg pоstupаnjа sе 
оbаvlја pоrеđеnjеm prеduzеtе rаdnjе i „idеаlnе“ rаdnjе kојu је bilо 
pоtrеbnо prеduzеti sа stаnоvištа rеfеrеntnih nаučnih izvоrа, kао štо 
su vоdiči, оpštеprihvаćеnа stručnа dоkumеnаtа, оprаtivnе prоcеdrе i 

17 Kоnvеnciја је dоnеtа 4.4.1997. gоdinе i primеnjuје sе оd strаnе zеmаlја člаnicа 
Sаvеtа Еvrоpе i drugih držаvе Еvrоpskе zајеdnicе, а nаstаlа је u cilјu оčuvаnjа 
јеdinstvа držаvа člаnicе u pоglеdu lјudskih prаvа i slоbоdа. Čеtvrti člаn sе 
оdnоsi nа оbаvеzu držаvа dа sе bilо kаkvа intеrvеnciја usmеrеnа nа zdrаvlје 
pаciјеntа mоrа prеduzеti u sklаdu sа prоfеsiоnаlnim stаndаrdimа i prаvilimа 
strukе, dоk dvаdеst i čеtvrti člаn rеgulišе prаvо nа nаknаdu štеtе kојu је 
pаciјеnt prеtrpео uslеd nеžеlјеnih dејstаvа intеrvеnciје. Višе о tоmе, https://
www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-/conventions/rms/090000168007cf98, 
15. april 2020. 

18 Аkаdеmiја је kао nаdnаciоnаlnо tеlо оsnоvаnа 1938. gоdinе u Bоnu zаrаd 
оbаvlјаnjа mеđunаrоdnе sаrаdnjе izmеđu stručnjаkа nа pоlјu mеdicinе i 
prаvа, оdržаvаnjа kоngrеsа, а nаrоčitо su znаčајnе njеnе аktivnоsi u pоglеdu 
fоrmulisаnjа mеdicinskih vоdičа – guideliness kојi trеbа dа budu smеrnicа 
prilikоm sprоvоđеnjа mеdicinskih prоcеdurа. Nа tај nаčin klinički vоdiči kојi 
sе оbјаvlјuјu u stručnim publikаciјаmа pоstајu mеrilо prаvilnоsti pоstupаnjа 
mеdicinskih pоslеnikа. 
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nаučnе publikаciје, kаkо nа nаciоnаlnоm, tаkо i nа intеrnаciоnаlnоm 
nivоu. Drugim rеčimа, prоcеnjuје sе dа li је lеkаr primеniо stаndаrd 
pаžnjе, kаkо sа stаnоvištа mеdicinskih vоdičа dоbrе kliničkе prаksе, 
tаkо i sа stаnоvištа svih rаspоlоživih nаučnih izvоrа. Lеkаr је prеmа 
tоmе nеpаžlјivо pоstupiо i nеsаvеsnо lеčiо pаciјеntа ukоlikо niје 
pоstupiо prеmа оpštе prihvаćеnim i priznаtim prаvilimа nаciоnаlnih 
ili intеrnаciоnаlnih mеdicinskih udružеnjа. Slеdеći kоrаk u prоcеduri 
је idеntifikаciја vrstе grеške, pоstојаnjе еvеntuаlnih еkspulpirајući 
rаzlоgа, pоtоm sе utvrđuје uzrоčnо pоslеdičnа vеzа izmеđu lеkаrskе 
grеškе i nаstаlе štеtе, а čitаv pоstupаk sе оkоnčаvа оdmеrаvаnjеm vi-
sinе nаknаdе.19

Pоstupаnjе u nаčinu utvrđivаnjа lеkаrskе grеškе i vidа оdgоvоr-
nоsti lеkаrа u kоmunitаrnоm prаvu, mоžеmо nајbоlје uоčiti аnаli-
zirајući rеzоnоvаnjе Еvrоpskоg sudа zа lјudskа prаvа u pоglеdu lekar-
ska zloupotrebе, pоvоdоm prеdstаvki pоdnоsilаcа u kојimа nаvоdе 
kršеnjе lјudskih prаvа iz Еvrоpskе kоnvеnciје о lјudskim prаvimа, štо 
zа pоslеdicu imа uništеnjе ili оštеćеnjе zdrаvlја.

3.1. Utvrđivаnје pоstојаnја lеkаrskе grеškе u 
kаrаktеrističnim slučајеvimа Еvrоpskоg sudа zа

ljudskа prаvа i nаciоnаlnа zаkоnоdаvstvа držаvа člаnicа
Еvrоpski sud zа lјudskа prаvа u Strаzburu svојim rеzоnоvаnjimа 

pоvоdоm pоdnеtih prеdstаvki upоtpunjаvа prаvni stаndаrd lеkаrskе 
grеškе, оdrеđuје pоstојаnjе nеsаvеsnоg lеčеnjа i kаdа sе pоstupаk lеkаrа 
mоžе smаtrаti nеstručnim. Šаrоlikа prаksа sudа nа pоlјu mеdicinskе 
оdgоvоrnоsti lеkаrа i zdrаvstvеnih pоslеnikа, vоdi upоtpunjаvаnju 
prаvnоg stаndаrdа, аli i fоrmirаnju nоvоg case law prаvnоg sistеmа kојi 
trеbа dа pоsluži kао idеја vоdilја i u nаciоnаlnim sudskim pоstupcimа 
prilikоm prоcеnе grеškе i оdgоvоrnоsti u dоmеnu mеdicinskоg prаvа.

Tаkо nа primеr, u јеdnој оd prеsudа u slučајu Byrzykowski v. 
Poland sud је lеkаrsku grеšku оkаrаktеrisао kао pоgrеšnu prоcеnu 
učinjеnu оd strаnе zdrаvstvеnоg rаdnikа о prеduzimаnju mеdicinskе 
rаdnjе i nеpаžnju u kооrdinаciјi u prоcеsu sаrаdnjе izmеđu mеdi-
cinskih rаdnikа kојi učеstvuјu u sprоvоđеnju zаhvаtа. Оdlukа izlаžе 

19 Santo Davide Ferrara et al., The EALM Working Group on Medical Malprac-
tice, „Malpractice and medical liability. European Guidelines on Methods of 
Ascertainment and Criteria of Evaluation“, Internacional Journal of Legal Me-
dicine, 2013, 546 i dalje. 
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rеlеvаntnо nаciоnаlnо zаkоnоdаvstvо Pоlјskе nа pоlјu lekarske gre-
ške i pоlаzi оd Аktа lеkаrskе kоmоrе Pоlјskе iz 1989. gоdinе kојi 
rеgulištе disciplinsku оdgоvоrnоst lеkаrа zа stručnu grеšku, dоvоdеći 
gа u vеzu sа оdgоvоrnоšću držаvе zа štеtu kојu prоuzrоkuјu njеni 
оrgаni, prоpisаnе člаnоm 417 Pоlјskоg grаđаnskоg zаkоnikа. Sud 
је rеzоnоvао dа је u kоnkrеtnоm slučајu pоvrеđеn člаn 2 Еvrоpskе 
kоnvеnciје о lјudskim prаvimа kојi štiti i gаrаntuје prаvо nа živоt, 
uslеd smrti suprugе pоdnоsiоcа prеdstаvkе kоја је upаlа u kоmu pri-
likоm pоrоđаја putеm cаrskоg rеzа sа fаtаlnim ishоdоm.

Slučај glеdištа nа lеkаrsku grеšku kао nеpаžlјivо pоstupаnjе lе-
kаrа је izlоžеn i u pr еsudi Calvelli and Ciglio v. Italy gdе је kоnstаtоvаnа 
lеkаrskа grеškа nаčinjеnа prilikоm pоrоđаја pаciјеntkinjе, kао i 
kršеnjе Ustаvа Rеpublikе Itаliје. Nеpаžnjа sе, prеmа stаnоvištu 
sudа, оglеdаlа u pоgrеšnој prоcеni lеkаrа, budući dа lеkаr niје uzео 
u оbzir zdrаvstvеnо stаnjе pоrоdilје čiјi је sin prеminuо dvа dаnа 
nаkоn pоrоđаја оd kоmplikаciја nаstаlih prilikоm i nаkоn prirоdnоg 
pоrоđаја, i tо dа је istа bilа diјаbеtičаr tipа А i imаlа niz drugih zdrаv-
stvеnih kоmplikаciја, štо је prеmа zаklјučku vеštаkа mеdicinskе stru-
kе biо lаkо prеdvidlјiv i uоčlјiv rizik. Tаkоđе оrdinirајući lеkаr niје 
prеglеdао pаciјеntkinju i niје uоčiо dа је fеtus prеvеlik zа pоrоđај 
prirоdnim putеm, а prоpustiо је i dа prеduzmе mеrе prеdоstrоžnоsti. 
Lеkаr niје biо prisutаn prilikоm nаstаlih kоmplikаciја zа vrеmе 
pоrоđаја, pri čеmu niје biо ni dоstupаn kаkо bi gа mеdicinskе sеstrе 
prоnаšlе. Оdsutnоst lеkаrа prilikоm pоrоđаја i pоtеškоćе u njеgоvоm 
prоnаlаžеnju u bоlničkim оkvirimа su vоdilе nеblаgоvrеmеnоm 
rеаgоvаnju kоје, dа је bilо prаvоvrеmеnо prеduzеtо, fеtus bi rаniје biо 
izvаđеn iz utrоbе, štо bi pоvеćаlо njеgоvе šаnsе dа prеživi.

Tаkоđе, slučај Šilih v. Slovenia gоvоri о grеšci uslеd nеpаžlјivоg 
pоstupаnjа lеkаrа prоpisivаnjеm tеrаpiје lеkоm nа kојi је pаciјеnt biо 
аlеrgičаn, štо је dоvеlо dо smrtnоg ishоdа. U оdluci је rеfеrisаnо nа 
Zаkоnik о оbligаciјаmа Rеpublikе Slоvеniје kојi prоpisuје оbаvеzu 
zdrаvstvеnih ustаnоvа i njihоvih zаpоslеnih nа nаknаdu mаtеriјаlnе 
i nеmаtеriјаlnе štеtе u slučајu smrti pаciјеntа uzrоkоvаnu lеkаrskоm 
grеškоm. Izdаvајајu sе оdgоvоrnоst zdrаvstvеnе ustаnоvе kао 
pоslоdаvcа, čiјi је prеduslоv dа njеgоvi zаpоslеni nisu pоstupаli sа 
dužnоm pаžnjоm, i dirеktnа оdgоvоrnоst mеdicinskih pоslеnikа u 
slučајu dа su štеtu prоuzrоkоvаli nаmеrnо, dоk ukоlikо је pоstојаlа 
njihоvа grubа nеpаžnjа, pоslоdаvаc imа prаvо rеgrеsа оd mеdicinskоg 
pоslеnikа, аkо је štеtu prоuzrkоvао grubоm nеpаžnjоm. Sud ukаzuје 
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i nа Prаvilnik о оrgаnizаciјi i funkciоnisаnju sudоvа Mеdicinskе 
Аsоciјаciје Slоvеniје kојi rеgulišе оdgоvоrnоst lеkаrа uslеd kršеnjа 
prаvilа strukе i primеnu disciplinskih mеrа. Nаkоn sumаrnоg rеfеrаtа 
о dоmaćеm zаkоnоdаvstvu, prеduzеtim mеrаmа i аnаlizе činjеničnоg 
stаnjа, sud је utvrdiо dа је i u оvоm slučајu pоvrеđеnо gаrаntоvаnо 
prаvо nа živоt iz Еvrоpskе kоnvеnciје о lјudskim prаvimа.20

U iznеtim slučајеvimа еvrоpskih držаvа, njihоvоm nаciоnаlnоm 
zаkоnоdаvstvu, i rеzоnоvаnju Еvrоpskоg sudа zа lјudskа prаvа, zаklјu-
čuјеmо dа sе prilikоm kоnstаtаciје lеkаrskе grеškе prеpliću nеpаžlјivо 
pоstupаnjе lеkаrа kоје sе оglеdа u širоkоm spеktru prоpustа оd pоgrе-
šnе tеrаpiје pа dо nаčinа lеčеnjа, kао i pоvrеdе prаvilа strukе, štо u 
sаdејstvu vоdi subјеktivnој оdgоvоrnоsti lеkаrа zа sоpstvеnu gre-
šku iz čеgа prоizlаzi dа tаj vid оdgоvоrnоsti mеdicinskih pоslеnikа 
dоminirа kаkо u nаciоnаlnim јurisdikciјаmа, tаkо i u kоmunitаrnоm 
– prеcеdеntnоm sistеmu.

3.2. Pоzitivnо prаvо Rеpublikе Srbiје i tеоriјski stаvоvi u 
primеni subјеktivnе оdgоvоrnоsti zbоg lеkаrskе grеškе
U dоmаćеm prаvu, nеprоpisnо pоstupаnjе lеkаrа vоdi kri-

vičnоj, grаđаnskој, prеkršајnој i disciplinskој оdgоvоrnоsti. Prvа 
dvа vidа оdgоvоrnоsti su u sudskој prаksi kаrаktеrističnа, budući 
dа јеdnо pоnаšаnjе mоžе biti оkvаlifikоvаnо kао krivičnо dеlо, а dа 
istоvrеmеnо prоizvоdi pоslеdicе kоје mоgu biti kоmpеnzоvаnе krоz 
širu, grаđаnskоprаvnu оdgоvоrnоst, tе sе prаvnа zаštitа pružа i sа 
stаnоvištа nоrmi krivičnоg i grаđаnskоg prаvа.21 U dоmеnu krivičnоg 
prаvа, nеprоpisnо pоstupаnjе lеkаrа је u vаžеćеm Krivičnоm zаkоniku 
dеfinisаnо kао nеsаvеsnо lеčеnjе kоје nаstаје tаkо štо је lеkаr prilikоm 
pružаnjа lеkаrskе pоmоći primеniо оčiglеdnо nеpоdоbnо srеdstvо ili 
nаčin lеčеnjа ili niје primеniо pоtrеbnе higiјеnskе mеrе ili је uоpšе 
nеsаvеsnо pоstupао, uslеd čеgа је nаstupilа štеtnа pоslеdicа u vidu 
pоgоršаnjа zdrаvlја lјudi. Vаžnо је nаglаsiti dа izvršilаc оvоg krivičnоg 
dеlа mоžе dа budе kаkо lеkаr, tаkо i svаki drugi zdrаvstvеni rаdnik. U 
оčimа zаkоnоdаvcа, tаkоđе је i nеukаzivаnjе lеkаrskе pоmоći prоtivnо 

20 European Court of Human Rights, „Themаtic Report, Health-related issues in 
case-law of the European Court of Human Rights“, 2015, 5 i dalje.

21 Hajrija Mujović Zornić, Medicinska nepažnja ili krivično delo? Različite odgo-
vornosti, Institut društvenih nauka, Centar za pravna istraživanja Beograd, 
Knjiga sažetaka sa okruglog stola 2018, 21. 



Harmonius 2020

134

lеkаrskој dužnоsti rаzlоg zа krivičnu оdgоvоrnоst lеkаrа,22 tе је, čini 
sе, pоlоžај lеkаrа, kао pоtеnciјаlnоg оkrivlјеnоg u krivičnоm pоstupku 
nеzаvidаn sа stаnоvištа plurаlitеtа krivičnih dеlа pоd čiје bićе mоžе dа 
sе pоdvеdе njihоvо nеprоpisnо pоstupаnjе.

Mеđutim, zа pоtrеbе оvоg rаdа znаčајnо је аnаlizirаti оdgо-
vоrnоst lеkаrа u grаđаnskim оkvirimа, а pоlаznа tаčkа u tоm smislu 
је zаkоnskо dеfinisаnjе grеškе. Tеrminоlоgiја zаkоnоdаvcа је tаkvа dа 
оdmаh nа pоčеtku dеfinišе lеkаrsku grеšku kао „stručnu grеšku“, štо 
u еtimоlоškоm smislu ukаzuје nа prоfеsiоnаlnu оdgоvоrnоst lеkаrа, 
kоја nаstаје uslеd nеsаvеsnоg оbаvlјаnjа zdrаvstvеnе dеlаtnоsti u 
vidu zаnеmаrivаnjа prоfеsiоnаlnih dužnоsti u pružаnju zdrаvstvеnе 
zаštitе, nеpаžnjе ili prоpuštаnjа, оdnоsnо nеpridržаvаnjа utvrđеnih 
prаvilа strukе i prоfеsiоnаlnih vеštinа u pružаnju zdrаvstvеnе zаštitе, 
štо је štеtnо pо zdrаvlје pаciјеntа.23 Dаklе, uоčаvаmо dа zаkоnskо 
dеfinisаnjе lеkаrskе grеškе ukаzuје nа subјеktivnu оdgоvоrnоst lеkаrа 
zа vlаstitе rаdnjе zаsnоvаnој nа krivici, а sаmа krivicа sе u dоmаćој 
tеоriјi pоsmаtrа оbјеktivnо, оbzirоm dа sе pоnаšаnjе lеkаrа prоcеnjuје 
prеmа stаndаrdu rаzumnоg i pаžlјivоg stručnjаkа, оbzirоm dа је rеč о 
prоfеsiоnаlnој оdgоvоrnоsti, а dоdаtnа оbјеktivizаciја pојmа krivicе је 
učinjеnа i sа stаnоvištа prоtivprаvnоsti pоstupаnjа. Stоgа ćе јеdnо licе 
biti оdgоvоrnо pо principu subјеktivnоg vidа оdgоvоrnоsti ukоlikо 
sе niје pоnаšаlо оnаkо kаkо bi sе pоnаšао rаzumаn i pаžlјiv čоvеk u 
dаtој situаciјi, оdnоsnо rаzumаn i pаžlјiv stručnjаk u prоfеsiоnаlnој 
dеlаtnоsti, štо pоdrаzumеvа dа је prоtivprаvnо pоstupаlо.24 Pоrеd 
nаvеdnоg, u dоmаćој tеоriјi је zаstuplјеn stаv dа је, čini sе, subјеktivni 
vid оdgоvоrnоsti јеdini mоgući sistеm prеmа čiјim prаvilimа mе-
dicinski pоslеnici trеbа dа оdgоvаrајu. Prаvni tеоrеtičаri dilјеm nаšе 
zеmlје, smаtrајu subјеktivnu оdgоvоrnоst lеkаrа zа lеkаrskе grеškе 
dоminаntnim vidоm оdgоvоrnоsti, pa је tаkо оvа оdgоvоrnоst zа-
snоvаnа nа kršеnju dužnоg pоnаšаnjа оd strаnе lеkаrа ili drugоg 

22 Krivični zakonik, Službeni glasnik RS, br. 35/2019.
23 Zakon o zdravstvenoj zaštiti – ZZZ, Službeni glasnik RS, br. 25/2019. Zakon u 

članu 186. Govori o stručnoj grešci u sklopu disciplinske odgovornosti lekara 
u postupku za oduzimanje licence pred lekarskom komorom.

24 Miodrag Orlić, „Zаkоn о zdrаvstvеnој zаštiti i оdgоvоrnоsti lеkаrа zа 
prоuzrоkоvаnu štеtu“, Pravni život, (ur. Đorđe Đorđević), 7–8/2012, 4 i da-
lje. U člаnku је аutоr аnаlizirао оdgоvоrnоst lеkаrа sа stаnоvištа Zаkоnа о 
zdravstvеnој zаštiti, Službeni glasnik RS, br. 88/2010 kојi sе u pоglеdu dеfi-
nisаnjа lеkаrskе grеškе i vidа оdgоvоrnоsti lеkаrа nе rаzlikuје u оdnоsu nа 
vаžеći Zаkоn о zdrаvstvеnој zаštiti, Službeni glasnik RS, br. 25/2019.
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prоfеsiоnаlcа, оdnоsnо pоnаšаnjе prоtivnо dužnоsti, štо је u оsnоvi 
prоtivprаvnоst, tе je uvеk pоtrеbnо dа је nеštо pоgrеšnо učinjеnо, bilо 
tо nаmеrnо ili nе.25 Nеоphоdnо је dа је grеškа iz kоје је prоistеklа 
subјеktivnа оdgоvоrnоst nаčinjеnа pоstupаnjеm lеkаrа contra legem 
artis u prоcеsu lеčеnjа, оdnоsnо dеlоvаnjеm lеkаrа prоtivnо prаvilimа 
vlаstitе strukе, prеnеbrеgаvаnjеm prаvilа kоја činе mеdicinski stаndаrd, 
kао i nеpоklаnjеnjеm pаžnjе. Kumulаtivnо pоstојаnjе dvа еlеmеntа 
sаdržinе pојmа lеkаrskе grеške, u vidu pоstupаnjа contra legem artis 
i nеpоklаnjаnjа prоfеsiоnаlnе pаžnjе, оdnоsnо činjеnicе dа sе lеkаr 
niје pоnаšао оnаkо kаkо bi sе pоnаšао dоbаr stručnjаk, uоbičајеnо 
spоsоbаn čоvеk kојi оbаvlја tu prоfеsiјu, činе istоvrеmеnо еlеmеntе zа 
dеfinisаnjе skrivlјеnоg pоstupаnjа lеkаrа – krivicе.26 Lеkаrskа grеškа 
је prеmа tоmе, kоmbinuјući svе iznеtо, zbirni pојаm kојi nајširе 
pоdrаzumеvа svе nеprаvilnе, nеkоrisnе ili štеtnе pо zdrаvlје pаciјеntа 
rаdnjе prеduzеtе оd strаnе lеkаrа, shоdnо čеmu sе kао pоlаznа оsnоvа 
zа utvrđivаnjе krivicе, kао оsnоvа subјеktivnе оdgоvоrnоsti, prоcеnjuје 
prоtivprаvnоst u pоstupаnju lеkаrа.27 Rаzlоzi оdgоvоrnоsti lеkаrа i 
zdrаvstvеnih ustаnоvа sе, imајući u vidu izlоžеnо, nаlаzе u skrivlјеnim 
pоvrеdаmа lеkаrskih оbаvеzа kоје pоdrаzumеvајu klаsičnе grеškе – 
grеškе u pоstupаnju kоје sе u оsnоvi svоdе nа pоvrеdu dužnе pаžnjе 
prilikоm lеčеnjа pаciјеntа i grеškе u infоrmisаnju pаciјеntа, kоје u 
biti pоdrаzumеvајu prеduzimаnjе mеdicinskih mеrа bеz sаglаsnоsti 
pаciјеntа.28

Kао i prаvni tеоrеtičаri, mеdinicаri nа tеritоriјi Rеpublikе Srbiје 
sа drugе strаnе iz svоg prоfеsiоnаlnоg uglа pоsmаtrајu lеkаrsku grеšku, 
uz svеst о tоmе dа је zа njеnо dеtеrminisаnjе prеsudnо nеsаvеsnо 
lеčеnjе, оdnоsnо pоvrеdа strukоvnih prаvilа. Tаkо su dоminаntnа 
glеdištа nа lеkаrsku grеšku kао pоstupаnjе contra legem artis, оdnоsnо 
kršеnjе mеdicinskih stаndаrdа i prоfеsiоnаlnih dužnоsti nа rаzličitim 
pоlјimа mеdicinе, štо оpеt ukаzuје nа subјеktivnu оdgоvоrnоst.29 

25 Hajrija Mujović Zornić, „Medicinske greške u okvirima građanskopravne od-
govornosti“, Strani pravni život, 55(3)/2011, 98, 105.

26 M. Sjeničić, 125–127.
27 Jakov Radišić, Profesionalna odgovornost medicinskih poslenika, Institut dru-

štvenih nauka, 1986, 281. 
28 Marta Sjeničić, Prоfеsiоnаlnа оdgоvоrnоst kоd оbаvlјаnjа zdrаvstvеnih dеlаt-

nоsti, neobjavljeni tekst – mišljenje. 
29 Vаlеntinа Оpаnčinа, Rаdišа Vојnоvić, „Lеkаrskа grеškа – оsnоvni pојаm i 

njеn prikаz u rаdiоlоgiјi“, Medicinski časopis, 52 (1)/2018, 23. Pоrеd dеfinisа-
njа lеkаrskе grеškе u dоmеnu mеdicinskе nаukе, pоsеbаn оsvrt u rаdu је uči-
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Prisutnо је u dеlu mеdicinskе litеrаturе i dеfinisаnjе lеkаrskе grеškе 
kао zаbludе bеz еlеmеnаtа nеsаvеsnоsti, iz čеgа prоizlаzi dа је lеkаr 
primеniо svе štо је bilо mоgućе u оkviru njеgоvih subјеktivnih i 
dаtih оbјеktivnih mоgućnоsti, аli је ipаk dоšlо dо grеškе, štо је nеmi-
nоvni i tоlеrаntni rizik u mеdicini.30 Drugi mеdicinаri, pаk ukаzuјu 
nа strоgоst pојmоvnоg оdrеđеnjа lеkаrskе grеškе, budući dа sе lе-
kаru pripisuјu kvаlifikаciје u vidu nаmеrnоg kršеnjа mеdicinskih 
prаvilа, svеsnоg pоstupаnjа suprоtnо dоbrој mеdicinskој prаksi, nе-
pоštоvаnjе еlеmеntаrnе mеdicinskе еtikе i nеprоfеsiоnаlаn оdnоs 
prеmа pаciјеntu, kао i pоnаšаnjе prоtivno vlаstitој prоfеsiјi. Prоblеm 
је ukаzаn i nа аktuеlnо stаnjе dа sе lеkаri čеstо оkrivlјuјu zа svе 
prоblеmе pоd оkrilјеm zdrаvstvеnе ustаnоvе u kојој su zаpоslеni, 
оdnоsnо nеrеtkо i zа nеоdgоvоrnоst drugih zdrаvstvеnih rаdnikа, kао 
i nа tеškоćе u pоuzdаnоm dоkаzivаnju lеkаrskе grеškе, оbzirоm dа 
nеstručnо prеduzimаnjе zdrаvstvеnе rаdnjе mоrа dа budе utvrđеnо 
оd strаnе zа tо stručnih licа.31

Uviđаmо dа је iz uglа mеdicinаrа mоgućnоst činjеnjа njihоvе 
grеškе pоsmаtrаnа sа stаnоvištа mеdicinskih stаndаrdа i prаvilа 
strukе, kоја nisu uvеk sаznајnа i lаkо prеpоznаtlјivа, а ni sаmа 
stаndаrdizаciја niје uјеdnаčеnа, аli bеz оbzirа nа tо, оvаkvо stаnоvištе 
svаkаkо ukаzuје nа subјеktivnu оdgоvоrnоst.

U prаvcu bоlје stаndаrdizаciје pоstupаnjа, znаčајnо је istаći dа 
lеkаrimа trеbа dа pоmоgnu Nаciоnаlni vоdiči dоbrе kliničkе prаksе, 
fоrmulisаni оd strаnе Nаciоnаlnоg kоmitеtа еminеntnih stručnjаkа, 
kојi prеdstаvlјајu prеpоrukе pоstupаnjа dоbrе kliničkе prаksе u 
pојеdinim оblаstimа mеdicinе. Iz uglа mеdicinаrа оvi vоdiči su 
pоsmаtrаni kао putоvоđе u оbаvlјаnju njihоvе mеdicinskе dеlаtnоsti 
i nаčin dа sе zаštitе оd еvеntuаlnе оdgоvоrnоsti, dоk iz uglа prаvnikа 
оni su sui generis kritеriјumi, оdnоsnо mеrilа vrеdnоsti stаndаrdа pа-
žnjе mеdicinskih pоslеnikа.32

Stаndаrdi pоstupаnjа mеdicinskih pоslеnikа sе tеmеlје prе svеgа 
nа оbаvеzuјućој rеči, dаtој nа оsnоvu Hipоkrаtоvе zаklеtvе, mеđutim, 

njеn nа stаtistiku grеšаkа u rаdiоlоgiјi, zа kоје је zаklјučеnо dа su јеdnе оd 
nајčеšćih nа nivоu Rеpublikе Srbiје. 

30 Slоbоdаn Sаvić, „Krivičnа dеlа u vеzi sа оbаvlјаnjеm lеkаrskе dеlаtnоsti“, 
Naučni časopis urgentne medicine, 16(2)/2010, 56.

31 Mirza Totić, „Pravno shvatanje namerne lekarske greške“, Medicinski glasnik,  
22 (64)/2017, 34–35.

32 Sajt Ministarstva zdravlja Republike Srbije, https://www.zdravlje.gov.rs/tekst/
333325/nacionalni-vodici-dobre-klinicke-prakse.php, 18. april 2020.
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iаkо sе mеdicinski pоslеnici prvеnstvеnо rukоvоdе njеnim еtičkim 
nаčеlimа, prе svеgа principоm primim non nocere,33 niје mоgućе izbеći 
аbnоrmаlni rizik kојi nužnо sа sоbоm nоsi mеdicinskа intеrvеnciја. 
Rizik sе pоvеćаvа uslеd upоtrеbе mеdicinskih srеdstаvа čiја је 
primеnа nеizbеžnа kоd gоtоvо svih invаzivnih mеdicinskih pоduhvаtа 
upеrеnih nа zdrаvlје pаciјеntа, nаrоčitо kоd оpеrаtivnih zаhvаtа. 
Nеspојivоst lеkаrskе prоfеsiје kоја u оsnоvi pоdrаzumеvа rаdnjе 
prеduzеtе u bеnеfitu pаciјеntа i njеgоvоg zdrаvlја sа mоgućnоšću nа-
škоđеnjа pаciјеntu, nе znаči dа nеkоntrоlisаni rizik ili bаr оnај kоgа 
је tеškо kоntrоlisаti nе mоgu dа budu оsnоv оdgоvоrnоsti lеkаrа 
i pо оbјеktivnоm principu. Subјеktivnа оdgоvоrnоst zаsnоvаnа nа 
krivici оbuhvаtа isklјučivо оdgоvоrnоst mеdicinskih pоslеnikа zа 
vlаstitе rаdnjе, аli istо tаkо sаvrеmеnа mеdicinа nužnо zаhtеvа pri-
mеnu mеdicinskih srеdstаvа i pоmаgаlа u prоcеsu diјаgnоstikе i 
lеčеnjа pаciјеntа, čiја upоtrеbа iаkо оlаkšаvа rаd lеkаrа i imа zа cilј 
оzdrаvlјеnjе pаciјеntа, nužnо sа sоbоm nоsi izvеstаn rizik оd mоgućеg 
škоdlјivоg ishоdа pо zdrаvlје pаciјеntа, štо pоvlаči оdgоvоrnоst оnоgа 
kојi је u pоziciјi dа tај rizik kоntrоlišе. Impеrаtiv iz Hipоkrаtоvе 
zаklеtvе u оsnоvi оbаvеzuје lеkаrе dа primеnе nаčinе lеčеnjа prеmа 
svојim nајbоlјim spоsоbnоstimа i znаnju u cilјu izlеčеnjа pаciјеnаtа, 
kао i dа primеnjuјu stеčеnе spоsоbnоsti nа kоrist pаciјеntа, а nаrаvnо 
оstаје оtvоrеnо pitаnjе dа li sе štеtа pо zdrаvlје pаciјеntа mоžе izbеći 
čаk i prilikоm pоstupаnjа lеkаrа u nајbоlјој nаmеri, sа stаnоvištа 
kоrisnоsti pоstupkа pо zdrаvlје pаciјеntа. Pоrеd nеspоrnе kоrisnоsti 
u prоcеsu lеčеnjа i izlеčеnjа kоје mеdicinski pоslеnici i mеdicinskа 
nаukа imајu оd upоtrеbе mеdicinskih srеdstаvа u prоcеsu svоg rаdа, 
rizici kојi nаstајu uslеd nеžеlјеnоg dеlоvаnjа njihоvе upоtrеbе činе 
citirаni impеrаtiv Hipоkrаtоvе zаklеtvе, nеmоgućоm zаklеtvоm.34

33 Mеdicinskо prаvо prоizlаzi iz оdnоsа nа rеlаciјi lеkаr – pаciјеnt, kојi sе prе 
svеgа zаsnivа nа pоvеrеnju, tе је оtudа оvа оblаst prоžеtа i mеtа prаvnim 
prаvilimа u vidu mоrаlnih principа i еtičkih nаčеlа, prеvаshоdnо sаdržаnih 
u drеvnој Hipоkrаtоvој zаklеtvi čiјi је cеntrаlni impеrаtiv dа lеkаr nе smе 
nikоmе nаškоditi.

34 Stručnа kоrеspоdеnciја о kоrisnоsti mеdicinskih trеtmаnа pо zdrаvlје pаci-
јеntа, https://www.bmj.com/content/366/bmj.l4734/rr-2, 15. april 2020.
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4. ОBЈЕKTIVNА ОDGОVОRNОST ZА ŠTЕTU 
IZАZVАNU UPОTRЕBОM MЕDICINSKIH 

SRЕDSTАVА

Iаkо iz prеthоdnih izlаgаnjа glеdištа prаvnih tеоrеtičаrа, mеdi-
cinаrа i zаkоnskе rеgulаtivе mоžеmо dа nаslutimо dа је isklјučivо 
rеč о subјеktivnој оdgоvоrnоsti zа lеkаrsku grеšku јеr sе nаglаšаvа 
pоgrеšnо pоstupаnjе u vidu kršеnjа prаvilа strukе i stаndаrdа, štо 
vоdi prоfеsiоnаlnој оdgоvоrnоsti, u pоslеdnjе vrеmе u prаvnој nаuci 
pоstоје tеndеnciје dа sе оdgоvоrnоst lеkаrа pоmеri kа оbјеktivnim 
оkvirimа u slučајu sprоvоđеnjа mеdicinskih trеtmаnа mеdicinskim 
srеdstvimа kоје sе zbоg rizikа kvаlifikuјu kао оpаsnе stvаri.

Mоgućnоst rаzmаtrаnjа uvоđеnjа оbјеktivnе оdgоvоrnоsti 
iskrsаvа u vеzi sа upоtrеbоm mеdicinskih srеdstаvа kоја mоgu biti 
оkаrаktеrisаnа kао оpаsnе stvаri zbоg pоvеćаnоg rizikа оd nаstаnkа 
štеtе pо zdrаvlје pаciјеntа. Sаvrеmеnа mеdicinа је sоfisticirаnа uprа-
vо zbоg tеhnizаciје, оdnоsnо primеnе nајsаvrеmеniје mеdicinskе 
оprеmе kаkо u diјаgnоstici, tаkо i u lеčеnju pаciјеnаtа. Mеđutim, iаkо 
sе uslеd nајsаvrеmеniје mеdicinskе оprеmе smаnjiо rizik kојim prеtе 
bоlеsti, pоvеćао sе rizik uslеd izlеčеnjа. Оvо sе prе svеgа оdnоsi nа 
upоtrеbu mеdicinskih srеdstаvа čiја primеnа niје sаsvim pоuzdаnа niti 
bеzbеdnа, budući dа sе čаk i primеnоm pоslеdnjе gеnеrаciје tеhničkе 
оprеmе nе mоgu uvеk pоstići nајbоlјi rеzultаti, tе su čеstе lеkаrskе 
grеškе kоје nаstајu primеnоm mеdicinskоg srеdstvа.35

Оvа srеdstvа sе rаzlikuјu оd lеkоvа pо tоmе štо sе njihоvо 
dеlоvаnjе pоstižе fizičkim putеm, а sа fizičkim dеlоvаnjеm usmеrеnim 
kа mеdicinskоm srеdstvu, nužnо idu i rizici. U nаšеm prаvnоm sistеmu 
је znаčајnа kаtеgоrizаciја mеdicinskih srеdstаvа prеmа stеpеnu rizikа 
pо kоrisnikа zdrаvstvеnih uslugа, štо sе dоvоdi u vеzu sа оbјеktivnоm 
оdgоvоrnоšću zа štеtu оd оpаsnе stvаri i оpаsnе dеlаtnоsti, a pо 
prеthоdnоm svrstаvаnju mеdicinskih srеdstаvа u pојаm оpаsnе stvаri.36 
Prеmа vаžеćеm Zаkоnu о оbligаciоnim оdnоsimа pојаm оpаsnih 
stvаri i dеlаtnоsti niје dеfinisаn, vеć su pоmеnutе u оpštој nоrmi о 

35 Mihајlо Cvеtkоvić, Đоrđе Nikоlić, „Grаđаnskоprаvnа оdgоvоrnоst zbоg nе-
primеnе mеdicinskih srеdstаvа“, Zbornik radova Pravnog fakulteta u Nišu, 
68/2014, 352.

36 Samir O. Manić, „Objektivna odgovornost zbog štete izazvane upotrebom me-
dicinskih sredstava“, Zbornik radova Pravnog fakulteta, Novi Sad, 53 (2)/2019, 
563–564.
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оbјеktivnој оdgоvоrnоsti,37 zа rаzliku оd skicе prоfеsоrа Mihаilа Kоn-
stаntinоvićа kоја је zаkоnski dеfinisаlа оpаsnu stvаr kао pоkrеtnu 
ili nеpоkrеtnu kоја svојim pоlоžајеm ili upоtrеbоm ili оsоbinаmа ili 
sаmim pоstојаnjеm prеdstаvlја pоvеćаnu оpаsnоst štеtе zа оkоlinu. 
Stоgа је оdgоvоrnоst zа оpаsnu stvаr suštinski оdgоvоrnоst zа stvоrеni 
ili оdržаvаni rizik, а pојаm оpаsnе stvаri u kоntеkstu tе оdgоvоrnоsti 
trеbа svrstаti u prаvnе stаndаrdе, оdnоsnо gipku dirеktivu sudiјi kојi 
dоstvаruје vаžеću zаkоnsku nоrmu u svаkоm kоnkrеtnоm slučајu, 
оdrеđuјući kојu stvаr ćе smаtrаti оpаsnоm i rukоvоdеći sе mеrilоm 
аbnоrmаlnоg rizikа kојi оnа gеnеrišе.38 Imајući u vidu dа pојmоvе 
оpаsnе stvаri i оbјеktivnе оdgоvоrnоsti pоvеzuје аbnоrmаlni rizik, а 
ukоlikо sа drugе strаnе uzmеmо u оbzir dа su sа stаnоvištа vаžеćеg 
Zаkоnа о lеkоvimа i mеdicinskim srеdstvimа оnа rаzvrstаnа prеmа 
stеpеnu rizikа pо kоrisnikа u rаzličitе grupе,39 sаmо pо sеbi sе nаmеćе 
pitаnjе zаštо nе bi tа srеdstvа bilа svrstаnа u оpаsnе stvаri i sаmim tim 
vоdilа оdgоvоrnоsti оnоg licа kојe ih kоrisniku stаvlја nа rаspоlаgаnjе 
ili kоје је u pоziciјi dа nеpоsrеdnо kоntrоlišе rizik kојi оnа еmituјu?

Istоriјski pоsmаtrаnо, pоd оkrilјеm primеnе sаvеznоg Zаkоnа о 
оbligаciоnim оdnоsimа nа tеritоriјi stаrе Јugоslаviје, hrvаtski sudоvi 
su nаčinili piоnirskе kоrаkе u pоkušајu оbvеzivаnjа nа nаknаdu štеtе 
prоuzrоkоvаnе pаciјеntu mеdicinskim srеdstvоm pо оbјеktivnоm 
principu. Tаkо nа primеr, u slučајu tеlеsnоg pоvrеđivаnjа pаciјеntа 
izаzvаnоg еlеktrо šоkоvimа, hrvаtski sudоvi su rеzоnоvаli dа је lеčеnjе 
еlеktrоšоkоvimа tоlikо оpаsnо dа bоlnicа, kао zdrаvstvеnа ustаnоvа 
i imаlаc оpаsnе stvаri, оdgоvаrа zа štеtu pо principu оbјеktivnе 
оdgоvоrnоsti. Mеđutim, Sаvеzni sud SFRЈ је оdlukоm iz 1978. 
gоdinе stао nа put uvоđеnju оbјеktivnе оdgоvоrnоsti u slučајеvimа 
primеnе оpаsnih mеdicinskih srеdstаvа, аli је u dеlu јurisprudеnciје 
ipаk оstаlа svеst о kоrеnimа mоgućе оbјеktivnе оdgоvоrnоsti. Tаkо 
је, nаkоn rаspаdа bivšе SFRЈ, dео sudskе prаksе Rеpublikе Hrvаtskе 
zаdržао sud о оdgоvоrnоsti pо оbјеktivnоm principu, tе је, primеrа 
rаdi, аpаrаt zа sprоvоđеnjе tеrаpiје gаlvаnskоm struјоm pо svојim 
оsоbinаmа, nаmеni i pоlоžајu оpаsnа stvаr, zbоg čеgа је bоlnicа 
pоd čiјim оkrilјеm је sprоvеdеn pоstupаk lеčеnjа i kоја је stаvilа nа 
rаspоlаgаnjе tај аpаrаt оbаvеznа dа pаciјеntu nаknаdi štеtu uslеd tаkо 

37 Čl. 173. ZOO.
38 M. Karanikić Mirić, 70–72.
39 Čl. 175 Zаkоnа о lеkоvimа i mеdicinskim srеdstvimа – ZLMS, Službeni glasnik 

RS, br. 105/17.
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nаstаlih оpеkоtinа kоžе. Pаrаlеlizаm izmеđu pоstupаnjа hrvаtskоg 
sudiје i dоmаćеg mоžе sе nаći u јеdnој оd prеsudа Prvоg оsnоvnоg 
sudа u Bеоgrаdu, gdе је аpаrаt kојi sprоvоdi lеčеnjе kаlkulоzе žučnе 
kеsе putеm niskо nаpоnskih struја pоdvеdеn pоd prаvni stаndаrd 
оpаsnе stvаri, а zdrаvstvеnа ustаnоvа је оbаvеzаnа nа nаknаdu 
štеtе zbоg tаkо nаstаlih оpеkоtinа pаciјеntа pо prаvilimа оbјеktivnе 
оdgоvоrnоsti.40 Nа drugоm mеstu, Аpеlаciоni sud u Bеоgrаdu suоčiо 
sе sа činjеničnim stаnjеm gdе је pеtitumоm trаžеnа nаknаdа štеtе 
nаstаlе zbоg оpеkоtinа i dеgеnеrаciје kоlеnа kоје је pаciјеnt prеtrpео 
prilikоm оpеrаtivnоg zаhvаtа nа žučnој kеsi, kоrišćеnjеm nеisprаvnоg 
аpаrаtа zа zаustаvlјаnjе krvаrеnjа, а kојi funkciоnišе pо principu niskо 
nаpоnskih struја. Prvоstеpеni sud је biо mišlјеnjа dа је rеč о upоtrеbi 
оpаsnе stvаri utvrdivši uzrоčnо-pоslеdičnu vеzu izmеđu pоvrеdе 
tužiоcа i nеisprаvnоg urеđаја kојi је kоrišćеn prilikоm оpеrаciје, tе 
је nаknаdа štеtе dоsuđеnа primеnоm оdrеdbе ZОО-а kојi rеgulištе 
prеtpоstаvku uzrоčnоsti izmеđu štеtе i оpаsnе stvаri. Drugоstеpеni sud 
је cеnеći žаlbеnе nаvоdе dа је rеč о kоntrаdiktоrnоsti u prvоstеpеnој 
prеsudi u pоglеdu оsnоvа оdgоvоrnоsti i tо оbјеktivnе i subјеktivnе, 
nеdvоsmislеnо zаklјučiо dа је tužеna zdravstvena ustanova оbаvеzna 
kао оbјеktivnо оdgоvоrna u smislu оdgоvаrајućih оdrеdbi ZОО-а 
kоје rеgulišu оdgоvоrnоst zbоg štеtе izаzvаnе оpаsnоm stvаri i 
dеlаtnоšću, nеzаvisnо оd krivicе, zbog čega je tužеnа ustаnоvа оglаšеnа 
оdgоvоrnоm kао imаlаc оpаsnе stvаri – nеutrаlа zа diјаtеrmiјu.41

Kаkо u јurisprudеnciјi, tаkо i u nоviјој hrvаtskој prаvnој dо-
ktrini tаkоđе pоstоје zаgоvоrnici оbјеktivnе оdgоvоrnоsti zа štеtu 
u iznеtоm smislu kојi sе оslаnjајu nа stаvоvе Pеtrа Klаrićа, а kојi 
smаtrајu dа subјеkti kојi imајu kоrist оd sprоvоđеnjа izvеsnе 
аktivnоsti kоја је tоlikо оpаsnа dа sа sоbоm nоsi rizik оd škоđеnjа 
drugimа, trеbа dа budu оbаvеzni dа nаknаdе nаstаlu štеtu u slučајu dа 
rizik kојi prоizlаzi iz tе аktivnоsti prеvаzilаzi nоrmаlni stеpеn rizikа.42

40 Đоrđе Nikоlić, „Оbјеktivnа оdgоvоrnоst mеdicinskih pоslеnikа zа štеtu оd 
оpаsnih mеdicinskih srеdstаvа – аrgumеnti pro et contra“, Anali pravnog 
fakulteta Univerziteta u Beogradu, 66 (1)/2018, 76–79. 

41 Presuda Apelacionog suda u Beogradu, Gž 7912/13 od 12.12.2014. godine, 
http://www.bg.ap.sud.rs/cr/articles/sudska-praksa/pregled-sudske-prakse-ape
lacionog-suda-u-beogradu/gradjansko-odeljenje/parnica/medicinsko-pravo/
gz-7912–13.html, 21. april 2020.

42 Davorin Pichler, „Objective liability for damages in medicine and prevention 
of violations of healthcare rules (medical errors)“, Zbornik radova Pravnog 
fakulteta u Nišu, 79/2018, 243–244. 
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I u dоmаćој prаvnој tеоriјi kоја sе bаvilа аnlizоm rеlеvаntnih 
zаkоnskih оkvirа, nаglаšаvа sе dužnоst zdrаvstvеnе ustаnоvе dа u 
lеčеnju pаciјеnаtа primеnjuје mеdicinsku оprеmu i dа rаspоlаžе mе-
dicinskim srеdstvimа kоја su nеоphоdnо pоtrеbna zа nоrmаlnо 
оbаvlјаnjе zdrаvstvеnе dеlаtnоsti, а iz tе dužnоsti pоstаvlја sе i pitаnjе 
оdgоvоrnоsti zа pоtеnciјаlnu štеtu nаstаlu njihоvоm primеnоm.43 U 
vеzi sа njihоvоm primеnоm, оdnоsnо upоtrеbоm u prоcеsu lеčеnjа 
pаciјеnаtа iskrsаvајu i prоblеmi kојe mеdicinskа srеdstvа sа sоbоm 
nоsе, а kојi sе prе svеgа kоncеntrišu оkо pitаnjа njihоvе isprаvnоsti, 
čаk i ukоlikо su nоvа, оdnоsnо skrivеnih nеdоstаtаkа, tе ukоlikо su 
stаriје gеnеrаciје, pitаnjа sе svоdе nа njihоvu bеzbеdnоst i pоuzdаnоst 
uslеd visоkе stоpе njihоvе аmоrtizаciје tokom vremena. Kаkо mе-
dicinskа ustаnоvа dirеktnо stаvlја nа rаspоlаgаnjе pаciјеntimа оvа 
srеdstvа, оtvаrа sе pitаnjе mоgućе оdgоvоrnоsti zdrаvstvеnе ustаnоvе 
pо оbјеktivnоm principu u kаrаktеrističnim slučајеvimа, а pоsеbnо u 
slučајеvimа implаntirаnih srеdstаvа u оrgаnizаm pаciјеntа.

4.1. Оbјеktivnа оdgоvоrnоst zdrаvstvеnе ustаnоvе
zа štеtu prоuzrоkоvаnu stаrim i istrоšеnim

mеdicinskim srеdstvоm
Ukоlkо uzmеmо u оbzir dа pоstоје rаzličitе gеnеrаciје mеdicin-

skih srеdstаvа i dа оd nivоа еkоnоmskе rаzviјеnоsti držаvе zаvisi 
kоličinа izdаtаkа zа pоtrеbе zdrаvstvеnоg sistеmа, nаmеćе sе pitаnjе 
оdgоvоrnоsti zа prоuzrоkоvаnu štеtu upоtrеbоm stаrih i istrоšеnih 
mеdicinskih srеdstаvа? Аkо dаlје imаmо u vidu dа istа zbоg svоја dvа 
еpitеtа – stаrоsti i istrоšеnоsti, а sаmim tim i smаnjеnе bеzbеdnоsti, 
еmituјu prеkоmеrnu оpаsnоst оd štеtе, оndа nе bi pоstојаlе prеprеkе 
dа sе u kоnkrеtnоm slučајu оdgоvаrа pо оbјеktivnоm principu. Оvо 
nаrоčitо аkо sе uzmе u оbzir dа mеdicinskа srеdstvа nоsе sа sоbоm 
pоvеćаni rizik оd оtkаzivаnjа u mеdicinskоm trеtmаnu, kао i оd 
dаvаnjа pоgrеšnih rеzultаtа u prоcеsu diјаgnоstikе.

43 Đоrđе Nikоlić, Mihајlо Cvеtkоvić, „Оbјеktivnа оdgоvоrnоst zа štеtu prоuzrо-
kоvаnu pаciјеntimа primеnоm mеdicinskih srеdstаvа“, Zbоrnik rаdоvа 
Prаvnоg fаkultеtа Univеrzitеtа u Nišu, XLII, 1/2018, 264 i dalje. 
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4.2. Оbјеktivnа оdgоvоrnоst zdrаvstvеnе ustаnоvе zа 
štеtu uslеd primеnе mеdicinskоg srеdstvа sа nеdоstаtkоm

Nеspоrnо је dа u оvоm slučајu u dоmаćеm prаvu,44 kао i u 
prаvu Еvrоpskе uniје zаsnоvаnоm prе svеgа nа rеlеvаntnim dirеkti-
vаmа, prоizvоđаč primаrnо оdgоvаrа zа stаvlјаnjе u prоmеt stvаri 
kоја imа nеdоstаtаk.45 Mеđutim, sа prоizvоdnjоm i stаvlјаnjеm u 
prоmеt mеdicinskih srеdstаvа, stvаri stоје mаlо drugаčiје. Ukоlikо 
uzmеmо u оbzir dа је nаpuštеnо trаdiciоnаlnо glеdištе nа zdrаvstvеnе 
ustаnоvе kао dоbrоtvоrnе ustаnоvе i dа sе оnе dаnаs pоsmаtrајu kао 
ustаnоvе kоје vršе mеdicinskе „trаnsаkciје“ rаzličitоg kаrаktеrа činеći 
dоstupnim zdrаvstvеnu uslugu pаciјеntimа i оbеzbеđuјući njеnо 
оbаvlјаnjе uz upоtrеbu mеdicinskih srеdstаvа, nе pоstоје prеprеkе 
njеnој оdgоvоrnоsti pо оbјеktivnim principimа. Ustаnоvе kао dаvаоci 
zdrаvstvеnih uslugа sе nаlаzе u istој pоziciјi prеmа pаciјеntu kао i 
prоdаvаc prоizvоdа prеmа pоtrоšаču. Pаciјеnt nе mоžе dа prоcеni 
kvаlitеt mеdicinskе uslugе i zdrаvstvеnih prоizvоdа bеz infоrmаciја 
kоје mu nudi tržištе mеdicinskih srеdstаvа, tе su u tоm smislu klјučnе 
infоrmаciје kоје pаciјеnt dоbiје оd lеkаrа, shоdnо čеmu lеkаr, nе 
pаciјеnt, оdlučuје kоје uslugе i mеdicinskе prоizvоdе trеbа оbеzbеditi 
pаciјеntu. Kаkо bоlnicе imајu slоbоdаn izbоr u kupоvini mеdicinskih 
srеdstаvа, tо bi i njihоvа оdgоvоrnоst učinilа dа kupuјu nајkvаlitеtniје 
prоizvоdе, а sаmim tim bi i prоizvоdnju оd strаnе prоizvоđаčа pоdiglа 
nа viši nivо kvаlitеtа.46

4.3 Оbјеktivnа оdgоvоrnоst zdrаvstvеnе ustаnоvе
zа štеtu оd implаntа

U slučајu dа sе rаdi о implаntаbilnim mеdicinskim srеdstvimа, 
gdе su tаkvа srеdstvа prеdmеt trаnsаkciја i gdе је pаciјеnt njihоv 
krајnji kоrisnik, а njihоvа ugrаdnjа јеdinа mеdicinskа uslugа kојu 
pаciјеnt dоbiја, оtvаrа sе mоgućnоst оbјеktivnе оdgоvоrnоsti. Kоd 

44 Čl. 3 Zakona o opštoj bezbednosti proizvoda – ZOOBP, Službeni glasnik RS, 
br. 77/2019. Člаn izričitо prоpisuје nеmоgućnоst isklјučеnjа оdgоvоrnоsti 
prоizvоđаčа stvаri sа nеdоstаtkоm. 

45 Mаriја Kаrаnikić Mirić, „Оdgоvоrnоst prоizvоđаčа vаkcinе u prаksi Еvrоp-
skоg sudа prаvdе“, Srpska politička misao, 58(4)/2017, 144. 

46 Samir O. Manić, Odgovornost zbog štete izazvane upotrebom medicinskih sred-
stava, Pravni fakultet Univerziteta u Nišu, doktorska disertacija, 2015, 168–
172, 199–2018.
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оvih srеdstаvа bоlnicе sе pојаvlјuјu u ulоzi „prоdаvcа nа mаlо“ јеr 
fаktički prоdајu оvе prоizvоdе pаciјеntimа kојi ih nа drugi nаčin 
nе mоgu dоbiti i sаmim tim nа pаciјеntе prеnоsе prаvо svојinе nа 
rаznim implаntimа kојi su prеdmеt intеrvеnciје. Nа tај nаčin u slučајu 
njihоvе nеisprаvnоsti, bоlnicе i drugе ustаnоvе snаbdeаvјu pаciјеntе 
nеisprаvnim mеdicinskim srеdstvоm umеstо dа gа kоristе u cilјu 
njihоvоg izlеčеnjа. Zdrаvstvеnе ustаnоvе sе prеmа tоmе nаlаzе u 
srеdištu sаmоg lаncа distribuciје izmеđu prоizvоđаčа tih srеdstаvа i 
pаciјеntа, tе је оsnоvаnо rаzmišlјаti u prаvcu njihоvе оdgоvоrnоsti 
prеmа оbјеktivnоm vidu.47

4.4. No fault compensation system (sistem naknade
štete koji se ne zasniva na krivici) i vеzа
sа оbјеktivnоm оdgоvоrnоšću zа štеtu

Kаkо је nа pоčеtku nаvеdеnо, оbаvlјаnjе svаkе prоfеsiје nоsi sа 
sоbоm izvеsnе rizikе оd pоtеnciјаlnih štеtа kоје mоgu nаstаti u prоcеsu 
rаdа prоfеsiоnаlnih dеlаtnikа. Stоgа, niје rеdаk slučај dа sе zdrаvstvеni 
rаdnici i ustаnоvе putеm ugоvоrа о оsigurаnju kојi zаklјučuјu sа 
društvоm zа оsigurаnjе, оsigurаvајu оd prоfеsiоnаlnе оdgоvоrnоsti, 
оdnоsnо оd rizikа оbаvеzе nаknаdе štеtе pаciјеntimа. U sistеmimа 
еvrоpskih držаvа, аli i nа tеritоriјi аmеričkоg kоntinеntа, prihvаćеn је 
klаsičаn sistеm оsigurаnjа оd оdgоvоrnоsti kојi sе bаzirа nа dоkаzivаnju 
krivicе štеtnikа, оdnоsnо nеpаžlјivоg pоstupаnjа zdrаvstvеnih rаdnikа 
оd strаnе pаciјеntа. Mеđutim, pоstојi tеndеnciја dа sе širе prihvаti 
sistеm pоznаtiјi pоd nаzivоm non fault compensation system (sistem na-
knade štete bez obzira na krivicu), kојi sе nе zаsnivа nа krivici štеtnikа. 
Drugim rеčimа, u оvоm sistеmu nаknаdе štеtе iz fоndа оsigurаnjа, 
pаciјеnt nе mоrа dа dоkаzuје krivicu zdrаvstvеnоg rаdnikа, vеć sаmо 
rеаlizаciјu оsigurаnоg slučаја, оdnоsnо uzrоčnu vеzu izmеđu lеkаrskоg 
trеtmаnа i nаstаlе pоvrеdе, štо је uslоv zа isplаtu nаknаdе. Оvај sistеm 
је uvеdеn i primеnjiv mаhоm u skаndinаvskim držаvаmа – Švеdskоj, 
Dаnskој i nа Nоvоm Zеlаndu.

47 S. O. Manić, 209–211.
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4.5. Prеdnоsti non fault compensation system-а
Еfikаsnоst sistеmа sе оglеdа u tоmе štо sе vеlki brој nаstаlih 

štеtа uslеd lеkаrskih grеšаkа uprаvо nаdоknаđuје u pоstupku prеd 
оrgаnizаciјаmа zа оsigurаnjе, а u slučајu nеzаdоvоlјstvа visinоm nаk-
nаdе, pаciјеntu је nа rаspоlаgаnju rеdоvаn sudski pоstupаk.48 Brојnе 
prеdnоsti оvоg sistеmа sе оdnоsе i nа izbеgаvаnjе dugоtrајnih i sku-
pih sudskih pоstupаkа zаsnоvаnih nа tort law sistеmu оdgо vоrnоsti, 
čеstо еmоtivnо tеških pо pаciјеntе i uvоđеnju јеftiniјеg i bržеg „аd-
ministrаtivnоg pоstupkа“ kојi оmоgućаvа non fault compensati-
on system u kоmе sе nаknаdа štеtе mоžе rеаlizоvаti sаmо dоkаzоm 
rеаlizаciје оsigurаnоg slučаја, bеz dоkаzivаnjа nеpаžnjе mеdicinskоg 
pоslеnikа.49 Mаnjkаvоst pаrnicа zаsnоvаnih nа klаsičnоm sistеmu 
dеliktnе оdgоvоrnоsti kоја sе rеаlizuје pо principu dоkаzivе krivicе 
mеdicinskih pоslеnikа kао pоtеnciјаlnih štеtnikа sе оglеdа u tоmе štо 
sаmо dеlimičnо оstvаruјu dvе znаčајnе društvеnе funkciје – nаknаdе 
štеtе uslеd lеkаrskе grеškе i оdrеđivаnjе pоgrеšnоg i nеstаndаrdnоg 
pоstupаnjа mеdicinskih rаdnikа. Stоgа је оvај mоdеl еfikаsniја 
аltеrnаtivа klаsičnim sudskim pоstupcimа.50

Оnо štо pоvеzuје non fault sistеm nаknаdе štеtе u „аdmini-
strаtivnim pоstupcimа“, gdе sе štеtа isplаćuје iz fоndа оsigurаnjа 
prоfеsiоnаlnе оdgоvоrnоsti mеdicinskih pоslеnikа i mоgućnоst njihо-
vоg оdgоvаrаnjа pо principimа оbјеktivnе оdgоvоrnоsti u sistеmu 
nаknаdе štеtе u grаđаnskim sudskim pоstupcimа – „klаsičnim pаrni-
cаmа“ јеste prоcеsni pоlоžај pаciјеntа kао оštеćеnоg, а sаmim tim i 
njеgоvа mоgućnоst rеаlizаciје nаknаdе štеtе. Ukоlikо pоđеmо оd tоgа 
dа su, kаkо smо gоrе vidеli, prеmа vаžеćim prоpisimа nаšе zеmlје, 
аli i kоmunitаrnim izvоrimа prаvа, zdrаvlје i bеzbеdnоst pаciјеntа 
u sаmоm vrhu еvrоpskih vrеdnоsti, zаštо оndа nе učiniti tu zаštitu 
еfikаsniјоm putеm uvоđеnjа оdgоvоrnоsti pо оbјеktivnоm princi-
pu? Iz iznеtih izlаgаnjа, zаklјučuјеmо dа је prоcеsni pоlоžај pаciјеntа 

48 Jocelyn Bogdan, Medical Malpractice in Sweden and New Zeland: Shoduld 
There System Should Be Replaced Here?, Center for Justice and Democracy, No 
21, 2011, dostupno na sajtu: file:///D:/Downloads/WP_SwedenNZ_F.pdf, 20. 
april 2020. 

49 Jackson Williams, No-Fault Medical Malpractice Compensation: Policy Consid-
erations for Design of a Demonstration Project, AARP Public Policy Institute, 
Washington 2007, 1. 

50 Jill Horwitz and Troyen A. Brennan, „No-fault Compensation for Medical In-
jury: A Case Study“, Health Affairs, 14(44)/1995, 165.
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kао оštеćеnоg u slučајu mоgućnоsti primеnе оbјеktivnе оdgоvоrnоsti 
оlаkšаn, budući dа mоrа dа dоkаžе rеаlizаciјu оsigurаnоg slučаја i 
kаuzаlitеt, оdnоsnо uzrоčnоst kоја sе u nаšеm prаvu prеtpоstаvlја u 
slučајu štеtе izаzvаnе оpаsnоm stvаri, оdnоsnо оpаsnоm dеlаtnоšću. U 
non fault sistеmu, оštеćеni bi sаmоm rеаlizаciјоm rizikа kојi prеdstаvlја 
оsigurаni slučај imао оsnоv dа trаži оbеštеćеnjе оd оbаvеznоg licа – 
оrgаnizаciје zа оsigurаnjе, kојој bi dirеktnо pоdnео оdštеtni zаhtеv, 
dоk kоd subјеktivnе оdgоvоrnоsti mоrа dа dоkаžе, pоrеd pоstојаnjа 
uzrоčnе vеzе izmеđu rаdnjе štеtnikа i sаmе štеtе, i krivicu štеtnikа u 
vidu nеstručnоg pоstupаnjа mеdicinskоg rаdnikа. Dоkаzivаnjе krivicе 
mеdicinskоg rаdnikа sе оbаvlја putеm vеštаkа mеdicinskе strukе, kојi 
čеstо iz rаzlоgа stаlеškе sоlidаrnоsti i kоlеgiјаlnоsti štitе svоје kоlеgе 
– mеdicinskе pоslеnikе ili mеdicinskе ustаnоvе. Prоcеsni pоlоžај 
pаciјеntа kао оštеćеnоg je nеzаvidаn uprаvо iz rаzlоgа štо je mеdicinski 
vеštаk kоlеgа tužеnоg zdrаvstvеnоg rаdnikа ili је nа nеki drugi nаčin 
prоfеsiоnаlnоg pоvеzаn sа tužеnоm zdrаvstvеnоm ustаnоvоm, tе 
uprаvо iz tоg rаzlоgа nе mоžе оbјеktivnо dа iznеsе svој sud о prаvilnоsti 
pоstupkа mеdicinskоg pоslеnikа, zbоg čеgа је dоkаzivаnjе krivicе u 
tоm slučајu, čini sе, probatio diabolica.51 Sа drugе strаnе i zdrаvstvеni 
rаdnici, kао i ustаnоvе bi imаli kоristi оd оvоg sistеmа, budući dа nе bi 
isplаćivаli nаknаdu iz sоpstvеnih srеdstаvа оštеćеnоm pаciјеntu, vеć bi 
sе оni nаmirivаli nа оsnоvu pоlisе zа оsigurаnjе.

4.6. Uslоvi zа primеnu non fault compensation system-а
Јеdаn оd uslоvа zа primеnu оvоg sistеmа је dа sе pаciјеnt nе 

mоžе оbеštеtiti оd nеkоg trеćеg licа ili dа tаkvа nаknаdа nе оdgоvаrа 
stvаrnо prеtrplјеnој štеti. Tаkо је u švеdskоm mоdеlu оvоg sistеmа 
nеоphоdnо kumulаtivnо pоstојаnjе tri uslоvа: а) dа sе оštеćеnjе 
zdrаvlја dеsilо u vеzi sа zdrаvstvеnоm zаštitоm kоја је u tој zеmlјi 
priznаtа, b) dа је оštеćеnjе tеlеsnе ili mеntаlnе prirоdе i c) dа pоstојi 
uzrоčnа vеzа izmеđu pоstupаkа prеduzеtih pri lеčеnju i nаrušеnjа 
zdrаvlја. Nаkоn nаstаnkа štеtе, pаciјеnt sе оbrаćа zdrаvstvеnој 
ustаnоvi kоја gа је lеčilа, оbаvеštаvа sе i оrdinirајući lеkаr i nаkоn 
pоpunjаvаnjа upitnikа sе rеаlizuје kоmpеnzаciја.52

51 J. Simić, 228. 
52 Petar Rakočević, „Odgovornost bez krivice medicinskih radnika“, Glasnik 

Advo katske komore Vojvodine, časopis za pravnu teoriju i praksu, 83(4)/2011, 
23–24.
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Istini zа vоlјu, оsоbеnоst оvоg sistеmа је primеnа u pоstupku 
prеd оrgаnizаciјаmа zа оsigurаnjе, kојi čеstо prеthоdе grаđаnskоm 
sudskоm pоstupku, оbzirоm dа nеrеtkо visinа nаknаdе kоја sе оdmе-
rаvа prоcеnоm cеnzоrа pri оrgаnizаciјi zа оsigurаnjе nе nаdоknаđuје 
štеtu u pоtpunоsti, оdnоsnо nе zаdоvоlјаvа nаčеlо intеgrаlnе nаknаdе. 
Аli, zаštо nе prоširiti njеgоvu primеnu i nа grаđаnski pоstupаk, svrsta-
vajući u isti i slučајеvе štеtе nаstаlе primenom mеdicinskog srеdstva 
sа svојstvоm оpаsnе stvаri kоје sе pоd tај pојаm pоdvоdi zbоg svоје 
visоkоrizičnоsti – bilо zbоg svоје stаrоsti ili istrоšеnisti, nеisprаvnоsti 
ili pаk nеdоstаtkа?

U dоmаćеm prаvu, zаklјučuјеmо, nе pоstојi dеfiniciја оpаsnih 
stvаri i dеlаtnоsti, pа sаmim tim ni njihоv numerus clausus, vеć u 
tоm slučајu оbјеktivnе оdgоvоrnоsti pоstојi prаvni stаndаrd оpаsnih 
stvаri i dеlаtnоsti, kојi sе dоstvаruје upоtpunjаvаnjеm u sudskоm 
pоstupku, rеzоnоvаnjеm sudа kоје trеbа dа idе u prаvcu štа sе smаtrа 
аbnоrmаlnim rizikоm. Ukоlikо sud nа оsnоvu slоbоdnоg sudiјskоg 
uvеrеnjа, rukоvоdеći sе principоm rizikа, оkvаlifikuје mеdicinskо 
srеdstvо kао оpаsnо – kao opasnu stvari i kоnkrеtnu mеdicinsku 
rаdnju kао оpаsnu dеlаtnоst, nеmа prеprеkа оbјеktivnој оdgоvоrnоsti 
mеdicinskih pоslеnikа i ustаnоvа.

Svеtskа prаvnа misао је uоčilа mаnjkаvоsti tort law sistеmа sа 
stаnоvištа bеzbеdnоsti sаmоg pаciјеntа i оstvаrivаnjа njеgоvih prаvа, 
pа оstаје neodgovoreno pitаnjе dа li ćе i nаšа prаvnа misао pоći u 
prаvcu mоgućnоsti uvоđеnjа оbјеktivnе оdgоvоrnоsti, nаpustiti sistеm 
dоkаzаnе krivicе, mаkаr u dоmеnu prоuzrоkоvаnjа štеtе primеnom 
оpаsnih mеdicinskih srеdstаvа. Kоnаčnо, imајući u vidu dоmаću 
i svеtsku tеоriјsku diskusiјu i аnаlizirаni pаrаlеlizаm subјеktivnе i 
оbјеktivnе оdgоvоrnоsti u mеdicinskоm prаvu, pitаnjе mоgućnоsti 
uvоđеnjа оbјеktivnе оdgоvоrnоsti mеdicinskh pоslеnikа, iznеtо u 
rаdu, оstаvlјаmо оtvоrеnim, а zаvršаvаmо rеčimа Hipоkrаtа: „Živоt 
је krаtаk, umеtnоst dugа, prilikа brzа, pоkušај оpаsаn, оdlukа tеškа.“

5. UMЕSTО ZАKLJUČKА

Cilј rаdа niје biо dа uzburkа tеоriјu i pоdstаknе žučnu rа-
sprаvu, vеć dа ukаžе nа mоgućе prоblеmе u vеzi sа оstvаrеnjеm prа-
vоzаštitnih zаhtеvа оštеćеnih pаciјеnаtа, а kојi prоizlаzе iz pо tеškоćа 
dоkаzivаnjа krivicе mеdicinskih pоslеnikа u sudskim pоstup cimа, 
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аli i dа pоnudi mоgućа rеšеnjа. U tоm smislu је ukаzаnо nа primеrе 
prihvаćеnih mоdеlа sistеmа nаknаdе štеtе pо principimа оbјеktivnе 
оdgоvоrnоsti, gdе је pitаnjе krivicе mеdicinsih pоslеnikа irеlеvаntnо, 
а tеžištе sе prеbаcuје nа оnо štо је zаistа rеlеvаntnо, а tо је prin-
cip prаvičnоg оbеštеćеnjа. Sаmоpоmоć u оstvаrivаnju sоpstvеnоg 
prаvа i prеuzimаnjе „prаvdе u svоје rukе“ је istоriјskа kаtеgоriја, 
kаrаktеrističnа zа nеrаzviјеnе držаvе, а оstvаrivаnjе prаvа u еfikаsnоm 
i еkоnоmičnоm pоstupku је imеprаtiv kоmе tеžе sаvrеmеnе držаvе. 
Put kа prаvičnоm оbеštеćеnju је оlаkšаni prоcеsni pоlоžај оštеćеnоg, 
u kоnkrеtnоm slučајu pаciјеntа, kоmе ćе аfirmisаnjе оbјеktivnе 
оdgоvоrnоsti mеdicinskih pоslеnikа, pоbоlјšаti prоcеsnu pоziciјu, 
а mоgućnоst rеаlizаciје svоg prаvа nа prаvičnо i nаdаsvе pоtpunо 
оbеštеćеnjе učiniti vеrоvаtniјоm.

Vladislava Milić, LL.M.
Higher Judge’s Associate
Higher Court in Belgrade

PARALEL EXISTANCE OF CIVIL LIABILITY 
SISTEMS ON MEDICAL MALPRACTICE

Summary
The purpose of this papper is comparative analysis of system 

based on fault of medical workers and non fault system of liability, re-
garding medical workers, with accent on non fault system, in light of 
judical practice. Paralel with the analysis of liability system based on 
fault for malpractice, this papper considered is this the only type of li-
ability of physicians, or is there a possibility of theirs non fault system 
of liability, when damage occures by application of dangerous medical 
devices in medical treatment, who is responisble for compensation of 
damage, and under what kind of conditions. The papper also consid-
ered a possibility of a question that remains open, of non fault liability, 
typical casses in wich these type of liability could be applicated, that 
opens the possibility of compensation of damage under rules of that 
principle.

The paper concludes that, despite of the fact that system of liabil-
ity based on fault of medical workers is accepted in domestic law sys-
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tem, there is a possibility of application of non fault system in the cases 
of application of medical devices by medical practitioners, because that 
type of liability is not legally excluded.

Key words: Error. – Liability. – Non fault system.
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NEKA OTVORENA PITANJA U VEZI
IUS COGENS NORMI U MEĐUNARODNOM 

PRAVU**

Rad analizira koncept kogentnih normi u međunarodnom pravu iz no-
vog ugla koji podrazumeva rad Komisije za međunarodno pravo, ali i 
analizu prakse univerzalnih sudova i tela kao i regionalnih organa. Au-
tor na kritički način obrađuje pitanje liste kogentnih normi i na jedan 
argumentovan načini iznosi argumente protiv pojedinih normi sa te liste. 
Sa druge strane očigledan je nedostatak nekih normi koje se tradicional-
no smatraju kogentnim normama međunarodnog prava. Iako je jasno 
da je lista ovih normi samo okvirna, autor smatra da je nedopustivo da 
su neke norme izostavljene. Naročita pažnja u radu posvećena je pra-
vu na samoopredeljenje koje je specijalni izvestilac uvrstio kao kogentnu 
normu, ako ja to prema stavu autora nikako ne može da bude. Takav 
stav je detaljno pravno potkrepljen i objašnjen. Naročita pažnja u radu 
posvećena je i odnosu kogentnih normi i prava Ujedinjenih nacija, kao i 
problem međusobnog odnosa kogentnihnormi.

Ključne reči: Kogentne norme. – Komisija za međunarodno pravo. – 
Pravo na samoopredeljenje.

1. UVODNA RAZMATRANJA

U vezi kogentnih normi otvara se čitav niz pitanja koja su otvo-
rena. Nema sumnje da su međunarodnom pravu neophodne kogentne 
norme. Ovaj pravni poredak počiva na veoma heterogenim pravnim 
izvorima, proces i nastanak normi su različiti i često konstitutivni u 
osnovi, subjekti koji kreiraju pravne norme su takođe specifični. U 
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bije“.
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takvom jednom okruženju imperativnost je više nego dobrodošla. U 
kogentnim normama traži se pravna sigurnost i definitivnost pravnog 
dejstva u jednom poretku koji je difuzan i raznolik. Kogentne norme 
pojavljuju se kao neophodna pravna svest u međunarodnom pravu – 
jus necessarium.1

Ipak može se postaviti opravdano pitanje: Jesu li kogentne nor-
me realnost međunarodnog prava, da li su one primenjive i operativne, 
poštuju li ih međunarodni sudovi, razna tela i same Ujedinjenje nacije, 
rađaju li one zaista efekat ništavosti u praksi, ili su one samo ideal-
no zamišljena forma, stvorena zbog potrebe da se međunarodno pra-
vo učini više pravom nego što ono zaista jeste? Da li je Međunarodni 
sud pravde prihvatio u praksi koncept kogentnih normi iz oportuniteta 
kako bi lakše rešavao sporove ili zbog istinskog verovanja u njihovo po-
stojanje i strukturu? Da li su kogentne norme one na koju sud ukazuje 
ili ono postoje upravo zbogp rethodne volje međunarodne zajednice 
kao celine?2 Tako Jan Braunli konstatuje da su one kao lep automobile 
u garaži koji retko izlazi iz nje,3 ali i kada izađe ostvaruje svoj efekat u 
ograničenoj meri. Tako se ukazuje da su prevelika očekivanja od ovih 
normi, ali da je efekat ipak ograničen u praksi i da zavisi od stepena 
izgradnje i napretka međunarodne zajednice.4 Na kraju nije ni realno 
da se očekuje da kogentne norme mogu da razreše svaki problem u 
pogledu primene međunarodnog prava, iako je upravo Međunarodni 
sud pravde koristio ove norme kada nije mogao da pronađe neki jed-
nostavniji način za rešenje nekog slučaja. U svojoj praksi Međunarodni 
sud pravde se pozivao na kogentne norme više puta i pribegavao im je 
ponekad iz oportuniteta: kogentne norme nemaju tako spektakularnu 
ulogu u sudskom procesu, ali njihova uloga može postati važna kada 
je Sud prihvatio njihovu primenu u smislu rešavanja sukoba između 
suprotstavljenih principa.5

1 Cezary Mik, „Jus cogens in contemporary international law“, Polish Yearbook of 
International Law 33/2013, 92.

2 Theodor Meron, The Humanization of International Law, Leiden-Boston 2006, 
397.

3 Ian Brownlie, „Comment“ in Change and Stability in International LaJl’-Ma-
king (eds. A. Cassese and J. H. H. Weiler), De Gruyter Berlin 1988, 110.

4 Joe Verhoeven, „Invalidity of Treaties:  Anything New in/under the Vienna 
Conventions?“ in The Law of Treaties Beyond the Vienna Convention (ed. E 
Cannizarro), Oxford University Press 2011, 306.

5 Armed Activities on the Territory of the Congo (Democratic Republic of the 
Congo v. Ruanda), Judgment of 3 February 2006, (Separate Opinion of Judge 
Dugard), ICJ Reports, para. 8.
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Deluje da su kogentne norme kao concept stvorene po ugledu 
na unutrašnje pravo, kao i da se njima teži hijerarhizaciji međunarod-
nog prava. Tako je Komisija za međunarodno pravo zaključila slede-
će: „Pravilo međunarodnog prava može biti superiorno prema drugim 
pravilima zbog važnosti njegovog sadržaja kao i univerzalnog prihvata-
nja njegove superiornosti. Ovo je slučaj kogentnih normi međunarod-
nog prava.“6 To se može videti i na primeru sudske prakse u pogledu 
pozivanja na imunitet. Sud je stao na stanovište da se ni najviši pred-
stavnici države ne mogu pozivati na imunitet ukoliko se radio kršenju 
kogentne pravne norme.7 Kasnije je i Međunarodni sud pravde ovo pi-
tanje razjasnio tako što je objasnio da ne može doći do sukoba normi 
o imunitetu i kogentnih normi, jer su ove prve procesnog karaktera, za 
razliku od drugih koje su suštinskog i imperativnog dejstva i značaja.8

Iako se koreni takvih normi mogu naći i ranije nema sumnje 
da je Povelja Ujedinjnih nacija mesto koje konstatuje njihovo po-
stojanje, a da je terminološki koncept uspostavljen Konvencijom o 
ugovornom pravu. Sa normativne strane konceptu kogentnih normi 
nedostaje preciziranje i definisanje i upravo je na tu stranu usmeren 
rad Komisije za međunarodno pravo proteklih nekoliko godina. Taj 
rad je započet još 2015. godine.9 Ovaj nesumnjivi trud Komisije će 
se tek pokazati kao važan i značajan za stvaranje pravne sigurnosti u 
međunarodnom poretku, ali pitanje je koliko će to doprineti njiho-
vom boljem etabliranju u praksi i istinskoj ulozi koju treba da ostvare 
ove norme? U ovoj fazi razvoja međunarodnog prava ne bi se moglo 
reći da je primena kogent nih normi ruku pod ruku sa njihovim for-
malnim ustrojstvom.

6 Martti Koskenniemi, Fragmentation of International Law: Difficulties Arising 
from the Fragmentation and Expansion of International Law, Report of the 
Study Group of the International Law Commission, UN Doc. A/CN.4/L.682 of 
13 April 2006, Conclusions, 32. 

7 ECHR, Jorgic v. Germany, Judgment of 12 July 2007, para. 68.
8 Vid.: ICJ judgement in the Jurisdictional Immunities of the State of 3 February 

2012, Germany v. Italy, ICJ Rep. 2012, 141–143, paras. 93, 95, 99.
9 Vid.: Report of the Commission on the work of its sixty-seventh session, Offi-

cial Records of the General Assembly, Seventieth Session, Supplement A/70/10, 
para. 286.
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2. NEDOSTACI U DOSADAŠNJEM RADU 
KOMISIJE ZA MEĐUNARODNO PRAVO

Sa formalne strane u radu Komisije za međunarodno pravo ve-
rujem da su učinjene neke greške. Iako su već dugo vremena postojali 
napori da se kristalizuju kogentne norme, to je učinjeno tek nedav-
nim radom Komisije za međunarodno pravo. Ovaj poduhvat započeo 
je prilično kasno imajući u vidu dve činjenice: prvo potrebu da najviše 
norme međunarodnog prava budu preciznije određene, a ne samo za 
potrebe ništavosti u Konvenciji o ugovornom pravu10 i drugo da se re-
gulisanjem kogentnih normi napravi ravnoteža između opšteg među-
narodnog prava i čitavog niza autonomnih pravnih režima institucija 
koji teže da se izdvoje iz obuhvata opšteg međunarodnog prava. Ako 
se ima u vidu poodmakla fragmentacija međunarodnog prava onda je 
rad na regulisanju kogentnih normi morao početi ranije. Ipak, i ovaj 
rad Komisije za međunarodno pravo je vredan truda, samo je potreb-
no uneti neke ozbiljne izmene.

Tako je problematičan način kako je došlo do navođenja liste ko-
gentnih normi, zato što su uz jednu opštu odredbu kasnije navedene 
neke od takvih normi prema stavu Komisije. Tako stoji sledeće: „Bez 
predrasuda o postojanju ili naknadnom nastanku drugih kogentnih 
normi opšteg međunarodnog prava (jus cogens), neiscrpan spisak nor-
mi za koje je Komisija za međunarodno pravo ranije navela da imaju 
taj status nalazi se u aneksu ovog nacrta zaključaka.“11 Dakle ovde se 
ukazuje da je spisak otvorenog tipa, ali se ipak navode neke od kogent-
nih normi. Problematično je kako je izvršena selekcija, kao i činjenica 
da je upadljiv nedostak nekih nespornih kogentnih normi.

U nacrtu odredaba navedene su neke kogentne norme koje su 
predstavljene kao definitivne: zabrana agresije, zabrana genocida, zlo-

10 Čl. 53. Konvencije o pravu ugovora iz 1969. godine: „Ugovori koji su suprotni 
imperativnoj normi opšteg međunarodnog prava („ius cogens“) Ništav je sva-
ki ugovor koji je u trenutku sklapanja suprotan imperativnoj normi opšteg 
međunarodnog prava. U svrhu ove Konvencije, imperativna norma opšteg 
međunarodnog prava je norma koju je prihvatila i priznala čitava međunarodna 
zajednica država kao normu od koje nije dopušteno nikakvo odstupanje i koja 
se može izmeniti samo novom normom opšteg međunarodnog prava iste 
prirode“.

11 Vid.: Fourth report on peremptory norms of general international law (jus co-
gens) by Dire Tladi, Special Rapporteur International Law Commission Seven-
ty-first session. 



Bojan Milisavljević

155

čin protiv čovečnosti, osnovni principi humanitarnog prava, zabrana 
rasne diskriminacije i aparthejda, zabrana ropstva, zabrana torture i 
pravo na samoopredeljenje. Jedan mali osvrt na ovako uspostavljenu 
listu kogentnih normi čini da se može zaključiti da su kogentne norme 
veoma povezane sa osnovnim ljudskim pravima. Po mom sudu takav 
koncept je pogrešan i on je nastao iz najmanje dva razloga: prvi, jer se 
u proteklih nekoliko decenija međunarodno pravo razvijalo u pravcu 
garantovanja velikog broja ljudskih prava (što je samo po sebi dobro), i 
drugi što je primena pravila povodom Konvencije o ljudskim pravima 
pojačana stvaranjem međunarodnih sudova i ugovornih tela (što je ta-
kođe samo po sebi napredak). Pored toga u listu su uključene i norme 
koje su povezane sa međunarodnim humanitarnim i međunarodnim 
krivičnim pravom, čiji trend razvoja i primene ide ruku pod ruku sa 
opštom humanizacijom međunarodnog javnog prava. Ono što se ne 
čini kao dobro jeste što su članovi Komisije za međunarodno pravo 
vođeni ovakvim talasom u listu kogentnih normi uključili gotovo sve 
norme povezane sa ovim oblastima, ali istovremeno propustili neke 
klasične imperativne norme opšteg međunarodnog prava na kojima 
počiva i sama Organizacija Ujedinjenih nacija. Tako u listu nisu ušle 
odredbe iz člana 2 tačka 4 o zabrani pretnje i upotrebe sile što je ne-
sumnjivo jedna od osnovnih normi na kojoj počiva moderno međuna-
rodno pravo, a ušla je norma o zabrani agresije kojoj jeste mesto tamo, 
ali je ona svakako obuhvaćena navedenim načelom Povelje. Takođe, po 
mom sudu neopravdano, nije ušla ni norma o obavezi mirnog rešava-
nja sporova, a čitav razvoj modernog međunarodnog prava usmeren je 
na obavezu država da mirno rešavaju svoje sporove. Deluje da jedno 
ovakvo načelo zajedno sa predhodnim čini logičku celinu kao i da su 
uzajamno povezani. Pored navedenog čini se da su i druga načela koja 
su vekovima zasnovana na običajnoj pravnoj prirodi prisutna u među-
narodnom pravu neopravdano zaobiđena kao što je obaveza izvršava-
nja međunarodnih ugovora i zabrana intervencije. Možda bi se obavezi 
izvršavanja ugovora moglo prigovoriti da je kogentna norma zato što 
postoje osnovi za prestanak ugovora kao i osnovi ništavosti što bi odu-
daralo od apsolutne obaveznosti, ali smatram da ni kogentne norme ne 
moraju da imaju nužno bezobalno prihvaćeno dejstvo, već da su i one 
nužno logički uklopljene u sistem međunarodnog prava i uzajamno 
zavisne. Posebno pitanje koje se može otvoriti jeste pitanje potencijal-
nog sukoba kogentnih normi. Na ovo pitanje još uvek nema konačnog
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odgovora. Prilikom rada na pitanju fragmentacije međunarodnog pra-
va za te potrebe je radna grupa napravila okvirnu listu kogentnih normi 
i tada navela: sledeće kogentne norme: „1. zabrana agresivne upotrebe 
sile, 2. pravo na samoodbranu, 3. zabrana genocida, 4. zabrana tortu-
re, 5. zločini protiv čovečnosti, 6. zabrana ropstva i trgovine robljem, 
7. zabrana piraterije, 8. zabrana rasne diskriminacije i aparthejda,
9. zabrana nasilnih mera prema civilnom stanovništvu kao načelo me-
đunarodnog humanitarnog prava.“12 Meni se čini da je ova lista puno 
bolje odmerena i izbalansirana, kao i da je pored kogentnih normi koje 
se bave zaštitom ljudskih prava opravdano uključila i kogentne norme 
koje su javnopravnog karaktera i odnose se na prava i dužnosti država.

Naročito je problematično što je u listu kogentnih normi uklju-
čeno pravo na samoopredeljenje obzirom da se povodom ovog pra-
va u teoriji i praksi vodi polemika oko nekih od ključnih elemenata. 
Pre svega ne zna se pouzdano ko je titular prava na samoopredeljenje, 
zatim koja je procedura. Nema spora da je opravdano prihvatiti unu-
trašnje samoopredeljenje, ali povodom spoljašnjeg samoopredeljenja 
postoje ozbiljne poteškoće. Kako ga uklopiti u sistem očuvanja terito-
rijalne celovitosti država ako znamo da je to koncept na kome počiva-
ju Ujedinjene nacije? U praksi je bilo puno lutanja povodom prava na 
samoopredeljenje jer se ono shvata više kao političko pitanje nego kao 
pravno pitanje. Povodom ovog prava neophodno ga je razvojiti na dva 
dela. Jedan deo ticao bi se procesa dekolonizacije u kome je pravo na 
samoopredeljenje i dobilo svoju fizionomiju, a za šta postoje opravda-
ni i logički razlozi. Teritorije koje su bile pod praktičnom okupacijom 
konačno su uspele da ostvare svoje državne apetite. Ne treba zaboraviti 
da se pravo na samoopredeljenje u svome nastanku i vezuje za proces 
dekolonizacije i američku Deklaraciju o nezavisnosti iz 1776. godine. 
Kasnije u američki predsednik Vudro Vilson promoviše samooprede-
ljenje kao jedan od ključnih principa na rešavanju teritorijalnih aspi-
racija nakon okončanja Prvog svetskog rata i raspada tri carstva. To je 
bila logična ideja i imala je svoju ograničenu svrhu i imalo je snagu po-
litičkog principa, a ne pravnog pravila. Kasnije u sistemu Ujedinjenih 
nacija samoopredeljenje se pominje u ciljevima Povelje iz razumljivih 
razloga i potrebe procesa dekolonizacije. Tek po prvi put se pominje 
pravo na samoodbranu kao pravno pravilo u Deklaraciji o davanju ne-
zavisnosti kolonijalnim zemljama i narodima iz 1960. godine.13 U njoj 

12 M. Koskenniemi, op. cit., 190, para. 377. 
13 Rezolucija Generalne skupštine No. 1514. 
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se navodi da svi narodi imaju pravo na samoopredeljenje, ali se ne sme 
izgubiti iz vida sa se radi o kolonijalnim zemljama i narodima što stoji 
u nazivu ovog akta, dakle ne radi se o opštem pravilu koje ima dejstvo 
erga omnes.

Sa druge strane, pravo na samoopredeljenje u suverenim drža-
vama mora biti posmatrano veoma usko jer se sudara sa imperativ-
nim normama o zaštiti teritorijalne celovitosti država. U ovome je i 
najveći problem Komisije za međunarodno pravo jer činjenicom da su 
pravo na smoopredeljenje uvrstili uopšte u listu kogentnih normi daju 
za pravo raznim entitetima unutar država da se pozivaju na kogentni 
karakter prava na samoopredeljenje i da tako destabilizuju sopstvene 
države. Na ovu potencijalnu opasnost opravdano ukazuje i Alan Pele 
kada kritikuje stav Badinterove komisije što je praktično pravo na sa-
moopredeljenje poverila a i manjinama.14 Na ovaj način uspostavlja se 
opasan presedan koji može da destabilizuje čitav međunarodni pore-
dak. Tako je još Vrhovni sud Kanade zaključio sledeće: „Iz priznatih 
izvora međunarodnog prava sledi da se pravo naroda na samooprede-
ljenje normalno ostvaruje kroz unutrašnje samoopredeljenje – nastoja-
nja jednog naroda da ostvari politički, ekonomski, socijalni i kulturni 
razvoj u okviru postojeće države. Pravo na spoljašnje samoopredelje-
nje...postoji samo u najekstremnijim slučajevima, a i tada u strogo de-
finisanim okolnostima.“15 Dakle, nema prava na samoopredeljenje kao 
apsolutnog pravila međunarodnog prava, ako se radi o unutrašnjem 
samoopredeljenju ono spada u unutrašnja pitanja svake države i isto 
je na raspolaganju svakom narodu ili manjini u okviru njih i u dogo-
voru sa matičnom državom. Strogo formalno gledajući, to i nije opšte 
pravilo međunarodnog prava u tom slučaju iako ga garantuju neki me-
đunarodni instrumenti o zaštiti ljudskih prava.16 Pored ovoga postoje 
i terminološki problemi oko korisnika prava, a određeno je da to bude 
narod. U međunarodnoj literaturi ne postoji saglasnost o tome kako 

14 Allan Pellet, „Comments in response to Christine Chinkin and in defense of 
jus cogens as the best bastion against the excesses of fragmentation“, Finnish 
Yearbook of International Law 17/2006, 86. 

15 Savetodavno mišljenje o pitanju Kvebeka, stav 126, http://scc.lexum.org/en/1998/
1998scr2–217/1998scr2–217.html, 14. septembar 2020. 

16 Navodi se u identičnom članu 1 Pakta o građanskim i političkim pravima i 
Paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, https://treaties.un.org
/doc/Publication/UNTS/Volume%20999/volume-999-I-14668-English.pdf, 16. sep-
tembar 2020. 
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definisati narod i koja je razlika između naroda i manjine. Dakle, uko-
liko imamo nejasnog korisnika nekog prava, to je problematično i za 
sam statut toga pojma kao pravo, a kamoli da to pravo može biti kvali-
fikovano kao imperativno, to jest norma od najvišeg stepena važnosti i 
obaveznosti? Ako se pažljivo tumače odredbe ovog člana može se vide-
ti da je primarni akcenat stavljen na unutrašnje samoopredeljenje, kao 
i na samoopredeljenje kolonijalnih područja: „Svi narodi imaju pravo 
na samoopredeljenje. Na osnovu ovog prava oni slobodno određuju 
svoj politički položaj i slobodno postižu svoj privredni, društveni i kul-
turni razvoj.“ Ovde se može videti da se nigde ne pominje spoljašnje 
samoopredeljenje, već da se radi o pravu na izvesnu autonomiju unu-
tar države. Radi ostvarenja svojih ciljeva, svi narodi mogu slobodno 
raspolagati svojim prirodnim bogatstvima i izvorima bez ugrožavanja 
obaveza koje proizlaze iz međunarodne privredne saradnje, zasnovane 
na načelu uzajamne koristi i međunarodnom pravu. Ni u kom slučaju 
narod ne može biti lišen sopstvenih sredstava opstanka. Drugi stav tiče 
se suverenosti nad prirodnim resursima, što je bilo naročito važno u 
procesu dekolonizacije. Države ugovornice ovog Pakta, uključujući tu 
i one koje su odgovorne za upravljanje nesamoupravnim teritorijama i 
teritorijama pod starateljstvom, dužne su da olakšaju ostvarenje prava 
naroda na samoopredeljenje i da poštuju ovo pravo shodno odredba-
ma Povelje Ujedinjenih nacija.17 Samo u izuzetnim slučajevima pravo 
na samoopredeljenje može da postane međunarodno relevantno u pr-
vom redu u procesu dekolonizacije, kao pravo domorodačkih naroda 
ili dogovorno uključujući saglasnost svih aktera.

Deklaracija o prijateljskim odnosima država iz 1970. godine pri-
hvata mogućnost spoljašnjeg samoopredeljenja, ali su te njene odredbe 
daleko od opšteprihvaćenih i nemaju snagu nekih drugih normi koje 
su u njoj. Čak i autori koji prihvataju mogućnost spoljašnjeg samoo-
predeljenja čine to veoma oprezno i uz puno ograda i uslova. Drugim 
rečima, pravo na otcepljenje mogu imati samo narodi koji trpe diskri-
minaciju, odricanje prava na predstavničku vladu i samo ukoliko je 

17 Usvojen i otvoren za potpisivanje i ratifikovanje ili pristupanje rezolucijom 
Generalne skupštine Ujedinjenih nacija 2200A (XXI) od 16. decembra 1966 
godine. Stupio je na snagu 23. marta 1976. godine u skladu sa članom 49. Slu-
žbeni list SFRJ, br. 7/1971. Usvojen i otvoren za potpisivanje i ratifikovanje ili 
pristupanje rezolucijom Generalne skupštine Ujedinjenih nacija 2200A (XXI) 
od 16. decembra 1966. godine. Stupio je na snagu 3. januara 1976. u skladu sa 
članom 27, Službeni list SFRJ, br. 7/1971.
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diskriminaciono ponašanje toliko prodorno, razgranato i sistematsko 
da konkretno ugrožava opstanak takvih naroda i gde ne postoji jaka 
verovatnoća da će se diskriminacija okončati.18 Postavlja se opravdano 
pitanje: može li se priznati i prihvatiti da pravo na samoopredeljenje 
predstavlja kogentnu normu prvog reda, s obzirom da je stavljena na 
listu od takvih nespornih normi od strane Komisije za međunarodno 
pravo, i ako postoje brojen navedene „ograde“ i to od strane manjeg 
broja autora koji takvu mogućnost uopšte prihvataju? Da li se uopšte 
misli na druge imperativne norme koje to nesumnjivo jesu, a koje nisu 
pomenute na listi same Komisije? Ugledni autor Bruno Sima takvu 
mogućnost uslovljava sistemskim zločinima na sledeći način: ukoliko 
je diskriminisana manjina izložena akcijama suverene države koje se 
sastoje u očiglednom i brutalnom kršenju osnovnih ljudskih prava na 
primer kroz ubijanje ili neograničeno zatvaranje bez pravne zaštite, 
uništenje porodičnih veza, eksproprijacija bez uzimanja u obzir sred-
stava neophodnih za život, kroz specijalne zabrane usmerene protiv 
određene religijske zajednice ili upotrebe sopstevenog jezika i konačno 
kroz sprovođenje ovih zabrana brutalnim metodama i merama.19

Ako se ima u vidu da je Komisija za međunarodno pravo prili-
kom rada na kogentnim normama usvojila test njihovog detektovanja 
pa je zaključila da su to norme običajnog porekla, koje imaju uteme-
ljenje u međunarodnim instrumetima i aktima, kao i u sudskoj prak-
si, i da su potvrđene na međunarodnom i unutrašnjem planu, čini se 
da barem povodom prava na samoopredeljenje već krše sopstveni test. 
Ovde nikako ne želim da zaključim kako je test loš već da pravo na sa-
moopredeljenje ne prolazi takav test i da zbog toga ne može biti na listi 
kogentnih normi. Prema opravdanim pravilima testiranja normi one 
moraju biti apsolutno prihvaćene i primenjivane. Da li se navedeno 
može reći za pravo na samoopredeljenje? Da li ga lako mogu ostvariti 
u Baskiji ili Palestini, ako je već to opšteprihvaćeno pravilo od strane 
svih država na apsolutan način? I u vezi sa navedenim, možemo se pi-
tati u čemu je onda problem u slučaju Kijeva, Istočnog Timora itd.?

18 Susanna Mancini, „Rethinking the Boundaries of Democratic Secession: Libe-
ralism, Nationalism and the Right of Minorities to Self-Determination“, Inter-
national Journal of Constitutional Law 3–4/2008, 5.

19 The Charter of the United Nations – A Commentary (eds. Bruno Simma, in 
collaboration with Hermann Mosler, Albrecht Randelzhofer, Christian To-
muschat, and Rudiger Wolfrum), Oxford 2002, 58. 
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Naročito deluje neopravdano da istovremeno sa liste izostanu 
neka od navedenih verovatno kogentnih pravila. Takođe upadljivo 
nedostaje pravo na samoodbranu države, koje je vekovima prihvaće-
no kao prirodno pravo država, koje im nikako ne može biti uskraće-
no i koje je kroz primenu u praksi već prilično definisano i određeno. 
Ne treba zaboraviti da je ovo prirodno pravo država opravdano ušlo 
u izveštaj Radne grupe o fragmentaciji međunarodnog prava koju je 
formirala Komisija za međunarodno pravo, a da nešto kasnije prilikom 
rada na kogentnim normama izostaje pravo na samoodbranu kao ko-
gentna norma. U najmanju ruku deluje neobično da jedno ovako važ-
no pravo nestane sa liste kogentnih normi. U svom izveštaju iz 2019. 
godine specijalni izvestilac navodi da deluje opravdanim isključivanje 
Da li je baš tako? Kako se može podrazumevati postojanje kogentne 
norme? Naprotiv, čitav poduhvat Komisije za međunarodno pravo bi 
trebalo da bude usmeren na njihovo definisanje i preciziranje, a nikako 
na podrazumevanje. Ako se konstatuje da postoji zabrana agresije iz 
toga nikako ne proizlazi da postoji pravo na samoodbranu kao kogent-
na norma. I što je još čudnije specijalni izvestilac ne negira njeno po-
stojanje, već smatra da pravo na samoodbranu jeste kogentna norma, 
ali da je ona ovuhvaćena zabranom agresije. Inače zabrana agresije je 
uvedena kako bi zamenila pravilo o zabrani upotrebe sile i to onako 
kako je predviđeno članom 2 tačka 4 Povelje. Sve ovo deluje jako ne-
spretno i pravno loše skrojeno. Ustrojstvo kogentnih normi ne treba 
da se zasniva na predpostavkama i podrazumevanjima, nego jasnom 
pravnom definisanju.

Kao jedan od kriterijuma kojim bi se trebalo voditi jeste ne samo 
teorijska i normativna zasnovanost nekog pravila koje pretenduje da 
bude kogentna norma, nego i istinska primena u praksi. Tako je veo-
ma korisno empirijsko istraživanje predstavljeno u jednom radu autora 
Cezarea Mika na osnovu koga se može jasno videti koja tela upotre-
bljavaju u svom radu ili praksi termin za pojedine norme kao kogent-
na pravila.20 Tako je najviše puta potvrđeno da su zabrana upotrebe 
sile, zabrana genocida, zabrana torture, opšti principi međunarodnog 
humanitarnog prava nesporne norme kogentnog tipa i to od strane 
Međunarodnog suda pravde, kao i Komsije za međunarodno pravo. 
Deluje da nema mnogo dileme da su u tom krugu još i zabrana dis-
kriminacije i aparthejd, kao i zabrana ropstva i trgovine ljudima. Kao 

20 C. Mik, op. cit., 56.
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jedna od potvrda da pravo na samoopredeljenje nije kogentna norma 
jeste odluka arbitraže u sporu oko razgraničenja između Gvineje Bisao 
i Senegala gde je takav karakter jasno odbačen.21 Teško se može tvrditi 
da je neka norma apsolutno prihvaćena ukoliko je jedna međunarodna 
arbitraža u postupku primene prava tako jasno negira. Pored toga ne 
postoji ni potpuna saglasnost doktrine oko tog ako jesu norme kogent-
ne prirode, pa se tako one kreću od maksimalističkih22 gde se navodi 
veliki broj normi (pa čak ni tada nije uključeno pravo na samooprede-
ljenje), ili minimalstičkih23 koje navode manji broj nespornih kogen-
tnih normi (takođe ne navode pomenuto pravo na samoopredeljenje). 
Dakle pored neslaganja u pogledu primene pravnih pravila, postoje ne-
slaganja i u doktrini. Naravno ovde je potrebno dodati i jasne otpore 
država tokom rasprave pred Šestim pravnim komitetom Ujedinjenih 
nacija oko liste, naročito u vezi prava na samoopredeljenje. Ako je to 
sve tako, a pokazano je da jeste, kako onda na listu nespornih kogent-
nih normi može biti uneto pravo na samoopredeljenje? Specijalni izve-
stilac i dalje insistira na zadržavanju prava na samoopredeljenje i pored 
protivljenja država24 što je potpuno neprihvatljiv stav imajući u vidu 
prvo da su države i dalje osnovni subjekti koji učestvuju u kreiranju 
pravnih pravila, a drugo ukoliko se zahteva apsolutna prihvaćenost 
onda taj uslov nije ispunjen u ovom slučaju. Svi slučajevi koji se u če-
tvrtom izveštaju specijalnog izvestioca navode kao argumenti u prilog 
pravu na samoopredeljenje kao kogentnoj normi povezani su za pro-
ces dekolonizacije, a kada citira zaključke Međunarodnog suda pravde 
to čini ne navodeći tu bitnu činjenicu, već izvlači iz konteksta sledeće: 
pravo na samoopredeljenje je jedan od suštinskih principa međuna-
rodnog prava.25

U radu Komisije za međunarodno pravo povodom kogentnih 
normi navedene su i neke druge norme koje još uvek nemaju taj status 

21 Maritime delimitation between Guinea-Bissau and Senegal, 1989, paras. 40–
45, RIAA, Vol. XX, 135–136 preuzeto iz C. Mik, „Jus cogens in contemporary 
international law“, Polish Yearbook of International Law 33/2013, 57. 

22 M. M. Whiteman, „Jus Cogens in International Law, with a Projected List“, 
Georgia Journal of International and Comparative Law 7(2) /1977, 625–626.

23 E. Suy in his commentary to Art. 53, in Les Conventions de Vienne sur le droit 
des traités – Commentaire article par article (eds. O. Corten, P. Klein), Bru-
xelles 2006, 1912.

24 Vid. npr. ozbiljne rezerve Izraela (A/C.6/73/SR.27). 
25 East Timor (Portugal v. Australia), I.C.J. Reports 1995, 90–102, para. 29. 
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pa se navodi sledeće: „Pored ovde predloženog spiska, druge norme 
koje su navedene kao norme jus cogens i čiji status jus cogens uživa 
određenu podršku, uključuju zabranu prinudnog nestanka, pravo na 
život, princip zabrane proterivanja, zabranu trgovine ljudima, prava na 
sudski postupak (pravo na pravično suđenje), zabrana diskriminacije, 
ekoloških prava i zabrane terorizma.“26 U nastavku se navode argumen-
ti zašto bi ove norme po nekima trebalo da budu kogentne norme, ali 
se ne vidi uopšte zbog čega je Komisija detaljno obrazlagala zašto nešto 
nije kogentna norma, a tako olako prešla preko očiglednih kogentnih 
normi kao što je recimo pravo na samoodbranu. Pored ovoga postoje 
i autori koji zastupaju stanovište da je trebalo celokupna ljudska prava 
smatrati kogentnim normama, što predstavlja jedno paušalno i neodr-
živo shvatanje. Čak se to ne može reći ni za pravo na život iako je ono 
nesumnjivo osnovno ljudsko pravo jer postoje mnogoljudne države u 
međunarodnoj zajednici koji primenjuju smrtnu kaznu kao sankciju u 
krivičnom postupku.

3. ODNOS KOGENTNIH NORMI I PRAVA 
UJEDINJENIH NACIJA

Pitanje preciznog definisanja otvorenih problema koji se navode 
povodom kogentnih normi veoma je važno za dalji razvoj međuna-
rodnog prava. Ovo, tim pre što se na taj način uvodi formalna ravno-
teža u nesavršenoj međunarodnoj zajednici u kojoj velike države imaju 
faktički povoljniju poziciju u odnosu na male države koje mogu preko 
imperativnih normi da donekle zaštite svoje vitalne nacionalne intere-
se. Kako Alan Pele konstatuje ove norme mogu biti oružje u rukama 
slabih država.27 Prilikom uspostavljanja liste kogentnih normi Komisije 
za međunarodno pravo isuviše se pažnje poklonilo zaštiti ljudskih pra-
va, a negde se izgubila suština da se radi o javnom pravu. Verujem da 
neke od normi nesumnjivo zaslužuju da se nađu na ovoj listi kao što 
je zabrana torture, ili zabrana genocida, ali nisu smele da budu izosta-
vljene tradicionalne i imperativne norme na kojima, kao na stubovima, 
počiva moderno međunarodno pravo.

26 Fourth report on peremptory norms of general international law (jus cogens) 
by Dire Tladi, Special Rapporteur, International Law Commission Seventy-
first session, para 123.

27 A. Pellet, op. cit., 83. 
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Ukoliko pokušavamo da uklopimo normativni poredak među-
narodnog prava, imajući u vidu kogentne norme, ne možemo da zao-
biđemo poredak Ujedinjenih nacija i kogentne norme.28 U ovom delu 
ključan je član 103, koji navodi da će u slučaju sukoba obaveza država 
po drugim osnovama i obaveza iz Povelje prednost imati ove druge. Na 
taj način dolazimo u jedan problem: ovaj član postavlja na prvo mesto 
pravo Ujedinjenih nacija, to jest obaveze koje proizlaze iz članstva u 
ovoj organizaciji. Ako imamo u vidu da je Povelja jedan višestrani ugo-
vor i da mu države daju karakter višeg prava pristajanjem na član 103, 
onda to znači da i kogentne norme moraju biti u skladu sa Poveljom, 
ili preciznije rečeno države članice moraju barem dati primat obave-
zama koje proizlaze iz Povelje UN. Ova pitanja mogu veoma lako da 
se dovedu u vezu sa fragmentacijom međunarodnog prava koja je bila 
predmet rada Komisije za međunarodno pravo29, kao i brojnih drugih 
radova nakon toga. Upravo zbog nedostatka jasnog preciziranja samih 
kogentnih normi, kao i njihovog odnosa sa pravom Ujedinjenih na-
cija i članom 103 dolazi do lutanja u praksi pa Evropski sud pravde 
u slučaju Kadi30 i Jusuf i Al Barakat31 smatra da su osnovna ljudska 
prava nesporno kogentne norme i samim tim imaju višu pravnu sna-
gu od rezolucija Saveta bezbednosti. Pored toga javili su se stavovi da 
je potrebno kontrolisati rad Saveta bezbednosti i da to može da radi 
Evropski sud pravde.32 Za ovakve tvrdnje ne može se pronaći pravna 
zasnovanost niti valjano obrazloženje. Ovakvi slučajevi daju za pravo 
da rad Komisije za međunarodno pravo mora biti temeljniji, delikatniji 
i sporiji. Nije neophodno žuriti prilikom izrade pravila o kogentnim 
normama, bez obzira što ona najverovatnije neće dostići kodifikaciju. 
U prethodnom delu teksta može se videti koliko je propusta učinjeno u 
dosadašnjem radu ovog tela koji mogu da imaju dalekosežne posledice 

28 Wladyslaw Czapliński, „Jus Cogens and the law of treaties“ in The Fundamen-
tal Rules of the International Legal Order: Jus Cogens and Obligations Erga 
Omnes (eds. C. Tomuschat and J.-M. Thouvenin), Leiden, Martinus Nijhoff, 
2006, 83–98. 

29 M. Koskenniemi, op. cit. fn. 8.
30 Kadi v. Council and Commission, 2005, ECR II-3649. 
31 Case T-306/01, Yusuf and AI Barakaat International Foundation v. Council 

and Commission, 2005, ECR II-3533, para. 337.
32 Luis Miguel Hinojosa Martinez, „Bad Law for Good Reasons: The Contradic-

tions of the Kadi Judgement“, International Organizations Law Review 5/2008, 
352–353.
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po fukcionisanje međunarodnog prava. Neke države, ili unutardržavni 
entiteti mogu da dobiju vetar u leđa zbog činjenice da je pravo na sa-
moopredeljenje uvršteno u nesporne kogentne norme. Po mom sudu 
ne samo da to nije nesporno, već bi bilo jako teško da se pravno odbra-
ni takav zaključak.

Ujedinjene nacije počivaju na opštim imperativnim normama 
kogentnog karaktera, što se vidi ne samo u članu 2 Povelje, već i u ce-
lokupnom tekstu toga akta, ali i kroz višedecenijsku praksu ove orga-
nizacije, kao i Međunarodnog suda pravde koje je negovao kogentne 
norme i dao im jedno autentično tumačenje. Kasnija praksa u okviru 
Međunarodnog suda pravde potvrđuje prihvaćenost koncepta kogent-
nih normi iz Konvencije o ugovornom pravu.33 Tako, slučaju o Vojnim 
aktivnostima na teritoriji Konga nesumnjivo Sud je odredio da je za-
brana vršenja genocida kogentna norma međunarodnog javnog pra-
va.34 Pored ovog slučaja postojanje kogentnih normi potvrđuje se i u 
slučaju pravila o zabrani torture gde Međunarodni sud pravde zaklju-
čuje da je zabrana vršenja torture deo međunarodnog običajnog prava 
i kao takav postao je kogentna norma.35 Neki autori kada pokušavaju 
da objasne odnos kogentnih normi i Povelje Ujedinjenih nacija pola-

33 North Sea Continental Shelf Cases (Federal Republic of Germany/Denmark; 
Federal Republic of Germany/ Netherlands), Judgment of 20 February 1969, 
ICJ Reports 1969, 3, para. 72 („[w]ithout attempting to enter into, still less 
pronounce upon any question of jus cogens, it is well understood that, in 
practice, rules of international law can, by agreement, be derogated from in 
particular cases, or as between particular parties“).

 Case Concerning Right of Passage over Indian Territories (Portugal v India) 
Merits, Judgment of 12 April 1960, ICJ Reports 1960, 6, Dissenting opinion 
of Judge ad hoc Fernandez, at para. 29, South West Africa Cases (Ethiopia 
v South Africa; Liberia v South Africa), Second Phase, Judgment of 18 July 
1966, ICJ Reports 1966, 6, Dissenting opinion of Judge Tanaka, at 298. 

 Vid. i North Sea Continental Shelf Cases (No.118), dissenting opinion of Judge 
Tanaka, at p. 182 declaring that reservations in conflict with a principle of jus 
cogens would be null and void; and see further separate opinion of Judge Mo-
reno Quintana in Case Concerning the Application of the Convention of 1902 
Governing Guardianship of Infants (Netherlands v Sweden), Judgment of 28 
November 1958, ICJ Reports 1958, 55, 106–107 recognizing a number of rules 
as having „a peremptory character and a universal scope“.

34 Case Concerning Armed Activities on the Territory of the Congo (New Ap-
plication: 2002) (Democratic Republic of Congo v Rwanda), Judgment of 3 
February 2006, ICJ Reports 2006, 6, para. 64.

35 Questions Relating to the Obligation to Prosecute or Extradite (Belgium v 
Senegal), Judgment of 20 July 2012, ICJ Reports 2012, para. 99.
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ze od principa vremenskog važenja i opšte prihvaćenosti nekog akta. 
Činjenica je da je Povelja usvojena 1945. godine, kada je i stupila na 
snagu, a da su kogentne norme definisane Konvencijom o ugovornom 
pravu iz 1969. godine koja je stupila na snagu 1980. godine. Po toj či-
njenici pravo iz Povelje je starije pravo, a na toj strani je i opštaprihva-
ćenost Povelje od strane svih država u svetu, dok Konvencija o ugo-
vornom pravu ima 116 članica36 što je nešto više od polovine država 
u međunarodnoj zajednici. Dakle, Konvencija o ugovornom pravu ne 
može da ima retroaktivni efekat u odnosu na prava i obaveze iz Povelje 
Ujedinjenih nacija.

4. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

Deluje da norme kogentne prirode imaju zaštitnu moć prema 
međunarodnom pravu, jer zbog koncepcije odredaba u Konvenciji o 
ugovornom pravu koje govore o apsolutnoj ništavosti u slučaju sukoba 
sa njima, upravo odvraćaju sve subjekte međunarodnog prava da takve 
norme krše. One ujedno i svedoče o napretku i razvoju međunarodnog 
prava, jer kriju u sebi jednu etičku dimenziju, pa se može reći da nego-
vanje ideje kogentnih normi u međunarodnom pravu pomaže njego-
vom razvoju i očuvanju. Jer koliko god opšte međunarodno pravo bilo 
heterogeno i specifično njegovo stablo čine ove norme, a potom se na 
granama dalje nalaze druge norme nižeg stepena obaveznosti, pa sve 
do mekog prava na samom kraju. Što se više udaljavamo od stabla, to 
ima sve više različitih izvora obaveza za države, ali to i dalje ne znači 
da svi oni nisu vezani za centralni deo. Na ovaj način kogentne norme 
jačaju svoj uticaj u međunarodnom pravu i pomažu da opstane uni-
verzalni poredak iako postoje jake centripetalne sile koje teže da stvore 
autonomne pravne režime nezavisne od opšteg prava. Deluje da je u 
uzročno-posledičnoj vezi sa navedenim procesima i sam rad Komisije 
za međunarodno pravo, jer je prvo usledio rad na analizi fragmentaci-
je međunarodnog prava, da bi kasnije usledio rad na kogentnim nor-
mama. Nasuprot procesa fragmentacije, koncept kogentnih normi teži 
da svojim dejstvom deluje centifugalno i obezbedi perspektivu razvoja 
međunarodnoj zajednici. Što se međunarodno pravo više širi i razvija 
to je značaj i uloga kogentnih normi veći.

36 Vid. https://treaties.un.org/Pages/ViewDetailsIII.aspx?src=TREATY&mtdsg_no
=XXIII-1&chapter=23&Temp=mtdsg3&clang=_en, 29. maj 2020.
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Bilo bi bolje da je rad Komisije za međunarodno pravo u vezi 
ovih pravila započeo ranije, jer je bilo jasno da dolazi do ekspanzi-
je autonomnih grana – ljudska prava, međunarodno krivično pravo, 
ali i do jačanja relativno autonomnih institucija poput Evropske uni-
je. Na ovaj način, iako je pre svih Međunarodni sud pravde dosledno 
negovao koncept kogentnih normi, razvijao ga i davao im jasniju fi-
zionomiju, nedostaje još uvek njihova precizna koncepcija i još uvek 
fale odgovori na brojna pitanja u vezi ovih pravila. Neka od njih su 
postavljena u ovom radu, a samo je delimično pokušano da se ponude 
i neki odgovori. Možda ne bi bilo preterano reći da budućnost opšteg 
međunarodnog prava u dobroj meri zavisi od konstituisanja jasnog 
koncepta kogentnih normi. Jedini je problem što se čini da su sada čla-
novi Komisije za međunarodno pravo svesni činjenice da se kasni u 
regulativi kogentnih normi, pa su proteklih nekoliko godina preterano 
požurili da ponude koncept kogentnih normi, pa su samim tim poče-
li da čine velike greške i propuste. Ovde ne mislim na prvi deo rada 
Komisije koji je logično sproveden, već najviše na deo u kome se navo-
di lista ovih normi. Dugo vremena su neke države insistirale na ovoj li-
sti, a onda je Komisija navela neke norme na njoj uz brojne nedostatke 
o kojima se govorilo. Pre svega problem je što neke norme nisu nave-
dene, a neke koje su navedene nisu trebale tu da budu ili su neprecizno 
određene. Primera radi, to se odnosi na opšte principe međunarodnog 
humanitarnog prava. Nema sumnje da bi neki od principa morao da 
ima funkciju kogentne norme, ali staviti ih tako zbirno i nedefinisa-
no na jedno mesto nije naročito oprezno. Ovo zato što je smisao rada 
na definisanju kogentnih normi upravo njihova kristalizacija i jasnije 
određenje čemu nimalo ne pomaže ovakvo grubo uopštavanje. Ne vidi 
se jasno zašto onda Komisija nije posegla za navođenjem i opštih na-
čela Povelje Ujedinjenih nacija po istom tom osnovu. Rad na kogentim 
normama je toliko važan da mu se mora posvetiti naročita pažnja, jed-
naka kao recimo kada se pristupilo radu na Konvenciji o ugovornom 
pravu i kada su najveći međunarodni pravnici učestvovali u njenom 
nastajanju. Povodom usvajanja koncepta kogentnih normi radi se o 
svojevrsnoj konstitucionalizaciji međunarodnog prava.37 Takav proces 
je neophodan i veoma važan za međunarodno pravo danas, obzirom da 
se u poređenju sa unutrašnjim pravom, koje je striktno pravno ustroje-

37 Christian Tomuschat, „The Security Council and Ius Cogens“ in The Present 
and Future of Jus Cogens (ed. Enzo Cannizzaro), Sapienza University 2015, 20. 
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no, ovo prvo često doživljava kao „anarhično društvo“ kome nedostaje 
inherentna kohezija.

Meni deluje da su kogentne norme upotrebljene za zadovolje-
nje nekih specifičnih interesa. I ako se zna da je ideja o humanizaciji 
međunarodnog prava rasprostranjena i da je dobila svoju fizionomiju 
usvajanjem brojnih konvencija na univerzalnom i regionalnom planu, 
i pored toga izostala je njinova apsolutna obaveznost, što zbog toga 
što ih nisu prihvatile sve države, što zbog nepostojanja mehanizama u 
samim pravnim aktima. Deluje da je rad na kogentnim normama isko-
rišćen kao idealno mesto da se ljudska prava učine apsolutnim i opšte-
obaveznim bez obzira na izričit prihvat. Ako se pogleda lista kogentnih 
normi koja je predložena, najveći broj normi tiče se zaštite ljudskih 
prava, a pritom su izostavljene norme koje su tradicionalno bile sma-
trane kogentnim normama. Rad na fundamentalnim pitanjima opšteg 
međunarodnog prava nikako ne bi smeo da zavisi od političkih stavova 
ili aspiracija nekih država.

Phd Bojan Milisavljević, PhD
Full Professor, University of Belgrade Faculty of Law

SOME OPEN QUESTIONS ABOUT IUS COGENS 
NORMS IN INTERNATIONAL LAW

Summary
This paper analyzes the concept of cogent norms in international 

law from a new perspective, which includes the analysis of the work 
of the Commission for International Law, but also detailed study of 
the practice of universal courts and bodies including regional bodies. 
The author critically deals with the issue of the cogent norms’ list and 
in an argumentative manner present arguments against certain norms 
from that list. Moreover, the author underlines that the lack of certain 
norms, that are traditionally considered to be cogent norms of interna-
tional law, is obvious. Although it is clear that the aforementioned list 
is only approximate, the author considers that it is inadmissible that 
some norms are omitted. Particular attention in this paper is paid to 
the right to self-determination, which the Special rapporteur has in-
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cluded as an ius cogens norm. The author challenges the inclusion of 
that particular right in the ius cogens list, with a legally argumentation 
and valid judicial examples provided. Finally, the focus of this paper is 
also on the relationship between ius cogens norms and the law under 
United Nations, as well as the problem of the mutual relationship of ius 
cogens norms.

Key words: Ius cogens norms. – International Law Commission. – Right 
to self-determination.
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Aleksa Nikolić, LL.M.*1

„KOKA KOLA FEDERALIZAM“:
SLUČAJ MEKSIKA

Kraj XVIII i početak XIX veka su u Latinskoj Americi obeleženi borba-
ma za osamostaljenje. Nakon oslobođenja od španske kolonijalne vlasti, 
Meksiko je svoje državno uređenje ustrojio po uzoru na SAD. Međutim 
„koka kola federalizam“, kako autor naziva svako federalno uređenje 
koje je nastalo kopiranjem američkog federalizma, doživelo je izvesne 
promene u Meksiku. Te promene predstavljaju rezultat osobenosti druš-
tvenih prilika u ovoj latinoameričkoj zemlji, ali i uloge države tokom ne-
što više od veka trajanja meksičkog Ustava. S tim u vezi, predmet ovog 
rada jeste davanje odgovora na pitanje u kojoj meri je danas u Meksiku 
prisutan zakon ugledanja na prvu federaciju na svetu, odnosno utvrđi-
vanje i merenje federalizma prilikom analize položaja Meksika u „svetu 
federalizma“.

Ključne reči: Meksiko. – Federalizam. – Ustav. – Raspodela nadležno-
sti. – Sjedinjene Američke Države.

1. UVODNA RAZMATRANJA

Meksiko ili Sjedinjene Meksičke Države, kako glasi zvanični na-
ziv ove centralnoameričke države, prostire se na površini od 1.972.550 
kvadratnih kilometara, zbog čega se nalazi na trinaestom mestu po ve-
ličini na svetu. Meksiko je okružen Sjedinjenim Američkim Državama 
na severu, Tihim okeanom na zapadu, Meksičkim zalivom i Karipskim 
morem na istoku, odnosno Gvatemalom i Belizeom na jugu, usred čega 
predstavlja prirodnu vezu između Severne i Južne Amerike. Prema bro-
ju stanovnika, Meksiko se nalazi na jedanaestom mestu u svetu, budući 
da njegova populacija broji 125.280.000 stanovnika. Stanovništvo ove 
uslovno shvaćene etnički homogene federacije većinski se služi špan-

* Autor je asistent Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu, aleksa.nikolic@
ius.bg.ac.rs (Republika Srbija)

UDK 342.24(72) ; 323(72)
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skim jezikom, a gotovo 85% stanovništa se izjašnjavaju kao pripadnici 
rimokatoličke vere. Meksiko je prebogat kulturnim i istorijskim nasle-
đem, kao i prirodnim lokalitetima, zbog čega predstavlja najposećeniju 
zemlju Latinske Amerike.1 Uz to, prema bruto domaćem proizvodu, 
ekonomija ove centralnoameričke države je na četrnaestom mestu u 
svetu pretežno zahvaljujući metalnoj industriji i rudarstvu.

Važeći Ustav Sjedinjenih Meksičkih Država od 1917. godine 
donesen je tokom takozvane Meksičke revolucije. Nakon nešto više 
od veka trajanja, ovaj ustav je putem amandmana više puta menjan i 
dopunjavan, a njegova poslednja formalna izmena izvršena je 2015. 
godine. Na ustavne ideje koje je formulisao pokret za nezavisnost u 
revolucionarnim godinama (1910–1920), najveći uticaj su izvršili špan-
ski Ustav iz Kadiza (1812) kao i američki ustavni sistem. Glavna po-
kretačka energija ležala je u ekonomskom i socijalnom nezadovoljstvu 
srednjih slojeva društva, što je rezultovalo „preraspodelom bogatstva, 
oduzimanjem moći katoličkoj crkvi i potpunoj promeni uloge države 
u društvu“.2

Iako pravni sistem Meksika neguje tradiciju evro-kontinental-
nog prava (zbog svoje dugogodišnje kolonijalne epohe), na njega je 
u značajnoj meri uticao federalni model SAD.3 Ideja o federalizaci-
ji zemlje javila se vrlo rano, još prilikom donošenja prvog Ustava iz 
1824. godine imajući u vidu tradicionalne bolesti sa kojima su se suo-
čile novonastale latinoameričke države; duboku fragmentisanost teri-
torije, ekonomsku neujednačenost i regionalne političke ambicije. Ni 
kratak unitaristički period Meksika, oličen u Ustavu iz 1836. godine 
nije uspeo da spreči dalju federalizaciju zemlje. Centralizam i dikta-

1 Latinska Amerika predstavlja teritorijalnu i sociokulturnu celinu koja se 
sastoji iz svih onih američkih država u kojima se govori neki od romanskih 
jezika (španski, portugalski i francuski). Detaljnije o nazivu vid. J. C. Moya, 
„Introduction: Latin America – The Limitations and Meaning of a Historical 
Category“, The Oxford Handbook of Latin American History (ed. J. C. Moya), 
Oxford University Press, Oxford 2011, 1–24. 

2 Lj. Paligorić, Istorija Latinske Amerike, Institut za međunarodnu politiku i 
privredu, Beograd 2003, 221.

3 J. M. Gutiérrez González, „United Mexican States“, Constitutional Origins, 
Structure and Change in Federal Countries (eds. J. Kincaid, A. Tarr), McGill 
Queen’s University Press, Montreal & Kingston – London – Itaca, 2005, 210; 
R. Watts, „Federalism, Federal Political Systems, and Federations“, Annual Re-
view of Political Science 1/1998, 118.
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tura tadašnjih meksičkih vlasti prouzrokovala je niz otvorenih pobu-
na čija je kulminacija usledila nakon prodaje 120.000 kvadratnih ki-
lomentara teritorije Sjedinjenim Američkim Državama 1853. godine. 
Liberalna vlast, na čelu sa Benitom Huaresom (Benito Juárez), donosi 
Ustav Sjedinjenih Meksičkih Država 1857. godine koji ostaje na snazi 
do Meksičke revolucije početkom XX veka. Međutim, ovo ustavno re-
šenje nije zaustavilo dalju centralizaciju zemlje, kao i česte vojne puče-
ve. Pobedom „federalističke struje“ u građanskom ratu 1917. godine, 
sazvan je Ustavotvorni Kongres u gradu Keretaru, u znak poštovanja 
prema idejama decentralizacije i na nagovor jednog od glavih lidera 
Meksičke revolucije Venustijana Karance (Don Venustiano Carranza), 
koji je napomenuo da su svi prethodni Kongresi održani u Meksiko 
sitiju.4 Kreatori meksičkog Ustava imali su jasne federalističke i demo-
kratske ciljeve, imajući u vidu činjenicu da je revolucija izbila u neko-
liko meksičkih država kao pobuna protiv dotadašnjeg centralizovanog 
režima. Stoga, tek nakon usvajanja važećeg Ustava Meksika iz 1917. 
godine nastupa period političke stabilnosti i ekonomske transformacije 
društva, ali i dalje centralizacije ove latinoameričke federacije, naročito 
u vremenskom periodu od 1920. do 1995. godine.5

2. KLASIFIKACIJA MEKSIČKOG FEDERALIZMA

Iako je svaki federalni model u izvesnoj meri jedinstven i origina-
lan, svi oni poseduju izvesna zajednička obeležja na osnovu kojih im je 
moguće pronaći mesto na „mapi federalizma“. Merila za te podele usko 
su povezana sa suštinom i prirodom federalizma, a sledeće četiri su, 
smatra se, naročito značajna: način nastanka federacije (agregacija ili 
devolucija), njen nacionalni sastav (etnička homogenost ili višenacio-
nalnost), federalna struktura (stalna ili promenljiva) i način organizo-
vanja federalnog područja (običan ili mešovit sastav federacije).6

4 Ibid., 211.
5 Vid. A. Hernández Chávez, „Federalismo y México“, Federalismos latinoameri-

canos: México/Brasil/Argentina (ed. M. Carmagnani), El Colegio de México, 
Fondo de Cultura Economica, México D. F., 2008, 277–296.

6 U tom smislu: M. Jovičić, Saveremeni federalizam – uporednopravna studija, 
Savremena administracija, Beograd 1973, 57; M. Stanković, Preobražaji fed-
eralne države: Deset rasprava o promenjenoj prirodi i suštini federalizma, 
Izdavački centar Pravnog fakulteta, Beograd 2020, 73.
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Odgovor na pitanje načina nastanka Meksika nije nimalo lak. 
Imajući u vidu činjenice da je Meksiko nakon oslobođenja od kolo-
nijalne vlasti obuhvatao teritorije čak četiri vicekraljevstva (Nova 
Španija, Generalna kapetanija Kuba, Generalna Kapetanija Santo 
Domingo i Generalna Kapetanija Filipini),7 u kojima je suštinska moć 
ležala u rukama „lokalnih velikaša“ (kaudiljosa) i koja su unutar sebe 
bile dodatno podeljena, odnosno imajući u vidu da je „tokom prvih 
četiri decenije nezavisnosti Meksiko funkcionisao kao labava, de fac-
to konfederacija“,8 zaključujemo da je ova centralnoamerička i latino-
američka država nastala ujedinjenjem lokalnih vlasti/država, odno-
sno metodom agregacije.9 Sjedinjene Meksičke Države predstavljaju 
federaciju sa uslovno shvaćenim etnički homogenim stanovništvom 
budući da je tek nakon perioda kolonizacije došlo do „fuzije“ izme-
đu američkih starosedelaca, robova i španskih konkistadora. S tim u 
vezi, većina Meksikanaca danas ima mešovito poreklo, odnosno gotovo 
80% stanovništva čine mestici. Čl. 73, st. 1, tč. 1–3 Ustava Sjedinjenih 
Meksičkih Država predviđa mogućnost povećanja broja federalnih 
jedinica, odosno prijema novih država u sastav meksičke federacije, 
kao i reorganizaciju postojećih federalnih jedinica. Međutim, „otvo-
ren federalizam“ koji je proklamovan ovim članom bi prijemom no-
vih država ili promenom postojećih granica federalnih jedinica doveo 
do promene čl. 43 Ustava koji enumerativno navodi koje su to države 
članice Sjedinjenih Meksičkih Država. Meksiko se sastoji od 31 federal-
ne jedinice, koje nose naziv država: Agvaskalijentes, Verakruz, Gerero, 
Gvanahuato, Donja Kalifornija, Južna Donja Kalifornija, Durango, 
Zakatekas, Idalgo, Jukatan, Kampeče, Keretaro, Kintana Ro, Koavila, 
Kolima, Meksiko, Mičoakan, Morelos, Najarit, Novi Leon, Oahaka, 
Puebla, San Luis Potosi, Sinaloa, Sonora, Tabasko, Tamulipas, Tlaskala, 

7 L. Benhell, The Cambridge History of Latin America, Cambridge University 
Press, Cambridge 2008, 288. 

8 N. Gršić, Načelo participacije u latinoameričkim federacijama, doktorska dis-
ertacija, Pravni fakultet Univerziteta u Beogradu, Beograd 2018, 63.

9 Suprotnog stanovišta su Miodrag Jovičić i Marko Stanković. Jovičić navodi da 
je „Meksiko nastao devolutivnim putem, kao i ostale latinoameričke države“, 
dok Stanković ističe „da je Meksiko prema Ustavu iz 1857. godine (ne osvrćući 
se ovom tvrdnjom na raniji period – A. N.) nastao promenom unutrašnje 
strukture, odnosno putem devolucije“ (što je tačno, imajući u vidu kratkoročni 
unitarni period Meksika od 1836–1857 – A. N.). Vid. M. Jovičić, op. cit., 59; 
M. Stanković, op. cit., 84. 
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Čivava, Čijapas i Halisko, a pored toga se sastoji i iz federalog distrikta: 
Meksiko Sitija10 što ga čini „školskim primerom“ federacije sa mešovi-
tim sastavom.11

Stoga, možemo zaključiti da je Meksiko nastao metodom agrega-
cije, da predstavlja državu sa uslovno rečeno etnički homogenim stanov-
ništvom i složenom strukturom. Uz to, iako je prema načinu organizo-
vanja federalnog područja (za sada) mešovitog karaktera, opravdano je 
očekivati u doglednoj budućnosti statusnu promenu položaja glavnog 
grada, odnosno njegovu de iure „evoluciju“ u Državu Meksiko Siti.

3. ARHITEKTURA MEKSIČKOG FEDERALIZMA

3.1. Raspodela nadležnosti
Suština svake federacije ogleda se u tome što, u okviru posto-

janja dva nivoa vlasti, sâme federacije i federalnih jedinica, svaki od 
njih raspolaže određenim nadležnostima.12 Stoga, ključno pitanje sa 
pravne tačke gledišta predstavlja raspodela nadležnosti između cen-
tralnih, saveznih organa i organa federalnih jedinica. Međutim, važno 
je istaći da „ne postoji nikakvo opšteusvojeno pravilo koje bi na apso-
lutan način govorilo o tome kojim će se funkcijama u jednoj federalnoj 
državi baviti federacija, a kojim federalne jedinice [...], već da postoje 
samo izvesna opšta shvatanja o raspodeli funkcija izvedena iz prirode 
federacije“.13 Uz to, „iluzorno je smatrati da podela nadležnosti važi za 
„vjek i vjekova“; razvoj društva i odnosa u društvu utiču na menjanje 
fizionomije svake federacije, a time i podelu nadležnosti“.14

10 Predsedničkim dekretom iz 2016. godine, federalni distrikt je preimenovan u 
Meksiko Siti čime je napravljen veliki korak ka stvaranju nove federalne je-
dinice, ali i Meksika kao federacije sa stalnim sastavom. Naime, Meksiko Siti je 
gotovo u potpunosti izjednačen sa ostaim članicama federacije imajući u vidu 
da poseduje sopstvenu legislativu i egzekutivu, ali (još uvek) ne i Ustav. 

11 Međutim, ovakvo federalno ustrojstvo nije izvorni „proizvod“ Ustava Sjedi-
njenih Meksičkih Država od 1917. godine. Naime, Najarit, Kintana Ro, Donja
Kalifornija i Južna Donja Kalifornija su nastale ustavnim amandmanima, 
pretežno na račun tadašnjih federalnih teritorija. Detaljnije vid. J. M. Gutié-
rrez González, op. cit., 212.

12 M. Jovičić, Državnost federalnih jedinica, Naučna knjiga, Beograd, 1992, 49–50.
13 M. Jovičić (1973), op. cit., 149.
14 A. Nikolić, „Venecuela između federalizma i unitarizma“, Politička revija 

4/2018, 164.
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Ustav Sjedinjenih Meksičkih Država u čl. 124 vrši pretpostavku 
nadležnosti u korist federalnih jedinica, što znači da je meksički usta-
votvorac predvideo da sva ovlašćenja koja nisu izričito dodeljena sa-
veznim vlastima ostaju rezervisana za države članice. To i ne treba da 
nas čudi ukoliko imamo na umu da je federalni model Meksika u ve-
likoj meri nastao kao kopija državnog uređenja severnog suseda.15 Čl. 
115 je taksativno navedeno šta se nalazi u nadležnosti opštinskih vlasti, 
dok je čl. 73 X–XXX izvšena detaljna enumeracija nadležnosti federal-
nih vlasti. Pored toga, istim članom, ustavotvorac sledeća ovlašćenja 
predviđa kao paralelna: oporezivanje, potrošnju, javni dug, socijalnu 
politiku, obrazovanje, zdravstvo, životnu sredinu, trgovinu, javnu be-
zbednost, civilnu zaštitu od prirodnih katastrofa i sport. U većini ovih 
pitanja, iako su predviđeni mehanizmi za saradnju između saveznih 
vlasti i federalnih jedinica, dolazi do „dominacije federacije, odnosno 
potčinjenosti federalnih jedinica“, kako to zapaža Gutijereš Gonzales 
(Juan Marcos Gutiérrez González).16 Dalja centralizacija vlasti, odno-
sno proširivanje saveznih nadležnosti učinjeno je sudskim putem, kroz 
aktivnost meksičkog Vrhovnog suda. Naime, svojim tumačenjem o 
„generalnim zakonima“ Vrhovni sud je stao na stanovište da prilikom 
donošenja zakona koji „proističu“ direktno iz slova Ustava, Kongres 
ima pravo da tom prilikom uredi i pitanja od regionalnog ili lokalnog 
značaja.17 Na kraju, meksički ustavotvorac je čl. 117 predvideo niz za-
brana za federalne jedinice, na osnovu kojih isključuje mogućnost uvo-
đenja međudržavnih carina, ubiranja poreza na domaću i stranu robu, 
ubiranja poreza na promet robe, štampanja novca, sklapanje saveza ili 
ugovora sa drugim država, odnosno direktnog ili indirektnog davanja 
obveznica ili ugovora o zajmu stranim vladama, stranim udruženjima 
ili stranim privatnim licima.18 Na taj način možemo zaključiti da se 
nadležnost federalnih jedinica mahom odnosi na formalna i procedu-

15 Tako npr. X amandmanom na Ustav SAD se predviđa da „nadležnosti koje 
Ustavom nisu delegirane Sjedinjenim Državama, niti izričito izuzete iz na-
dležnosti država će pripadati državama ili narodu“.

16 J. M. Gutiérrez González, op. cit., 217.
17 N. Gršić, op. cit., 251.
18 Čl. 73. st. X navodi da su u „isključivoj“ nadležnosti saveznih vlasti nafta i 

gas, trgovina, igre na sreću i lutrija, filmska industrija, finansije, električna i 
nuklearna energija, rad i zapošljavavanje, što se, primera radi, u SAD nalazi u 
nadležnosti federalnih jedinica. Uz to, važno je napomenuti da je ovaj član bio 
predmet najvećeg broja amandmana u Meksiku, više nego bilo koji drugi član 
meksičkog Ustava. Detaljnije vid. S. Zamora, J. R. Cossío, „Mexican consti-
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ralna pitanja. Stoga, kako je svojevremeno isticao Slobodan Jovanović 
analizirajući američki federalizam, „ako savez pri razgraničenju nad-
ležnosti nije dobio veći deo, on je u neku ruku dobio bolji deo“.19 To je 
definitivno slučaj i sa Meksikom koji primenjuje strogo kontrolisani, 
centralizovani federalizam i gde je osnovni problem kako obezbediti 
„mekšu“ podelu nadležnosti, odnosno decentralizaciju zemlje.20

3.2. Participacija federalnih jedinica u vršenju
federalne vlasti

Učešće federalnih jedinica u vršenju nadležnosti federacije sma-
tra se za jedan od osnovnih stubova federacije.21 Stoga se načelo parti-
cipacije federalnih jedinica u vršenju federalne vlasti smatra „glavnom 
demarkacionom linijom između federacije i decentralizovane unitarne 

tuionalism after presidencialismo“, International Journal of Constitutional Law 
2/2006, 427–428.

19 S. Jovanović, Američki federalizam, Državna štamparija „Soko“, Beograd, 1939, 
30. Analizirajući formalne aspekte meksičkog federalizma, David Garsija Sa-
rubi (David Garcia Sarubbi) primećuje da on u strukturnom smislu u potpu-
nosti „sledi“ federalizam u SAD u smislu: 1) vertikalnog federalizma (države 
sa rezidualnim ovlašćenjima i ograničenom saveznom vladom); 2) horizon-
talnog federalizma (zabranjena diskriminacija između država, odnosno feder-
alna vlast ima ovlašćenje da interveniše kada države deluju „po svom“ i nisu u 
stanju da postignu efikasnost) i 3) ustavnog federalizma (gde države ne mogu 
delovati u suprotnosti sa saveznim Ustavom). Detaljnije vid. D. Garcia Saru-
bbi, „Federalism and Constitutional Judicial Review in Mexico and the United 
States: A Normative Assessment of two different jurisdictional shemes“, Mexi-
can Law Review 1/2011, 40. 

20 Upor. M. Gonzáles Oropeza, „United Mexican States“, Distribution of Powers 
and Resposibilities in Federal Countries (eds. A. Majeed, R. Watts, D. Brown, J. 
Kincaid), McGill-Queen’s University Press, Montreal & Kingston – London – 
Itaca 2006, 182–206. 

21 Prema rečima Pjera Paktea (Pierre Pactet) tri osnovna načela („merila“) fede-
ralne države su načelo suprematije federacije (l’principe de superposition), 
načelo autonomije federalnih jedinica (l’ principe de autonomie) i načelo partic-
ipacije federacije (l’principe de participation). Uvažavajući neprestanu promen-
ljivost i dinamičnost federalnog državnog uređenja, Marko Stanković pored 
pomenuta tri načela u „merila“ federacije ubraja i načelo podele nadležnosti, 
načelo (ustavno)sudske zaštite ustavnosti i zakonitosti i načelo kooperativnos-
ti. Detaljnije o ovome upor. P. Pactet, Institutions politiques, Droit constitution-
nel, Masson, Paris – Milan – Barcelone – Bonn, 1992, 53–57 i M. Stanković 
(2020), op. cit., 371–372.



Aleksa Nikolić

177

države“.22 Predstavljenost federalih jedinica u saveznim organima vla-
sti omogućava njihovo zajedničko delovanje i predstavlja „lepak“ koji 
održava federaciju na okupu, pa je učešće federalih konstituenasa u 
procesima odlučivanja na federalom nivou podjednako važan element 
za definisanje tog oblika državnog uređenja, jednako kao i raspodela 
nadležnosti i načelo autonomije federalih jedinica (self – rule).23

Najpoznatiji i prema mišljenju velikog broja ljudi najznačajniji 
oblik participacije federalnih jedinica u obavljanju nadležnosti pred-
stavlja drugi dom federalnog parlamenta. Međutim, ovakav stav ne 
predstavlja proizvod nekakvog unapred osmišljenog teorijskog kon-
cepta, već je nastao kao rezultat „traganja“ američkih „očeva osniva-
ča“ za najprihvatljivijim, kompromisnim rešenjem.24 Stoga, kako ističe 
Vladan Petrov, „dvodomni parlament proizilazi iz prirode federacije 
kao složene državne konstitucije koja teži da pomiri dva protivrečna 
zahteva, zahtev za višim jedinstvom, s jedne strane i zahtev za očuva-
njem posebnosti, s druge“.25

Meksički prezidencijalizam je u velikoj meri uticao na „obli-
kovanje“ saveznog parlamenta. Naime, „meta-pravna ovlašćenja šefa 
meksičke države obuhvatala su i praksu nominovanja svih kandidata 
za guvernere država i oba doma saveznog parlamenta, kao i apsolut-
nu kontrolu partijskih zvaničnika“. Prema važećem ustavnom rešenju, 
narodno predstavništvo (Kongres) se sastoji iz Doma predstavnika, 
kao donjeg doma, i Senata, kao gornjeg doma. Meksički Dom pred-
stavnika se sastoji iz 500 poslanika, od kojih se 200 bira prema pro-
porcionalnom sistemu u pet izbornih jedinica, dok se preostalih 300 
narodnih poslanika bira prema većinskom modelu. Njihov mandat je 
ograničen na vremenski period od tri godine. Uz to, svaka od mek-
sičkih država mora imati najmanje dva predstavnika koja su izabrana 

22 M. Stanković, „Uticaj sistema vlasti na načelo participacije u savremenim fe-
deracijama“, Anali Pravnog fakulteta u Beogradu 2/2016, 106.

23 M. Stanković (2020), op. cit., 261.
24 Naime, danas se dvodomna struktura parlamenta smatra za condicio sine qua 

non federalne države. Jedini izuzeci od ovog pravila su jednodomno narodno 
predstavništvo u Venecueli, od 1999. godine, i Nepalu, od 2008. godine. De-
taljnije vid. A. Nikolić, Federalizam u Venecueli (master rad), Pravni fakultet 
Univerziteta u Beogradu, Beograd 2018, 50 i fn. 143. 

25 V. Petrov, Sukob domova u dvodomom sistemu. Službeni glasnik, Beograd 
2004, 57.
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po većinskom sistemu.26 Što se tiče sastava gornjeg doma, ustavotvo-
rac se opredelio za neposredan izbor predstavnika federalnih jedinica 
(senatora) od strane birača. Senat ukupno broji 128 senatora i njihov 
mandat traje šest godina.27 Nakon velikog broja ustavnih amandma-
na krajem XX veka, 31 federalna jedinica i federalni distrikt (Meksiko 
Siti) danas biraju po 3 senatora, pri čemu su političke stranke jedini 
ovlašćeni predlagači kandidata. Pored toga, izbor četvrtine senatora na 
području jedinstvene nacionalne izborne jedinice slabi primenu fede-
ralnog načela, jer ne stvara političku vezu sa federalnim jedinicama iz 
kojih senatori dolaze. Nakon ustavnih amandmana iz februara 2014. 
godine, dozvoljen je reizbor članovima Doma predstavnika (maksimal-
no četiri mandata od tri godine) i članovima Senata (dva mandata od 
šest godina).28 Vladan Petrov, proučavajući odnos između domova u 
zemljama federalnog bikameralizma koje su usvojile predsednički si-
stem, ističe da je u njima „ravnopravnost između domova doslednije 
sprovedena i to kako sa ustavnopravnog stanovišta, tako i faktički“.29 
Dakle, rešavanje sukoba domova u Meksiku prepušteno je mešovitoj 
komisiji, koja je sastavljena od predstavnika oba doma i koja na taj na-
čin garatuje ravnopravnost domova. U slučaju da se u okviru komisije 
ne postigne saglasnost, zakonski predlog je „mrtav“. Međutim, brojni 
problemi još uvek opterećuju gornji dom. Viridiana Rios (Viridiana 
Ríos), sa Pravnog fakulteta Univerziteta Harvard, kao ključne proble-
me u zakonodavnoj vlasti Meksika ističe netransparentnost postupanja 
Kongresa, česte zakonodavne propuste koji ne podležu nikakvim sank-
cijama kao i diskreciono, nenamensko izdvajanje sredstava.30

Kako je razvoj savremenog društva išao u prilog izvršnoj vlasti, 
koja sa sobom nosi odlike brzog i efikasnog odlučivanja, tako se javio 
sve veći značaj učešća federalnih jedinica u organima izvršne vlasti.31 
Marko Stanković tako navodi da je „participacija u okviru egzekutive 

26 Članovi 52 i 53 Ustava.
27 Član 56 Ustava. 
28 N. Gutierezz, Mexico: President Promulgates Electoral Political Reform, http://

www.loc.gov/law/foreign-news/article/mexico-president-promulgates-electoral-
political-reform/, 24. jun 2020. 

29 V. Petrov, op. cit., 126.
30 V.  Ríos, „The Missing Reform: Strengthening The Rule of Law in Mexico“, 

The Missing Reform: Strengthening The Rule of Law in Mexico (eds. V. Ríos, D. 
Wood), Wilson Center, Washington 2018, 10.

31 A. Nikolić (2018), op. cit., 167.
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ključni element njihovog učešća u stvarnom i neposrednom upravlja-
nju državom“.32 Imajući u vidu da je u Meksiku prisutan predsednič-
ki (prezidencijalistički) sistem vlasti,33 jasno je da savezni parlament 
nema nikakvog uticaja na izbor šefa države, odnosno sastavljanje nje-
gove vlade. Stoga, možemo oceniti da je izvršna vlast u ovoj central-
noameričkoj državi organizovana kao monocefalna i neparlamentarna. 
Predsednik se bira na nivou cele države, tajnim i neposrednim glasa-
njem, prema sistemu relativne većine. Članom 83 je predviđen šestogo-
dišnji mandat šefa države, bez prava reizbora. Što se tiče sudske vlasti, 
ona je u Meksiku organizovana kao višestepena. Međutim, dvostrukim 
sistemom sudova, kako to zapaža Jovičić, „nije obezbeđeno „nemeša-
nje“ Vrhovnog suda u domen određen za sudove federalnih jedinica, 
što je, s obzirom na visok stepen centralizacije sasvim razumljivo“.34 
Tako je npr. u Ustavu Meksika (čl. 104, I) predviđeno da se „u pita-
njima u kojima je federacija zainteresovana zakonom može predvideti 
žalba Vrhovnom sudu protiv drugostepenih odluka“, čime je pruže-
no široko polje za uvođenje apelacione nadležnosti Vrhovnog suda i 
kada su u pitanju odluke sudova zasnovane na pravu federalnih jedi-
nica.35 Sudska vlast je u ovoj centralnoameričkoj državi zasnovana na 
principu „dvostrukog koloseka“, što znači da pored sudova na nivou 
federalne države, razlikujemo i sudove na nivou federalnih jedinica.36 
Petrov i Simović tako ističu da je ovakav model sudske vlasti u pot-
punosti u skladu sa visokim stepenom primene federalnog načela jer 
ovako „svaki pravni poredak samostalno organizuje svoj pravosudni 
sistem i primenjuje pravo“.37 Sudovi federalnih jedinica su organizo-
vani u dva stepena: kao niži sudovi (juzgados) i kao apelacioni sudovi 
(salas).38 Sudovi na nivou federacije (Poder Judicial Federal) su Vrhovni 

32 M. Stanković, Belgijski federalizam, Službeni glasnik, Beograd 2009, 186.
33 Detaljnije o prezidencijalizmu upor. R. Marković, Ustavno pravo, Izdavački 

centar Pravnog fakulteta, Beograd 2013, 188–189; V. Petrov, D. Simović, 
Ustavno pravo, Službeni glasnik, Beograd, 2018, 307. 

34 M. Jovičić (1973), op. cit., 146.
35 Ibid.
36 Pored Meksika, „paralelno pravosuđe“, po uzoru na SAD postoji i u Argentini. 

Detaljnije vid. N. Vranješ, Đ. Desančić, „Ustavni modeli učešća federalnih je-
dinica u centralnoj vlasti“, Strani pravni život 3/2014, 418.

37 V. Petrov, D. Simović, op. cit., 397.
38 G. Ferreyra, „Unpacking the Mexican Federal Judiciary: An Inner Look at the 

Ethos of the Judicial Branch“, Mexican Law Review 1/2018, 61.
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sud, odnosno kolegijalni sudovi, objedineni sudovi i okružni sudovi.39 
Vrhovni sud predstavlja najveći autoritet sudske vlasti u Meksiku i 
on poseduje originalnu i žalbenu nadležnost, odnosno imenuje sudi-
je objedinjenih i okružnih sudova.40 Ostali sudovi federalnog ustroj-
stva su zaduženi za „savezne stvari“, kako to navodi Gabrijel Fereira 
(Gabriel Ferreyra) odnosno „zločine vezane za trgovinu ljudima i tr-
govinu oružjem, odnosno zločine vezane za proizvodnju i stavljanje u 
promet opojnih droga“.41 Pored toga, federalni sudovi su ovlašćeni da 
rešavaju sve sporove u vezi sa zakonima i drugim aktima federacije ko-
jima se ograničavaju ili prisvajaju suverena prava država članica, odno-
sno sporove vezane za zakone i druge akte država članica kojima se za-
zire u nadle žnost federalnih vlasti.42 Što se tiče participacije federalnih 
jedinica u vršenju ustavotvorne vlasti, ona je u Meksiku obezbeđena na 
neposredan način, tako što se „traži saglasnost određenog broja fede-
ralnih jedinica, koju one daju posredstvom svojih opštepredstavničkih 
tela (neophodno je više od polovine)“.43 Ovakav način participacije fe-
deralnih jedinica bliži je suštini federalnog uređenja, budući da pred-
stavlja garanciju nezavisnosti njihovog položaja u federalnoj državi.

3.3 Autonomija federalnih jedinica
Uređenje odnosa između „naddržave i poddržave“, kako Milan 

Petrović slikovito opisuje vezu između federacije i federalnih jedinica, 
predstavlja jedan od „kamena temeljaca“ i suštinskih obeležja svakog 
državnog uređenja koje pretenduje da bude okvalifikovano kao fede-
ralno.44 Iako imaju svoje ustave, svoje ustavotvorne i zakonodavne, 
izvr šno-upravne i sudske organe, svoj krug funkcija u nadležnosti nji-
hovih organa [...] federalne jedinice nisu i ne mogu biti države stricto 
sensu, smatra Jovičić.45 Međutim, iako nisu države u pravom smislu 

39 Član 94 Ustava
40 L. Cabrera, „History of the Mexican Judiciary“, Miami Law Quarterly 4/1957, 

447.
41 G. Ferreyra, 62.
42 Član 103 Ustava.
43 V. Petrov, D. Simović, op. cit., 398.
44 M. Petrović, „Savezna država (federacija) i savez država (konfederacija) u 

opštoj teoriji države i prava i pozitivnom pravu (prvi deo)“, Zbornik radova 
Pravnog fakulteta u Nišu 2/2016, 5.

45 M. Jovičić (1992), op. cit., 68.
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te reči, one poseduju izvesnu autonomiju koja im je garantovana sa-
veznim ustavom. Stoga je načelo autonomije od posebnog značaja za 
razumevanje samostalnih kapaciteta federalnih jedinica, odnosno ste-
pena primene federalnog načela u jednoj složenoj državi.46

Ustav Sjedinjenih Meksičkih Država predviđa postojanje tri ni-
voa vlasti: nacionalni (federalni), državni (vlast federalnih jedinica) i 
opštinski. Međutim, gotovo sva važna pitanja nalaze se u nadležnosti 
federalnih vlasti čime je nadležnost federalnih jedinica svodi mahom 
na formalna i proceduralna pitanja. Uz to, opštinska vlast je u velikoj 
meri zavisna u odnosu na federalnu, budući da od nje zavisi finansira-
nje jedinica lokalne samouprave.47 Pored toga, opštinska vlast predstav-
lja plod ustavnih amandmana iz 1999. godine i kao takva je suštinski 
regulisana saveznim ustavom, a ne ustavima federalnih jedinica. Zbog 
toga Gonzales opštine naziva „kreacijom saveznog ustava“.48 Dalje, čl. 
116 meksičkog Ustava detaljno reguliše zakonodavne, izvršne i sudske 
kapacitete federalnih jedinica. Tako, na čelu poddržava (federalnih je-
dinica) nalazi se guverner koji se neposrednim glasanjem bira na vre-
menski period od 6 godina. Izbor i sastav lokalnih Kongresa je samo 
načelno naveden u saveznom Ustavu, čime je ustavotvorac ostavio pro-
stora za „slobodno delanje“ ustavima federalnih jedinica. Organizacija 
sudske vlasti federalnih jedinica samo je načelno spomenuta u save-
znom ustavu, odnosno njeno regulisanje je ustavotvorac takođe prepu-
stio ustavu federalnih jedinica. Međutim, iako na prvi pogled deluje da 
federalne jedinice u Meksiku uživaju visok stepen autonomije, „visok 
procenat javnosti i dalje lokalne vlasti doživljava kao marionetske“, isti-
če Gustavo Emerih (Gustavo Ernesto Emmerich).49 Tome je „zaslužna 
višedecenijska dominacija jedne političke partije na saveznom nivou 

46 Analizirajući pravnu prirodu kao i značaj načela autonomije, Marko Stanković 
navodi da je ona „višeslojan ustavnopravni princip“, koji podrazumeva analizu 
nekoliko važnih pitanja: 1) pitanjâ raspodele nadležnosti, odnosno definisanja 
delokruga federacije i federalnih jedinica; 2) pitanjâ zaštite teritorijalnog in-
tegriteta federalnih jedinica i 3) pitanjâ prava na samoorganizaciju federalnih 
jedinica. Detaljnije o ovome vid. M. Stanković (2020), op. cit., 312. 

47 G. E. Emmerich et al., „The State Democracy in Mexico“, Norteamérica 1/2010, 
272.

48 Nasuprot tome, Gutijereš Gonzales (Juan Marcos Gutiérrez González) navodi 
da su opštine u SAD „kreacija saveznih država“. J. M. Gutiérrez González, op. 
cit., 214.

49 G. E. Emmerich et al., op. cit., 273.
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koja je u značajnoj meri odrazila i na centralizaciju lokalnih vlasti zbog 
koje Meksiko još uvek sadrži „elemente autoritarnog centralizma“.50

4. SPECIFIČNOSTI MEKSIČKOG FEDERALIZMA

Najprihvatljiviji pristup prilikom analize federalne države jeste 
onaj koji federalizam ne vidi kao statičku, već kao dinamičku kategori-
ju i koji pritom uvažava sve osobenosti konkretnog društva. Takvo sta-
novište potvrđuju i Palermo i Kesler (Palermo & Kössler) koji slikovito 
navode da „ukoliko bi federalizam i federalni sistem bili filmovi, svaka 
definicija bi bila samo fotografija ekrana (screenshot), stoga neminovno 
parcijalna i kraju osuđena na propast [...]“.51

Jedan od najoriginalnijih „proizvoda“ meksičkog federalizma 
predstavlja amparo sistem zaštite ustavnosti i ljudskih prava. Sâm ter-
min „amparo“ nema svog ekvivalenta u drugim pravnim porecima i 
u bukvalnom prevodu znači „štit“ ili „zaštita“, ističe Bruer Karijas 
(Brewer Carias).52 Predviđen Ustavom, a razrađen Zakonom o amparu, 
on je zbog svojih jedinstvenih, unikatnih rešenja izazvao pažnju čitave 
svetske ustavnopravne nauke. Meksička federacija poznaje dvostruki 
kolosek u organizaciji sudova čija „jurisdikcija u slučaju ampara pri-
pada isključivo federalnim sudovima“.53 Aktivnu legitimaciju za pod-
nošenje ampara ima ona stranka koja smatra da je doživela povredu 

50 S. T. Wuhs, „Mexico: From centralized authoritarianism to disarticulated de-
mocracy?“, Routledge Handbook of Regionalism and Federalism (eds. J. Lough-
lin, J. Kincaid, W. Swenden), Routledge, London & New York 2013, 198. 

51 F. Palermo, K. Kössler, Comparative Federalism – Constitutional Arrangements 
and Case Law, Hart Publishing, Oxford – Portland (Oregon), 2017, 50.

52 Nakon Meksika, koji je amparo sistem prvi put predvideo Ustavom od 1857, 
ovaj jedinstveni način zaštite ustavnosti i ljudskih prava u svojim ustavima 
predviđaju redom: Gvatemala (1879), El Salvador (1886), Honduras (1894), 
Nikaragva (1911), Brazil (1934), Panama (1941), Kosta Rika (1946), Venecuela 
(1961), Bolivija, Paragvaj i Ekvador (1967), Peru (1976), Čile (1976) i Kolum-
bija (1991). Vid. A. Brewer-Carias, „Some aspect of the „amparo“ proceeding 
in Latin America as a Constitutional Judical mean specifically established for 
the protection of Human Rights“, Colloquium in International and Compara-
tive Law (eds. P. G. Danchin, M. Chibundu), University of Maryland School of 
Law, Baltimore 2007, 12.

53 C. Sánchez Mejorada „The Writ of Amparo. Mexican Procedure to Protect 
Human Rights“, Annals of the American Academy of Political and Social Science 
1/1946, 107. Navedeno prema: M. Stanković (2012), op. cit., 180. 
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prava, a presuda će se odnositi inter partes, dakle samo na privatna lica 
kojima će pružati zaštitu i obezbeđenje u konkretnom slučaju na koji 
se zahtev odnosi. To znači da se dejstvo presude neće odnositi na opštu 
ocenu zakona ili drugog akta na kojem se zahtev zasniva. Uz to, pred-
nost amparo zahteva se ogleda i u relativno kratkom postupku u kojem 
sud najpre suspenduje dejstva osporenog akta, a potom pristupa analizi 
i odlučuje da li je u konkretnom slučaju povređeno pravo podnosioca.

Postoje dva tipa ampara, direktni (amparo directo) i indirektni 
(amparo indirecto).54 Osnovna razlika između ova dva koncepta se 
ogleda u proceduri i nadleženosti sudskih organa. Naime, direktni am-
paro se postavlja pred Vrhovnim sudom pravde ili pred apelacionim 
sudovima, dok se kod indirektnog amparo zahteva Vrhovni sud pravde 
i apelacioni sudovi mogu umešati u proces koji se odvija pred nižim 
sudom, poput npr. okružnog suda. Inderektni amparo zahtev, navodi 
Brus Zagaris (Bruce Zagaris), predstavlja „alat za sprečavanje pojednih 
akcija policije i tužilaštva, mada se on može primeniti i protiv sudije 
u cilju osporavanja protivustavnog i nezakonitog delovanja odvojenog 
od suđenja, poput izdavanja naloga za privođenje“.55

Međutim, najustaljenija i najpoznatija klasifikacija amparo za-
hteva jeste ona koja danas razlikuje pet oblika. Prvi oblik ampara, 
amparo zahtev za zaštitu slobode (amparo de la liberdad), predstavlja 
postupak u slučaju postojanja povrede osnovnih prava garantovanih 
Ustavom Meksika iz 1917. godine. Stanković ističe da je ovaj oblik am-
paro zahteva „blizak evropskoj ustavnoj žalbi, kojom se štite ljudska i 
manjinska prava od pojedinačnih akata ili radnji državnih organa“.56 
Drugi tip amparo zahteva jeste sudski amparo (amparo judicial, am-
paro casacíon) koji se podnosi u slučaju da stranka u postupku pred 
sudom smatra da je došlo do pogrešne primene ili tumačenje norme. 
Administrativni amparo (amparo administrativo), kao treći oblik am-
para, se podnosi u slučaju kada stranka smatra da je određeni upravni 
akt neustavan ili nezakonit. Četvrti modalitet ampara predstavlja tzv. 
agrarni amparo (amparo agrario) i on služi da zaštiti prava poljopri-
vrednika od akata agrarnih vlasti kojima su povređena njihova prava.

54 Vid. S. Zamora, J. R. Cossio, L. Pereznieto, J. Roldán-Xopa, D. Lopez, Mexican 
Law, Oxford University Press, Oxford 2004, 266–267. 

55  B. Zagaris, „The Amparo Process in Mexico“, United States-Mexico Law Journal 
6/1998, 61.

56 M. Stanković (2012), op. cit., 181.
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„Navedena četiri modaliteta mogu samo posredno voditi ispiti-
vanju ustavnosti, koje u tim slučajevima ima incidentan karakter, kao 
sporedno pitanje“, navodi Gršić.57 Međutim, sa ustavnopravnog stano-
višta daleko najinteresantiji oblik ampara jeste tzv. amparo protiv zako-
na (amparo contra leyes). Njegovu osobenost predstavlja činjenica „da 
se pred federalnim okružnim sudom neposredno pokreće postupak da 
bi se osporio određeni zakon“.58 Dakle, reč je o pokretanju postupka 
kontrole ustavnosti normativnih akata putem neposrednog zahteva i u 
kojem je ustavni spor glavno pitanje. Međutim, inter partes dejstvo su-
štinski udaljava ovaj vid zaštite od klasičnog shvatanja centralizovane 
ustavnosudske kontrole.59 Stoga je, uvođenjem instituta „jurispruden-
cija“ (jurisprudencia) pronađen zaobilazni način da se „proširi“ inter 
partes dejstvo odluke, odnosno predviđeno je da na ovaj način odluka 
Vrhovnog suda, okružnih sudova ili posebnog Izbornog trubinala po-
stane obavezujuća za sve sudove u federaciji, ali ne i zakonodavne i 
izvršne organe.60

Uprkos postojanju široke palete sredstava za sudsku zaštitu 
ustavnosti, kao i originalnih pravnih instituta među kojima se posebno 
ističu amparo i jurisprudencia, praksa meksičkog ustavnog sudstva u 
domenu federalnih odnosa ipak do danas nije pobudila znatniju pa-
žnju nauke ustavnog prava.61 Međutim, kako ističe Zagaris, „imajuću 
u vidu trenutni proces sprovođenja političke liberalizacije u Meksiku, 
od ampara se može očekivati da postane snažniji mehanizam za reša-
vanje samovoljnog ponašanja naročito vladinih službenika i poslovne 
elite“.62

57 N. Gršić, op. cit., 228.
58 Član 107 par. XII Ustava.
59 S tim u vezi, Stanković navodi najmanje dva razloga: Prvo, iako je pitanje 

ustavnosti normativnog akta glavno pitanje u sporu, ipak se ne radi o kontroli 
ustavnosti u apstraktnom postupku, nego povodom povrede prava pojedin-
ca. Uz to, postupak ne pokreću državni organi, već sami građani i predmet 
ovakvog oblika ampara mogu biti samo zakoni za čije izvršenje nije neophod-
no donošenje podzakonskog propisa. Drugi razlog predstavlja činjenica da se 
odličivanje u amparo zahtevu poverava kako federalnim okružnim sudovima, 
tako i Vrhovnom sudu. Detaljnije vid. M. Stanković (2012), op. cit., 183.

60 Članovi 192 i 193 Zakona o amparu.
61 M. Stanković (2012), op. cit., 186.
62 B. Zagaris, op. cit., 68.
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5. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

Nakon sticanja nezavisnosti, početkom dvadesetih godina XIX 
veka, Meksiko se našao u opštoj euforiji napretka i razvitka. Stoga je 
ova mlada država odabrala ustavno rešenje koje je u svemu bilo in-
spirisano američkim. Međutim, ekonomska neujednačenost zemlje i 
regionalne političke ambicije neretko su dovodile do „trzavica“ u ovoj 
latinoameričkoj zemlji. Stoga je u pravu Čavoški kada kaže da je „proš-
lost tako upletena u sadašnjost da nije moguće razumeti savremene 
političke oblike bez stalnog osvrta na stanje koje više ne postoji“.63

Arhitekte meksičkog federalizma zaista su stvorile federalno ure-
đenje po uzoru na državno uređenje Sjedinjenih Američkih Država, 
Za razliku od ostalih latinoameričkih, „koka kola federacija“64 koje su 
vršile „puko prepisivanje“ odredbi američkog Ustava, meksički Ustav 
poseduje mnoštvo sopstvenih, jedinstvenih rešenja. Zato važeći Ustav 
Meksika nije bio „kratkog dana.“ Međutim, federalizam u Meksiku se 
za nešto više od veka važenja aktuelnog Ustava dosta transformisao, 
naročito usred delovanja političkih snaga u ovoj zemlji, Uz to, on još 
uvek nije preležao neke od klasičnih boljki od kojih boluje federalizam 
u ovom delu sveta. Centralističko uređenje, oslikano u prezidencijali-
stičkim nadležnostima šefa države, odnosno zadržavanju gotovo svih 
važnih nadležnosti na federalnom nivou, već dugo predstavlja prepreku 
daljoj federalizaciji i decentralizaciji Meksika. Zato Gutijereš Gonzales 
kao rešenje ovog problema predlaže promenu čl. 73 Ustava Meksika, 
odnosno „poveravanje većeg broja nadležnosti predstavničkim telima 
federalnih jedinica, što do sada nije bio slučaj“.65

U poslednje dve decenije federalizam u Meksiku se susreo sa 
novim izazovima. Naime, nakon gotovo sedamdeset godina došlo je 
do promena na političkoj sceni ove latinoameričke države. Pobedom 
Visentea Foksa66 (Vicente Fox Quesada), opozicionog kandidata na 
predsedničkim izborima, razbijen je period jednostranačke vladavine 

63  K. Čavoški, „Federalizam i pluralizam“, Federalizam i nacionalno pitanje (ur. J. 
Đorđević), Savez udruženja za političke nauke Jugoslavije, Beograd, 1971, 269.

64 Pod terminom „koka kola federacije“ autor pored Meksika misli i na Vene-
cuelu, Argentinu i Brazil.

65 J. M. Gutiérrez González, op. cit., 234.
66 Zanimljivo je da je Visente Foks prethodno radio za kompaniju Koka Kola, 

gde je napredovao do supervizora kompanije za region Latinske Amerike. 
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PRI (Partido Revolucionario Institucional).67 Njega je na čelu države na-
sledio stranački kolega Felipe Kalderon (Felipe Calderon Hinojosa), koji 
je sledio politiku prethodnika, odnosno jačanje institucionalnih meha-
nizama i načela decentralizacije. To ističu i Zamora i Kosio koji sma-
traju da je nakon demokratskih promena na mestu predsednika države 
početkom XXI veka nastupio period „postprezidencijalizma“ koji ne 
predstavlja „dotadašnju fikciju meksičkog konstitucionalizma“, već se 
ogleda u „stvarnoj podeli vlasti na zakonodavnu, izvršnu i sudsku.68 
Pored toga, „zakonodavna i sudska grana vlasti stekle su moć koja je 
u srazmeri sa gubitkom ovlašćenja izvršne vlasti“.69 Međutim, neop-
hodno je još dosta raditi na daljem unapređenju federalizma, odnosno 
demokratije, naročito ukoliko imamo u vidu da je nakon sloma jed-
nopartijskog sistema, glavni problem sa kojim se susreću vlasti velika 
moć narkokartela.70 Uz to, Meksiko danas predstavlja školski primer 
onoga što bi Hantington (Samuel P. Huntington) svrstao pod definicuju 
„podvojene države“.71 Preveliki uticaj američke kulture, s jedne strane, 
i latinoameričke, s druge strane, uticao je na nastanak i oblikovanje je-
dinstvenog oblika federalizma u Meksiku, koji i pored pomenutih sla-
bosti predstavlja najstabilniju federaciju u ovom delu sveta.

67 Nobelovac Mario Vargas Ljosa (Mario Vargas Liosa) je period jednopartijske 
vladavine PRI nazvao „savršenom diktaturom“, budući da je ona predstavljala 
kombinaciju autoritarizma i udovoljavanja biračima, uz neizbežnu „izdaju in-
tektualaca“. Hamilton (Nora Namilton) je, pak, period vladavine PRI nazvala 
„fleksibilnim autoritarizmom“. Upor.  M. Vargas Ljosa, Sablje i utopije – Pogledi 
na Latinsku Ameriku, Laguna, Beograd, 2020, 65;  N. Hamilton, „Mexico“, Poli-
tics of Latin America (eds. H. Vanden, G. Prevost), Oxford University Press, 
Oxford, 2006, 298–299.

68 S. Zamora, J. R. Cossío, op. cit., 436.
69 Ibid.
70 S tim u vezi Lidija Kos-Staničić ističe da politička situacija u Meksiku dan-

as odgovara definiciji „narkodemokratije“, tj. defenktne demokratije u kojoj 
„izvanustavni narkoakteri uzrokuju manjkavosti u funkcionisanju parcijalnih 
režima demokratije“. Vid.  L. Kos-Stanišić, „Meksiko – Nova narkodemokracija 
u Latinskoj Americi“, Anali Hrvatskog politikološkog društva 1/2011, 120. 

71 „Podvojena zemlja ima jednu kulturu koja je smešta u jednu civilizaciju, no 
njeni čelnici bi želeli da je premeste u drugu. Zato govore: „Mi smo jedan 
narod i svi zajedno pripadamo jednom mestu, no mi bismo voleli da prome-
nimo to mesto“. Za razliku od naroda u rascepljenoj zemlji, narodi podvojenih 
zemalja slažu se u tome ko su oni, ali se ne slažu koja je civilizacija njihova. 
 S. Huntington, The Clash of Civilisations and the Remaking of World Order, 
Penguin, New Delhi, 1997, 175. 
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THE CASE OF MEXICO

Summary
The late 18th and early 19th centuries were marked by the strug-

gle for independence in Latin America. After the liberation from the 
Spanish colonial government, Mexico organized its state system on the 
model of the United States. However, “Coca Cola federalism”, as the au-
thor calls any federal system that was created by copying American fed-
eralism, has undergone certain changes in Mexico. These changes are 
the result of social conditions in this Latin American country, but also 
the role of the state during the hundred-year duration of the Mexican 
Constitution. In this regard, the subject of this paper is to answer the 
question of whether the law of imitation of the first federation in the 
world is present in Mexico today, i.e. to determine and assess federalism 
when analyzing Mexico’s position in the “world of federalism”.
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ELEKTRONSKA FORMA UGOVORA O 
MEĐUNARODNOJ PRODAJI ROBE

Predmet ovog rada jeste analiza odredbi Konvencije UN o ugovorima o 
međunarodnoj prodaji robe koje uređuju formu ugovora, a u kontekstu 
elektronskih sredstava komunikacije čija upotreba vodi ka nastanku ugo-
vora u elektronskom obliku. Prvo se razmatra da li Konvencija dozvolja-
va zaključenje ugovora u elektronskoj formi. Zatim, analizira se pojam 
„pismeno“ iz člana 13 Konvencije, u svetlu elektronskih komunikacija. 
Autonomnim tumačenjem člana 13 Konvencije pronalazi se odgovor na 
pitanje da li savremena elektronska sredstva komunikacije mogu da kon-
stituišu pismenu formu za svrhe odredaba Konvencije. Ukratko se pred-
stavlja načelo funkcionalne ekvivalentnosti, kao najznačajniji princip u 
pravu elektronske trgovine, na osnovu kojeg se identifikuju funkcije pi-
smene forme koje proizlaze iz člana 13 Konvencije, uz testiranje da li 
konkretna elektronska sredstva komunikacije koja se uobičajeno koriste 
u poslovnoj praksi ispunjavaju uočene funkcije pismene forme. Na kra-
ju, ispitaće se i koja su dejstva učinjenih rezervi iz člana 96 Konvencije 
na domašaj primene člana 13 Bečke konvencije u kontekstu elektronskih 
komunikacija.

Ključne reči: Konvencija UN o ugovorima o međunarodnoj proda-
ji robe. – Elektronska sredstva komunikacije. – Pismena 
forma ugovora. – Elektronska forma ugovora. – Princip 
funkcionalne ekvivalentnosti.

1. UVODNE NAPOMENE

Za četrdeset godina nakon usvajanja Konvencije Ujedinjenih 
nacija o ugovorima o međunarodnoj prodaji robe (u daljem tekstu:

* Autor je master prava Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu i advokatski 
pripravnik u advokatskoj kancelariji „BDK Advokati“ u Beogradu, luka.rad.
bg@gmail.com (Republika Srbija)

UDK 004.738.5:339 ; 341.241.8



Harmonius 2020

192

„Konvencija“)1 došlo je do drastičnih promena u načinu na koji živimo, 
komuniciramo i neminovno, poslujemo. Revolucija koju je povela po-
java i omasovljenje interneta i drugih elektronskih sredstava komuni-
kacije je sveprisutna u svakoj pori naših života. Vrtoglavi tehnološki 
napredak stvorio je mogućnosti koje nisu bile zamislive ljudima koji 
su radili na pripremanju teksta Konvencije. Danas je u potpunos-
ti moguće da se trgovina odvija bez upotrebe papira (tzv. paperless 
trade), da se ugovori zaključuju klikom miša, da računari automatski 
zaključuju transakcije bez učešća čoveka. Međunarodna trgovina ubire 
plodove tehnološkog razvoja i elektronske revolucije, roba postaje lako 
dostupna svim ljudima na svim tržištima, transakcije se odvijaju efi-
kasnije nego ikada sa sve manje troškova. Elektronska trgovina uveliko 
jeste sadašnjost, ali i budućnost. U tom smislu, statistički podaci prog-
noziraju da će se prihodi od elektronske trgovine na globalnom nivou 
utrostručiti u periodu između 2017. i 2024. godine.2 Danas, elektrons-
ka trgovina čini između 12–18% ukupne trgovine na nivou Sjedinjenih 
Američkih Država3 i Evropske unije,4 sa tendencijom sve većeg udela 
u budućnosti. Imajući u vidu globalna dešavanja danas, elektronska 
trgovina može da postane dominantan model poslovanja i pre nego 
što to može da se očekuje.5 Sa druge strane, Konvencija je najznačajniji 
međunarodni ugovor u oblasti međunarodne trgovine, koji ima za cilj 
kodifikaciju i univerzalnu jednoobraznu primenu pravila koja važe za 
ugovor o međunarodnoj prodaji robe, kao najvažnijeg instrumenta 

1 United Nations Convention on the International Sale of Goods, United Na-
tions, New York 2010 (u daljem tekstu: „Konvencija“); Konvencija je priprem-
ljena od strane Komisije Ujedinjenih nacija za međunarodno trgovinsko pravo 
(UNCITRAL), usvojena je na konferenciji održanoj u Beču 11. aprila 1980. 
godine, a stupila na snagu 1988. godine.

2 Podatak je preuzet sa https://www.statista.com/forecasts/480797/e-commerce-
revenue-forecast-in-the-world, 20. oktobar 2020. 

3 Izveštaj Ministarstva trgovine Sjedinjenih Američkih Država za prvi kvartal 
2020. godine, https://www2.census.gov/retail/releases/historical/ecomm/20q1.
pdf, 20. oktobar 2020. 

4 Izveštaj Evropske službe za statistiku (EUROSTAT) iz 2019. godine, https://
ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/pdfscache/14386.pdf, pristupljeno dana 
20. oktobar 2020. godine.

5 Usled pandemije koju je prouzrokovao korona virus, mnoge kompanije se 
više okreću ka internet prodaji, kao što je svetski prodavac odeće „Zara“, vid. 
https://www.theguardian.com/business/2020/jun/10/zara-owner-to-close-up-to-
1200-fashion-stores-around-the-world, 20. oktobar 2020. 
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međunarodne trgovine.6 O tome koliko Konvencija ostvaruje ono što 
se njome namerava, najbolje govori činjenica da su danas 94 države 
sveta njene članice,7 i da se taj broj konstantno uvećava. O tome koliki 
je značaj Konvencije, dovoljno je reći da su njena pravila o ugovorima 
o međunarodnoj prodaji robe potencijalno primenjiva na preko 80% 
svetske trgovine robom.8 Uporedivši značaj elektronske trgovine i elek-
tronskog ugovaranja sa jedne strane, i Konvencije sa druge, a imajući 
u vidu vreme kada je Konvencija nastala, neophodno je ispitati da li su 
pravila Konvencije zastarela s obzirom na to koliko se svet promenio 
od njenog nastanka, odnosno da li su, i u kojoj meri, ona fleksibilna da 
ostanu primenjiva i u kontekstu savremenih tehnologija i elektronskih 
komunikacija. U ovom radu, fokus je odgovoriti na dva centralna pita-
nja. Prvo, da li Konvencija dozvoljava zaključenje ugovora u elektron-
skom obliku? Ako da, da li, i na koji način, elektronska forma ugovora 
može da se smatra pismenom formom za svrhe odredaba Konvencije?

2. PUNOVAŽNOST ZAKLJUČENJA UGOVORA U 
ELEKTRONSKOJ FORMI

Član 11 Konvencije, kao jedna od njenih opštih odredbi, uspo-
stavlja načelo neformalnosti ugovora. Prema članu 11 Konvencije, ugo-
vori su načelno oslobođeni bilo kakvih obavezujućih zahteva forme, i 
za njihovo punovažno zaključenje ne zahteva se da se on mora zaklju-
čiti u pismenoj formi, kao i u bilo kojoj drugoj određenoj formi.9 To 

6 Milena Đorđević, „Konvencija UN o ugovorima o međunarodnoj prodaji robe 
u srpskom pravu i praksi – iskustva i perspektive“, Anali Pravnog fakulteta u 
Beogradu 2/2012, 260.

7 Podatak je preuzet sa: https://uncitral.un.org/en/texts/salegoods/conventions/
sale_of_goods/cisg/status, 20. oktobar 2020.

8 Stefan Kröll, Loukas Mistelis, Pilar Perales Viscasillas, „Introduction to the 
CISG“, UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) 
(eds. Stefan Kröll, Loukas Mistelis, Pilar Perales Viscasillas), C. H. Beck Hart 
Nomos Publishers, Munich-Oxford 20182, 1.

9 Pilar Perales Viscasillas, „Article 11“, UN Convention on Contracts for the In-
ternational Sale of Goods (CISG) (eds. Stefan Kroll, Loukas Mistelis & Pilar 
Perales Viscasillas), C. H. Beck Hart Nomos, Munich-Oxford 20182, 193; Fran-
co Ferrari, „Brief Remarks on Electronic Contracting and the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG)“, Vin-
dobona Journal of International Commercial Law & Arbitration 6/2002, 297. 
Martin Schmidt-Kessel, „Article 11“, Schlechtriem & Schwenzer Commentary 
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znači i da izjave volja koje dovode do zaključenja ugovora ne moraju 
biti učinjene u nekoj posebnoj formi a kako bi došlo do punovažnog 
zaključenja ugovora.10 Iz ovoga sledi da se ugovor može zaključiti u 
bilo kojoj formi, odnosno u pismenoj formi, usmenim putem11 ili na 
bilo koji drugi način.12 Kako se ugovor može punovažno zaključiti na 
bilo koji način, pravilo iz člana 11 Konvencije je formulisano na neu-
tralan način u smislu medija, odnosno tehnologija koje ugovorne stra-
ne mogu koristiti, a čija upotreba načelno uvek dovodi do dozvoljene 
forme ugovora.13 Stoga, dozvoljeno je zaključiti ugovor i u elektron-
skoj formi. Ovo je stav koji zauzima i Savetodavno veće za primenu 
Konvencije u svom prvom objavljenom mišljenju iz 2003. godine, a 
koje se tiče tretmana elektronskih komunikacija u okviru Konvencije,14 
a potvrđen je i u sudskoj praksi.15 Tehnološki neutralna i fleksibilna 

on the UN Convention on the International Sale of Goods (CISG), (ed. Ingeborg 
Schwenzer), Oxford University Press, Oxford 20164, 204.

10 P. Perales Viscasillas (2018a), op. cit., 193.
11 Na primer vid. Odluku Privrednog suda u Tongerenu, Belgija, od dana 25. 

januara 2005. godine (Scaforn International BV & Orion Metal BVBA v. Exma 
CPI SA).

12 F. Ferrari, op. cit., 297.
13 M. Schmidt-Kessel (2016a), op. cit., 205; Pravna norma je formulisana na 

medijski ili tehnološki neutralan način kada ne pretpostavlja upotrebu tač-
no određenog medija ili tehnologije za svrhe njene primene. Takva norma 
je dovoljno široko i fleksibilno formulisana da može da prati neminovan te-
hnološki razvoj i obuhvati nove tehnologije koje nastanu posle nje, i na koje 
će takva norma ostati primenjiva. Na osnovu ovakvih „neutralnih“ normi, 
omogućava se da pravo prati sve brži tehnološki razvoj, odnosno da ono ne 
ostane „zamrznuto u vremenu“, vid. Jose Angelo Estrella Faria, „Drafting and 
Negotiating History of the Electronic Communications Conventions“, The 
United Nations Convention on the Use of Electronic Communications in Inter-
national Contracts: An In-Depth Guide and Sourcebook (eds. A. H. Boss, W. 
Kilian), Kluwer Law International 2008, 23.

14 Vid. Mišljenje Savetodavnog veća za primenu Bečke konvencije br. 1, Electron-
ic Communications under the CISG, Rapporteur: Professor Christina Ramberg, 
15. avgust 2003. godine (u daljem tekstu: „CISG AC Opinion no.1“), 11.1.; 
Između ostalog, više o radu Savetodavnog veća vid. M. Đorđević, „Rad Save-
todavnog veća za primenu UN Konvencije o međunarodnoj prodaji robe od 
1980. godine“, Pravo i privreda 9–12/2008, 137–145.

15 Vid. odluku Apelacionog suda u Helsinkiju, Finska, od dana 26. oktobra 2000. 
godine br. S 00/82, koja navodi da: „time što Konvencija ne predviđa bilo 
kakvu određenu formu ugovora kao uslov za punovažno zaključenje ugovora o 
međunarodnoj prodaji robe, ona omogućava ugovornim stranama da zaključe 
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formulacija iz člana 11 Konvencije ostavlja joj prostor da prati i budući 
razvoj elektronskih komunikacija, kao i promene u poslovnoj praksi 
međunarodne trgovine nastale kao rezultat tehnološkog napretka. Na 
taj način, član 11 Konvencije uvek može da drži korak sa neminovnim 
promenama u svetu telekomunikacionih tehnologija, gde će biti dozvo-
ljeno zaključiti ugovor i putem onih elektronskih sredstava komunika-
cije koje se pojave u budućnosti. Ovakvu perspektivu je važno imati u 
vidu zbog toga što je, u vreme kada je Konvencija pripremana, teleks 
bio najbrži vid komunikacije, telefaks najmodernija tehnologija koja je 
tek počela da se koristi u poslovnoj praksi, a reči „e-mail“ ili „internet“ 
nisu još ni postojale.16

Načelo neformalnosti ugovora predstavlja jedno od opštih na-
čela na kojima Konvencija počiva.17 Stoga, punovažnost elektronske 
forme ne odnosi se samo na formu zaključenog ugovora, već i na for-
mu ostalih izjava, zahteva ili obaveštenja, koje u skladu sa relevantnim 
odredbama Konvencije, ugovorne strane mogu uputiti jedna drugoj 
tokom njihovog ugovornog odnosa, odnosno prilikom izvršenja, izme-
na ili prestanka ugovora, a za koje Konvencija ne propisuje određenu 
formu.18

Iako je upotreba elektronskih sredstava komunikacije tokom 
svih faza ugovora načelno dozvoljena, potrebno je da bude ispunjen 
dodatni uslov. Naime, neophodno je da se primalac elektronske poru-
ke, prethodno izričito ili prećutno saglasio da primi elektronsku poru-
ku, i to te vrste, u tom formatu i na tu adresu na koju mu je elektronska 
poruka zaista poslata.19 Na ovaj način se obezbeđuje da je informacija 

ugovor putem elektronskih sredstava komunikacije, odnosno i u elektronskoj 
formi.“

16 Petra Butler, „The CISG and the United Nations Convention on the Use of 
Electronic Communications in International Contracts“, State of Play the 3rd 
Annual MAA Schlechtriem CISG Conference (eds. Ingeborg Schwenzer, Lisa 
Spagnolo), International Commerce and Arbitration, Eleven International Pub-
lishing 2012, 1.

17 P. Perales Viscasillas (2018a), op. cit., 191; John O. Honnold, Uniform Law for 
International Sales under the 1980 United Nations Conventions, (ed. Harry M. 
Flechtner), Kluwer Law International, Alphen van den Rijn 20094, 181; Ovaj 
stav je potvrđen i u sudskoj praksi, vid. odluku Okružnog suda u Arnhemu, 
Holandija, od dana 17. januara 2007. godine (Hibro Compensatoren B.V. v. 
Trelleborg Industri Aktiebolag) i odluku Vrhovnog suda u Austriji, od dana 6. 
februara 1996. godine br. 10, Ob 518/95. 

18 P. Perales Viscasillas (2018a), op. cit., 192; J. Honnold, op. cit. fn. 17, 192.
19 CISG AC Opinion No. 1, 15.1 i dalje.
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u elektronskom obliku stvarno preneta njenom primaocu.20 Ovo stano-
vište je potvrđeno i u sudskoj praksi.21

Na kraju, treba voditi računa da su od načela neformalnosti ugo-
vora iz člana 11 Konvencije moguća dva izuzetka. Prvo, ugovorne stra-
ne mogu da isključe primenu člana 11 Konvencije, odnosno mogu da 
se sporazumeju da je za punovažnost ugovora neophodna njegova pi-
smena forma ili da akti ponude ili prihvata ponude mogu biti učinjeni 
jedino u pismenoj formi. No, čak i da ugovorne strane predvide oba-
veznost pismene forme ugovora, to nužno neće značiti da se ugovor 
ne može zaključiti u elektronskoj formi, osim ukoliko ugovorne strane 
neposredno ili posredno (npr. zahtevom da ugovor mora biti auten-
tifikovan svojeručnim potpisom strana) isključe tu mogućnost. Drugi 
izuzetak od načela neformalnosti ugovora odnosi se na slučaj primene 
prava države ugovornice koja je izjavila rezervu iz člana 96 Konvencije. 
Međutim, i u ovom slučaju, obaveznost pismene forme ugovora koja 
je predviđena nacionalnim zakonodavstvom države koja je izjavila re-
zervu iz člana 96 neće nužno značiti da se ugovor ne može zaključiti 
i u elektronskoj formi, odnosno da elektronska forma ugovora neće 
zadovoljiti uslov njegove pismene forme. Ovo je iz razloga što sama 
Konvencija već određuje pojam „pismeno“ u članu 13.

3. POJAM „PISMENO“ IZ ČLANA 13 KONVENCIJE 
U KONTEKSTU UPOTREBE ELEKTRONSKIH 

KOMUNIKACIJA

U skladu sa članom 13 Konvencije, pojam „pismeno“ obuhvata 
telegram i teleks. Odredbe Konvencije sadrže pojam „pismeno“ u sle-
dećim članovima: 11, 12, 13, 21, 29 i 96. Za svrhe navedenih odredaba 
konvencije, osnovno pitanje koje se postavlja, a koje se ispituje u ovom 
delu rada jeste da li pojam „pismeno“ iz člana 13 Konvencije obuhvata 

20 Ibid.
21 Vid. Odluku Okružnog suda u Vašingtonu, Sjedinjene Američke Države, od 

dana 9. septembra 2004. godine, La Delizia Friulani la Delizia, S.C.A.R.L. v. 
Columbia Distributing Company, Inc. et al.; U ovoj odluci, sud se direktno 
poziva na Mišljenje br. 1 Savetodavnog veća za primenu Bečke konvencije 
u odnosu na mogućnost obaveštavanja ugovorne strane putem elektronskih 
sredstava komunikacije, konkretno imejla, što govori o tome koliki autoritet 
Savetodavno veće ima i na sudove u vezi sa tumačenjem i primenom odredaba 
Bečke konvencije.
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i elektronsku formu, koja nastaje upotrebom elektronskih sredstava ko-
munikacije koje se danas uobičajeno koriste u poslovnoj praksi među-
narodne trgovine robom. Nesporno je da Konvencija ne daje direktno 
odgovor na ovo pitanje, kao što je nesporno da delegati UNCITRAL-a 
u vreme pripremanja Konvencije nisu mogli da imaju u vidu savreme-
na elektronska sredstva komunikacije, jer ona tada nisu ni postojala, 
odnosno mogli su jedino da imaju u vidu telegram i teleks, kao naj-
modernija i najbrža sredstva komunikacije koja su se uobičajeno ko-
ristila u to vreme.22 Problem sa formulacijom člana 13 Konvencije leži 
u činjenici da se pojam „pismeno“ vezuje za tačno određena sredstva 
komunikacije koja su vremenom postala zastarela i danas se praktično 
više i ne koriste. Zbog toga, za razliku od člana 11 Konvencije, član 13 
Konvencije nije formulisan na neutralan način u smislu medija, odno-
sno tehnologija na koje se pojam „pismeno“ odnosi.23 Posledice formu-
lacije člana 13 Konvencije sastoje se u tome da je on danas definitivno 
zastareo, i zbog toga praktično neprimenjiv.24 U odnosu na pitanje da 
li i savremena elektronska sredstva komunikacije treba da budu obu-
hvaćena članom 13 Konvencije postoji jedna pravna praznina, odno-
sno reč je o materiji koja jeste uređena konvencijom, ali nije izričito 
rešena u njoj.25 Takvi slučajevi se rešavaju autonomnim tumačenjem 

22 P. P. Viscasillas, „Article 13“, UN Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods (CISG) (eds. Stefan Kröll, Loukas Mistelis, Pilar Perales Viscasi-
llas), C. H. Beck Hart Nomos Publishers, Munich-Oxford 20182, 208; J. Hon-
nold, op. cit. fn. 17, 192.; Peter Huber, Alastair Mullis, The CISG: A new text-
book for students and practitioners, Sellier European Law Publishers, Mainz 
– Norwich 2007, 39; Sieg Eiselen, „Integration of the UN Electronic Commu-
nications Convention and the CISG“ Current Issues in the CISG and Arbitra-
tion (eds. Ingeborg Schwenzer, Yesim Atamer & Petra Butler), International 
Commerce and Arbitration, Eleven International Publishing 2014, 145.

23 Martin Schmidt-Kessel, „Article 13“, Schlechtriem & Schwenzer Commentary 
on the UN Convention on the International Sale of Goods (CISG), (ed. Ingeborg 
Schwenzer), Oxford University Press, Oxford 20164, 220.

24 Ibid.
25 P. Huber, A. Mullis, op. cit. fn. 22, 39; M. Schmidt Kessel (2016b), op. cit. fn. 9, 

220; P. Perales Viscasillas (2018b), op. cit. 22, 208.; F. Ferrari, op. cit. fn. 9, 299; 
Siegfried Eiselen, „Electronic Commerce and the UN Convention on Contracts 
for the International Sale of Goods (CISG) 1980“, 6 EDI Law Review: Legal As-
pects of Paperless Communication 1999, 36; Ulrich G. Schroeter, „Interpretation 
of „Writing“: Comparison Between Provisions of CISG (Article 13) and Coun-
terpart Provisions of the Principles of European Contract Law“, Vindobona 
Journal of International Commercial Law and Arbitration 2002, 270; Jennifer 
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Konvencije, u skladu sa dostupnim mehanizmima tumačenja iz člana 
7 stav 2.

3.1. Autonomno tumačenje člana 13 Konvencije
Za početak potrebno je osvrnuti se na samu formulaciju člana 

13 Konvencije koristeći mehanizam jezičkog tumačenja. Na osnovu je-
zičkog tumačenja člana 13 Konvencije, zaključuje se da on niti definiše 
šta znači „pismeno“ niti navodi uslove koje određena forma mora da 
zadovolji da bi se smatrala pismenom formom za svrhe Konvencije.26 
Zatim, član 13 Konvencije sadrži reč „obuhvata (i)“, što ukazuje na to 
da se pojam „pismeno“ ne ograničava samo na telegram i teleks, odno-
sno da telegram i teleks ne predstavljaju jedini vid komunikacije koji 
isključivo dovodi do pismene forme, već da su oni navedeni samo kao 
primeri alternativnih sredstava komunikacije koji su se koristili u po-
slovnoj praksi tog vremena.27

Drugo, postoji prostor da se član 13 Konvencije i ekstenzivno tu-
mači, tako da obuhvata i savremena elektronska sredstva komunikaci-
je, upravo iz razloga što on sadrži „otvorenu“, egzemplativnu i neisklju-
čujuću listu sredstava komunikacije čija upotreba konstituiše pismenu 
formu za svrhe Konvencije.28

Treće, bitno je da se razume zašto je član 13 Konvencije uključen 
u njen konačni tekst, odnosno koju intenciju su delegati UNCITRAL-a 
imali kada su formulisali član 13 na način na koji je on formulisan. 
Naime, član 13 Konvencije je uključen u konačni tekst Konvencije u 
poslednjem trenutku pred njeno usvajanje, a slična odredba nije po-
stojala kako u direktnim prethodnicima Konvencije – Haškom jedno-
obraznom zakonu o međunarodnoj prodaji telesnih pokretnih stvari i 
Haškom jednoobraznom zakonu o zaključivanju ugovora o međuna-
rodnoj prodaji telesnih pokretnih stvari, tako i u prethodnim nacrti-

E. Hill, „The Future of Electronic Contracts in International Sales: Gaps and 
Natural Remedies under the United Nations Convention on Contracts for the 
International Sales of Goods“, Nw. J. Tech. & Intell. Prop. 2/2003, 26.

26 P. Perales Viscasillas (2018b), op. cit., 208.
27 P. Perales Viscasillas (2018b), op. cit., 208; J. Honnold, op. cit. fn. 17, 192; U. 

Schroeter, op. cit. fn. 25, 270; J. Hill, op. cit., 23.
28 P. Perales Viscasillas (2018b), op. cit., 207; M. Schmidt Kessel (2016b), op. cit., 

220; J. Hill, op. cit., 23.
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ma teksta Konvencije.29 Ovakvom formulacijom člana 13 Konvencije, 
delegati UNCITRAL-a su želeli da postignu da tadašnja najmodernija 
i najbrža sredstva komunikacije u svakom slučaju konstituišu pismenu 
formu za svrhe same Konvencije.30 U vezi sa tim, Šlehtrim navodi da je 
cilj člana 13 Konvencije bio da obezbedi da se telegram i teleks ekspli-
citno navedu kao prihvatljiv način komunikacije u sistemu konvencije, 
koji će se u svakom slučaju smatrati „pismenim“ kod pismenog obave-
štenja ponuđenog u vezi sa zadocnelim prihvatom ponude, odnosno 
kod pismenih izmena ugovora, a što je zahtevalo brzo donošenje odlu-
ka, kao i da druga strana bude obaveštena o tome u što kraćem mogu-
ćem roku, a što su telegram i teleks kao najbrža sredstva komunikacije 
u to vreme i omogućavali.31

Imajući u vidu da je glavni razlog nastanka člana 13 Konvencije 
bio da on obuhvati tada najbrže vidove komunikacije, da li član 13 
Konvencije treba tumačiti putem analogije, gde bi na osnovu analogije 
obuhvatio i savremena elektronska sredstva komunikacije kao najbr-
ži vid komunikacije koji danas postoji? Prvo je potrebno ispitati da li 
je tumačenje putem analogije uopšte i dozvoljen mehanizam tumače-
nja odredaba. Stav teorije jeste da, ne samo da je tumačenje odredaba 
Konvencije putem analogije dozvoljeno u skladu sa članom 7 stav 2 
Konvencije, već da tumačenje putem analogije predstavlja i primarni 
mehanizam popunjavanja pravnih praznina, odnosno da tek ukoliko 
neposredna primena određene odredbe Konvencije putem analogije na 
druge slične situacije koje nisu izričito rešene u njoj nije moguća, pre-
lazi se na korišćenje sekundarnog mehanizma popunjavanja pravnih 
praznina, a to su opšta načela na kojima Konvencija počiva, a u odsu-
stvu takvih načela, koristiće se poslednji dostupan mehanizam popu-
njavanja pravnih praznina, i to odredbe merodavnog prava do koga se 
došlo primenom kolizionih normi foruma.32

29 P. Perales Viscasillas (2018b), op. cit. fn. 22, 208; J. Hill, op. cit., 17; U. Schroeter 
op. cit., 270.

30 Ј. Hill, op. cit., 15.
31 Peter Schlechtriem, Uniform Sales Law – The UN Convention on Contracts for 

the International Sale of Goods, Manz, Vienna 1986, 46.
32 Pilar Perales Viscasillas, „The Role of the UNIDROIT Principles and the PECL 

in the Interpretation and Gap-filling of the CISG“, CISG Methodology (eds. 
Andre Jannsen, Olaf Meyer), Sellier European Law Publishers 2009, 295; John 
Felemegas, „Introduction“, An International Approach to the Interpretation of 
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U slučaju člana 13 Konvencije, nije potrebno preći na korišćenje 
opštih načela na kojima Konvencija počiva kako bi se popunila pravna 
praznina koja se odnosi na domašaj pojma „pismeno“ za svrhe gore 
navedenih odredbi Konvencije. Tumačenje člana 13 Konvencije putem 
analogije jeste moguće, i ono je dovoljno kako bi se na odgovarajući 
način popunila navedena pravna praznina. Kako član 13 Konvencije 
već navodi da pojam „pismeno“ za svrhe Konvencije obuhvata i tele-
gram i teleks, primenom ove odredbe Konvencije na druge slične situa-
cije koje nisu izričito rešene u njoj, zaključuje se da član 13 Konvencije 
analogno obuhvata i elektronska sredstva komunikacije koja se danas 
uobičajeno koriste u poslovnoj praksi međunarodne trgovine robom 
(kao što su elektronska pošta, elektronska razmena podataka, drugi vi-
dovi elektronske komunikacije koji se odvijaju preko interneta i sl.). 
U skladu sa navedenim, član 13 Konvencije se putem analogije tuma-
či tako da pojam „pismeno“ obuhvata i elektronsku formu dokume-
nata koji su nastali upotrebom elektronskih sredstava komunikacije. 
Ovakav stav jeste široko zastupljen u teoriji.33

Za kraj, da li član 13 Konvencije treba ekstenzivno tumačiti i/
ili tumačiti putem analogije kako bi obuhvatio i elektronska sredstva 
komunikacije je možda više i teorijski problem, pogotovo iz razloga što 
je (iako retka) sudska i arbitražna praksa ovo pitanje rešavala prilično 
jednostavno, bez nekog preteranog upuštanja u dostupne mehanizme 
tumačenja Konvencije, gde je prosto prihvaćeno da „pismeno“ iz člana 
13 Konvencije obuhvata i elektronsku formu dokumenta nastalu upo-
trebom elektronskih sredstava komunikacije kao izraz uobičajene po-
slovne prakse u međunarodnoj trgovini robom.34

the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(1980) as Uniform Sales Law (ed. John Felemegas), Cambridge University Press 
2006, 25–26; J. Honnold, op. cit. fn. 17, 146; Pilar Pelares Viscasillas, „Article 
7“, UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) 
(eds. Stefan Kröll, Loukas Mistelis, Pilar Perales Viscasillas), C. H. Beck Hart 
Nomos Publishers, Munich-Oxford 20182, 136.

33 P. Perales Viscasillas (2018b), op. cit., 209; M. Schmidt Kessel (2016b), op. cit., 
209; J. Honnold, op. cit., 146; F. Ferrari, op. cit., 298; S. Eiselen (1999), op. cit., 
36; CISG AC Opinion No. 1, 13.1, ali uz uslov da elektronska forma dokumen-
ta ispunjava iste funkcije pismene forme koje ispunjava i hartija, o čemu će biti 
reči u sledećem delu rada. 

34 P. Perales Viscasillas (2018b), op. cit., 209; Ingeborg Schwenzer, Pascal Hac-
hem, „Article 7“, Schlechtriem & Schwenzer Commentary on the UN Conven-
tion on the International Sale of Goods (CISG), (ed. Ingeborg Schwenzer),
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3.2. Elektronska forma kao funkcionalni ekvivalent 
pismenoj formi na hartiji

Iako je u teoriji, kao i u sudskoj i arbitražnoj praksi, opšte pri-
hvaćen stav da član 13 Konvencije obuhvata i elektronska sredstva ko-
munikacije, potrebno je ispitati na koji način je elektronska forma do-
kumenta ekvivalentna pismenoj formi na hartiji u okviru Konvencije. 
Elektronska forma se može smatrati da je funkcionalni ekvivalent pi-
smenoj formi na hartiji, samo ukoliko su elektronske komunikacije u 
stanju da ispune iste funkcije koje poseduje i hartija.35 Koje su glavne 
funkcije koje poseduje pismena forma dokumenta koji je utisnut na 
hartiji, a koje je neophodno da poseduje i elektronska forma doku-
menta? U skladu sa Mišljenjem br. 1 Savetodavnog veća za primenu 
Konvencije, glavne funkcije pismene forme su mogućnost da se poru-
ka sačuva tako da se njoj može pristupiti u budućnosti, i mogućnost 
da se poruka razume tako što je njen primalac može videti i pročita-
ti.36 Šmit-Kesel smatra da je cilj člana 13 Konvencije da obezbedi da 

Oxford University Press, Oxford 20164, 133. U tom smislu, vid. sledeće sud-
ske odluke: Odluku Vrhovnog suda u Egiptu, od dana 11. aprila 2006. godine, 
u kojoj egipatski sud jednostavno navodi da je definicija pojma „pismeno“ u 
članu 13 Konvencije dovoljno fleksibilna da obuhvati i telefaks, elektronsku 
poštu i druga elektronska sredstva komunikacije; Odluku Vrhovnog suda u 
Češkoj, od dana 17. decembra 2013. godine, u kojoj Vrhovni sud u Češkoj nije 
prihvatio odluku češkog apelacionog suda na osnovu koje razmena imejlova 
ne može da konstituiše pismenu formu ugovora o međunarodnoj prodaji robe, 
odnosno navodi da pošto član 13 Konvencije ne sadrži iscrpljujuću listu sred-
stava komunikacije, „pismeno“ obuhvata i formu dokumenata nastalih upotre-
bom elektronske pošte i telefaksa; Odluku Okružnog suda u Rigi, Letonija, od 
dana 10. oktobra 2016. Godine– UAB „Sargaso Grupe“ v. SIA „Euro Trading 
Company“, u kojoj sud jednostavno navodi da, s obzirom da je Konvencija us-
vojena 1980. godine, ne može se smatrati da su telegram i teleks jedina valjana 
sredstva komunikacije čija upotreba ispunjava uslov „pismenog“ iz Konven-
cije, odnosno da pošto ugovorne strane nisu isključile mogućnost korišćenja 
elektronskih sredstava komunikacije, one su obuhvaćene članom 13 Konven-
cije uz pozivanje na Mišljenje br. 1 Savetodavnog veća za primenu Konvencije; 
Odluku Okružnog suda u Rigi, Letonija, od dana 26. februara 2018. godine– 
Butterfly Solution s.r.o. v. SIA GSMDM Solutions, u kojoj sud se jednostavno 
poziva na Mišljenje br. 1 Savetodavnog veća za primenu Konvencije i navodi 
da je upotreba elektronskih sredstava komunikacije prihvatljiv način komu-
nikacije koji dovodi do pojma „pismeno“ u skladu sa članom 13 Konvencije.

35 CISG AC Opinion No. 1, 13.1.
36 Ibid.
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pojam „pismeno“ ispunjava sledeće tri funkcije: a) podaci sadržani u 
dokumentu se mogu umnožavati u opipljivoj formi (npr. putem štam-
panja); b) podaci sadržani u dokumentu su čitljivi i primalac ih može 
razumeti; i c) podaci sadržani u dokumentu se mogu koristiti za svrhe 
dokazivanja (ukoliko je to neophodno).37 Načelo funkcionalne ekviva-
lentnosti u smislu propisivanja funkcija pismene forme koje treba da 
ispuni i forma dokumenta nastala upotrebom elektronskih sredstava 
komunikacije može se naći i u drugim izvorima uniformnog među-
narodnog trgovinskog prava – UNIDROIT Načelima međunarodnih 
trgovinskih ugovora iz 2016. godine38 i Načelima evropskog ugovornog 
prava,39 kao i međunarodnim izvorima u oblasti elektronske trgovine,40 
odnosno elektronskog ugovaranja.41

Konvencija, za razliku od UNIDROIT Načela međunarodnih tr-
govinskih ugovora iz 2016. godine i Načela evropskog ugovornog pra-
va, ne sadrži definiciju pojma „pismeno“, odnosno ne određuje funk-
cije pismene forme koje elektronska forma dokumenta mora da ispuni 
kako bi se smatrala pismenom formom. Međutim, time što Konvencija 
u članu 13 samo navodi da pojam „pismeno“ obuhvata i telegram i 
teleks, Konvencija unapred izjednačava telegram i teleks sa tradicio-
nalnom pismenom formom dokumenta utisnutom na hartiji. Pošto su 
prema Konvenciji telegram i teleks funkcionalno ekvivalentni hartiji, 
Konvencija posredno sadrži definiciju pojma „pismeno“, stoga je samo 
potrebno bliže ispitati u kojim funkcijama su telegram i teleks ekviva-
lentni hartiji a kako bismo došli do odgovora koje funkcije svaka for-
ma dokumenta, pa i ona forma koja je nastala upotrebom elektronskih 

37 M. Schmidt-Kessel (2016b), op. cit., 221.
38 Vid. UNIDROIT Načela međunarodnih trgovinskih ugovora (2016) – Interna-

tional Institute for the Unification of Private Law (UNIDROIT), UNIDROIT 
Principles of International Commercial Contracts (PICC), Rome 2016 (u 
daljem tekstu: „UNIDROIT (2016)“), čl. 1.11.

39 Vid. Ole Lando, Hugh Beale (ed.), Principles of European Contract Law – 
Parts I and II, Combined and Revised, The Hague, Boston, London 2000, čl. 1
301(6).

40 Vid. United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL) 
Model Law on Electronic Commerce, with Guide to Enactment 1996: with 
Additional Article 5 Bis as Adopted in 1998, United Nations New York 1999 (u 
daljem tekstu: „Model-zakon o elektronskoj trgovini“), čl. 6, st. 1.

41 Vid. United Nations Convention on the Use of Electronic Communications 
in International Contracts, United Nations, New York 2007 (u daljem tekstu: 
„Konvencija o elektronskim komunikacijama“), čl. 9, st. 2.
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sredstava komunikacije mora da ispuni kako bi se smatrala pismenom 
formom za svrhe Konvencije. Naime, telegram i teleks jesu vid komu-
nikacije na daljinu, u kome proces prenosa poruke obuhvata segment 
koji nije u pismenoj formi.42 Međutim, u finalnom segmentu prijema, 
sadržaj poruke je utisnut na hartiji (hard-copy) ili postoji mogućnost 
da se primljena poruka odštampa, čime dolazimo do toga da je poru-
ka prenesena upotrebom telegrama i teleksa uvek podobna za kasniju 
upotrebu od strane njenog primaoca, gde je pri tome njen sadržaj u 
obliku teksta koji primalac može da vidi, pročita i razume.43

Imajući u vidu način na koji telegram i teleks funkcioni-
šu, možemo doći do istog zaključka koji je izveden u Mišljenju br. 1 
Savetodavnog veća za primenu Konvencije, a to je da se forma nastala 
upotrebom elektronskih sredstava komunikacije može smatrati pisme-
nom formom za svrhe Konvencije, ukoliko ispunjava sledeće funkcije:

1) sredstvo komunikacije putem kojeg poruka nastaje i/ili se 
prenosi omogućava da se poruka sačuva, odnosno da se 
obezbedi trajan zapis informacija sadržan u toj poruci, tako 
da primalac ili bilo koje drugo lice može da joj pristupi i da je 
upotrebi u bilo kojem trenutku u budućnosti; i

2) poruka je primljena u tekstualnom obliku koji primalac može 
da vidi, pročita i razume.

U vezi sa prvom funkcijom pismene forme, akcenat je na mo-
gućnosti da se poruka sačuva tako da joj se može pristupiti za buduću 
upotrebu. Štampanje elektronske poruke, odnosno postojanje moguć-
nosti da se elektronska poruka odštampa jeste samo jedan od načina 
na koji se ispunjava navedena funkcija pismene forme, ali nije nužno 
da takva mogućnost postoji. Alternativa mogućnosti štampanja, od-
nosno umnožavanja u opipljivoj formi, jeste mogućnost da se poruka 
sačuva kao elektronski fajl u sistemima pošiljaoca i primaoca, što ta-
kođe omogućava kasniji pristup elektronskoj poruci i njenu dalju upo-
trebu. Ovakav liberalniji stav zauzima i Savetodavno veće za primenu 
Konvencije u Mišljenju br. 1, i čini se da se izvodi iz opšteg načela ne-
formalnosti ugovora iz člana 11 Konvencije, a zasniva se na sličnom i 

42 M. Schmidt-Kessel (2016b), op. cit., 209.
43 Fernando Gava Verzoni, „Electronic Commerce and the UN Convention on 

Contracts for the International Sale of Goods (CISG)“, Nordic Journal of Com-
mercial Law 2006, 31.
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podjednako liberalnom rešenju iz UNCITRAL Model-zakona o elek-
tronskoj trgovini (1996).44

Postoje i argumenti koji idu u prilog stanovištu Šmit-Kesela, a 
koji se odnose na neophodnost postojanja mogućnosti umnožavanja 
elektronske poruke u opipljivoj formi (primarno kroz štampanje).45 
Kod telegrama i teleksa, kao referentne tačke za određivanje funkcija 
pismene forme u skladu sa članom 13 Konvencije, primalac poruku 
dobija u opipljivoj formi, odnosno kod teleksa postoji mogućnost da se 
poruka pretvori u opipljivu formu putem štampanja. Dodatno, može se 
iskoristiti argument pravne sigurnosti, koja naizgled više postoji uko-
liko postoji mogućnost da se elektronska poruka pretvori u opipljivu 
formu, no što je slučaj sa čuvanjem u elektronskom obliku u uređajima 
pošiljaoca i primaoca.

U svakom slučaju, načelo funkcionalne ekvivalentnosti koje se 
ogleda kroz definisanje funkcija pismene forme u odnosu na elektron-
ske komunikacije nije opšte načelo na kojem Konvencija počiva, niti 
se ono može izvući iz člana 13 Konvencije.46 Pre svega, to je iz razloga 
što se načelo funkcionalne ekvivalentnosti javlja u instrumentima koji 
su nastali posle Konvencije, kada su elektronske komunikacije počele 
masovnije da se koriste tokom devedesetih godina prošlog veka i kada 
je postalo neophodno da pravo odgovori na izazove koje su postav-
ljale elektronske komunikacije u vezi sa pismenom formom.47 Stoga, i 
stanovišta u teoriji u vezi sa funkcijama pismene forme ne proizlaze iz 
same Konvencije, već iz nacionalnih pravnih sistema ili iz drugih izvo-
ra kao što su UNCITRAL Model-zakon o elektronskoj trgovini (1996) 
ili UNIDROIT Načela međunarodnih trgovinskih ugovora.

Uzevši u obzir sve navedeno, tas na vagi naginje ka liberalni-
jem stavu koje zauzima Savetodavno veće za primenu Konvencije u 

44 U skladu sa čl. 6 st. 1 Model-zakona o elektronskoj trgovini, elektronska forma 
se smatra ekvivalentnom pismenoj formi ukoliko se informacijama u elektron-
skom obliku može pristupiti tako da one mogu da se koriste i u budućnosti 
(„accessible so as to be usable for subsequent reference“).

45 U vezi sa tim, treba voditi računa da je stav Šmit-Kesela o neophodnosti 
postojanja mogućnosti umnožavanja u opipljivoj formi potencijalno preuzet 
iz rešenja iz UNIDROIT Načela međunarodnih trgovinskih ugovora. U tom 
smislu, vid. UNIDROIT (2016), član 1.11.

46 U. Schroeter, op. cit., 270.
47 Ibid.
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Mišljenju br. 1, pre svega zbog autoriteta koje Savetodavno veće ima 
na sudsku i arbitražnu praksu na ovu temu. Dodatno, definisanje funk-
cija pismene forme treba da bude u skladu sa načelom neformalnosti 
ugovora na kojem počiva Konvencija, stoga bi se formalizam neophod-
nosti postojanja mogućnosti umnožavanja u opipljivoj formi a radi na-
izgled veće pravne sigurnosti, kosio sa načelom neformalnosti i potre-
bama brzine, efikasnosti i labavijih pravnih okvira u kojima se odvija 
međunarodna trgovina.

Kako su uočene funkcije pismene forme iz člana 13 Konvencije, 
sada je potrebno ispitati da li i određeni oblici elektronskih sredsta-
va komunikacije dovode do forme dokumenta koji ispunjava navede-
ne funkcije pismene forme. U tom smislu, biće analizirana elektron-
ska sredstva komunikacije koje se danas masovno koriste u poslovnoj 
praksi međunarodne trgovine robom, a to su, elektronska pošta, elek-
tronska razmena podataka i drugi vidovi komunikacije koji se odvijaju 
putem interneta.

3.2.1. Elektronska pošta

Elektronska pošta predstavlja moderno sredstvo komunikaci-
je koje je danas najzastupljenije u poslovnoj praksi, pa i u poslovnoj 
praksi međunarodne trgovine robom. Imejlovi (e-mails), kao poruke 
u elektronskom obliku koje nastaju i prenose se upotrebom elektron-
ske pošte, obuhvaćene su pojmom „pismeno“ iz člana 13 Konvencije.48 
Naime, imejl poruke se automatski čuvaju u sistemima kako pošiljaoca, 
tako i primaoca. Na taj način se obezbeđuje trajan zapis informacija 
sadržan u elektronskoj poruci kojoj se u svakom trenutku može pristu-
piti i koja je podobna za dalju upotrebu.49 Dodatno, postoji mogućnost 
da se elektronska poruka odštampa i da se na taj način prenese na har-
tiju.50 Pri tome, nije neophodno da primalac stvarno odštampa elek-
tronsku poruku, već je dovoljno da takva mogućnost postoji.51 Sadržaj 
elektronske poruke je u obliku teksta koje primalac može da vidi, 

48 U. Schroeter, op. cit., 272; P. Butler, op. cit., 8–9; J. Hill, op. cit., 22.
49 Ibid. 
50 Maja Stanivuković, „Zaključivanje ugovora o međunarodnoj prodaji robe 

putem elektronskih sredstava komunikacije“, Pravni život 11/2004, 346; U. 
Schroeter, op. cit., 272; P. Butler, op. cit., 8–9; J. Hill, op. cit., 22.

51 U. Schroeter, op. cit., 272.



Harmonius 2020

206

pročita i razume.52 Na osnovu navedenog, nesporno je da upotreba ele-
ktronske pošte ispunjava obe funkcije pismene forme.

3.2.2. Elektronska razmena podataka

Elektronska razmena podataka (Electronic data interchange 
– EDI) predstavlja razmenu elektronskih formatizovanih podataka 
korišćenjem računara.53 Kod korišćenja elektronske razmene poda-
taka, na obe strane se nalaze računari, koji su programirani tako da 
automatski odgovaraju na poruke, bez potrebe učešća čoveka.54 Za ra-
zliku od komunikacije putem elektronske pošte, čija sadržina i obim 
su prepušteni slobodnoj volji pošiljaoca, elektronska razmena poda-
taka podrazumeva direktnu komunikaciju između računara, u kojoj su 
sadržina i raspored poruke unapred standardizovani, gde je razmena 
poruka trenutna, dok sama poruka liči na šifrovanu poruku koja je ra-
zumljiva računarima, ali ne i za ljudski um.55 Pošto se kod elektronske 
razmene podataka koristi standardizovan format poruka, potrebno je 
da postoji prethodni dogovor između poslovnih partnera, odnosno 
pošiljaoca i primaoca radi korišćenja istog standardizovanog formata u 
okviru EDI sistema.56 Sistem elektronske razmene podataka se najčešće 
koristi kao način razmene elektronskih poruka između poslovnih part-
nera koji učestalo sarađuju, gde njihovi računari automatski kreiraju 
naloge za porudžbine i fakture za plaćanje u velikom obimu, a gde se 
celokupan proces odvija elektronskim putem, što smanjuje troškove 
upotrebe hartije, a automatizacija dovodi i do smanjenja troškova 
radne snage i povećanja brzine i efikasnosti odvijanja transakcija.57 
Kao što vidimo, ponuda i prihvat ponude se upućuju, odnosno ugovori 
se zaključuju elektronskim putem, i u potpunosti automatizovano, bez 
učešća čoveka.58

52 U. Schroeter. op. cit., 272; P. Butler, op. cit., 8–9.
53 Jelena Vilus, „Elektronsko ugovorno pravo“, Pravo i privreda 11–12/1995, 3.
54 M. Stanivuković, op. cit., 347.
55 Ibid.
56 U. Schroeter, op. cit., 272.
57 J. Hill, op. cit., 8; Amelia Rawls, „Contract Formation in an Internet Age“, 

Colum. Sci. & Tech. L. Rev. 200/2009, 218.
58 Ј. Hill, op. cit., 8; A. Rawls, op. cit. fn. 57, 218; Larry A. DiMatteo, Law of In-

ternational Contracting, Kluwer Law International, Alphen van den Rijn 20092, 
426.
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Elektronska razmena podataka se uspostavlja na osnovu pret-
hodnog dogovora između poslovnih partnera, odnosno na osnovu 
tzv. EDI sporazuma. Mnogi EDI sporazumi sadrže odredbe na os-
novu kojih se ugovorne strane unapred slažu da elektronska poruka 
poslata upotrebom elektronske razmene podataka se smatra da je 
data u pismenoj formi.59 Dodatno, svaka strana kod EDI transakcije je 
dužna da hronološki vodi registar poslatih i primljenih EDI poruka.60 
U tom smislu, sistem elektronske razmene podataka poseduje tzv. store 
and forward funkciju koja prikuplja i skladišti poruke u sistemima 
pošiljaoca i primaoca, te na taj način i elektronska razmena podataka 
omogućava da se obezbedi trajan zapis informacija sadržanih u elek-
tronskoj poruci kojoj obe strane mogu pristupiti, i koju mogu upotre-
bljavati u budućnosti, odnosno na taj način elektronska razmena poda-
taka ispunjava prvu funkciju pismene forme.61

Međutim, elektronske poruke koje nastaju, i koje se prenose 
putem elektronske razmene podataka se skladište u formatu u ko-
jem su poslate, odnosno u kojem su primljene.62 Kao što je navedeno, 
sadržaj elektronskih poruka nije u obliku koji je čitljiv i razumljiv za 
čoveka. Međutim, mnogi EDI sporazumi predviđaju obavezu stranaka 
da omoguće da elektronski i računarski zapisi budu lako dostupni, da 
su u stanju da budu umnožavani u ljudski čitljivoj formi i da po stoji 
mogućnost njihovog štampanja, po potrebi.63 Ukoliko strane uspo-
stave i koriste sistem elektronske razmene podataka koji omogućava i 
čuvanje i/ili umnožavanje elektronskih poruka u formatu koji je čitljiv 
i razumljiv za čoveka, elektronska razmena podatka ispunjava i drugu 
funkciju pismene forme.

3.2.3. Internet
Internet, kao globalna mreža umreženih računarskih sistema, 

predstavlja tlo na kome se odvija elektronska komunikacija između 
pošiljaoca i primaoca, pod uslovom da su njihovi uređaji priključeni na 
internet.64 Pored elektronske pošte, postoje i drugi vidovi elektronskih 

59 J. Vilus, op. cit., 9.
60 Ibid., 10.
61 J. Hill, op. cit., 21; P. Butler, op. cit. fn. 16, 8–9.
62 J. Vilus, op. cit., 11.
63 Ibid.
64 U. Schroeter, op. cit., 272.
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komunikacija koje koriste internet kao mesto preko koga se prenose 
podaci u vidu elektronskih poruka, kao što su npr. Viber, WhatsApp, 
Messenger, Telegram, Skype i dr.65 Navedena elektronska sredstva ko-
munikacije omogućavaju da se elektronske poruke sačuvaju u sistem-
ima pošiljaoca i primaoca, tako da im se može pristupiti u bilo kojem 
trenutku u budućnosti. Dodatno, nesporno je da se one prenose u for-
matu koji primalac može da vidi, pročita i razume. Stoga, jasno je i da 
navedena elektronska sredstva komunikacije ispunjavaju obe funkcije 
pismene forme, odnosno da su njihove elektronske poruke obuhvaćene 
pojmom „pismeno“ u skladu sa članom 13 Konvencije. Ista pravila važe 
i za sva druga elektronska sredstva komunikacije koja koriste internet 
za prenos elektronskih poruka, a koja nisu nabrojana kao primeri u 
tekstu iznad. Sve dok su ispunjene obe funkcije pismene forme, i ta 
elektronska sredstva komunikacije su obuhvaćena pojmom „pismeno“ 
iz člana 13 Konvencije.

Elektronsko ugovaranje se može vršiti i putem interneta, odno-
sno putem veb stranica koje se nalaze na svetskoj mreži (World Wide 
Web) gde u velikom broju slučajeva dolazi do zaključenja elektronskih 
ugovora klikom miša (tzv. click wrap agreements) ili putem pregleda 
veb stranice (tzv. browse wrap agreements).66 U oba slučaja, prodavac 
na svojoj veb stranici objavljuje listu proizvoda sa njihovim cena-
ma, a kupac stavlja proizvod u virtuelnu korpu i može da nastavi sa 
kupovinom proizvoda samo ukoliko prihvati uslove i odredbe ugovora 
klikom miša na posebnom prozoru u okviru iste veb stranice ili direkt-
no na veb stranici u kojima su sadržani uslovi i odredbe ugovora (npr. 
„prihvatam“ „u redu“ ili neka slična formulacija) ili pregledom druge 
veb stranice na kojoj se nalaze odredbe ugovora čiji link je učinjen 
dostupan kupcu na primarnoj veb stranici na kojoj se odvija elektron-
ska kupoprodaja.67 Obe vrste ugovora predstavljaju elektronske oblike 
adhezionih ugovora, odnosno ugovora po pristupu u kojima se kupac 
slaže sa unapred propisanim i standardizovanim uslovima i odred-

65 Ibid.
66 Tin Matić, „Formularni ugovori u elektroničnom obliku (Sklapanje ugovora 

klikom miša – elektroničnim očitavanjem volje putem Interneta na web stran-
ici – click wrap i browse wrap ugovori)“, Zbornik Pravnog fakulteta u Zagrebu 
2008, 780.

67 Ibid., 789–795; Faye Fangfei Wang, Law of Electronic Commercial Transactions 
Contemporary Issues in the EU, US and China, Routledge, London/New York 
20142, 36.
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bama ugovora.68 Kako bi došlo do primene Konvencije i na elektronske 
ugovore koji se zaključuju preko interneta, mora da se radi o tzv. B2B 
(„business to business“) elektronskoj trgovini jer su potrošački ugovori 
u suštini isključeni iz opsega primene Konvencije. I kod „click wrap“ i 
„browse wrap“ elektronskih ugovora postoji mogućnost da ugovorne 
strane odštampaju sadržaj elektronskog ugovora ili sačuvaju njegovu 
kopiju u njihovim računarima ili drugim uređajima.69 Na taj način se 
obezbeđuje trajan zapis informacija koje su sadržane u ovakvom tipu 
elektronskog ugovora a kojima se može pristupiti u bilo kom trenutku 
u budućnosti, stoga je ispunjena prva funkcija pismene forme. Podaci 
sadržani u elektronskom dokumentu su u obliku teksta koje obe ugo-
vorne strane mogu da vide, pročitaju i razumeju, stoga je tako ispunje-
na i druga funkcija pismene forme. Zbog toga, i ovi tipovi elektronskih 
ugovora sklopljenih putem interneta su obuhvaćeni pojmom „pisme-
no“ iz člana 13 Konvencije.70

3.3. Uticaj učinjenih rezervi iz člana 96 Konvencije
na domašaj primene člana 13

Imajući u vidu iznete zaključke, pojam „pismeno“ iz člana 13 
Konvencije obuhvata i elektronsku formu nastalu upotrebom elektron-
skih sredstava komunikacije, osim ukoliko ugovorne strane nisu pre-
dvidele drugačije (npr. predvidele su tačno određenu pismenu formu 
koja isključuje mogućnost korišćenja elektronskih komunikacija).71 
To znači da se, načelno, pismeno obaveštenje kod prihvata ponude 
sa zadocnjenjem (član 21, stav 1 Konvencije) može punovažno po-
slati i u elektronskoj formi, odnosno da se ugovor može punovažno 
izmeniti ili sporazumno raskinuti elektronskim putem u slučaju kada 
se predviđa obaveznost pismenih izmena ili sporazumnog raskida ugo-
vora (član 29, stav 2 Konvencije). U skladu sa načelom neformalnosti 
ugovora iz člana 11 Konvencije, ugovor se može punovažno zaključiti 
i u elektronskoj formi. Međutim, ukoliko su ugovorne strane predvi-
dele obaveznost zaključenja ugovora u pismenoj formi bez da su do-
datno precizirale šta za njih predstavlja pismena forma, i elektronska 

68 T. Matić, op. cit., 784–785; F. Fangfei Wang, op. cit., 36; J. Hill, op. cit., 10.
69 J. Hill, op. cit., 22; P. Butler, op. cit., 8–9.
70 Ibid.
71 CISG AC Opinion No. 1, 13.2.
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sredstva komunikacije dovode do pismene forme, u skladu sa članom 
13 Konvencije. Jedino pitanje koje ostaje otvoreno jeste pitanje domašaja 
člana 13 Konvencije u slučaju primene prava države članice Konvencije 
koja je izjavila rezervu u skladu sa članom 96, a u vezi sa članom 12 
Konvencije. Naime, osnovna dilema se sastoji u sledećem. Ukoliko se 
kao merodavno pravo primenjuje pravo države članice Konvencije koja 
je izjavila rezervu iz člana 96 Konvencije, da li se član 13 Konvencije 
neograničeno primenjuje i u tom slučaju, tako da će telegram, teleks i 
elektronska sredstva komunikacije u svakom slučaju zadovoljiti zahtev 
pismene forme ugovora predviđen nacionalnim zakonodavstvom države 
koja je izjavila rezervu.72 Ili, u ovom slučaju član 13 Konvencije ima 
ograničeno polje primene, i odnosi se samo na članove 21 stav 1 i 29 
stav 2 Konvencije, dok se pitanje da li elektronske komunikacije zado-
voljavaju uslov pismene forme ugovora rešava u skladu sa odredbama 
merodavnog prava države članice Konvencije koja je izjavila rezervu.73

Mišljenja u teoriji su podeljena, i ne postoji objavljena sudska ili 
arbitražna praksa na ovu temu.74 Ipak, većinski stav teorije smatra da 
se član 13 Konvencije primenjuje bez ograničenja u slučaju da je mero-
davno pravo države članice Konvencije koja je izjavila rezervu iz člana 
96.75 Glavni argumenti koji potkrepljuju stav proširenog polja primene 
člana 13 Konvencije su sledeći. Prvo, potrebno je ponovo osvrnuti 
se na istoriju nastanka člana 13 Konvencije. Član 13 Konvencije je 
uključen na predlog Savezne Republike Nemačke sa ciljem da telegram 
i teleks u svakom slučaju zadovoljavaju uslov pismene forme i u slučaju 
primene domaćeg prava države članice Konvencije koja je izjavila rez-
ervu iz člana 96, bez da se član 13 Konvencije ograničava samo na 
članove 21 stav 1 i 29 stav 2 Konvencije.76 Svrha člana 13 Konvencije je 
bila da postigne uniformnost u vezi sa zahtevima forme, tako da ugo-

72 F. Ferrari, op. cit., 299.
73 Ibid.
74 Ibid.; M. Schmidt-Kessel (2016b), op. cit., 219; Peter Schlechtriem, Petra But-

ler, UN Law on International Sales: The UN Convention on the International 
Sales of Goods, Springer-Verlag, Berlin Heidelberg 2009, 64.

75 Christina Fountoulakis, Ingeborg Schwenzer, Mariel Dimsey, International 
Sales Law, Routledge-Cavendish 2007, 118; P. Perales Viscasillas (2018b), op. 
cit., 203; M. Schmidt-Kessel (2016b), op. cit., 209: P. Huber, A. Mullis, op. cit. 
fn. 9, 39; Za suprotan stav, vid. S. Eiselen (1999), op. cit., 36; Camilla Baasch 
Andersen, Francesco G. Mazzotta, Bruno Zeller, A Practitioner’s Guide to the 
CISG, Juris Publishing 20101, 135–136.

76 P. Schlechtriem, op. cit., 46.
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vorne strane ne moraju da se prilagođavaju zahtevima pismene forme 
merodavnog prava koji može da propisuje strože uslove pismene forme 
u odnosu na Konvenciju.77 Drugo, član 13 Konvencije se primenjuje 
na sve odredbe Konvencije koje upućuju na „pismeno“, stoga se pojam 
„pismeno“ iz članova 12 i 96 Konvencije određuje autonomno u okviru 
Konvencije, odnosno u skladu sa članom 13 Konvencije.78 Mehanizam 
rezervi iz članova 12 i 96 Konvencije omogućava državama članicama 
Konvencije da zahtevaju obaveznost pismene forme ugovora i time 
odstupe od načela neformalnosti ugovora, ali je član 13 Konvencije taj 
koji određuje značenje pojma „pismeno“.79

Trećina od država koje su izjavile rezervu iz člana 96 Konvencije 
su ratifikovale Konvenciju Ujedinjenih nacija o upotrebi elektronskih 
sredstava komunikacije u međunarodnim ugovorima (2005) ili bazi-
rale svoje nacionalno zakonodavstvo po osnovu odredaba UNCITRAL 
Model-zakona o elektronskoj trgovini (1996).80 Čak i da prihvatimo 
stav da član 13 Konvencije ima ograničeno polje primene i da se pis-
mena forma ugovora određuje na osnovu odredaba prava države koja 
je izjavila rezervu iz člana 96 Konvencije, u tri od devet slučajeva sig-
urno neće postojati prepreke da elektronska sredstva komunikacije za-
dovolje uslov pismene forme, u skladu sa načinom na koji se pojam 
„pismeno“ definiše u gore navedenoj konvenciji i model-zakonu.81

77 Ibid.
78 C. Fountoulakis, I. Schwenzer, M. Dimsey, op. cit., 118; P. Perales Viscasillas 

(2018b), op. cit., 203; M. Schmidt-Kessel (2016b), op. cit., 218.
79 P. Huber, A. Mullis, op. cit., 39; M. Schmidt-Kessel (2016b), op. cit., 218.
80 Države koje su izjavile rezervu iz člana 96 Konvencije su: Argentina, Belorusija, 

Vijetnam, Paragvaj, Rusija, Severna Koreja, Ukrajina i Čile, vid.: https://treaties.
un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=X-10&chapter=10. 
Od država koje su izjavile rezervu, Paragvaj i Rusija su ratifikovale Konvenciju 
o elektronskim komunikacijama, vid. https://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.
aspx?src=IND&mtdsg_no=X-18&chapter=10&lang=en. Dok je Vijetnam je ba-
zirao svoje nacionalno zakonodavstvo elektronske trgovine po osnovu Model-
zakona o elektronskoj trgovini, vid. https://uncitral.un.org/en/texts/ecommerce/
modellaw/electronic_commerce/status, 20. oktobar 2020.

81 Ukoliko dođe do primene prava Paragvaja ili Rusije kao merodavnog prava na 
ugovor o međunarodnoj prodaji robe, pitanje da li elektronska forma ugovora 
zadovoljava uslov pismene forme se rešava u skladu sa članom 9 stav 2 Kon-
vencije o elektronskim komunikacijama. U skladu sa čl. 9 st. 2 ove Konvencije, 
elektronska forma ugovora uvek ispunjava uslov pisane forme ugovora ukoliko 
informacijama u elektronskom obliku se može pristupiti tako da one mogu da 
se koriste i u budućnosti („accessible so as to be usable for subsequent reference“).
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4. ZAKLJUČAK

Načelo neformalnosti ugovora iz člana 11 Konvencije omogućava 
punovažno zaključenje ugovora u elektronskom obliku. Ovo rešenje je 
u skladu sa tendencijama razvoja međunarodne elektronske trgovine 
i elektronskog ugovaranja, s obzirom da UNCITRAL-ovi izvori uni-
formnog prava elektronske trgovine, koji su nastali posle Konvencije, 
takođe proklamuju punovažnost elektronskih ugovora, gde se elek-
tronskom ugovoru ne može uskratiti dejstvo samo zato što je zaključen 
u elektronskoj formi.82

Odnos između elektronske i pismene forme nije na najbolji 
način rešen Konvencijom, s obzirom da se „pismeno“ iz člana 13 
Konvencije vezuje za tačno određena sredstva komunikacije, koja se 
danas praktično više i ne koriste. Oslanjajući se na tumačenje putem 
analogije, kao primarni mehanizam popunjavanja pravnih praznina 
u Konvenciji, dolazi se do zaključka da se član 13 Konvencije ana-
logno primenjuje i na druga elektronska sredstva komunikacije, što 
je potvrđeno i u dostupnoj sudskoj i arbitražnoj praksi. Primenivši 
načelo funkcionalne ekvivalentnosti, kao načelo koje se prožima u 
svim izvorima uniformnog prava međunarodne (elektronske) trgovine, 
uočavamo funkcije pismene forme koje su posredno propisane članom 
13 Konvencije. U odnosu na uočene funkcije pismene forme, testiraju 
se funkcije onih elektronskih sredstava komunikacije koje se danas 
uobičajeno koriste u poslovnoj praksi međunarodne trgovine. Rezultati 
testiranja ukazuju na isti zaključak koji je izveden tumačenjem člana 
13 putem analogije – elektronska forma ugovora nastala upotrebom 
savremenih elektronskih sredstava komunikacije dovodi do pismene 
forme za svrhe Konvencije. Na taj način, član 13 Konvencije, iako je 
formulisan na tehnološki zastareo način, ostaje praktično primenjiv u 
savremenom svetu.

Isto rešenje sadrži i Model-zakon o elektronskoj trgovini. Ovo rešenje je slično 
rešenju do koga smo došli tumačenjem člana 13 Konvencije u vezi sa funkci-
jama pismene forme koje elektronske komunikacije moraju da ispune, stoga 
pitanje da li elektronske komunikacije ispunjavaju uslove pismene forme neće 
predstavljati veliki problem, ukoliko dođe do primene merodavnog prava 
jedne od navedenih država.

82 Vid. čl. 11 Model-zakona o elektronskoj trgovini i čl. 8 st. 1 Konvencije o elek-
tronskim komunikacijama.
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Luka Radojević, LL.M.

ELECTRONIC FORM OF CONTRACTS FOR THE 
INTERNATIONAL SALE OF GOODS

Summary
This paper provides an analysis of provisions of the UN 

Convention on Contracts for the International Sale of Goods govern-
ing the form of a contract, in the context of electronic communica-
tions which usage leads to creation of contracts in electronic form. We 
commence this contribution by determining whether the Convention 
allows conclusion of the contract in electronic form. Furthermore, it 
examines the term „writing“ in Article 13 of the Convention, in the 
light of electronic communications. By autonomous interpretation 
of Article 13 of the Convention, it is determined whether the use of 
contemporary electronic communications can constitute written form 
for the purposes of Convention. Moreover, the principle of functional 
equivalence, as the most significant principle in e-commerce law, is 
also briefly presented in this paper. On the basis of the principle of 
functional equivalence, the author identifies the functions of written 
form, deriving from Article 13 of the Convention, while testing wheth-
er specific electronic communications, which are commonly used in 
business practice, meet the identified functions of written form. Finally, 
this paper considers the effects of the reservations made under Article 
96 of the Convention on the scope of application of Article 13 of the 
Convention, in the context of electronic communications.

Key words: UN Convention on Contracts for the International Sale of 
Goods. – Electronic communications. – Written form of 
a contract. – Electronic form of a contract. – Principle of 
functional equivalence.
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FEDERACIJA I DRUGI DRŽAVNI OBLICI – 
KRATAK PRILOG RASPRAVI O
„USTAVNOM INŽENJERINGU“

Predmet rada je analiza spojivosti složenog, federalnog državnog uređe-
nja sa ostalim državnim oblicima – političkog režima, vladavine i držav-
ne vlasti. Demokratski politički poredak smatra se uslovom sine qua non 
federalnog uređenja i ima presudan značaj za njegovo funkcionisanje. 
S druge strane, uprkos tome što i danas u delu teorije opstaje mišljenje 
da federacija mora biti republika, postojanje nekoliko federalnih monar-
hija dokazuje suprotno. Na kraju, kad je reč o sistemima vlasti, iako je 
federalno uređenje „na papiru“ bolje spojivo sa predsedničkim sistemom 
vlasti, u praksi preovladavaju federacije sa parlamentarnim sistemom. U 
zaključnim razmatranjima izneti su stavovi autora o „ustavnom inženje-
ringu“ u federalno uređenim državama.

Ključne reči: Federacija. – Federalna država. – Demokratija. – Oblici 
vladavine. – Oblici državne vlasti.

1. UVODNA RAZMATRANJA

Sklapanje „ustavnog mozaika“ je složen i zahtevan zadatak za 
svakog ustavotvorca. Uprkos tome što danas postoje opšteprihvaće-
ni ustavni instituti i načela koja čine neizostavne elemente modernih 
ustavnih sistema (npr. vladavina prava, narodna suverenost, ljudska 
prava), prilikom stvaranja ustavnog teksta je važno da se odaberu me-
đusobno kompatibilni ustavni instituti, kako bi ustavni sistem mogao 
nesmetano da funkcioniše. Naročito je taj zadatak komplikovan u slo-
ženim, federalnim državama, u kojima postoji pluralizam ustavnih po-
redaka, jer pored ustava federacije po pravilu postoje i ustavi federal-
nih jedinica. Stoga je „ustavni inženjering“ federacija mnogo složeniji 

* Autor je vanredni profesor Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu
stankovicm@ius.bg.ac.rs (Republika Srbija)
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od onog u unitarnim državama. Ključno pitanje za federalnog ustavo-
tvorca predstavlja izbor ostala tri državna oblika i njihovo „uklapanje“ 
sa federalnim državnim uređenjem.

Državni oblik predstavlja način na koji je država organizovana, 
tj. sastav i veze njenih organa, kako među sobom tako i sa narodom“ 
(R. Lukić). Svaka država ima četiri osnovna državna oblika: 1) oblik 
političkog režima (demokratija ili autokratija); 2) oblik vladavine (mo-
narhija ili republika); 3) oblik državne vlasti (predsednički, parlamen-
tarni, polupredsednički ili skupštinski sistem) i 4) oblik državnog ure-
đenja (unitarno ili federalno državno uređenje). Jasno je da države sa 
složenim, federalnim državnim uređenjem moraju imati demokratski 
politički režim, jer je federalni poredak samo prividan u slučaju au-
tokratskog režima. S druge strane, federalno državno uređenje je bez 
sumnje spojivo sa oba oblika vladavine (monarhijskim i republikan-
skim) i sa sva četiri oblika državne vlasti (predsedničkim, parlamentar-
nim, polupredsedničkim i skupštinskim sistemom).

2. OBLIK POLITIČKOG REŽIMA  ZNAČAJ 
DEMOKRATIJE U FEDERACIJI

Demokratija u svakoj državi, bez obzira na oblik vladavine, dr-
žavne vlasti i državnog uređenja ima ogroman značaj – ona je neizosta-
van element moderne države vladavine prava. Suštinu savremene de-
mokratije iskazao je Leonardo Morlino (Leonardo Morlino) rečima da 
se „dobrom demokratijom može smatrati ona koja predstavlja stabilnu 
institucionalnu strukturu putem koje se ostvaruju sloboda i ravnoprav-
nost građana kroz legitimno i ispravno funkcionisanje njenih instituci-
ja i mehanizama“.1 S druge strane, Volfgang Merkel (Wolfgang Merkel) 
dobro zapaža da moderna demokratija počiva na pet ključnih karak-
teristika: demokratskim izborima, političkim pravima, građanskim 
pravima, horizontalnoj odgovornosti (podela vlasti, vladavina prava) 
i monopolu vlasti koja leži u rukama demokratski izabranih predstav-
nika.2

1 L. Morlino, „What is a Good Democracy?“, Democratization 5/2004, 12. 
2 W. Merkel, „Embedded and Defective Democracies“, Democratization 5/2004, 

36. Prema tvrdnji Pjera Manea (Pierre Manent), demokratije karakteriše suve-
renost naroda i jemstva slobode za građane. On govori o demokratijama kao 
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Poseban značaj demokratija ima u složenim, federalnim državama. 
U nauci je široko rasprostranjeno mišljenje da federalno uređenje može 
opstati samo u državama sa razvijenom demokratijom. Predstavljanje u 
saveznoj državi ima složeniji oblik nego u unitarnoj – ne vodi se računa 
samo o tome da svi građani budu adekvatno predstavljeni nego se mora 
obratiti pažnja i na predstavljenost federalnih jedinica. Tu ne dolazi do 
izražaja samo narodna suverenost u skladu sa pravilom „jedan čovek – 
jedan glas“ nego se mora voditi računa i o složenoj strukturi federalne 
države. Drugim rečima, nije dovoljno obezbediti samo jednakost i rav-
nopravnost svih građana federacije kao jedinstvenog biračkog tela, nego 
i ravnopravnost i jednakost federalnih jedinica kao sastavnih elemenata 
federalne države. U višenacionalnim federacijama se situacija u vezi sa 
demokratijom i predstavljanjem dodatno usložava jer je potrebno obez-
bediti ravnopravnost i zaštitu ne samo građana i federalnih jedinica 
nego i naroda federacije, posebno naroda koji su učestvovali u stvaranju 
federacije („konstitutivnih naroda“).

Mnogim državama koje su u ustavima predvidele federalno ure-
đenje, ali ne počivaju na demokratskim načelima u teoriji se odriče 
federalni karakter i smatraju se kvazifederacijama ili federacijama-fa-
sadama. U stranoj nauci je oduvek bio osporavan posebno federalni 
karakter bivših socijalističkih federacija, usled pomanjkanja demo-
kratije. Socijalističke federacije sa jednopartijskim sistemom (SSSR i 
SFRJ) nazivane su „diktatorskim federalizmima“ 3 i navođeno je da se 
„primena federalizma u Sovjetskom Savezu i u Jugoslaviji stoga odvi-
jala izvan demokratskog okvira, jer je bila podrivana jednopartijskom 
vladavinom“.4 Vilfrid Svenden (Wilfried Swenden) smatra da u federa-
ciji „centralne i regionalne vlasti moraju imati demokratsku strukturu“, 
što pre svega podrazumeva da „građani moraju imati pravo da biraju 
svoje predstavnike u skladu sa svojim ličnim političkim naklonosti-

„sistemu razdvajanja“ (system of separations). Vid. P. Manent, „Modern De-
mocracy as a System of Separations“, Journal of Democracy 1/2003, 114–116.

3 W. H. Riker, The Development of American Federalism, Boston – Dordrecht 
– Lancaster, 1987, 76. Prema mišljenju Đure Popovića, SSSR je bio „redak pri-
mer jedne federacije koja je, ma koliko to izgledalo paradoksalno, potpuno 
centralistički uređena. Sva je vlast u državi usredsređena, ne u jednom federal-
nom organu, nego u jednoj stranci, koja pak nije federalistički uređena, nego 
centralistički“, Đ. Popović, O federalizmu, Beograd 1933, 61.

4 S. Keil, Multinational Federalism in Bosnia and Herzegovina, Surrey – Burlin-
gton 2013, 24.



Harmonius 2020

220

ma“ i zaključuje da „bivši Sovjetski Savez, Čehoslovačka, Jugoslavija, 
Ujedinjeni Arapski Emirati i savremeni Pakistan ne mogu da se sma-
traju pravim federacijama“.5

3. OBLICI VLADAVINE  REPUBLIKA I 
MONARHIJA

Shvatanje da je federalno državno uređenje spojivo isključivo sa 
republikanskim oblikom vladavine jedna je od najstarijih teorijskih za-
bluda o federalnoj državi. To je, uostalom, još pre više od osam dece-
nija, utvrdio i Đura Popović, rekavši da „nema nikakve obavezne veze 
između federalizma i republikanskog režima, kao ni između unitarnog 
i monarhističkog, kako se to obično pogrešno misli“.6 Uprkos tome, ta-
kvo shvatanje se u delima nekih autora može i danas pročitati. Ono 
je, s jedne strane, posledica činjenice da je federalna država nastala u 
Sjedinjenim Američkim Državama, čiji je predsednički sistem vlasti 
moguć samo u okrilju republikanskog oblika vladavine i, s druge stra-
ne, činjenice da se monarhija dugo smatrala autoritarnim oblikom vla-
davine, a opšte je prihvaćen stav u teoriji da federalizam može valjano 
da funkcioniše samo u demokratskom političkom režimu.

Presudnu ulogu u ukorenjivanju shvatanja o nespojivosti monar-
hije i federacije nesumnjivo je imalo formiranje SAD kao prve federal-
ne države u svetu, koja je do danas, u manjoj ili većoj meri, predstavlja-
la uzor svim kasnijim federacijama. Federalna republika u Sjedinjenim 
Američkim Državama uobličena je krajem XVIII veka, kada je monar-
hijski oblik vladavine u svetu još uvek bio izrazito dominantan, naroči-
to na evropskom kontinentu, gde je vlast konstitucionalizovana u obli-
ku dualističkih i parlamentarnih ustavnih monarhija.7 Latinoameričke 
federacije (Meksiko, Venecuela, Brazil i Argentina)8 oponašale su ame-
rički obrazac federalizma, prihvatajući predsednički sistem vlasti, a i 
prva evropska federacija, Švajcarska, koja je taj oblik državnog uređe-
nja uvela 1848. godine, ima republikanski oblik vladavine.

5 W. Swenden, Federalism and Regionalism in Western Europe – A Comparative 
and Thematic Analysis, Basingstoke – New York 2006, 10.

6 Đ. Popović, op. cit., 69.
7 R. Marković, Ustavno pravo, Beograd 2014, 61‒62.
8 Meksiko i Brazil su u nekim periodima u XIX veku imale i monarhijski oblik 

vladavine, ali u okviru unitarnog uređenja. 
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Sinteza federalnog uređenja sa monarhijom dogodila se tek u 
drugoj polovini XIX veka u britanskom kolonijalnom carstvu, kada 
je Kanada, koja je imala status dominiona, federalno uređena 1867. 
godine, zakonom parlamenta u Londonu (British North America 
Act). Proces je federalizacije nastavljen na australijskom kontinen-
tu 1900. godine, kada je britanski parlament podario federalni ustav 
(Commonwealth of Australia Constitution Act) još jednom dominionu. 
Kanada i Australija imale su status britanskih dominiona i u vreme 
svog obrazovanja nisu bile suverene i nezavisne države već specifičan 
oblik „kolonijalnog federalizma“.9 Prva potpuno samostalna federalna 
monarhija uspostavljena je u Evropi – nemačkim Ustavom od 1871. 
godine, tzv. Bizmarkovim ustavom. Nemačka zbog toga predstavlja ar-
hetip federalne monarhije, iako je u teoriji dugo vođena žučna debata o 
obliku vladavine tadašnjeg Nemačkog carstva.

Drugi argument protiv federalnih monarhija – da monarhijski 
oblik vladavine nije demokratski, sasvim je prevaziđen. To je slučaj na-
ročito u savremenom parlamentarnim monarhijama, gde je monarh kao 
šef države lišen efektivne vlasti, a operativnu egzekutivu predstavlja vla-
da, koja se bira i razrešava u parlamentu. U današnjim parlamentarnim 
monarhijama je, bilo ustavnim konvencijama bilo pisanim ustavnim 
normama, uloga šefa države uglavnom svedena na ceremonijalna ovla-
šćenja, zbog čega se on u teoriji definiše kao neoperativni ili neefektivni 
deo izvršne vlasti. Samim tim, od njegove uloge ne može zavisiti demo-
kratski ili autoritarni karakter konkretnog sistema vlasti. Monarhija u 
modernim državama predstavlja deo državne i ustavne tradicije, a mo-
narh je, kao politički neutralna ličnost, neretko važan faktor stabilnosti 
ustavnih sistema u kojima je zadržan taj oblik vladavine.

Uporedni federalni ustavi nude mnoštvo rešenja za organizaciju 
monarhijskog oblika vladavine, u kojem je čak moguće ostvariti i par-
ticipaciju federalnih jedinica u vršenju funkcija šefa države. U ovom 
trenutku u svetu postoji sedam država koje se smatraju federalnim, a 
imaju monarhijski oblik vladavine – dve se nalaze u Evropi (Belgija 
i Španija), dve u Aziji (Malezija i Ujedinjeni Arapski Emirati), dve u 
Severnoj Americi (Kanada i Sv. Kits i Nevis), a monarhija je i jedina 
država-kontinent u svetu – Australija. Od tih sedam monarhija, šest 
je prihvatilo parlamentarni sistem vlasti, dok u jednoj (Ujedinjeni 

9 J. Stefanović, Federalizam i njegov razvitak u svijetu, Zagreb 1962, 19. 
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Arapski Emirati) funkcioniše autoritarni sistem vlasti, koji predstavlja 
„spoj elemenata tradicionalne i moderne vladavine“, zbog čega se ova 
država u teoriji često kvalifikuje kao apsolutna monarhija.10 Sve fede-
ralne monarhije mogu se podeliti u tri grupe.

Prvu grupu federalnih monarhija čine federacije u kojima funk-
cija šefa države formalno pripada britanskom monarhu. To su Kanada, 
Australija i Sveti Kits i Nevis koje su, uz još 12 država širom sveta, za-
držale vezu personalne unije sa Ujedinjenim Kraljevstvom. Za razli-
ku od Ujedinjenog Kraljevstva, gde britanski monarh neposredno vrši 
malobrojne preostale funkcije šefa države, u svim ostalim zemljama u 
kojima je on nosilac funkcije šefa države to čine njihovi generalni gu-
verneri, koji su formalno predstavnici Krune u svakoj od 15 zemalja 
koje su zadržale britanskog monarha na mestu šefa države.

U drugu grupu federalnih monarhija svrstavaju se dve evrop-
ske parlamentarne monarhije sa sopstvenim dinastijama – Španija i 
Belgija. U tim federacijama ne postoji mogućnost da federalne jedinice 
učestvuju u vršenju funkcije šefa države, ali je u svakoj od njih ličnost 
monarha bila veoma značajna za uspostavljanje i očuvanje federalnog 
uređenja. Drugim rečima, pokazalo se da u „starim“ evropskim mo-
narhijama, koje su istovremeno i „mlade“ federacije, postojanje neiz-
bornog šefa države predstavlja kohezioni faktor između federalnih je-
dinica. Monarh, kao politički neutralna figura, podjednako je i dobar 
i loš za sve federalne jedinice i ne dozvoljava postupanje u skladu sa 
krilaticom „kakav je da je – naš je“.

Treću grupu federalnih monarhija čine dve osobene islamske dr-
žave, koje su se proglasile federacijama – Malezija i Ujedinjeni Arapski 
Emirati. Obe države imaju kolegijalni organ koji je sastavljen od vlada-
ra njihovih federalnih jedinica, pa je u dve navedene federacije obezbe-
đena direktna participacija federalnih jedinica pod okriljem monarhij-
skog oblika vladavine, bilo u obliku „rotirajućeg monarha“ (Malezija), 
bilo u obliku Vrhovnog saveta Unije, organa vlasti u čiji sastav ulaze 
vladari svih članica saveza (Ujedinjeni Arapski Emirati).

10 J. M. Simmons, „United Arab Emirates“, Handbook of Federal Countries, Mon-
treal & Kingston – London – Ithaca 2005, 360.
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4. OBLICI DRŽAVNE VLASTI  PREDSEDNIČKI, 
PARLAMENTARNI, POLUPREDSEDNIČKI

I SKUPŠTINSKI SISTEM

Savremene federacije prihvatile su sve postojeće sisteme vlasti – 
predsednički, skupštinski, parlamentarni i mešoviti (polupredsednič-
ki) sistem.11 Postoje i složene države sa autoritarnim sistemima (npr. 
Ujedinjeni Arapski Emirati), ali oni neće biti predmet analize zbog ne-
dostatka demokratije, koja je neophodan preduslov za uspešno funkci-
onisanje federalne države. Svaki od četiri pomenuta sistema (predsed-
nički, parlamentarni, skupštinski i mešoviti) odlikuje se sopstvenom 
unutrašnjom logikom i načelima, kao i različitim odnosima između 
legislative i egzekutive.

Prva federacija u svetu, Sjedinjene Američke Države, usvojila je 
u Ustavu od 1787. godine predsednički sistem vlasti, koji je oblik tzv. 
krute podele vlasti. To je „oblik vlasti u kojem je klasični princip po-
dele vlasti striktno primenjen, pri čemu su posebno razdvojeni legi-
slativa, koja se bavi donošenjem zakona, od egzekutive, koja treba da 
obavlja funkciju upravljanja (...)“.12 Predsednički sistem uspostavljen u 
SAD ostao je do danas uzor zemljama širom sveta, ali, nažalost, i je-
dini takav sistem koji se odlikuje visokim stepenom demokratije. Taj 
sistem su prihvatile i federacije koje su težile tome da verno oponašaju 
američki model, pre svega latinoameričke federacije (Argentina, Brazil, 

11 „Generalno, institucije federalne vlasti mogu se svrstati u jednu od dve osnov-
ne kategorije: one koje usvajaju strogu podelu zakonodavne i izvršne vlasti i 
one koje usvajaju spoj izvršne i zakonodavne vlasti u okviru parlamentarne 
egzekutive odgovorne opštepredstavničkom domu federalnog parlamenta“ R. 
Watts, Comparing Federal Systems in the 1990s, Kingston 1996, 76. „Većina stu-
dija o federacijama prepoznaje tri osnovna tipa: vestminsterski model, repu-
blikansko-predsednički model i hibridnu mešavinu oba tipa. Vestminsterski 
model, zasnovan na predstavničkoj i odgovornoj parlamentarnoj vladi, prime-
njuje se posebno u Kanadi, Australiji i Indiji – kao bivšim delovima britanskog 
carstva – dok je republikansko-predsednički model najuže povezan sa SAD. 
Hibridni primeri koji kombinuju različite elemente ta dva modela jesu Ne-
mačka, Austrija i Švajcarska, dok se Belgija sa svojom ustavnom monarhijom 
i vladom odgovornom donjem domu, Predstavničkom domu, može smatra-
ti bližom vestminsterskom modelu nego republikansko-predsedničkom“ M. 
Burgess, Comparative Federalism – Theory and practice, London – New York 
2006, 136.

12 Đ. Vergotini, Uporedno ustavno pravo, Beograd 2015, 537.



Harmonius 2020

224

Venecuela i Meksiko), iako je primena tog modela u praksi tih država 
neretko imala autoritarni oblik.

Najstarija federacija na evropskom kontinentu, Švajcarska, pri-
hvatila je u svojim ustavima od 1848, 1874. i 1999. godine načelo je-
dinstva vlasti šire shvaćeno, i to u njegovoj demokratskoj varijanti, sa 
prevagom zakonodavca u sistemu i sa kolegijalnom egzekutivom – sed-
močlanim Saveznim većem. Nasuprot američkom, švajcarski model, 
koji se u našoj nauci obično karakteriše kao skupštinski sistem vlasti,13 
do danas nije pronašao sledbenike u uporednom pravu.

Države koje su nekada bile u sastavu britanske imperije, poput 
Kanade i Australije, zbog čega je njihove ustave još pre više od jednog 
veka doneo parlament u Londonu, prve su među federacijama uspo-
stavile parlamentarni sistem vlasti, koji je oblik tzv. gipke podele vlasti. 
Parlamentarni sistem je danas široko prihvaćen u federacijama u svetu, 
pri čemu je moguće prepoznati njegove dve podvarijante – prvu, koja se 
zasniva na većinskom izbornom sistemu i stabilnoj vladi, kakav je slu-
čaj u Kanadi, Australiji, Maleziji i Indiji, i drugu, utemeljenu na evrop-
skokontinentalnoj tradiciji koalicionih vlada, kakva je zastupljena u 
Nemačkoj, Austriji, Španiji i Belgiji. Prema rečima Karla Fridriha (Carl 
Friedrich), „neko vrijeme se govorilo da je teško kombinovati federalni 
režim sa parlamentarnom egzekutivom britanskog kabinetskog tipa“,14 
ali je praksa, ipak, demantovala takve i slične teorijske postavke jer veći-
na savremenih federacija ima upravo parlamentarni sistem vlasti.

Na kraju, trebalo bi pomenuti da u savremenoj federaciji sa naj-
većim teritorijalnim prostranstvom, Ruskoj Federaciji, funkcioniše 
mešoviti (polupredsednički) sistem vlasti, u kojem postoji vlada kao 
kolegijalni organ egzekutive, ali i neposredno izabrani predsednik re-
publike sa respektabilnim ovlašćenjima, koja su logična posledica de-
mokratskog legitimiteta koji sobom nosi neposredan izbor na tu funk-
ciju. Ukratko, „Rusija je primer federacije koja uspostavlja ovu formu 
u kojoj je neposredno izabrani predsednik kombinovan sa parlamen-
tarnim kabinetom odgovornim federalnoj legislativi“.15 Imajući u vidu 

13 Ipak, neki naši izuzetno značajni pisci ne stoje na tom stanovištu. Ratko Mar-
ković švajcarski sistem vlasti smatra „direktorijalnim“, R. Marković, 205–206, 
dok je Slobodan Jovanović pisao da je za švajcarski sistem „predložen naziv di-
rektorskog sistema“, S. Jovanović, Država, Sabrana dela, tom 8, Beograd 1990, 
359.

14 K. J. Fridrih, Konstitucionalna demokratija – teorija i praksa u Evropi i Americi, 
Podgorica 2005, 185.

15 R. L. Watts, op. cit., 76.
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velika ovlašćenja i jak položaj šefa države u ruskom ustavnom sistemu, 
može se zaključiti da je taj sistem bliži predsedničkom sistemu nego 
parlamentarnom.16

Usvojeni sistem vlasti ima presudan uticaj na politički život i od-
nose u federaciji. Zbog toga se često može pročitati stav da su kruta 
podela vlasti (američki predsednički sistem), odnosno demokratsko 
jedinstvo vlasti (švajcarski sistem), adekvatnija rešenja za federalne dr-
žave nego gipka podela vlasti (parlamentarni i mešoviti sistem), koja se 
„ne uklapa“ najbolje sa federalnim uređenjem. Takav zaključak se može 
izvesti na osnovu analize ostvarenosti načela participacije, efikasnosti u 
vršenju federalnih nadležnosti i prirode federalnog bikameralizma. I u 
domenu egzekutive i u domenu legislative sistemi gipke podele vlasti 
bez sumnje pokazuju izražene slabosti u odnosu na američki i švajcar-
ski model. Na tom stanovištu je stajao i Jovičić. Razmatrajući funkcio-
nisanje federacije u sadejstvu sa različitim sistemima vlasti i zalažući se 
za najadekvatniji sistem vlasti u federaciji, on je pisao da „to svakako 
nije parlamentarni sistem, u kome donji dom po svom položaju i ulozi 
uživa nesumnjivu prevagu u odnosu na gornji; samim tim, drugostepe-
na uloga gornjeg doma kako u oblasti odnosa sa egzekutivom, tako po 
pravilu i u oblasti zakonodavnih i ustavotvornih ovlašćenja, smanjuje 
mogućnost federalnih jedinica da preko svojih predstavnika u ovom 
domu učestvuju u donošenju zajedničkih odluka za čitavu federaciju“.17 
Sličnu argumentaciju izneo je i Ronald Vots (Ronald Watts).18 Slabosti 
parlamentarnog i mešovitog sistema u federacijama brojne su i gotovo 
neizbežne, a među njima su najizrazitije mali broj modaliteta sarad-
nje između različitih nivoa vlasti koji se u praksi javio i neegalitarni 
bikameralizam kao prirodna posledica političke odgovornosti vlade 
samo pred donjim, opštepredstavničkim domom. Te slabosti su naroči-
to izražene u federacijama koje su prihvatile većinski sistem raspodele 
mandata, koji je u praksi postepeno doveo do stvaranja dvostranačkog 
parlamentarizma, u kojem se predstavljanje federalnih jedinica u kole-
gijalnom organu egzekutive gotovo bez izuzetka zanemaruje.

16 „Predviđena je dvostruka politička odgovornost vlade, pred parlamentom i 
pred predsednikom, što je institucionalno rešenje koje je dovoljno da obezbedi 
dominantan položaj šefa države u okviru egzekutive“, D. Simović, Polupredsed-
nički sistem, Beograd 2008, 246.

17 M. Jovičić, Savremeni federalizam – uporednopravna studija, Beograd 1973, 
125.

18 R. L. Watts, op. cit., 76‒77.
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5. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

Ako složenu državu zamislimo kao „kuću“, jasno je da ta „dvo-
spratnica“ ima četiri „stuba“ – osim federalnog državnog uređenja i 
demokratskog političkog režima, njenu strukturu čine i usvojeni oblik 
vladavine i oblik državne vlasti (sistem vlasti). Nesporno da je za efi-
kasno funkcionisanje federalne države neophodna demokratija, dok je 
u autokratskom okrilju i federalizam samo prividan. Federalizam, kao 
najizrazitiji oblik vertikalne podele vlasti, neodvojivi je deo političkog 
pojma ustava, koji je, opet, pretpostavka demokratskog političkog siste-
ma.19 Jedino u sadejstvu sa demokratskim političkim režimom i efika-
snom horizontalnom (funkcionalnom) podelom nadležnosti, federalno 
državno uređenje može biti deo ustava u političkom smislu. Za razliku 
od demokratije, koja se obično smatra uslovom sine qua non modernog 
federalizma, oblici državne vlasti (predsednički, parlamentarni, mešoviti, 
skupštinski) i oblici vladavine (republikanski i monarhijski) mogu se na 
različite načine kombinovati sa federalnim uređenjem.

Osim nespornog teorijskog stava o kompatibilnosti različitih 
oblika države, trebalo bi uvažiti i društvenu realnost i praktične kon-
sekvence primena određenih sistema u uporednoj ustavnoj praksi. U 
tom smislu, mora se imati u vidu da su američki predsednički sistem 
i švajcarski sistem gotovo neponovljivi, dok je parlamentarni i mešo-
viti sistem mnogo lakše uspostaviti u uporednim ustavnim sistemima. 
Neponovljivost američkog predsedničkog sistema potvrdila je dvove-
kovna ustavna praksa, zato što je on pokazao nespornu demokratsku 
prirodu samo u SAD, dok su gotovo sve zemlje koje su ga recipirale 
imale izvesne, duže ili kraće, autoritarne periode. To je naročito slučaj 
sa latinoameričkim federacijama – Brazilom, Argentinom, Meksikom 
i Venecuelom – u kojima su vojne hunte u prošlosti bile više pravilo 
nego izuzetak.20 S druge strane, uprkos tome što je Đura Popović isti-
cao da se „švajcarsko državno uređenje smatra kao neka vrsta nec plus 
ultra moderne federacije“,21 slična teza o neponovljivosti može se izneti 
i za švajcarski sistem demokratskog jedinstva vlasti. Jedina razlika u 

19 Opširnije: R. Marković, op. cit., 36‒37.
20 Ratko Marković sisteme vlasti u Latinskoj Americi naziva „latinoameričkom 

varijantom konzulskog prezidencijalizma“, koji predstavlja „autoritarni falsifi-
kat predsedničkog sistema“ i koju „karakteriše premoć šefa države i neposred-
no uplitanje vojske u funkcionisanje vlasti“, R. Marković, op. cit., 189.

21 Đ. Popović, op. cit., 33.
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odnosu na neponovljivost američkog sistema jeste u tome što švajcar-
ska rešenja nijedna federacija čak nije ni pokušala da oponaša. Razlozi 
za to su brojni, ali preovlađujući je verovatno taj što je stepen demo-
kratičnosti i nivo političke kulture švajcarskog društva, zasnovanog na 
konsenzualnoj demokratiji, očigledno nedostižan za federacije u nasta-
janju. Imajući sve to u vidu, jasno je zbog čega se nove federacije po 
pravilu ipak odlučuju za parlamentarni ili mešoviti sistem vlasti, u ko-
jima meka podela vlasti i operativna egzekutiva izabrana u parlamentu 
omogućavaju demokratski karakter političkog procesa. Ako se tome 
doda da gipka podela vlasti, naročito u kombinaciji sa višestranačkim 
sistemom, predstavlja i relativno dobar spoj načela participacije i efi-
kasnosti, iz toga logično proizlazi zbog čega je taj oblik podele vlasti 
široko zastupljen u savremenim federacijama.

Kad je reč o oblicima vladavine u federacijama, novija ustavna 
praksa je nedvosmisleno pokazala da monarhija jeste spojiva sa de-
mokratijom, za šta kao dokaz može poslužiti ne samo šest od sedam 
federalnih monarhija, nego i brojne unitarne monarhije sa parlamen-
tarnim sistemom vlasti. Monarh, kao neefektivni deo egzekutive, čiji 
akti nisu punovažni bez premapotpisa predsednika vlade ili nadležnog 
ministra, nije u mogućnosti da dominira u parlamentarnom sistemu. 
Stoga se čini se da je u raspravi o obliku vladavine u federaciji najra-
cionalnije rezonovao Miodrag Jovičić, učinivši je bespredmetnom svo-
jom konstatacijom da „s obzirom na funkcionisanje parlamentarnog 
sistema (u monarhijama, M. S.), šef države u ovim zemljama ima samo 
reprezentativna ovlašćenja, pa je (...) irelevantan način na koji on do-
lazi na tu funkciju“.22 Štaviše, uporedna ustavna rešenja su pokazala da 
je čak i participacija federalnih jedinica u vršenju funkcije šefa države 
ostvarljiva u monarhijskim uslovima, bilo u obliku kolegijuma vladara 
federalnih jedinica, što je slučaj u dve azijske islamske federacije, bilo u 
obliku ustavne konvencije prema kojoj se pripadnici dve jezičke zajed-
nice u federaciji smenjuju na funkciji šefa države (generalnog guver-
nera), kakav je slučaj u Kanadi. Deluje paradoksalno, ali je očigledno 
da te države omogućavaju bolje učešće federalnih jedinica u vršenju te 
funkcije nego ogromna većina federalnih republika.23

22 M. Jovičić, op. cit., 127.
23 Na primer, „pod Osnovnim zakonom Federalne Republike (Nemačke, M. S.), 

federalni element je formalno slab u sferi egzekutive. Doduše, zakonodavnim 
tijelima država dat je jedan udio u izboru predsjednika, ali je on u velikoj mje-
ri samo figura. Kancelar je imenovan od njega na preporuku većine Bundesta-
ga bez ikakvog obraćanja federalnom vijeću“, K. J. Fridrih, op. cit., 182.
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Summary
The subject of this paper is the analysis of the compatibility of a 

federal state with other state forms – form of political regime, form of 
rule and form (system) of government. A democratic political order 
is considered a conditio sine qua non of the federal state and is crucial 
for its functioning. On the other hand, despite the fact that the opin-
ion that a federation must be a republic is still present today, the exist-
ence of several federal monarchies proves the opposite. Finally, when it 
comes to systems of government, although the federal system is better 
compatible with the presidential system of government in theory, in 
practice federations with a parliamentary system predominate. In the 
concluding remarks, there are some authors’ views on “constitutional 
engineering” in federal states.
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TUŽBA ZA NEDOZVOLJENOST IZVRŠENJA 
TREĆEG LICA IZ IZVRŠNOG POSTUPKA I 
(NE)ADEKVATNOST ZAŠTITE STVARNOG 

PRAVA TREĆEG LICA U PRAVNOM OKVIRU 
REPUBLIKE SRBIJE

Izvršni zakoni kako u Srbiji tako i u drugim državama daju pravo tre-
ćim licima čije su pokretne ili nepokretne stvari postale predmet izvršenja 
iako nisu u vlasništvu izvršnog dužnika da se protive izvršenju na svojim 
stvarima ili u vidu prigovora ili u vidu tužbe za nedozvoljenost izvršenja 
ili im se kumulativno priznaju obe procesne mogućnosti Pravo trećeg lica 
u našem pravu ostvaruje se kroz prigovor najpre u postupku sprovođenja 
izvršenja o kojem odlučuje javni izvršitelj. Ukoliko prigovor trećeg lica ne 
bude prihvaćen isto se upućuje na mogućnost pokretanja parničnog po-
stupka pred sudom koji je odredio izvršenje. Aktuelni Zakon o izvršenju 
i obezbeđenju Republike Srbije ne prepoznaje mogućnost odlaganja spro-
vođenja izvršenja na predmetu u pogledu koga se vodi spor za nedozvo-
ljenost izvršenja, osim u jako restriktivnim uslovima što ima negativne 
pravne posledice na svojinska prava trećih lica. Treće lice može uspeti po 
tužbi za nedozvoljenost izvršenja, pravnosnažno dokazati pred sudom 
da je sprovođenje izvršenja na predmetu ili nepokretnosti u njegovom 
vlasništvu bilo nezakonito ali da ostane bez svojinskih prava na svojoj 
stvari. Postavlja se pitanje adekvatnosti sadašnjih zakonskih rešenja i ste-
pena pravne zaštite prava trećih lica kroz pravni sistem Republike Srbije.

Ključne reči: Tužba za nedozvoljenost izvršenja. – Prigovor trećeg lica. 
– Odlaganje izvršenja po predlogu trećeg lica. – Načelo 
apsolutnosti prava svojine.

* Autor je sudija Privrednog suda u Požarevcu, srdjan.stojilkovic@po.pr.sud.rs 
(Republika Srbija)

UDK 342.538(497.11)



Srđan Stojilković

231

1. UVOD

Izvršni postupak se po pravilu sprovodi na stvarima i pravima 
koja se nalaze u svojini izvršnog dužnika. Međutim neretko se dešava 
da predmet izvršenja postanu i stvari koje su u vlasništvu trećih lica.1 
Treća lica nisu izvršni dužnici, niti su bila u obligacionom odnosu iz-
vršnog poverioca i izvršnog dužnika, niti su dužnici izvršnog dužnika 
i oni nemaju bilo kakvu povezanost sa samom izvršnom ispravom po 
kojoj se sprovodi izvršenje.2 Upravo zato zakonodavci u svim pravnim 
sistemima predviđaju za slučaj zaštite prava trećeg lica mogućnost da 
se protive izvršenju ukoliko predmet izvršenja postanu stvari u njiho-
voj svojini ili na kojima imaju drugo pravo koje predstavlja prepreku za 
sprovođenje izvršenja.3

Pravo na mirno uživanje imovine garantuje se Ustavom Repu-
blike Srbije kao i međunarodnim konvencijama, te svako fizičko i prav-
no lice ima pravo na neometano uživanje svoje imovine.4 Samim tim 
u skladu sa ustavnim načelima i normama međunarodnih konvencija 
zakoni kao niži pravi akti moraju poštovati pravo na mirno uživanje 
imovine građana i pravnih lica.

Prema našem aktuelnom Zakonu o izvršenju i obezbeđenju „tre-
će lice u izvršnom postupku „označava učesnika u postupku koji tvrdi 
da na predmetu izvršenja ima pravo koje sprečava sprovođenje izvr-
šenja.5 Takva prava trećih lica na stvarima koja sprečavaju izvršenje 

1 Vid. Aleksandar Jakšić, Građansko procesno pravo, Beograd 2008, 730.
2 Izvršni postupak je dvostranački postupak koji se vodi radi namirenja izvr-

šnog poverioca na imovini izvršnog dužnika, ali prava trećeg lica mogu biti 
povređena u izvršnom postupku: Vid. Nikola Bodiroga, Novi izvršni postupak, 
Beograd 2017, 179.

3 U austrijskom pravu protivljenje trećeg lica ostvaruje se isključivo kroz izlučnu 
tužbu. Vid. Marija Salma, „Prigovor trećeg lica i tužba protiv izvršenja“, 
Zbornik radova Pravnog fakulteta Univerziteta u Novom Sadu (ur. Slobodan 
Orlović), Novi Sad 2014, 198.

4 Niko ne  može biti lišen svoje imovine, osim u javnom interesu i pod uslovima 
predviđenim zakonom i opštim načelima međunarodnog prava. Vid. član 1 
Protokola uz evropsku konvenciju o ljudskim pravima iz 1952 godine Kon-
vencija o ljudskim pravima sa protokolima 1, 4, 6, 7, 12, 13 i 16, dostupno na 
https://www.echr.coe.int/Documents/Convention_SRP.pdf, 15. mart 2020. Vid. 
član 58 Ustava Republike Srbije, Službeni glasnik RS, br. 98/2006.

5 Zakon o izvršenju i obezbeđenju – ZIO, Službeni glasnik RS, br. 106/2015, 
106/2016 – autentično tumačenje, 113/2017 – autentično tumačenje i 54/2019, 
stupio na snagu 1.7.2016. godine, čl. 2 st. 1 t. 6.
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suštinski jesu stvarna prava čak i kada su treće lice i izvršni dužnik u 
nekom obligacionom odnosu u pogledu sporne stvari koje su predmet 
izvršenja. Stvarna prava koja sprečavaju izvršenje na imovini trećeg lica 
jesu apsolutna prava kao pravo svojine i njegovi derivati (pravo kori-
šćenja, susvojina, zajednička svojina) koja imaju dejstvo erga omnes.6 
Obligacioni odnosi trećeg lica sa izvršnim dužnikom koji mogu spre-
čiti izvršenje prema izvršnom dužniku jesu situacije kada je treće lice 
u ugovornom odnosu sa izvršnim dužnikom po kome je svoju stvar 
ostavilo u posed izvršnom dužniku po osnovu pravnih poslova poput 
ostave, posluge, prevoza, komisiona, uskladištenja, ugovora o lizingu, 
ugovora o delu. U ovim situacijama treće lice „crpi“ pravo na izlučenje 
po pravilu po osnovu svog svojinskog prava koje lakše dokazuje posto-
janjem obligacionog ugovora sa izvršnim dužnikom.

Predmet ovog rada jeste analiza dometa i efikasnosti pravnih 
sredstva koja stoje na raspolaganju trećem licu u izvršnom postupku 
po našem aktuelnom zakonodavstvu sa posebnim akcentom na praksu 
privrednog sudstva po pravnosnažnim odlukama i analizom da li se 
sticanjem pozitivne pravnosnažne odluke po izlučnoj tužbi trećeg lica 
ostvaruje princip apsolutnosti prava svojine ili se ova apsolutnost ogra-
ničava i u slučaju ako ograničenja apsolutnosti prava svojine trećeg lica 
kao učesnika u izvršnom postupku postoje da li su ista zasnovana na 
pozitivnopravnim propisima.7 U ovom radu će se izvršiti istorijska 
analiza pravnog položaja trećeg lica u srpskom zakonodavstvu, kao i 
uporedno pravna analiza položaja trećeg lica u postupku izvršenja u 
regionalnim zakonodavstvima kao i u zakonodavstvima koja jesu uzor 

6 Pravo svojine je apsolutno u tom smislu što deluje prema svima (erga omnes) 
i na način da je u apsolutnosti svojine koncentrisana sva pravna vlast koja se 
može imati na jednoj stvari. Pravo svojine je najapsolutnije pravo u granica-
ma zakona, koje dati pravni poredak poznaje. Vid. Obren Stanković, Miodrag 
Orlić, Stvarno pravo, Beograd 1999, 57–58. 

 Više o apsolutnosti prava svojine vid. Nikola Gavella et al., Stvarno pravo, 
Zagreb 1998, 18–19 i Dragoljub Stojanović, Dimitar Pop Georgiev, Komentar 
zakona o osnovnim svojinsko-pravnim odnosima, Beograd 1983, 18–23. 

 U komentaru Zakona o izvršnom postupku Borivoje Starović naglašava da su 
prava koja sprečavaju izvršenje svojina i njeni derivati – prava raspolaganja u 
društvenoj svojini kao i druga apsolutna prava poput industrijske svojine. Vid. 
B.Starović, Komentar zakona o izvršnom postupku, Beograd 1991, 193.

7 Ograničenja svojine se ne pretpostavljaju već se moraju zasnivati na pozitivnim 
propisima, ustavom utvrđenim načelima društvenog uređenja ili moralnim 
normama. O. Stanković, M. Orlić et. al., op. cit., 58.
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pravnih transplantacija postupka izvršenja kod nas.8 Cilj ovog rada je-
ste da se iznesu sugestije na koji način bi se aktuelno zakonodavstvo 
moglo poboljšati, a sve kako bi se princip apsolutnosti prava svojine 
poštovao u skladu sa Ustavom i pozitivnopravnim propisima.

2. ISTORIJSKA ANALIZA PRAVNOG POLOŽAJA 
TREĆEG LICA U SRPSKOM ZAKONODAVSTVU

2.1. Pravo trećeg lica po Zakonu o izvršenju i 
obezbeđenju iz 1930. godine

Prvi zakon koji je na prostoru današnje Srbije donet u pogledu 
izvršnog postupka i koji je regulisao pravo trećeg lica jeste Zakon o 
izvršenju i obezbeđenju (izvršni postupnik– IP) Kraljevine Jugoslavije 
iz 1930. godine.9 Prema paragrafu 36 IP treća lica su imala pravo pro-
tivljenja protiv izvršenja ukoliko su na pokretnosti ili nepokretnosti na 
kojoj se sprovodi izvršenje imala takvo pravo zbog kojeg nije dopušte-
no izvršenje.10 Pravo protivljenja treće lice je ostvarivalo podnošenjem 
izlučne tužbe u parničnom postupku protiv tražioca izvršenja.11 Pravo 
trećeg lica koje je osnov protivljenja trebalo je da pripada trećem licu, 

8 Presađivanje pravnih pravila, pa čak i velikih delova pravnog sistema iz siste-
ma davaoca u pravni sistem primaoca, je najplodniji izvor pravnog razvitka 
koji postoji još od doba najranije pisane istorije Alan Votson, Pravni trans-
planti – Pristup uporednom pravu, Beograd 2010, 53 i dalje. 

 Naše izvršno pravo se do donošenja Zakona o izvršenju i obezbeđenju 2011 
godine zasnivalo na austrijsko-nemačkom modelu izvršnog postupka. Vid. 
Marko Knežević, „Krug opozicionih razloga u prigovoru protiv rešenja o izvr-
šenju na osnovu izvršne isprave, Zbornik radova Pravnog fakulteta u Novom 
Sadu, XLVIII/4, 2014, 330–333.

9 Uredbom od 4.7.1937. godine o uvođenju Zakona o izvršenju i obezbeđenju 
stupio je u Srbiji na snagu Zakon o izvršenju i obezbeđenju iz 1930. godine. 
Zakon o izvršenju i obezbeđenju, izvršni postupnik – IP, 1930 Službene novine, 
br. 131 XXXIX. Vid. Ministarstvo pravde, Knjiga obrazaca za Zakon o izvrše-
nju i obezbeđenju (izvršni postupnik), Beograd 1938; Franjo Goršić, Tumač 
Zakona o izvršenju i obezbeđenju (izvršnog postupka), Zagreb 1930. Izvršni 
postupnik bio je potpuno zasnovan na austrijskom pravu, odnosno preveden 
austrijski Zakon o izvršenju i obezbeđenju iz 1896, M. Knežević, op. cit. fn. 8, 
333.

10 Vid čl. 36 st. 1 IP. 
11 Čl. 36 st. 2 IP propisuje da je tužbom mogao biti obuhvaćen i izvršenik ako je 

i on dao povoda za tužbu.
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kako u vreme pokretanja izvršenja tako i u vreme pokretanja parni-
ce, radi donošenja pozitivne presude po izlučnoj tužbi. Stvarnopravni 
efekat izlučne tužbe se mogao ostvarivati sve dok stvar na kojoj treće 
lice pretenduje da ima neko pravo ne bi bila prodata i predata u posed 
kupcu u izvršnom postupku, nakon čega bi se protivljenje trećeg lica 
moglo preobraziti u obligacioni zahtev za naknadu štete prema tražio-
cu izvršenja.12

Paragraf 41 IP dozvoljavao je odlaganje izvršenja na zahtev trećeg 
lica koje je pokrenulo izlučnu tužbu, sve do pravnosnažnosti okončanja 
postupka po izlučnoj tužbi. Da bi izvršni sud doneo rešenje kojim se 
odlaže izvršenje treće lice je trebalo ubediti sud da postoji verovatnost 
opasnosti da će po njega nastupiti šteta nenadoknadivog karaktera ili 
teško nadoknadivog karaktera ako se sprovede izvršenje, kao i da tim 
odlaganjem neće biti dovedeno u opasnost namirenje tražioca izvrše-
nja.13 Jasno se može utvrditi da ovaj institut odlaganja nije mogao da 
se zloupotrebljava od strane „nesavesnih trećih lica“ jer je sud odla-
ganje izvršenja mogao usloviti polaganjem jemstva od strane trećeg li-
ca.14 Pozitivna pravnosnažna presuda po izlučnoj tužbi nije dovodila 
ipso iure do obustave izvršenja na spornom predmetu već bi treće lice 
moralo da podnese zahtev za obustavu izvršenja na predmetu uz prav-
nosnažnu presudu kojom je usvojen izlučni zahtev.15 Izvršni postupnik 
iz 1930. godine se primenjivao dugo, sve do stupanja na snagu Zakona 
o izvršnom postupku iz 1978. godine.16

2.2. Zakon o izvršnom postupku iz 1978. godine

Treće lice je prema Zakonu o izvršnom postupku bilo definisano 
kao lice koje ima takvo pravo koje sprečava izvršenje zbog čega može 
podneti prigovor da se izvršenje na istom proglasi nedopuštenim.17 

12 F. Goršić, op. cit., 150.
13 Čl. 42 IP. 
14 Čl. 42 st. 2 IP. 
15 Čl. 38 st. 1 t. 1 IP. 
16 Na osnovu Zakona o nevažnosti pravnih propisa donetih pre 6. aprila 1941. 

godine i za vreme neprijateljske okupacije, Službeni list FNRJ, br. 86/46 IP – 
izvršni postupnik se primenjivao sve do stupanja na snagu Zakona o izvršnom 
postupku donetog 1978. godine.

17 Zakon o izvršnom postupku – ZIP Službeni list SFRJ, br. 20/78, 6/82, 74/87, 
57/89, 20/90, 27/90 i 35/91), čl. 56.
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Treće lice koje smatra da ima takvo pravo koje sprečava izvršenje na 
predmetu koji je zahvaćen izvršenjem, podnosi prigovor sudu koji je 
doneo rešenje o izvršenju i prigovorom ne napada rešenje o izvršenju 
već samo sprovođenje izvršenja na određenom predmetu.18 Prigovor se 
dostavlja izvršnom poveriocu na izjašnjenje.19 Ukoliko se poverilac ne 
izjasni u zakonskom roku ili se usprotivi prigovoru trećeg lica sud će 
treće lice uputiti da protiv poverioca pokrene parnicu da je izvršenje 
na spornom predmetu nedopušteno. Izvršni sud nema ovlašćenja da 
u meritumu ceni osnovanost prigovora.20 Prema propisima i sudskoj 
praksi tadašnjeg vremena treće lice nije imalo obavezu da podnosi pri-
govor u izvršnom postupku već je moglo podneti izlučnu tužbu i bez 
prethodnog podnošenja prigovora u izvršnom postuku i uputa suda na 
parnicu. Podnošenje prigovora bilo je pravo trećeg lica, ali ne i obave-
za.21 Bitno pravo koje je imalo treće lice jeste mogućnost odlaganja iz-
vršenja na njegov predlog ako sud oceni da bi izvršenjem na spornom 
predmetu treće lice pretrpelo znatniju štetu.22 Izvršenje je sud po pred-
logu trećeg lica mogao odložiti uslovljavanjem polaganja jemstva od 
strane trećeg lica čime bi treće lice pokazalo spremnost i jasnu volju da 
prigovor nije podnelo „po dogovoru sa dužnikom“ već zato što iskreno 
smatra da ima pravo koje sprečava izvršenje na spornoj pokretnoj ili 
nepokretnoj stvari.23 Izvršenje se odlaže do pravnosnažnog okončanja 
postupka koji je pokrenulo treće lice po izlučnoj tužbi.24 Izlučna tužba 
imala je deklaratorni karakter, pa su samim tim i posledice pozitivne 
pravnosnažne presude po ovoj tužbi bile deklaratorne.25 Po uspešnom 
okončanju parnice treće lice je podnosilo zahtev za obustavu izvršenja, 

18 B. Starović, op. cit., 194.
19 Čl. 56 st. 3 ZIP.
20 Rešenje Višeg suda u Novom Sadu Gž. 2598/87 od 7. 10. 1987. godine. Vid. u 

B. Starović, op. cit., 203.
21 Vid. B. Starović, op. cit., 196–197.
 Nebojša Šarkić, Dragan Rašić, Priručnik za primenu Zakona o izvršnom po-

stupku, Savremena Administracija 1997, 140.
22 Za nastanak znatnije štete po treće lice sudska praksa je koristila stepen vero-

vatnosti. Vid. rešenje Višeg privrednog suda Srbije Pž. 1873/80 od 22.11.1980.
godine u B. Starović, op. cit., 240.

23 Čl. 65 ZIP.
24 Čl. 66 ZIP.
25 B. Starović, op. cit., 197.



Harmonius 2020

236

te bi sud doneo rešenje o obustavi izvršenje na predmetu trećeg lica i u 
pogledu istog ukinuo sve sprovedene radnje.26

2.3. Zakon o izvršnom postupku iz 2000. godine

Treće lice u Zakonu o izvršnom postupku koji je donet 2000. 
godine (ZIP00) nije bilo spomenuto, kao ni pravna sredstva za zaštitu 
njegovih prava pa se može zaključiti da je njegova pozicija bila znatno 
otežana u odnosu na prethodni period.27 Pravna nauka je kroz dosta 
sarkazma ovaj zakonodavni propust komentarisala da je zakonodavac 
treće lice doživljavao kao „lošeg momka“ koji je do tada ometao izvršni 
postupak.28 Međutim ovo rešenje imalo je brojne negativne efekte jer 
su brojne izlučne tužbe koje su bile u toku bivale odbačene stupanjem 
na snagu novog izvršnog zakona koji nije prepoznavao prava trećeg 
lica i tužbu za nedozvoljenost izvršenja.29 Prigovor trećeg lica sudska 
praksa u izvršnom postupku nije dozvoljavala.30 Međutim treća lica su 
u većini slučajeva pred privrednim sudovima imala adekvatnu pravnu 
zaštitu kroz pokretanje svojinskih i državinskih tužbi uz koje su pod-
nosili predlog za određenje privremene mere zabrane raspolaganja sa 
stvarima na kojima treće lice polaže neko pravo.31

26 Čl. 57 st. 4 ZIP.
27 Zakon o izvršnom postupku – ZIP00, Službeni list SRJ, br. 28/2000, 73/2000, 

71/2001.
28 D. Hiber (ur.), Novi Zakon o izvršnom postupku, Beograd 2004, 42.
29 Drugostepeni privredni sud je potvrđivao rešenja prvostepenih sudova kojim 

su tužbe za izlučenje započete po starom izvršnom zakonu bile odbačene. Vid. 
Rešenje Višeg privrednog suda u Beogradu, Pž. 45/2001 od 25.11.2001.

30 Vid. odgovor Višeg privrednog suda utvrđen na sednici Odeljenja za privredne 
sporove Višeg privrednog suda u Beogradu 15.10.2001. u kome se između os-
talog navodi da nije moguća analogna primena člana 48 ZIP00 kao pravnog 
sredstva za zaštitu prava trećeg lica. Zauzet je stav da treće lice svoja prava 
može ostvarivati kroz svojinsku ili posesornu tužbu u parničnom postupku 
uz koju bi se određivala privremena mera zabrana raspolaganja stvarima u 
izvšnom postupku na kojima treće lice polaže neko pravo.

31 Nije postojao propisan postupak kojim bi treće lice ostvarivalo svoje pravo 
kroz prigovor, te je jedini pravni put za zaštitu prava trećeg lica bio tužba u 
parnici što je bilo nepravično rešenje. Vid. D. Hiber, op. cit., 42.
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2.4. Zakon o izvršnom postupku iz 2004. godine
Nov izvršni Zakon iz 2004. (ZIP04) godine je pravna sredstva za 

zaštitu trećeg lica vratio na nivo koji je postojao do 2000-te godine.32 
Treće lice je moglo izjaviti prigovor u izvršnom postupku, te podneti i 
izlučnu tužbu ako prigovor ne bi bio usvojen.33 Zakon je dopuštao da 
se izvršni postupak odloži na predlog trećeg lica koje je podnelo izluč-
nu tužbu (do pravnosnažnog okončanja parnice), ako sud proceni da 
je ispunjen pravni standard mogućnosti da treće lice pretrpi znatniju 
štetu i može odrediti da treće lice u roku od osam dana od dana do-
stavljanja rešenja položi jemstvo u visini potraživanja.34

2.5. Zakon o izvršenju i obezbeđenju iz 2011. godine
Zakon o izvršenju i obezbeđenju iz 2011. godine (ZIO11) uneo 

je brojne novine u izvršno pravo Srbije gde je svakako najvažnija uvo-
đenje privatnih izvršitelja u pravni sistem Republike Srbije.35 ZIO11 je 
kao pravna sredstva za zaštitu prava trećih lica predvideo prigovor i 
izlučnu tužbu.36 Prava trećeg lica umanjena su u odnosu na ZIP04 jer 
je uskraćena zakonska mogućnost odlaganja izvršenja na predlog tre-
ćeg lica koje je pokrenulo izlučnu tužbu po uputu suda.37 Postupak se 

32 Zakon o izvršnom postupku – ZIP04, Službeni glasnik RS, br. 125/2004.
33 Čl. 23 ZIP04. Treće lice može sve do okončanja izvršnog postupka i bez 

upućivanja suda pokrenuti izlučnu tužbu protiv poverioca radi utvrđenja 
nedopustivosti izvršenja, Aleksandra Vasiljković, „Pravni lekovi u izvršnom 
postupku“, Zakon o izvršnom postupku u praksi (ur. Društvo sudija Srbije) 
2007, 28.

34 Čl. 65 ZIP04 reguliše odlaganje na predlog trećeg lica i ne predviđa obavezu 
održavanja ročišta, ali sud može ročište održati, ako nađe da je to celishodno. 
Sud na osnovu predloga trećeg lica, dokaza o podnetoj tužbi i drugih dokaza 
(isprava), ocenjuje da li bi se trećem licu sprovođenjem izvršenja bez odlagan-
ja prouzrokovala znatnija šteta. Zakonom nije propisano da su to nužno javne 
isprave ili po zakonu overene isprave, Privredni apelacioni sud, Materijal sa 
Osamnaestog savetovanja sudija privrednih sudija Republike Srbije 2010, 94–95.

35 Zakon o izvršenju i obezbeđenju – ZIO11, Službeni glasnik RS, br. 31/2011 
od 9.5.2011. godine. Više o nadležnostima izvršitelja vid. N. Bodiroga, „Nove 
nadležnosti izvršitelja“, Pravni život br.12/2013, 5–16. O određenim predno-
stima sistema sudsko izvršiteljskog prinudnog namirenja u odnosu na van-
sudsko namirenje vid.: Nenad Tešić, „O izvršnosti založne izjave“, Pravni život 
10/2019, 495.

36 Čl. 50 ZIO 11.
37 Čl. 50 st. 7 ZIO11.
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donekle razlikuje jer se prigovor trećeg lica od strane suda dostavljao i 
privatnom izvršitelju ukoliko je on sprovodio izvršenje. Izlučnom tuž-
bom mora se obuhvatiti i izvršni dužnik ukoliko je i on osporio pravo 
na izlučenje trećem licu.38 Po prigovoru trećeg lica odlučivao je sud bez 
obzira na okolnost da li je sprovođenje izvršenja bilo povereno sudu ili 
privatnom izvršitelju.

3. IZLUČNO PRAVO TREĆEG LICA PO 
AKTUELNOM ZAKONU O IZVRŠENJU

I OBEZBEĐENJU

Treće lice ostvaruje zaštitu svojih imovinskih prava prigovorom 
u izvršnom postupku i tužbom za nedozvoljenost izvršenja (izlučna 
tužba). Prema našem Zakonu o izvršenju i obezbeđenju (ZIO) treće 
lice koje tvrdi da na predmetu izvršenja ima neko pravo koje sprečava 
izvršenje može javnom izvršitelju podneti prigovor kojim zahteva da se 
izvršenje utvrdi nedozvoljenim na tom predmetu.39 Aktuelni ZIO pre-
bacio je u nadležnost izvršitelja donošenje odluke po prigovoru trećeg 
lica što se ne može smatrati dobrim i razumnim rešenjem.40

Treće lice je dužno da u prigovoru navede razloge za prigovor i 
da uz prigovor priloži isprave kojima dokazuje postojanje svoga prava, 

38 Sam ZIO11 nije definisao kakvo je dejstvo pozitivne pravnosnažne presude po 
izlučnoj tužbi na izvršni postupak.

39 Čl. 108 st. 1 ZIO.
40 Naime sud je nepristrasan i nezavistan organ vlasti države koji po Ustavu i za-

konima odlučuje o imovinskim pravama stranaka. Izvršitelj kao privatni pre-
duzetnik ima svoj ekonomski interes da što pre sprovede izvršenje i na taj način 
sebi što pre obezbedi naplatu nagrade i nema potrebe da „u punoj meri“ pazi 
na prava trećih lica što je jako učestalo u praksi. Prema čl. 468 st. 2 ZIO (ra-
nije član 312 prema ZIO11) javni izvršitelj obavlja delatnost kao privatni pre-
duzetnik što dovodi u pitanje objektivnost u odlučivanju o pravima trećih lica 
jer je odlučivanje o imovinskim pravima građana i pravnih lica preneto u pr-
vostepenu nadležnost privatnih preduzetnika. To izaziva veliko nezadovoljstvo 
stranaka jer o imovinskim pravima ne odlučuje nezavistan i nepristrastan sud, 
nego izvršitelji, koji nisu organ sudske niti izvršne vlasti već preduzetnici. Samim 
tim može se jasno zaključiti da pojam „javni izvršitelj“ jeste oksimoron imajući 
u vidu da se privatnom preduzetniku dodaje prefiks „javni“. Više o neadekvat-
nosti naziva „javni izvršitelj“ iz ZIO za lica koja nisu deo sudskog aparata, za lica 
koja mogu biti samo vansudski, odnosno privatni izvršitelji i koja imaju svojstvo 
privatnog preduzetnika vid. N. Bodiroga, op. cit., 108–109. 
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inače se prigovor odbacuje kao nepotpun, bez prethodnog vraćanja na 
dopunu.41 Prigovor se od strane izvršitelja potom dostavlja izvršnom 
poveriocu da se o njemu izjasni u roku od osam dana od dana dostav-
ljanja.42 Ako se izvršni poverilac blagovremeno ne izjasni o prigovoru 
ili ne ospori prigovor ili ako treće lice dokaže prigovor pravnosnaž-
nom odlukom ili javnom ili po zakonu overenom ispravom prigovor se 
rešenjem izvršitelja usvaja, a izvršni postupak se u pogledu predmeta 
izvršenja obustavlja uz ukidanje rešenja o izvršenju i svih sprovedenih 
radnji.43

Ukoliko prigovor trećeg lica bude odbijen ili odbačen u izvr-
šnom postupku isto može u roku od 30 dana od dana prijema rešenja 
o odbacivanju ili odbijanju prigovora da pokrene parnični postupak 
protiv izvršnog poverioca radi utvrđenja da je izvršenje na predmetu 
nedozvoljeno. Pokretanje izlučne tužbe nije razlog za odlaganje izvr-
šenja.44 Izvršenje se na predlog trećeg lica može odložiti samo pod ve-
oma restriktivnim uslovima ako treće lice dokazuje svoje pravo prav-
nosnažnom odlukom ili javnom ili po zakonu overenom ispravom, što 
su istovremeno i razlozi za obustavu izvršenja.45 Malo je verovatno da 
treće lice u momentu podnošenja prigovora može imati pravnosnažnu 
presudu po izlučnoj tužbi jer ono u toj fazi izvršnog postupka saznaje 
da se izvršenje sprovodi na njegovoj imovini. Pored toga pravo trećeg 
lica koje postoji na nepokretnostima ne mora biti knjižnog karakte-
ra i takvo treće lice ne može odložiti izvršenje što ugrožava apsolut-
nost njegovog prava svojine vanknjižnog karaktera.46 Takav stav isti-
če Privredni apelacioni sud u Beogradu u svom rešenju Pž. 2541/19 
od 9.5.2019. godine u kome se između ostalog ističe: „Nesklad između 
faktičkog i knjižnog stanja u javnim knjigama koje vode pravnu eviden-
ciju o nepokretnostima nije prethodno pitanje po tužbi za nedozvolje-
nost izvršenja, niti je razlog za prekid parničnog postupka do okončanja 
upravnog postupka u kome se odlučuje o (ne)pravilnosti upisa izvršnog 

41 Čl. 108 st. 4 ZIO.
42 Čl. 108 st. 5 ZIO.
43 Čl. 109 st. 1 ZIO.
44 Shodno čl. 111 st. 2 ZIO pokretanje parničnog postupka po izlučnoj tužbi 

trećeg lica ne odlaže izvršenje.
45 Upor. čl. 109 st. 1 ZIO i Čl. 123 ZIO.
46 Vanknjižna svojina na nepokretnostima predstavlja osnov za izjavljivanje 

prigovora trećih lica. Vid. N. Bodiroga, op. cit., 348–350. 
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dužnika kao vlasnika.47 Presudno za odluku po tužbi za nedozvoljenost 
izvršenja jeste da li su tužioci ugovorom o poklonu od 19.7.2013. go-
dine stekli pravo vanknjižne svojine pre nego što je pokrenut postupak 
izvršenja.“48 Ovakva situacija može ukazati na mogućnost da treće lice 
koje ima vanknjižno pravo svojine na nepokretnosti može ostati bez 
svojinskog prava u toku sprovođenja izvršenja bez obzira što će možda 
steći i pozitivnu pravnosnažnu presudu po izlučnoj tužbi za nedozvo-
ljenost izvršenja.49

47 Pravo trećeg lica kada su u pitanju nepokretnosti ne mora biti upisano u ja-
vnim knjigama koje vode pravnu evidenciju o nepokretnostima. Vid. pre-
sudu Vrhovnog Kasacionog suda Rev. 349/2017 od 25.5.2017. godine u kojoj 
se ističe da treće lice može uspeti po tužbi za nedopustivost izvršenja iako je 
njegovo pravo na nepokretnosti vanknjižnog karaktera: https://www.vk.sud.rs/
sr-lat/rev-3492017-obligaciono-pravo-nedopustivost-izvr%C5%A1enja, 10. mart 
2020. 

 Istovetan stav zauzeo je i Privredni apelacioni sud u presudi Pž. 2564/2014 od 
23.7.2014. godine, dostupno u bazi Paragraf Leks kao i u presudi Pž. 8173/2016 
od 18.10.2018, Bilten sudske prakse privrednih sudova br. 1/2019, 83–84. 

48 Okolnost da u izvodu lista nepokretnosti prilikom oglašavanja prodaje od 
strane izvršitelja izvršni dužnik nije bio konačno upisan kao vlasnik jer je po-
stojala zabeležba postojanja žalbe u pogledu njegovog upisa svojine od strane 
prethodno upisanih vlasnika na istoj nepokretnosti, nije prethodno pitanje za 
rešavanje parničnog postupka za nedozvoljenost izvršenja. Bitne činjenice za 
odluku po tužbi za nedozvoljenost izvršenja jesu da li su tužioci ugovorom 
o poklonu od 19.7.2013. godine stekli pravo svojine pre nego što je pokrenut 
postupak izvršenja, odnosno da li tužioci poseduju ispravu koja je valjan prav-
ni osnov za sticanje svojine na kojoj je određeno izvršenje i da je ta isprava 
nastala pre nego što je pokrenut izvršni postupak čija se nedozvoljenost traži, 
Rešenje Privrednog apelacionog suda u Beogradu Pž. 2541/19 od 9.5.2019. go-
dine, iz arhive Privrednog suda u Požarevcu.

49 Treće lice u momentu pokretanja izlučne tužbe veoma verovatno nema zakon-
ski osnov za odlaganje izvršenja, a sama izlučna tužba ne odlaže sprovođenje 
izvršenja. Izvršitelj nepokretnost u vanknjižnoj svojini trećeg lica može pro-
dati u postupku sprovođenja izvršenja i okončati izvršni postupak namiren-
jem poverioca. Nakon toga izdejstvovana pravnosnažna presuda trećeg lica po 
izlučnoj tužbi može poslužiti samo kao osnov za naknadu štete. Na ovaj način 
dolazi se do narušavanja apsolutnog dejstva stvarnih prava što nije pozitivna 
stvar izvršnog zakonodavstva. Trećem savesnom licu se pričinjava šteta jer on 
ostaje bez svoje nepokretnosti bez obzira na uspeh po izlučnoj tužbi. Kasnije 
mora voditi i parnične postupke za naknadu štete protiv izvršnog poverioca i 
eventualno izvršitelja kako bi svoje narušeno svojinsko pravo barem delimično 
nadoknadio. Građanskopravna odgovornost izvršitelja ne može predstavljati 
supstitut za neadekvatna pravna sredstva izvršnog zakona, vid. N. Bodiroga 
2017, op. cit., 154.
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4. UPOREDNOPRAVNA ANALIZA PRAVA 
PROTIVLJENJA TREĆEG LICA

U IZVRŠNOM POSTUPKU

Prilikom vršenja uporednopravne analize prava protivljenja tre-
ćeg lica opravdano je poći od sličnih pravnih sistema u regionu koji 
su u nekadašnjoj zajedničkoj državi imali isti sistem izvršenja prema 
Zakonu o izvršnom postupku iz 1978. godine. Pravo trećeg lica je u 
Republici Sloveniji uređeno tamošnjim Zakonom o izvršenju i obe-
zbeđenju (ZIZ).50 Pravo trećeg lica ostvaruje se podnošenjem prigo-
vora kojim se traži od suda da proglasi izvršenje u tom slučaju ne-
dopuštenim na predmetu na kome treće lice ima pravo koje sprečava 
izvršenje.51 Ako poverilac ne odgovori na prigovor u roku od 8 dana 
po prijemu ili ako izjavi da se ne protivi prigovoru, sud će obustavi-
ti izvršenje u celini ili delimično.52 Ukoliko prigovor ne bude usvojen 
treće lice ima pravo da u roku od 30 dana po prijemu rešenja suda iz 
izvršnog postupka pokrene tužbu za utvrđenje nedopustivosti izvrše-
nja.53 Veoma bitno pravo koje je dato trećem licu po ZIZ-u jeste propi-
sano članom 74 kojim treće lice koje je podnelo prigovor i pokrenulo 
izlučnu tužbu može podneti predlog sudu da odloži izvršenje u odnosu 
na taj predmet pri čemu je potrebno da dokaže verovatnost postojanja 
njegovog prava i da će pretrpeti nepopravljivu ili tešku nadoknadivu 
štetu trenutnim izvršenjem. Sud predlog poverioca za odlaganje izvrše-
nja može usloviti polaganjem kaucije.54

Prema Ovršnom zakonu Republike Hrvatske55 treća osoba koja 
tvrdi da u pogledu predmeta izvšenja ima takvo pravo koje sprečava iz-

50 Zakon o izvršenju i obezbeđenju Slovenije (Zakon o izvršbi in zavarovan-
ju-ZIZ), Uradni list RS, št. 3/07 – uradno prečiščeno besedilo, 93/07, 37/08 
– ZST-1, 45/08 – ZArbit, 28/09, 51/10, 26/11, 17/13 – odl. US, 45/14 – odl. 
US, 53/14, 58/14 – odl. US, 54/15, 76/15 – odl. US, 11/18, 53/19 – odl. US, 
66/19 – ZDavP-2M in 23/20–SPZ-B), http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPred
pisa?id=ZAKO1008, 15. mart 2020.

51 Čl. 64 ZIZ.
52 Čl. 65 ZIZ.
53 Čl. 65 ZIZ. 
54 Vid. čl 73 ZIZ. Izvršenje je moguće odložiti svakako i ako treće lice poseduje 

pravnosnažnu sudsku odluku ili drugu izvršnu ispravu kojom dokazuje svoje 
pravo na spornom predmetu izvršenja. Vid. Čl. 73 st. 1 ZIZ.

55 Ovršni zakon, Narodne Novine, br. 112/12, 25/13, 93/14, 55/16, 73/17, na snazi 
od 3.8.2017, https://www.zakon.hr/z/74/Ovr%C5%A1ni-zakon, 15. februar 2020.
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vršenje može izjaviti prigovor protiv izvršenja tražeći da se isto progla-
si nedopuštenim na tom predmetu.56 Ako se poverilac u roku od od 8 
dana po prijemu prigovora ne izjasni ili prigovor trećeg lica bude ospo-
ren bilo od poverioca ili dužnika sud će treće lice uputiti rešenjem da 
u roku od 15 dana pokrene parnicu za nedopustivost izvršenja na tom 
predmetu.57 Značajno pravo trećeg lica omogućava član 67 Ovršnog 
zakona kojim sud može odložiti sprovođenje izvršenja po predlogu 
trećeg lica koje učini verovatnim postojanje svoga prava i koje bi spro-
vođenjem izvršenja pretrpelo nenadoknadivu ili teško nadoknadivu 
štetu uz uslov da u ostavljenom roku od strane izvršnog suda pokrene 
parnicu za nedopustivost izvršenja.58

Pravo Republike Srpske dozvoljava trećem licu koje pogledu 
predmeta izvršenja ima takvo pravo koje sprečava izvršenje podno-
šenje prigovora protiv izvršenja kojim se traži da se izvršenje na tom 
predmetu proglasi nedopuštenim u obimu u kojem su prava tog trećeg 
lica zahvaćena izvršenjem.59 Sud prigovor trećeg lica dostavlja poveri-
ocu i dužniku koji u roku od 8 dana mogu da se izjasne na isti. Sud će 
o prigovoru trećeg lica odlučiti u izvršnom postupku ili će podnosio-
ca prigovora zaključkom uputiti da svoja prava ostvaruje u parnici.60 
Odlaganje započetog izvršenja treće lice može tražiti u pokrenutom 
parničnom postupku po izlučnoj tužbi, podnošenjem zahteva za odre-
đivanje privremene mere.61 Ukoliko donese rešenje o odlaganju izvrše-
nja, parnični sud će odrediti i vreme na koje se ono odlaže te će ga po 
službenoj dužnosti dostaviti nadležnom izvršnom sudu na sprovođe-
nje.62 Izvršni sud će po prijemu rešenja o odlaganju izvršenja zaključ-

56 Vid. čl 59 Ovršnog zakona.
57 Čl. 60 Ovršnog zakona. Ukoliko treće lice svoje pravo dokazuje izvršnom is-

pravom ili svoje pravo temelji na opštepoznatim okolnostima o prigovoru se 
odlučuje u izvršnom postupku. 

58 Vid. čl. 67 Ovršnog zakona. Odgoda na predlog treće osobe može se usloviti 
jemstvom trećeg lica ako to zahteva poverilac.

59 Čl. 51 Zakon o izvršnom postupku – ZIPRS, Službeni glasnik Republike Srpske, 
br. 59/2003, 85/2003, 64/2005, 118/2007, 29/2010, 57/2012, 67/2013, 98/2014, 
5/2017 – odluka US, 58/2018 – rješenje US BiH i 66/2018.

60 Čl. 52 ZIPRS. Izvršni sud će o prigovoru odlučiti u izvršnom postupku kada 
to okolnosti slučaja dopuštaju, a naročito ako podnosilac prigovora dokazuje 
opravdanost svoga prigovora pravosnažnom presudom, javnom ispravom ili 
po zakonu ovjerenom privatnom ispravom.

61 Član 53 ZIPRS.
62 Član 53 ZIPRS.
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kom odgoditi dalje izvršenje i nastaviće ga na predlog tražioca izvrše-
nja, nakon pravosnažnosti odluke kojom parnični sud stavlja van snage 
rešenje o odgodi izvršenja ili odbacuje tužbu podnosioca prigovora, 
odnosno odbija njegov tužbeni zahtev.63 Pravo trećeg lica je na isto-
vetan načina kao i u Republici Srpskoj regulisano i u pravu Federacije 
Bosne i Hercegovine.64

Pravo Republike Crne Gore dozvoljava licu koje tvrdi da u po-
gledu predmeta izvršenja ima pravo koje sprečava izvršenje da sve do 
okončanja postupka izvršenja, izjavi prigovor sudu kojim traži da se 
izvršenje na tom predmetu proglasi nedopuštenim.65 Sud prigovor do-
stavlja poveriocu i dužniku kao i izvršitelju ukoliko on sprovodi izvr-
šenje u tom predmetu.66 Sud treće lice čije pravo oceni verovatnim reše-
njem upućuje da u roku od 15 dana od dana dostavljanja rešenja, protiv 
izvršnog poverioca pokrene parnični postupak radi proglašenja da je 
izvršenje na tom predmetu nedopušteno.67 Sud može, na predlog trećeg 
lica koje je pokrenulo parnični postupak rešenjem odložiti izvršenje, 
ako oceni da bi to lice pretrpelo znatniju štetu i odrediti trećem licu da 
u roku od osam dana od dana dostavljanja rešenja položi jemstvo.68

Pravo Severne Makedonije kroz Zakon o izvršenju nedovoljno 
reguliše pravni položaj trećeg lica jer su iz ovog zakona izbačeni insti-
tuti prigovora trećeg lica i mogućnost odlaganja izvršenja na predlog 
trećeg lica.69 Sudska praksa u Severnoj Makedoniji dozvoljava pod-

63 Član 53 ZIPRS.
64 Zakon o izvršnom postupku Federacije BIH, Službene novine Federacije BiH, 

br. 32/2003, 52/2003 – ispr., 33/2006, 39/2006. Upor. članove 51–53 koji su 
totovo potpuno istovetni članovima 51–53 Zakona o izvršnom postupku Re-
publike Srpske.

65 Zakon o izvršenju i obezbjeđenju Crne Gore – ZIOCG, Službeni list Crne 
Gore, br. 36/2011, 28/2014, 20/2015, 22/2017, 76/2017 – odluka US i 25/2019.

66 Čl 67 st. 2 ZIOCG.
67 Treće lice može i bez podnošenja prigovora u izvršnom postupku podneti 

tužbu za nedopustivost izvršenja, čl. 68 ZIOCG.
68 Čl. 72 ZIOCG. Rešenje kojim usvaja predlog izvršnog dužnika ili trećeg lica za 

odlaganje izvršenja sud će dostaviti izvršnom dužniku, izvršnom poveriocu, 
trećem licu i javnom izvršitelju, ako izvršenje sprovodi javni izvršitelj.

69 Sam Zakon o izvršenju Severne Makedonije samo spominje treće lice i njegovo 
pravo da podnese prigovor za utvrđivanje nepravilnosti u radu privatnog 
izvršitelja. Makedonski Zakon o izvršenju (Zakon za izvršuvanje – ZZI), Služben 
vesnik na RM br. 72/16 i 142/16 i Odluka na Ustaven sud U. br. 143/2016 od 29 
noemvri 2017 godina, Služben vesnik na RM br.178/17 i Odluka na Ustaven sud 
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nošenje tužbi trećih lica kojom se utvrđuje nedozvoljenost izvršenja 
i sprovođenje izvršenja je moguće odložiti putem privremene mere u 
parničnom postupku kojom se određuje zabrana sprovođenja izvršenja 
na stvari trećeg lica koji učini verovatnim svoje pravo do pravnosnaž-
nog okončanja parnice.70

5. ANALIZA NEADEKVATNOSTI ZAKONSKIH 
ODREDBI O POLOŽAJU TREĆEG LICA PO ZIO 

KROZ KONKRETAN PRAVNOSNAŽAN PREDMET 
PO TUŽBI TREĆIH LICA ZA NEDOZVOLJENOST 

IZVRŠENJA

Kako bi se na pravi i najjasniji način prikazao pravni polo-
žaj trećeg lica u pravnom sistemu Srbije smatram celishodnim da se 
izloži jedan konkretan slučaj po tužbi za nedozvoljenost izvršenja. 
Pravnosnažnom presudom Privrednog suda u Požarevcu P.152/2019 
donetom 28.2.2020. godine usvojen je tužbeni zahtev tužilaca, te je 
utvrđeno da je u izvršnom postupku koji se vodi po rešenju Privrednog 
suda u Požarevcu Iiv.280/16 od 21.10.2016. godine i to pred javnim 
izvršiteljem A.A. iz Smedereva nedozvoljeno izvršenje na nepokretno-
sti objektu broj 2 garaža broj 1 u privatnoj svojini sa udelom 78/95 na 
katastarskoj parceli 1216 upisanoj u KO Smederevo u ln. br. 3443 KO 
Smederevo.

U obrazloženju citirane presude između ostalog navodi se: 
„Zaključkom izvršitelja A.A. Iiv. 18/17 od 3.8.2017.godine određeno je da 

U. br. 135/2016 od 24 januari 2018 godin, Služben vesnik na RM br. 26/18, https://
www.pravda.gov.mk/resursi/2/2#, 10. april 2020.

 Više o ovoj reformi u Severnoj Makedoniji videti u referatu sudije Vrhovnog suda 
Makedonije, Vladimir Babunski, Reforma izvršenja u Republici Makedoniji, 2009, 
1–3, http://www.vsrm.mk/wps/portal/vsrm/sud/publikacii/strucni-dela, 10. februar 
2020.

70 Takav stav zauzet je ubrzo nakon prve reforme izvršnog zakona nakon što je iz 
istog izbačeno pravo trećeg lica da u izvršnom postupku ističe prigovor i na-
kon što je ukinuta zakonska mogućnost odlaganja izvršenja na predlog trećeg 
lica. Vid. Zaključak broj 5 i broj 6 Građanskog odeljenja Apelacionog suda u 
Bitolju od 12.7.2012. godine, https://www.vsrm.mk/wps/wcm/connect/asbitola/
54185f62a3434943bf72523bca532b35/GO_pravnizaklucoci2012013.pdf?MOD=
AJPERES&CACHEID=ROOTWORKSPACE.Z18_L8CC1J41L088F0A1K8MT-
8K00B1–54185f62 a343–4943-bf72–523bca532b35-lLTJoRP, 15. april 2020.
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će se izvršenje po predlogu poverioca P.O. DOO, ovde tuženog u parnici, 
sprovesti na nepokretnostima dužnika V.D. iz Smedereva i to na objektu 
br. 2 poseban deo objekta garaža br.1 u privatnoj svojini sa udelom 78/95 
nalazeća na parceli 1216 KO Smederevo. Tužioci, kao treća lica u izvr-
šnom postupku su tvrdili da su na ovoj nepokretnosti bili upisani knjižni 
vlasnici, da je katastar prilikom upisa novog suvlasnika koji ima udeo na 
nepokretnosti od 17/95 pogrešno izvršio upis na udelu od 78/95 pa je 
umesto tužilaca upisao njihovog oca koji na istoj nepokretnosti ima pra-
vo plodouživanja i lična službenost je bila upisana u javnim knjigama, 
zbog čega je podneta žalba drugostepenom upravnom organu. Izvršitelj 
je odbio prigovor trećih lica, te su ista upućena da mogu pokrenuti par-
nični postupak u roku od 30 dana po prijemu istog. Prvostepeni sud 
utvrđuje da su tužioci stekli valjan pravni osnov za sticanje prava svojine 
na zgradi broj 2 nalazećoj na parceli 1216 KO Smederevo još 19.07.2013.
godine pre pokretanja izvršnog postupka Iiv. 280/16 ovog suda, kao i pre 
donošenja zaključka izvršitelja A.A Iiv. 185/17 od 3.8.2017.godine.“

Prvostepeni sud zapaža i konstatuje dodatne bitne propuste pri-
likom sprovođenja izvršenja izvršitelja A.A. u predmetu Iiv. 18/17 o 
čemu se navodi: „izvršitelj je prilikom određivanja prodaje nepokret-
nosti izvršnog dužnika imao mogućnost da proda nepokretnosti izvrš-
nog dužnika koje su nesporno bile uknjižene u njegovoj svojini i koje 
su bila manje kvadrature u odnosu na objekat koji je bio izabran da 
izvršitelj prodaje u izvršnom postupku“.71 Prvostepeni sud je utvrdio 

71 Naime iz spisa predmeta izvršitelja A. A Iiv. 18/17 sud je utvrdio da je izvršitelj 
19.5.2017. godine tražio podatke o nepokretnoj imovini izvršnog dužnika. 
Izvršitelj je dobio podatke od RGZ SKN Smederevo da je izvršni dužnik up-
isan kao vlasnik više nepokretnosti lokala i zemljišta. Izvršitelj je dobio po-
datke od katastra da je izvršni dužnik upisan kao vlasnik na više nepokretnos-
ti-lokala manjih površina. Predlog poverioca bio je da izvršitelj sam odabere 
nepokretnost koja će biti predmet prodaje. Javni izvršitelj se odlučuje da ne 
vrši prodaju nepokretnosti na kojima je izvršni dužnik pravnosnažno upisan 
kao vlasnik i koje su manje površine, već se odlučuje odlučuje da proda ob-
jekat najveće površine i pri tome nije imao u vidu, a morao je imati u vidu 
da je u listu nepokretnosti koji mu je SKN dostavio bila upisana zabeležba 
da prvostepena odluka o upisu posebnog dela objekta garaže 1 na izvršnog 
dužnika sa udelom 78/95 nije konačna, a koja zabeležba je bila jasno upisana 
u teretnom listu. Pored toga sam izvršni dužnik je upisan kao plodouživalac 
na spornoj nepokretnosti sa doživotnim pravom upotrebe i korišćenja sporne 
nepokretnosti, a koji upis je pravnosnažan već nekoliko godina unazad. Načelo 
srazmere se mora poštovati prilikom sprovođenja izvršenja, što u konkretnom 
slučaju nije poštovano pri čemu nije ni sa dovoljnom profesionalnom pažnjom 
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i da je u postupku sprovođenja izvršenja izvršitelju previše popuštala 
koncentracija prilikom čitanja procene tržišne vrednosti nepokretnosti 
na kojoj treća lica imaju vanknjižno pravo svojine.“72

čitao list nepokretnosti, te je određeno sprovođenje izvršenja na nepokretnosti 
na kojoj izvršni dužnik nije bio konačno upisan kao imalac prava svojine, a 
bio je konačno upisan kao plodouživalac. Više o potrebi poštovanja načela 
srazmernosti vid. presudu Evropskog suda za ljudska prava (ECtHR) Vaskrsić 
v. Slovenia, 25. april 2017, broj predstavke 31371/12, https://www.echr.coe.int/
Pages/home.aspx?p=ECHRRSSfeeds&c=, 15. mart 2020. Evropski sud za ljud-
ska prava u Strazburu naložio je državi Sloveniji da državljaninu te zemlje 
Zoranu Vaskrsiću isplati 85.000 evra odštete zbog prodaje njegove kuće radi 
duga za vodu od 124 evra u postupku izvršenja. Vid. Slađana Aras Kramar, 
Zaštita ovršenika u svjetlu novina u ovrsi na nekretnini, Pravni vjesnik (ur. 
Ivana Tucak) 3–4, Osijek 2017, 22–24.

72 „Konkretno izvršni postupak koji se sprovodi po rešenju suda Iiv. 280/16 od 
21.10.2016. godine nije pravilno i sa potrebnom pažnjom i koncentracijom 
vođen od strane izvršitelja A.A. jer je istom popuštala koncentracija prilikom 
čitanja procene procenitelja A.C. DOO Beograd gde je izvršio omašku i nije 
utvrdio da je procena nevalidna što je bila sama napomena procenitelja. 
Izvršitelj je morao više obratiti pažnju prilikom čitanja same procene pravnog 
lica A.C. DOO Beograd, a koji procenitelj je dostavio procenu sa znatnim 
ograničenjima svoje procene u pogledu validnosti iste koja je data pod pret-
postavkama i koja je sadržala upozorenje o validnosti procene samo u slučaju 
da su pretpostavljeni podaci procenitelja tačni. U ovom parničnom postupku 
pokazalo se da su podaci bili pogrešni, da se objekat nalazi u znatno boljem 
stanju i da su uloženi materijali više nego prosečne vrednosti, pa sama garaža 
broj 1 odnosno 78/95 udela iste vredi na tržištu 3 puta više od same pro-
cene koju je dao procenitelj A.C. DOO Beograd sa ograničenjima. Parnične 
stranke nisu imale bilo kakvih primedbi na nalaz veštaka građevinske struke 
koji je utvr dio tržišnu vrednost nepokretnosti na kojoj izvršitelj A.A. spro-
vodi izvršenje u predmetu Iiv. 18/17 na iznos od 7.192.086,00 dinara, pa je 
sud isti prihvatio u celosti obzirom da je isti dat stručno, savesno, na osnovu 
pravila struke i objektivnih podataka. Prilikom ocene nalaza veštaka sud je 
imao u vidu i procenu pravnog lica A.C. DOO Beograd od 12.12.2017. go-
dine u kojoj su sve garaže na parceli 1216 KO Smederevo procenjene na iznos 
od 1.858.380,27 dinara odnosno navedena procena odnosila se za celokupan 
posebni deo objekta broj 1 u okviru zgrade 2 na parceli 1216 KO Smederevo. 
Sama procena iz izvršnog postupka sadrži u sebi ograničenje u pogledu valid-
nosti jer se procenitelj prilikom iste bazirao na pretpostavkama i nije izvršio 
uvid u samu nepokretnost već je procenu izvršio na temelju prosečnih vred-
nosti ne ulazeći u tačno stanje objekta koji procenjuje. Zbog toga je proce-
nitelj A.C. DOO Beograd dao ograničenje u pogledu ispravnosti iste uz same 
napomene u navedenoj proceni da je procena validna samo u slučaju da po-
daci odgovaraju stvarnom stanju. Samim tim jasno je da procena procenitelja 
A.C. DOO Beograd nije bila validna jer je ona bila izuzetno niža u odnosu na 



Srđan Stojilković

247

ZIO ne dozvoljava trećim licima da u parničnom postupku tra-
že odlaganje izvršenja u situacijama kada po uputu izvršitelja pokrenu 
tužbu za nedopustivost izvršenja, iako svoje pravo na predmetu – ne-
pokretnosti na kojoj se sprovodi izvršenje učine verovatnim. Samim 
članom 455 st. 2 ZIO zabranjeno je određivanje privremene mere ko-
jom se zabranjuje sprovođenje izvršenja, te sudovi u Srbiji ne mogu da 
donose privremene mere kojim bi se odložilo sprovođenje izvršenja na 
imovini trećih lica.73 U Republici Srpskoj i Federaciji BiH može se pri-
vremenom merom odložiti izvršenje po predlogu trećeg lica, ali u ovim 
pravnim sistemima ne postoje vansudski – privatni izvršitelji. Izvršni 
zakon Severne Makedonije ne dozvoljava trećem licu ni prigovor u iz-
vršnom postupku, niti odlaganje ali sudska praksa ima jasan stav da 
se privremenom merom po predlogu trećeg lica koje je pokrenulo 
parnicu za utvrđenje nedopustivosti izvršenja može naložiti izvršitelju 
da odloži sprovođenje izvršenja.74 Treće lice u Srbiji teorijski gledano 
može dokazati verovatnost svog potraživanja po tužbi za nedopustivost 
izvršenja kao i verovatnost postojanja opasnosti da će njegovo nenov-
čano potraživanje biti osujećeno ili znatno otežano ukoliko izvršitelj 
sprovede izvršenje, ali izvršenje ne može odložiti osim u konkrentnom 
izvr šnom postupku pod veoma restriktivnim uslovima.75

Samim tim potencijalno je moguće da se dogodi situacija u ko-
joj treće lice koje ima vanknjižnu svojinu na nepokretnosti podnese 
prigovor u postupku izvršenja, da bude upućeno na parnicu i istu po-
krene. To treće lice nema mehanizam da traži odlaganje izvršenja do 
pravnosnažnog okončanja parnice za utvrđenje nedopustivosti izvr-
šenja.76 Sasvim je realna situacija da izvršitelj sprovede izvršenje do 

tržišnu procenu jer procenitelj nije izvršio uvid u objekat koji je bio predmet 
procene. Sudski veštak je izvršio uvid u objekat koji je predmet procene i utvr-
dio znatno višu tržišnu vrednost u pogledu garaže broj 1 (4 garažnih mesta) 
odnosno udela garaže 1 od 78/95.“ 

73 Vid. čl. 455 st. 2 ZIO. Pravnosnažnim Rešenjem Privrednog suda u Požarevcu 
I.5/2020 od 11.3.2020. godine odbačen je kao nedozvoljen predlog određenja 
privremene mere da se na osnovu pravnosnažne i izvršne presude ovog suda 
kojom je utvrđena nedozvoljenost izvršenja P.152/2019 od 28.2.2020. godine 
zabrani dalje sprovođenje izvršenja po rešenju istog suda I.iv.180/2016 od 
21.10.2016. godine, iz arhive Privrednog suda u Požarevcu. Predlog je odbačen 
na osnovu čl. 455 stav 2 ZIO.

74 Vid. fn. 70.
75 Vid. fn. 45. 
76 Uslovi za odlaganje po predlogu trećeg lica u ZIO su veoma strogi i po pravilu 

teško mogu biti ispunjeni u fazi pokretanja izlučne tužbe. Razlozi koji su pro-
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pravnosnažnog okončanja parnice u kojoj se donese pozitivna odluka 
po izlučnoj tužbi trećeg lica.77 Imajući u vidu da je pravo svojine apso-
lutno prema Ustavu Srbije postavlja se pitanje da li se ovo apsolutno 
pravo relativizuje kroz Zakon o izvršenju i obezbeđenju i sistem spro-
vođenja izvršenja od strane vansudskih izvršitelja.

6. STVARNOPRAVNI EFEKTI PRAVNOSNAŽNE 
PRESUDE KOJOM SE UTVRĐUJE 

NEDOZVOLJENOST IZVRŠENJA PO TUŽBI 
TREĆEG LICA

Kao što je obrazloženo u konkretnom primeru iz sudske prakse 
moguće je da se nepokretnost trećih lica proda u izvršnom postupku 
pred izvršiteljem pre nego što treće lica steknu pravnosnažnu presudu 
kojom se utvrđuje nedozvoljenost izvršenja na njihovoj nepokretnosti. 
Postavlja se bitno pitanje da li pravnosnažna presuda kojom je utvrđe-
na nedozvoljenost izvršenja ima stvarnopravne efekte ako je nepokret-
nost već prodata tokom trajanja parničnog postupka ili je ona samo 

pisani za odlaganja suštinski jesu i razlozi za obustavu izvršenja na toj stvari 
trećeg lica. Vid. Čl. 123 ZIO. Opširnije o odlaganju izvršenja na predlog trećeg 
lica. N. Tešić, „Odlaganje izvršenja arbitražne odluke – periculum in mora ili ul-
tima ratio u odbrani dužnika od neopravdanog osiromašenja?“, HARMONIUS
– Journal for Legal and Social Studies in South East Europe 2018, 315–316.

77 Upravo je u predmetu Privrednog suda u Požarevcu P.152/2019 do pravno-
snažnosti presude kojom je utvrđena nedopustivost izvršenja izvršitelj pro-
dao nepokretnost u vlasništvu trećih lica i to za prodajnu cenu 3 puta nižu 
od tržišne, te je pitanje da li postoji bilo kakav stvarnopravni efekat pozitivne 
pravnosnažne presude po izlučnoj tužbi ili ona predstavlja samo polazni osnov 
za naknadu štete. Otvara se pitanje da li se ovakvim efektima pravnosnažne 
sudske presude može smatrati da u našem pravu postoji adekvatna zaštita 
prava trećeg lica i načela apsolutnosti prava svojine. U izvršnom predme-
tu Privrednog suda u Požarevcu Iiv 280/2016 koji se sprovodi pred javnim 
izvršiteljem A. A. iz Smedereva usvojen je zahtev za otklanjanje nepravilnosti 
trećih lica te je utvrđeno da je u postupku izvršenja istog suda Iiv 280/2016 od 
21.10.2016. godine izvršitelj prodao nepokretnost, za koju je pravnosnažnom 
presudom ovog suda P.152/2019 od 28.2.2020. godine utvrđena nedozvoljen-
ost izvršenja. Konstatovano je da izvršitelj čini nepravilnost jer nije odlučeno 
po predlogu trećih lica za obustavu izvršenja na osnovu čl. 111 st. 5 ZIO a 
nastavlja se sa sprovođenjem izvršenja i to na sam dan pravnosnažnosti pre-
sude P.152/2019 od 28.2.2020.godine o čemu je obavešten izvršitelj, Rešenje 
Privrednog suda u Požarevcu Ipv.(Iv)80/2020 od 7.7.2020. godine, iz arhive 
suda. 
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polazni osnov za protivizvršenje primljenog novca od strane poverioca 
i eventualnu naknadu štete od javnog izvršitelja. Prema stavu pravne 
doktrine nakon donošenja zaključka o predaji nepokretnosti kupac je 
stekao pravo svojine na osnovu odluke javnog izvršitelja, pa je pravo 
svojine trećeg lica prestalo donošenjem zaključka o predaji nepokret-
nosti.78 Pravna teorija smatra da ako bi sud pravnosnažno utvrdio 
nedozvoljenost izvršenja nakon što je izvršni poverilac namiren treće 
lice ne može podneti zahtev za obustavu postupka već samo predlog za 
protivizvršenje.79

Sudska praksa nije saglasna sa pravnom doktrinom da presu-
da kojom se utvrđuje nedozvoljenost izvršenja ima samo obligaciono 
pravne posledice ako je nepokretnost prodata tokom sprovođenja izvr-
šenja i u slučaju kada je donet je zaključak o predaji i kupac upisan 
u katastar nepokretnosti kao vlasnik. Odredbom člana 111 ZIO pro-
pisano je da ako izvršni postupak nije još okončan a sud je pravno-
snažnom presudom utvrdio nedozvoljenost izvršenja na predmetu jav-
ni izvršitelj na predlog trećeg lica u pogledu tog predmeta obustavlja 
izvršni postupak i ukida rešenje o izvršenju i sve sprovedene radnje.80 
Izvršnim zakonom propisana je mogućnost za treće lice koje je isho-
dovalo pozitivnu presudu po tužbi za nedozvoljenost izvršenja da traži 
obustavu izvršenja ako isti postupak nije okončan. Vremenska granica 
do koje se zahtev za obustavu trećeg lica može podneti je okončanje 
izvršnog postupka. Taj stav potvrđuje i praksa Privrednog apleacionog 

78 N. Bodiroga, op. cit., 353.
79 N. Bodiroga, op. cit., 374. Predlog za obustavu izvršenja prema pravnoj dok-

trini je moguće podneti na osnovu pravnosnažne odluke kojom je utvrđena 
nedozvoljenost izvršenja samo pre namirenja izvršnog poverioca i pre 
donošenja zaključka o predaji nepokretnosti kupcu.

80 Odredbom člana 128 ZIO propisano je da se izvršni postupak okončava obust-
avom ili zaključenjem. Nakon okončanja izvršnog postupka nepokretnost 
se nalazi već u svojini kupca i treće lice može samo pokretati nove parnične 
postupke za naknadu štete od izvršnog poverioca i eventualno protiv izvršitelja. 
Naime izvršitelji često stvar trećeg lica prodaju ispod tržišne cene, a treće lice 
od izvršnog poverioca može dobiti naknadu štete u visini iznosa dobijenog 
prodajom stvari trećeg lica (u slučaju utvrđenja izvršenja nedopuštenim). Za 
razliku do tržišne cene i eventualno afekcionu vrednost stvari postoji odgovo-
rnosti izvršitelja. Vid. Radmila Krstić, „Odgovornost javnog izvršitelja za štetu 
nastalu u postupku izvršenja ili obezbeđenja“, Pravni život 12/2017, 210–211. 
Odluka izvršnog suda kojom se usvaja zahtev za otklanjanje nepravilnosti 
u sprovođenju izvršenja od strane izvršitelja jeste osnov za naknadu štete u 
parničnom postupku. Vid. N. Bodiroga, op. cit., 154–155.
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suda u Beogradu (PAS). Rešenjem PAS Iž.563/2020 od 21.5.2020. go-
dine usvojena je žalba trećih lica protiv rešenja javnog izvršitelja A. A. 
I.iv.18/2017 od 16.3.2020. godine kojim je odbijen predlog trećih lica 
za obustavu izvršnog postupka, pa je isto rešenje izvršitelja ukinuto.81 
Treća lica koja su stekla pravnosnažnu presudu pred Privrednim su-
dom u Požarevcu P.152/2019, opisanu u delu 5 rada, kojom je utvrđena 
nedozvoljenost izvršenja na nepokretnosti trećih lica podneli su dana 
6.3.2020. godine izvršitelju predlog za obustavu izvršnog postupka i 
ukidanje svih sprovedenih radnji. Izvršitelj je zahtev za obustavu odbio 
sa obrazloženjem da je donet zaključak o predaji nepokretnosti kupcu, 
da je kupac upisan kao vlasnik nepokretnosti u katastru, ali je u toku 
akcesorni izvršni postupak za predaju u posed nepokretnosti kupcu, te 
izvršni postupak nije okončan. Izvršitelj je u svom rešenju izneo stav 
da pravnosnažna presuda suda P.152/2019 od 28.2.2019. godine nije 
od bilo kakvog uticaja na dalje sprovođenje izvršenja. PAS je uputio 
izvršitelja na preciznije tumačenje člana 111 ZIO, te je vratio predmet 
na ponovno odlučivanje. U ponovnom odlučivanju izvršitelj A. A. iz 
Smedereva doneo je rešenje I.iv.18/2017 dana 12.6.2020. godine kojim 
je odbijen predlog trećih lica za obustavu izvršenja. Postupajući po žal-
bi PAS je doneo rešenje Iž.1109/2020 dana 22.7.2020. godine kojim se 
usvaja žalba trećih lica i preinačava rešenje izvršitelja A. A. I.iv.18/2017 
od 12.6.2020. godine, te je obustavljeno izvršenje na nepokretnosti 
objektu br. 2 poseban deo objekta garaža br.1 u privatnoj svojini sa 
udelom 78/95 nalazeća na parceli 1216 KO Smederevo, pa je ukinut 
zaključak izvršitelja A. A. I.iv.18/2017 od 3.8.2017. kojim je određeno 
sprovođenje izvršenja upisom zaključka o sprovođenju izvršenja u ka-
tastarske knjige, utvrđenjem vrednosti nepokretnosti, zabeležbom jav-
ne prodaje, prodajom nepokretnosti i namirenjem izvršnog poverioca 
iz iznosa dobijenog kupoprodajnom cenom, te su u odnosu na pred-
metnu nepokretnost ukinute sve sprovredene radnje.82

U obrazloženju rešenja PAS Iž.1109/2020 od 22.7.2020. godine 
navodi se: „Nisu osnovani navodi izvršitelja iz ožalbenog rešenja da 
pravnosnažna presuda Privrednog suda u Požarevcu P.152/2019 od 
28.2.2020. godine nema pravno dejstvo u smislu člana 111 ZIO da bi 

81 Rešenje PAS Iž.563/2020 od 21.5.2020. godine dostupno u arhivi Privrednog 
apelacionog suda.

82 Rešenje PAS Iž. 1109/2020 od 22.7.2020. godine dostupno u arhivi Privrednog 
apelacionog suda.
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se obustavio izvršni postupak i ukinule sve sprovedene radnje, te da je 
predlog za obustavu nemoguć nakon prodaje nepokretnosti kupcu i da 
pravnosnažna sudska presuda ne može imati uticaj na izvršeni prenos 
prava svojine na kupca. Zaključci izvršitelja da je kupac u izvršnom 
postupku stekao svojinu na osnovu člana 20 st. 2 Zakona o osnova-
ma svojinskopravnih odnosa i da treća lica imaju samo pravo na na-
knadu štete na osnovu čl. 193 st.3 ZIO nisu ispravni“. Drugostepeni 
privredni sud nalazi: „Izvršni postupak nije okončan obustavom niti 
zaključenjem, te okolnost namirenja poverioca u postupku izvršenja 
nije od uticaja na primenu čl. 111 ZIO u pogledu obustave izvršenja. 
Neosnovani su navodi izvršitelja iz ožalbenog rešenja da treća lica ima-
ju samo osnov za naknadu štete u smislu čl. 193 st. 3 ZIO koji se od-
nosi na slučaj usvajanja zahteva za otklanjanje nepravilnosti, te pravno-
snažna sudska presuda za utvrđenje nedozvoljenosti izvršenja ima erga 
omnes dejstvo u smislu čl. 360 st. 2 i 3 Zakona o parničnom postupku. 
Pravnosnažna presuda Privrednog suda u Požarevcu P.152/2019 od 
28.2.2020. godine kojom je utvrđena nedozvoljenost izvršenja vezuje 
svojom sadržinom sud, javnog izvršitelja, stranke u parnici kao i sva 
treća lica na koja se zbog prirode spora odnosi, te je ožalbeno rešenje 
preinačeno i odlučeno kao u izreci.“

Postojeća zakonski nedorečena situacija u pogledu efekata prav-
nosnažne presude kojom je utvrđena nedozvoljenost izvršenja po tužbi 
trećeg lica a nepokretnost je prodata od strane izvršitelja izaziva brojne 
praktične i teorijske probleme koji nisu jasno raspravljeni Zakonom o 
izvršenju.83 Pravna doktrina smatra da takva presuda može imati samo 
dejstvo osnova za naknadu štete, ali se aktuelna sudska praksa ne slaže 
sa ovim rešenjima i smatra da efekti pravnosnažne presude kojom je 
utvrđena nedozvoljenost izvršenja imaju dejstvo erga omnes i prema 
kupcu iz postupka izvršenja.84

83 Nejasne su posledice obustave izvršnog postupka nakon što se ukinu sve spro-
vedene izvršne radnje među kojima je ukinuta i radnja prodaje nepokretnosti.

84 Da će do ovih problema dolaziti sudije praktičari su ukazivali još prilikom 
donošenja ZIO i njegovih izmena, ali njihovi stavovi nisu uvaženi. Vid. Mlad-
en Nikolić, „Zakon o imenama i dopunama ZIO (prikaz najnačajnijih izmena 
i kritički osvrt)“, Bilten sudske prakse PAS 3/2019, 407–409.
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7. ZAKLJUČAK

Gotovo svi pravni sistemi na prostorima nekadašnje SFRJ do-
zvoljavaju prigovor trećeg lica u izvršnom postupku.85 Međutim pra-
vo trećeg lica nije u svim sistemima podjednako zaštićeno. U gotovo 
svim pravnim sistemima u regionu treće lice koje je pokrenulo parnični 
postupak za utvrđenje nedozvoljenosti izvršenja na predmetu na kome 
polaže neko pravo može tražiti odlaganje izvršenja. Uslov da bi se izvr-
šenje odložilo na predlog trećeg lica koje je pokrenulo izlučnu tužbu 
jeste pravni standard da postoji verovatnost njegovog potraživanja kao 
i opasnost da bi sprovođenjem izvršenja treće lice pretrpelo nenado-
knadivu ili teško nadoknadivu štetu.86 U svim pravnim sistemima biv-
še SFRJ izuzev Srbije i Severne Makedonije moguće je prema izvršnim 
zakonima odložiti izvršenje na predlog trećeg lica koje je pokrenulo 
parnicu, ukoliko treće lice položi jemstvo i ako postoji opasnost da bi 
sprovođenjem izvršenja treće lice pretrpelo nenadoknadivu ili teško na-
doknadivu štetu.87 Pravni sistemi koji su do 2011 godine bili uzor srp-
skom izvršnom pravu poput Austrije i Nemačke dozvoljavaju odla ganje 
izvršenja na predlog trećeg lica koje je pokrenulo parnicu za nedopusti-
vost izvršenja.88 Komparativnom – uporedno pravnom analizom može 
se jasno utvrditi da su prava trećeg lica najmanje zaštićena u Srbiji od 
svih pravnih sistema nastalih od bivše SFRJ, te da je naš ZIO verovatno 
inspirisan izvršnim zakonom Severne Makedonije, po kome su prava 
trećeg lica potpuno simbolična i sastoje se u prigovoru na nepravilnost 

85 Izuzetak je Izvršni zakon Severne Makedonije.
86 Izvršenje se odlaže u Sloveniji, Hrvatskoj, Crnoj Gori odlukom izvršnog sudi-

je, dok se u Republici Srpskoj, Federaciji BIH i Severnoj Makedoniji izvršenje 
odlaže putem privremenih mera iz parničnih postupaka, što je već detaljno 
opisano u odeljku IV rada.

87 Doduše i u Severnoj Makedoniji sudska praksa dozvoljava odlaganje izvršenja 
po predlogu trećeg lica ali putem privremene mere kojom se izvršitelju zabran-
juje dalje sprovođenje izvršenja.

88 Potrebno je napomenuti da u ovim pravnim sistemima ne postoje privatni 
izvršitelji i da se izvršenje sprovodi sudskim putem. Više o sudskom siste-
mu izvršenja u Nemačkoj, a posebno na nepokretnostima prema Zakonu o 
prinudnoj prodaji i prinudnoj upravi (Gesetz über die Zwangsversteigerung 
und die Zwangsverwaltung: ZVG). Vid. Srđan Stojilković „Eristička dijalek-
tika u konceptu Evrohipoteke“, Pravni život 10/2014, 465 . Izvršenje je 
moguće odložiti po predlogu trećeg lica i u Mađarskoj. Vid. M. Salma, op. cit., 
208–209.
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u radu izvršitelja.89 Preporuke i smernice Evropske komisije u pogledu 
izvršenja takođe jasno govore da treća lica moraju imati jasan i efikasan 
zakonom propisan mehanizam za ostvarivanje svojih prava u izvršnom 
postupku.90 Samo u Srbiji moguće je da treće lice pravnosnažno uspe 
po tužbi za nedozvoljenost izvršenja i da potencijalno ostane bez svo-
je nepokretnosti ili pokretne stvari. Razlog tome je što samo u Srbiji 
nije moguće odložiti izvršni postupak do pravnosnažnosti okončanja 
parničnog postupka za utvrđenje nedozvoljenosti izvršenja.91 ZIO pro-
pisuje previše restriktivne razloge za odlaganje izvršenja po predlogu 
trećeg lica i to samo ako treće lice dokazuje svoje pravo pravnosnažnom 
odlukom ili javnom ili po zakonu overenom ispravom. Navedeni razlozi 
suštinski i jesu razlozi za obustavu izvršenja.

Kako bi pravo trećeg lica bilo adekvatno zaštićeno u skladu sa 
Ustavom Srbije potrebne su reforme izvršnog zakona kojim bi se najpre 
u nadležnost suda vratilo donošenje prvostepene odluke po prigovoru 
trećeg lica.92 Potrebno je potom da se de lege ferenda unese izmena u 

89 Međutim kako smo u odeljku IV naveli sudska praksa u Makedoniji dozvo-
ljava izlučnu tužbu trećem licu i odlaganje izvršenja putem privremene mere, 
vid. fn. 67.

90 Recommendation Rec (2003) 17 of the Committee of Ministers to member 
states on enforcement, (adopted on 9 September 2003 at the 851st meeting of 
the Ministers’ Deputies). Vid. čl. III 1a, III 1 g, III 2 c., https://search.coe.int/
cm/Pages/result_details.aspx?ObjectId=09000016805df135, 5. januar 2020. Pra-
va trećeg lica moraju se štititi i prema novijim smernicama Evropske komisije, 
Guidelines for a Better Implementation of the Existing Council of Europe’s 
Recommendation on Enforcement, adopted by the CEPEJ 14th plenary meet-
ing (Strasbourg, 9–10 December 2009). Vid. čl. 8, 18, 75 a., https://rm.coe.int/ 
16807473cd, 15. februar 2020.

91 Ovu situaciju izvršitelji obilato koriste i prodaju stvar o kojoj se vodi parnica 
za nedozvoljenost izvršenja pre pravnosnažne sudske presude, nakon čega treće 
lice potencijalno ostaje bez svojinskog prava iako uspe po izlučnoj tužbi. Više o 
nepravilnostima o radu izvršitelja i preporuci da se izvršni postupak vrati sudu 
u nadležnost vid. Savet za borbu protiv korupcije Republike Srbije, Izveštaj o 
prenosu izvršenja u nadležnost javnih izvršitelja broj: 021-00–1855/2019 od 
21.2.2019.godine, http://www.antikorupcija-savet.gov.rs/izvestaji/cid1028–3278/
izvestaj-o-prenosu-izvrsenja-u-nadleznost-javnih-izvrsitelja, 15. februar 2020.

92 Izvršni postupak nije administrativni, niti evidencijski, to je postupak u kome 
se donese odluke o imovinskim pravima učesnika u izvršenju. Odluke u 
postupku izvršenja koje moraju biti pravične i javne donosi nezavisan i nepris-
trasan sud u smislu člana 6. Konvencije o ljudskim pravima. Zbog toga je ne 
tako davno i Republika Hrvatska ukinula sistem privatnih izvršitelja pri čemu 
se pokazalo da je to dobra odluka. Udruženje izvršitelja Hrvatske je pred Ev-
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izvršnom zakonu po kojoj bi sud mogao dozvoliti odlaganje izvršenja 
po predlogu trećeg lica koje je pokrenulo parnicu za nedozvoljenost 
izvršenja, ukoliko treće lice učini verovatnim svoje pravo i ukoliko 
sud oceni da bi izvršenjem na spornom predmetu treće lice pretrpelo 
znatniju štetu, pri čemu bi odlaganje sprovođenja izvršenja sud mogao 
usloviti polaganjem jemstva od strane trećeg lica u visini tržišne vred-
nosti predmeta izvršenja.93 Ovakvom odredbom o odlaganju izvršenja 
po predlogu trećeg lica bilo bi ostvareno ustavno pravo na imovinu 
trećeg lica u punoj meri.94

ropskim sudom pravde pokrenula postupak protiv Evropske komisije EU zato 
što je Hrvatska kao član EU ukinula sistem privatnih izvršitelja bez bilo kakvih 
negativnih posledica iz Evropske Unije, tako da proizilazi da je potpuno u 
skladu sa preporukama EU prihvatljivo ukinuti sistem privatnih izvršitelja. 
Opširnije o neuspešnosti uvođenja u pravni sistem republike Hrvatske vansud-
skih izvršitelja i odluci Ustavnog suda Hrvatske U. I-5612/2011 od 23.1.2013. 
godine kojom je utvrđena sloboda zakonodavca da izabere model izvršenja 
koji smatra delotvornijim, te izbor zakonodavca da ukine sistem privatnih 
izvršitelja ne podleže ustavnom nadzoru vid. N. Bodiroga op. cit. fn. 2, 58–59. 
Preporuke EU koje se bave oblašću izvršenja koriste široku formulaciju da je 
izvršitelj (engl. enforcement agent) lice koje je od države ovlašćeno da sprovodi 
postupak izvršenja, bez obzira dali je ovo lice zaposleno od države ili ne, što 
govori o tome da sistem privatnih izvršitelja nije neophodan, bitno je da sam 
postupak bude siguran i efikasan, Nenad Tešić, „Identitet predmeta izvršenja – 
osnov za utvrđivanje troškova postupka“, Harmonius 1/2015, 254–255.

93 Odredba bi mogla glasiti: „Odlaganje izvršenja po predlogu trećeg lica sud 
može usloviti po predlogu trećeg lica koje je po uputu suda pokrenulo par-
nicu za nedozvoljenost (nedopustivost) izvršenja i koje učini verovatnim 
postojanje svog prava na predmetu na kome se sprovodi izvršenje ukoliko bi 
sprovođenjem izvršenja na tom predmetu pretrpelo znatnu štetu pri čemu će 
sud odlaganje usloviti polaganjem jemstva od strane trećeg lica u visini tržišne 
vrednosti spornog predmeta izvršenja.“

94 Uslovljavanjem odlaganja po predlogu trećeg polaganjem jemstva ujedno bi 
se i eleminisala treća lica koja ovo pravo zloupotrebljavaju kako bi se izvršenje 
što duže otezalo čime čine uslugu dužnicima.
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Summary
Enforcement laws in Serbia and in other countries give right 

to third parties whose movable or immovable property has become 
the subject of enforcement, even though they are not owned by the 
enforcement debtor, to oppose enforcement on their property in the 
form of objections or with a lawsuit for illegality of enforcement or to 
have both procedural possibilities cumulatively recognized. The right 
of a third party in our national law is exercised through an objection, 
first and foremost in the enforcement procedure, decided by the en-
forcement agents. If the third party’s objection is not upheld, it is re-
ferred to the possibility of initiating civil proceeding before the court 
that ordered the enforcement. The current Law on Enforcement and 
Security of the Republic of Serbia does not recognize the possibility 
of postponing enforcement in the case of an action for inadmissibility 
of enforcement, except in very restrictive conditions, having therefore 
negative legal consequences for the property right of third parties. A 
third party may succeed in a lawsuit for illegality of enforcement as 
well as to prove wih a final court’s verdict that the enforcement on the 
movable or real estate in his ownership was illegal, but to remain with-
out property rights on his property. We question the adequacy of the 
present legal solutions and the level of legal protection of the rights of 
third parties through the legal system of the Republic of Serbia.

Key words: Action for illegality of enforcement. – Objection of a third 
party. – Postponement of the execution on the proposal of a 
third party. – The effect of a final verdict on a lawsuit for il-
legality of execution. – Principle of absoluteness of property 
rights.
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STABILIZATION CLAUSES IN ENERGY SECTOR

This article deals with the importance of the stabilization clauses in the 
energy industry. Characterized by the important capital investments and 
usually relatively long period of return of investment, the energy sector 
requires involvement of wide range of investment protection mechanisms. 
One of these mechanisms is the introduction of the stabilization clauses 
in the agreements regarding energy projects entered between the host 
state and the investors. The purpose of the stabilization clauses is to en-
sure that the investors will not suffer negative consequences if the legal 
framework which was in place at the moment of making the investment 
changes afterwards. This article analyses the notion of the stabilization 
clauses, explains some of the main reasons of importance of the stabiliza-
tion clauses in energy sector and comments on some landmark arbitral 
awards which dealt with the stabilization clauses.

Key words: Investment Protection. – Stabilization Clause. – Energy.

1. INTRODUCTION

The stabilization clause represents an important tool for protec-
tion of investments. Over the years, they have become a rather stand-
ard part of any agreements entered between the host state and the in-
vestor. They are however, more often found in the agreements which 
imply large initial investments, typical in the energy industry – such as 
the agreements related to mining, gas, electricity, etc.1 The agreements 
entered between the host state and the investors in the energy sector 
are characteristic for several reasons. The first one is that they are en-

* The author is Master of Laws (University of Belgrade) and an attorney-at-
law cooperating with Karanovic & Partners law firm, katarina.tomic@kara-
novicpartners.com (Republic of Serbia)

1 Maja Stanivuković, “Stabilizaciona klauzula i klauzula o zaštiti stečenih pra-
va”, Liber amicorum Gašo Knežević, Univerzitet u Beogradu, Udruženje za 
arbitražno pravo, Beograd 2016, 555.
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tered into by the host state (or the entity representing the host state) 
with the aim of administering and managing the state’s resources in 
the public interest.1 The second reason is their duration – these agree-
ments are almost always long-term (20–30 years on average for petro-
leum for example)2. For instance, the stabilization clause is included in 
the Model Host Government Agreement for Cross-Border Pipelines.3 
With the aim of pointing out the importance of the stabilization clause 
in the energy sector, this article will firstly deal with the notion of the 
stabilization clauses; secondly, it will provide an overview of the main 
reasons explaining the importance of the latter in the energy sector; 
and finally, it will provide an insight to the interpretation of the stabili-
zation clauses in arbitration practice.

2. THE NOTION OF A STABILIZATION CLAUSE

The research project conducted for the International Finance 
Corporation and the United Nations Special Representative of the 
Secretary-General on Business and Human Rights: “Stabilization 
Clauses and Human Rights” (Study) defines the stabilization clauses as 
“Clauses in private contracts between investors and host states that ad-
dress changes in law in the host state during the life the project”.4

1 Piero Bernardini, “Stabilization and adaptation in oil and gas investments”, 
Journal of World Energy Law & Business 2008, 98.

2 Ibid.
3 See Art. 37 of Model Host Government Agreement for Cross-Border Pipe-

lines, https://www.energycharter.org/fileadmin/DocumentsMedia/Legal/ma2-en.
pdf, last visited 30 October 2020.

4 John C. Ruggie, Stabilization Clauses and Human Rights, IFC and the Unit-
ed Nations Special Representative of the Secretary-General on Business and 
Human Rights 2009, 4, https://www.ifc.org/wps/wcm/connect/0883d81a-e00a-
4551-b2b9–46641e5a9bba/Stabilization%2BPaper.pdf?MOD=AJPERES&CAC
HEID=ROOTWORKSPACE-0883d81a-e00a-4551-b2b9–46641e5a9bba-jqew-
w2e, last visited 30 October 2020; Katja Gehne, Romulo Brillo, “Stabilization 
Clauses in International Investment Law: Beyond Balancing and Fair and 
Equitable Treatment”, Beiträge zum Trans– nationalen Wirtschaftsrecht, Heft 
143/2017, 7. See also Aleksandar Lj. Ćirić, Predrag Cvetković, “Stabilizaciona 
klauzula u državnim investicionim sporazumima kao instrument zaštite stra-
nih investitora”, Pravo i privreda 42/2005, 717.
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The Study identifies three types of stabilization clauses, depend-
ing on the manner in which they protect the investor: (i) the freezing 
clauses; (ii) the economic equilibrium clauses; and (iii) hybrid claus-
es.5

The freezing clauses freeze the law of the state that was in force 
at a certain defined moment (for example of the moment of enter-
ing into the agreement) with respect to the investment project.6 Their 
purpose is to make the new laws which will be enacted after such de-
fined moment.7 They are considered to be a classical approach towards 
achieving the contract stability for the investors8 and are now used 
considerably less often.9

The economic equilibrium clauses10 do not prevent new laws to 
be applicable to the investment project. Instead, these clauses stipu-
late that, in case of changes of the law, the investor will receive the 
compensations of costs incurred due to compliance with such laws.11 

5 J. C. Ruggie, op. cit., 5.
6 https://www.nortonrosefulbright.com/en/knowledge/publications/3ba2a960/con-

tractual-protections-available-to-international-investors, last visited 1 Novem-
ber 2020;  Marko Jovanović, “Osvrt na stabilizacionu klauzulu u Zakonu o 
javno-privatnim partnerstvima i koncesijama”, Pravo i privreda 49/2012, 662;  
V. C. Igbokwe, “Developing Countries and the Law Applicable to International 
Arbitration of Oil Investment Disputes Has the Last Word been Said?”, Journal 
of International Arbitration 14/1997, 110.

7 Ibid.
 For another definition of freezing clauses see Amoco International Finance 

Corporation v. The Government of the Islamic Republic of Iran, National Ira-
nian Oil Company, National Petrochemical Company and Kharg Chemical 
Company Limited IUSCT Case No. 56, partial award No. 310–56–3.

8 K. Gehne, R. Brillo, op. cit., 7.
 There are also different types of freezing clauses: (i) full freezing clauses and 

(ii) limited freezing clauses. See M. Stanivuković op. cit. for further explana-
tion.

9 Mario Mansour, Carole Nakhle, Fiscal Stabilization in Oil and Gas Contracts: 
Evidence and Implications, Oxford Institute for Energy Studies 2016, 15.

10 The economic equilibrium clauses are also known as economic stabilization 
clauses or economic balancing provisions. See https://www.energycharter.org/
fileadmin/DocumentsMedia/Events/CCNG_2015_Michael_Polkinghorne.pdf, 
last visited 1 November 2020.

11 There are also different types of freezing clauses: (i) full economic equilib-
rium clauses and (ii) limited economic equilibrium clauses. See also M. Sta-
nivuković, op. cit. 
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Accordingly, the purpose of these clauses is to ensure that the eco-
nomic equilibrium of the investment project is maintained12 even after 
the changes in law. The aforementioned clauses also usually include 
negotiation provisions, sometimes with recourse to an arbitration to 
determine the adaptation when these negotiations fail.13

The hybrid clauses impose the obligation of the state to bring the 
investor to the same position it had before the changes of law.14 They 
are called hybrid as they encompass certain elements of freezing claus-
es and economic equilibrium clauses. Hybrid clauses basically leave it 
to the parties to determine in the agreement the economic equilibrium 
i.e. whether bringing the investor to the same position it had before 
the changes of law, will occur through the exemption from regulatory 
change or through other forms, such as a contract adaptation or com-
pensation.15

Substance wise, the stabilization clauses will usually contain an-
swers to the following questions: (i) what change triggers the stabiliza-
tion clause? (ii) why is the change in law problematic? and (iii) how 
do parties communicate that the change of law has occurred as well its 
importance for the original deal and in connection to that what steps 
should the parties take?16 The first question deals with the documents 
which, once changed, trigger the mechanism envisaged by the stabili-
zation clause. In this respect, the stabilization clauses may include vari-
ous types of legal instruments and sometimes include also “interpre-
tation” of the law17. The second question deals with the effect of the 
change of law needed for triggering the mechanism envisaged by the 
stabilization clause. In other words, it defines that the change of law 
must have the effects that undermine the economic bargain between 
the investor and the state in the contract18. The third question deals 
with the steps that the parties must undertake when they consider that 
the conditions for triggering of the mechanism envisaged by the sta-

12 J. C. Ruggie, op. cit., 6.
13 K. Gehne, R. Brillo, op. cit., 8.
14 J. C. Ruggie, op. cit., 6.
15 K. Gehne, R. Brillo, op. cit., 7.
16 Peter D. Cameron, “Stabilization and the impact of changing patterns of en-

ergy investment”, Journal of World Energy Law and Business 2017, 394.
17 Ibid.
18 Ibid, 395.
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bilization clause are met. In practice, it is usually envisaged that the 
parties should take certain initial step to discuss prior to taking any 
formal action.19

3. THE IMPORTANCE OF THE STABILIZATION 
CLAUSES IN ENERGY AGREEMENTS

In general, the stabilization clauses serve as a risk management 
tool for investors.20 However, why are they that important in the en-
ergy industry and why they represent an indispensable element of 
energy related agreements agreed between the host state and the in-
vestors?

Firstly, the willingness of the host state to agree on the stabiliza-
tion clause is attractive to the investors in energy sector.21 In other 
words, from the point of view a host state, the introduction of the sta-
bilization clause in the agreements with the investors is a tool for at-
tracting investments.22 What brought the investors to consider the sta-
bilization clauses attractive is the long term character of international 
investments in the energy sector (such as petroleum) and the history of 
unilateral actions taken by the host governments.23 For instance, some 
host states offer stabilization clauses to attract investors who are hop-
ing to discover hydrocarbons or mineral deposits in that host state.24 
Taking this into account, the stabilization clauses play an important 
role in the attraction of the investments and as such – are a constituent 
part of the energy related agreements.

19 Ibid.
20 K. Gehne, R. Brillo, op. cit., 9.
21 There are certain opinions that the practical value of the stabilization clauses 

to oil and gas companies is questionable. See M. Mansour, C. Nakhle, op. cit. 
fn. 11, 18 et seq.

22 Alisher Umirdinov, “The End of Hibernation of Stabilization Clause in Invest-
ment Arbitration: Reassessing Its Contribution to Sustainable Development”, 
Denver Journal of International Law & Policy 43/2015, 456.

23 P. D. Cameron, Stabilisation in Investment Contracts and Changes of Rules in 
Host Countries: Tools for Oil & Gas Investors, Association of International Pe-
troleum Negotiators (AIPN) 2006, 19.

24 Henry G. Burnett, Louis-Alexis Bret, Arbitration of International Mining Dis-
putes: Law and Practice, Oxford University Press 2017, 260.
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Secondly, the stabilization clauses emerge as important tools 
for protection of capital intensive investments in infrastructure pro-
jects which take time to become operative – which is typical in en-
ergy industry25. In particular, when deciding whether or not to make 
an investment in the energy sector (for example, to start development 
of a wind or solar park, to construct a gas pipeline or to commence 
geological explorations), the investors take into account, among other 
things, the legal framework which is in force at that moment.26 This 
offers them an insight, besides other relevant things, to the timeline 
needed for their project to become operative,27 the permits needed to 
be obtained and the costs which will they incur imposed by the host 
state (such as taxes, administrative fees, royalties, etc.). Accordingly, 
the endeavor of the host state to keep the investor intact from the 
changes in law assumed through the stabilization clause represents an 
important investment protection tool in energy sector. The reason for 
this is that stabilization clauses offers security to the investors implying 
that during the time of the capital project development, the changes in 
law would not affect their investment.

Thirdly, stabilization clauses are an important mechanism of the 
protection of the investments in the highly regulated industries – such 
as energy industry. This industry is usually very regulated, reason be-
ing the importance of the energy industry for the state in conjunction 
with the complexity of the energy projects, making the states regulate 
energy industry carefully. Similar to the reason stated above, it is im-
portant that the investors are able to assess all the regulatory require-
ments that they will need to comply with in the host state when mak-
ing the investment (i.e. permits needed to be obtained, employment 

25 Audley W. Sheppard, Antony Crockett, “Chapter 14: Are Stabilization Clauses 
a Threat to Sustainable Development?”, Sustainable Development in World In-
vestment Law (eds. M. Cordonier Segger, M. W. Gehring et al.), Global Trade 
Law Series 30, Kluwer Law International 2011, 336.

26 Stabilisation Clauses in International Petroleum Contracts: Illusion or Safe-
guard?, Deloitte 2016, 3.

27 For example, in Serbia, mining regulations provide that the right to under-
take the geological explorations can be granted for three years, and then ex-
tended twice – for another three years (first extension) and another two years 
afterwards (second extension). See Art. 38 of the Law on Mining and Geo-
logical Explorations, Official Gazette of the Republic of Serbia, No. 01/2015 and 
95/2018 – other law.
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of the adequate personnel, fulfillment of technical, environmental and 
other regulatory requirements). The stabilization clause permits them 
to plan the development of their projects ahead and to anticipate any 
process needed to ensure the regulatory compliance in the host state.

Finally, it is not uncommon that the host states, in the aim of pro-
moting investment in the energy sector – particularly in renewable en-
ergy resources, offer support to the investors in the form of subsidies 
or tariffs.28 These tariffs are normally granted by the host state to the 
investor for a longer period of time through entering into the power pur-
chase agreement (PPA).29 The tariffs granted by the host states through 
the PPA represent the secured cash flow for the energy project.30 This 
makes it easier for the investors to obtain loans given that the lenders 
have a guarantee that the projects will have sufficient cash flow and 
that according to that, the investors should be able to repay the loans 
(i.e. the lenders consider that the projects are bankable).31 Accordingly, 
the lenders are given the incentive to ensure that the cash flows of the 

28 In the renewable energy sector, the common monetary benefits offered to the 
investors are feed-in tariffs and contracts for difference. In Serbia, the sup-
port framework which was in force until the end of 2019 envisaged feed-in 
tariffs. The new support framework is expected for 2021 – but there is still no 
indication whether it will envisage feed-in tariffs or contract for difference. 
For more information about the support framework in force until the end of 
2019, see Energy Law, Official Gazette of the Republic of Serbia, No. 145/2014 
and 95/2018 – other law and the Decree on Incentive Measures for Production 
of Electric Energy from Renewable Energy Sources and Highly Efficient Co-
generation, Official Gazette of the Republic of Serbia, No. 6/2016, 60/2017 and 
91/2018.

29 In Serbia, the feed-in tariffs were granted to the investors for a period of 12 
years. See Art. 3 of the Decree on Incentive Measures for Production of Elec-
tric Energy from Renewable Energy Sources and Highly Efficient Cogenera-
tion. 

30 The benefits from the inclusion of the stabilization clauses in the agreements 
are not typical solely for the renewable energy sources –petroleum exploita-
tion ventures funded by project finance are also enhanced by the stabilization 
clauses; See Audley W. Sheppard op. cit.

31 World Bank Group listed the change of law provision, i.e. the stabilization 
clause, as one of the 10 features of the power purchase agreement agreed be-
tween the state and the investor in the renewable energy project that makes 
the agreement bankable. See Important Features of Bankable Power Purchase 
Agreements, 2019, https://ppp.worldbank.org/public-private-partnership/library/
important-features-bankable-power-purchase-agreements-renewable-energy-
power-projects, last visited on 2 November 2020.
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project required for debt service are protected against changes in law.32 
Consequently, the stabilization clauses in the agreements reached be-
tween the host state which granted the tariffs and the investors receiving 
the tariffs assure the lenders and enable the investors to obtain the loans 
for development of their projects. The stabilization clauses are present in 
various model PPAs. For instance, the model PPA in Serbia envisages the 
stabilization clause in Art. 32.33 Likewise, the PPA model prepared by the 
World Bank and the Public-Private Infrastructure Advisory Facility also 
addresses the changes in law in the Schedule 8.34

Having in mind previously mentioned, it could be concluded 
that the stabilization clauses are, on the one hand, important for the 
investors as they provide them comfort that the regulatory changes will 
not negatively alter their projects, but on the other, they are also sig-
nificant to the host states, as they represent a mean of attraction of the 
investment in the energy industry.

4. STABILIZATION CLAUSES IN PRACTICE: HOW 
THE ARBITRATION TRIBUNALS INTERPET 

THEM?

In general, the legality and binding nature of the stabilization 
clauses35 were upheld in arbitration practice.36

32 See https://ppp.worldbank.org/public-private-partnership/sector/energy/energy-
power-agreements/power-purchase-agreements, last visited on 2 November 2020.

33 Art. 32 of the PPA Decree, Official Gazette of the Republic of Serbia, No. 
56/2016, 61/2017 and 106/2020.

34 See https://ppp.worldbank.org/public-private-partnership/sites/ppp.worldbank.org/
files/ppp_testdumb/documents/energy%20ppa%201_0.pdf, last visited on 2 No-
vember 2020.

35 Needless to say, all constitutional and legislative requirements for assumption 
of the obligation envisaged under the stabilization clause need to be respected. 
In this regard, see Wolfgang Peter, Arbitration and Renegotiation of Interna-
tional Investment Agreements, Kluwer Law International 1995, 221 et seq.

36 Lorenzo Cotula, Regulatory Takings, Stabilization Clauses and Sustainable De-
velopment, OECD Global Forum on International Investment 2008, 7. Please 
note that certain opinions claim that the stabilization clauses can be deemed 
invalid in the light of the principle of the permanent sovereignty over natural 
resources. In this respect, see General Assembly resolution 1803 (XVII) of 14 
December 1962, “Permanent sovereignty over natural resources”, https://www.
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A number of cases that appeared earlier, such as Texaco v. 
Libya,37 Kuwait v. Aminoil38 and AGIP v. Congo39 involving expro-
priations, led the arbitration tribunals to confirm the legality and bind-
ing nature of stabilization clauses related to the commitment not to 
nationalize.40 Although these cases dealt with the expropriation rather 
than changes in law as such, they announced widely accepted stance 
on the validity of the stabilization clauses that is present today.

More recent cases dealt specifically with the stabilization clauses. 
An example is Parkerings v. Lithuania,41 where the arbitral tribunal 
clearly confirmed the validity of the stabilization clause by stating the 
following:

“It is each State’s undeniable right and privilege to exercise its so-
vereign legislative power. A State has the right to enact, modify 
or cancel a law at its own discretion. Save for the existence of 
an agreement, in the form of a stabilization clause or otherwise, 
there is nothing objectionable about the amendment brought to 
the regulatory framework existing at the time an investor made 
its investment.”42

Furthermore, in the case Duke Energy v. Peru,43 the arbitral 
tribunal found that a change in the interpretation of the tax laws by 
the state was a breach of a tax stabilization obligation because the 
circumstances demonstrated that the new interpretation was “pa-

ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/pages/NaturalResources.aspx, last visited 3 
November 2020 and W. Peter, op. cit., 222.

37 Texaco Overseas Petroleum Company v. The Government of the Libyan Arab 
Republic, YCA 1979, ad hoc award as of 19 January 1977, https://www.trans-
lex.org/261700/_/texaco-overseas-petroleum-company-v-the-government-of-the-
libyan-arab-republic-yca-1979-at-177-et-seq-/, last visited 3 November 2020.

38 Kuwait v. The American Independent Oil Company (AMINOIL), 21 ILM 976, 
ad hoc award as of 24 March 1982, https://www.trans-lex.org/261900/_/ad-hoc-
award-kuwait-v-the-american-independent-oil-company-21-ilm-976/, last vis-
ited on 3 November 2020.

39 AGIP S.P.A. v. People’s Republic of the Congo (ICSID Case No. ARB/77/1).
40 L. Cotula, op. cit., 7.
41 Parkerings-Compagniet AS v. Republic of Lithuania (ICSID Case No. ARB/

05/8).
42 Ibid., para. 332.
43 Duke Energy International Peru Investments No. 1 Ltd. v. Republic of Peru 

(ICSID Case No. ARB/03/28).
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tently unreasonable”.44 The arbitral tribunal in EnCana Corporation v. 
Ecuador45 had the same logic – it found that stabilization clauses apply 
both to cases of amendment to the tax regime and its interpretation46. 
The reasoning of the arbitral tribunals in these cases is significant since 
it confirms that the new interpretation of the law can also fall under 
the scope of the changes of law and thus trigger the mechanism envis-
aged under the stabilization clause.47

Furthermore, there are also a number of cases which deal with 
the interplay between the stabilization clauses in the agreements con-
cluded between the host state and the investors on the one hand and 
the umbrella clauses contained in the bilateral investments treaties, on 
the other.48 In this respect, in CMS Gas Transmissions v. Argentina,49 
the arbitral tribunal found that the breach of the stabilization clause 
in the agreement between the host state and the investor triggers the 
breach of the treaty.50 Another case worth mentioning is LG&E v. 
Argentina51, where the tribunal also found that failure by Argentina to 

44 A. W. Sheppard, A. Crockett, op. cit., 347;   Duke Energy International 
Peru Investments No. 1 Ltd. v. Republic of Peru (ICSID Case No. ARB/03/28), 
award as of 18 August 2008, para. 227 and 228. 

 See also Lauren Brazier, “The Arbitrability of Investor-State Taxation Disputes 
in International Commercial Arbitration”, Journal of International Arbitration 
32/2015, 27.

45 EnCana Corporation v. Republic of Ecuador, LCIA Case No. UN3481,
UNCITRAL.

46 P. D. Cameron, op. cit., 397.
47 Ibid.
48 For more information about the umbrella clauses see Borzu Sabahi, Noah Ru-

bins et al., Investor-State Arbitration2, Oxford University Press 2019, 486 – 510; 
M. Stanivuković, “Kišobran klauzula u bilateralnim investicionim sporazu-
mima”, Međunarodno privatno pravo i zaštita inostranih investitora, Podgorica 
2008.

49 CMS Gas Transmission Company v. The Republic of Argentina (ICSID Case 
No. ARB/01/8).

50 CMS Gas Transmission Company v. The Republic of Argentina (ICSID Case 
No. ARB/01/8), award as of 12 May 2005, para. 296 et seq. It should be noted 
that the part of this award concerning the umbrella clause was later annulled 
because the arbitral tribunal failed to explain in the award how it arrived to 
the conclusion that CMS, a minority shareholder of the licensee, could place 
a claim on the basis of the obligations assumed towards the licensee (and not 
CMS itself). See K. Gehne, R. Brillo, op. cit., 21 et seq.

51 LG&E Energy Corp., LG&E Capital Corp., and LG&E International, Inc.v. Ar-
gentine Republic, (ICSID Case No. ARB/02/1).
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comply with stabilization clause would give rise to liability under the 
umbrella clause.52

A more thorough analysis of this interplay was provided by 
the tribunal in the case El Paso v. Argentina.53 In particular, the tri-
bunal recognized the difference between the obligations of the host 
state which arose from the host state’s ordinary commercial arrange-
ments, on the one hand, and the investment protections provided by 
the host state in the agreements entered into with the investors, on the 
other. It found that the umbrella clause applies only to the latter, i.e. 
that “Interpreted in this way, the umbrella clause (...) will not extend 
the Treaty protection to breaches of an ordinary commercial contract 
entered into by the State or a State-owned entity, but will cover ad-
ditional investment protections contractually agreed by the State as a 
sovereign – such as a stabilization clause – inserted in an investment 
agreement.”54 This interpretation was however criticized for not being 
sufficiently far reaching.55

Furthermore, in the case Burlington v. Ecuador56, the tribunal 
also considered the relation between the stabilization clause and the 
umbrella clause in the bilateral investment treaty concluded between 
Ecuador and United States of America, but arrived to a slightly more 
“relaxed” conclusion than the arbitral tribunal in the case El Paso v. 
Argentina. After stating that the stabilization clause (“tax indemnifi-
cation clause” as the arbitral tribunal refers to it) is valid, the arbitral 
tribunal held that Burlington “may rely upon the treaty’s umbrella 
clause even if no exercise of Respondent’s (Ecuador) sovereign power 
is involved.”57

52 K. Gehne, R. Brillo, op. cit., 22. It is worth noting that the arbitral tribunal 
found in this case that there was no stabilization clause as there was no bind-
ing contractual agreement between LG&E and Argentina. See LG&E Energy 
Corp., LG&E Capital Corp., and LG&E International, Inc. v. Argentine Re-
public (ICSID Case No. ARB/02/1), decision on liability as of 3 October 2006, 
para. 98.

53 El Paso Energy International Company v. The Argentine Republic (ICSID 
Case No. ARB/03/15).

54 El Paso Energy International Company v. The Argentine Republic (ICSID 
Case No. ARB/03/15), para. 81.

55 See K. Gehne, R. Brillo, op. cit., 23.
56 Burlington Resources, Inc. v. Republic of Ecuador (ICSID Case No. ARB/08/5).
57 Burlington Resources, Inc. v. Republic of Ecuador (ICSID Case No. ARB/08/5, 

para. 190. See also Duke Energy v. Peru, op. cit.



Katarina Tomić

269

In accordance with previously stated, while the validity of the 
stabilization clauses seems to be undisputed, the resort to the umbrella 
clause can be questionable. What can be concluded from the reason-
ing of the arbitral tribunals in the mentioned cases is that the inves-
tor’s possibility to resort to the umbrella clause is limited, among other 
reasons, by the determination of the distinction between the sovereign 
and commercial breach of obligations adopted by the tribunal when 
interpreting the application of the umbrella clause.58

5. CONCLUSION

Stabilization clauses have, without a doubt, become one of the 
most important tools for the protection of investments in the energy 
industry. There are various stakeholders who benefit from the stabiliza-
tion clauses and who incline towards their inclusion in the agreements 
concluded between the host states and the investor. These include the 
investors but also the lenders providing the loans necessary to finance 
the projects in the energy industry. While the adequate protection of 
interests of the investors is necessary for promotion of investments and 
is a precondition for creation of the favorable investment environment, 
it is also important that the host states maintain a sufficient level of 
sovereign power in the investment arrangements in order to be able to 
protect the public interest. This is particularly important in the energy 
industry, where the host state needs to carefully govern its resources so 
to meet national energy demand. Currently, the stabilization clauses in 
energy industry are widely accepted by the arbitral tribunals, thus con-
firming their significance in energy industry. However, the lack of uni-
fied approach in practice depends on the question whether the breach 
of the stabilization clause can fall under the scope of the umbrella 
clause contained in the bilateral investment treaties. We will yet have to 
see in practice how the arbitral tribunals will interpret the stabilization 
clauses in the future, especially when it comes to the renewable energy 
sources whose exploitation was widely supported by the states in the 
last decade, attracting many new stakeholders to invest in the renew-
able energy sources.

58 Rattapong Supapa, “Burlington Resources, Inc v Republic of Ecuador: Enforc-
ing Economic Stability Guarantees through an Umbrella Mechanism: ‘Caveat 
Upstream Petroleum Investor’?”, ICSID Review – Foreign Investment Law Jour-
nal (eds. M. Kinnear and C. McLachlan), Oxford University Press 2017, 284.
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Katarina Tomic, msr.

STABILIZACIONE KLAUZULE U 
ENERGETSKOM SEKTORU

Rezime

Ovaj članak se bavi značajem stabilizacionih klauzula u industri-
ji energetike. Karakterističan po zn ačajnim ulaganjima kapitala i često 
relativno dugim periodom povraćaja ulaganja, energetski sector zahte-
va uključivanje širokog spektra mehanizama zaštite investicija. Jedan 
od ovih mehanizama je uvođenje stabilizacionih klauzula u ugovore u 
vezi sa projektima u oblasti energetike koji se zaključuju između drža-
ve domaćina i investitora. Smisao stabilizacionih klauzula je da osigu-
raju da investitori neće snositi negativne posledice ako se pravni okvir 
koji je važio u trenutku kada su učinili investiciju naknadno promeni. 
Ovaj članak se dotiče pojma stabilizacionih klauzula, objašnjava neke 
od osnovnih razloga značaja stabilizacionih klauzula u industriji ener-
getike i komentariše neke od najznačajnijih arbitražnih odluka koje su 
se ticale stabilizacionih klauzule.

Ključne reči: Zaštita investicija. – Stabilizaciona klauzula. – Energetika.
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„By nature people submit to authority, but only
a few are capable of cherishing moral principles.“

(Han Fei Tzu, 281 - 234 b.c.)

Parlamentarni izbori imaju egzistencijalno i primarno značenje u svakoj 
demokratskoj zemlji. Parlamentarnim izborima i izborom predstavnika 
naroda u zakonodavno tijelo legitimira se postojeći politički sustav, daje 
legitimitet daljnjem političkom djelovanju vlasti putem izabranih pred-
stavnika u smislu određivanja političke sudbine i političkog smjera drža-
ve u narednom četverogodišnjem razdoblju. Izbor predstavnika naroda u 
zakonodavno tijelo svake demokratske države trebalo bi stoga predstav-
ljati conditio sine qua non demokracije i demokratsko-parlamentarnog 
sustava, što uključuje poštivanje svih pravnih, političkih i moralnih nače-
la od strane istih. Suvremena hrvatska povijest parlamentarne demokra-
cije eklatantni je primjer evolucije kako samog izbornog sustava, tako i 
razvoja svijesti, (ne)odgovornosti (pravne, moralne, političke) izabranih 
predstavnika naroda u zakonodavno tijelo, s posebnim kompariranjem 
takvih vrijednosti do ulaska i nakon ulaska Republike Hrvatske u Eu-
ropsku uniju. Stoga cilj istraživanja i samog rada biti će u analiziranju 
i povezivanju razvoja izbornog sustava izbora predstavnika naroda u 
zakonodavno tijelo Republike Hrvatske, te je li se kroz razvoj istog, uz 
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prikazane teorijske koncepcije odgovornostiutjecalo na (ne)odgovornost 
izabranih predstavnika naroda u zakonodavno tijelo.

Ključne reči: Izborni sustav(i). – Parlamentarni izbori. – Izbor pred-
stavnika naroda. – Odgovornost predstavnika naroda.

1. UVOD

Prema Nohlenu političko vodstvo neke zemlje potječe iz izbora 
koji čine temelj liberalne demokracije, koje se legitimira na izborima 
te tako postaje pravno i demokratsko. Izbori su demokratska metoda 
uspostave predstavničkih organa naroda.1 Za zapadne demokracije par-
lamentarni izbori imaju egzistencijalno značenje jer se njima legitimi-
ra politički sustav, određuje „sudbina“ i politički smjer kretanja države 
iduće četiri godine. Stoga o političkom sustavu i ponašanju elita iza-
brane vlasti ovisi uspjeh (ili neuspjeh) društva u cjelini. Značaj i važ-
nost političkog poziva oduvijek je takva da nas uvijek iznova poziva na 
promišljanje o odgovornom ponašanju i posljedicama (ne)odgovornog 
ponašanja. Odnos politike koja raspolaže sredstvima moći te morala i 
etike dugovječan je društveni problem. Poslije kraha nedemokratske, 
jednopartijske, socijalističke vladavine, demokracija i demokratizacija u 
Republici Hrvatskoj (dalje u tekstu: Hrvatska) trebala je biti povratak 
politike narodu. Pod tim se podrazumijeva odgovornost (moral), zna-
nje, sposobnost, kritičnost, istinsko zauzimanje političara za opće dobro 
i humane vrednote, slobodu, mir, pravednost, jednakost, bez privile-
gija i sebičnosti, bez manipulacije i bezobzirne borbe za vlast, te prije 
svega bez zloupotrebe bogatstva naroda. Institucije države, tj. elemente 
trodiobe vlasti predstavljaju konkretni ljudi, stogaje njihova motivira-
nost, moralnost i etičnost, osposobljenost (znanje i vještine), timski rad 
i socijalna osjetljivost bitna za sve procese odlučivanja i djelovanja, a 
sve u cilju blagostanja društva i same države u cjelini. Navedene vri-
jednosti predstavljajuconditio sine qua non za ostvarivanje ekonomske 
efikasnosti, političke slobode i socijalne sigurnosti.2 Činjenica uvođenja 
višestranačja i samog sustava parlamentarne demokracije u Hrvatskoj 
s početka 90-ih godina prošloga stoljeća i formiranja prvog višestra-

1 Dieter Nohlen, Izborno pravo i stranački sustav, Školska knjiga, Zagreb 1992. 
2 Zvonimir Lauc, „Moralitet-legitimitet-legalitet“, Zbirka radova, Osijek 2016, 

34.
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načkog Sabora, kao i činjenica promjena izbornih sustava izbora pred-
stavnika naroda u zakonodavno tijelo, nameće pitanje jesu li takve pro-
mjene utjecala na razvoj gore navedenih vrijednosti među izabranim 
predstavnicima naroda u zakonodavnom tijelu. Također paralelno uz 
promjene izbornog sustava postavlja se pitanje, a u smislu utvrđivanja 
evaluacije odgovornosti izabranih predstavnika naroda (pravne, politič-
ke, moralne) je li činjenica ulaska Hrvatske u Europsku uniju utjecala 
na odgovornost samih predstavnika naroda, tj. je li europski sustav vri-
jednosti utjecao na samu pravnu, političku i moralnu odgovornost iza-
branih predstavnika naroda. Na temelju znanstvene spoznaje, promjene 
u hrvatskom društvu, a osobito među političkom elitom (koja se smatra 
nedodirljivom i koja je potpuno nesvjesna posljedica svoga (ne)rada) su 
nužne i neophodne, stoga su potrebna stručna i znanstvena upozorenja 
o zanemarivanju svake odgovornosti za ukazano im povjerenje.

2. RAZMJERNI IZBORNI SUSTAV
U REPUBLICI HRVATSKOJ

Za narod jedne zemlje izbori predstavljaju osobitu važnost bu-
dući je to najvažniji oblik njihova sudjelovanja u političkom procesu. 
Temeljnim pretpostavkama moderne demokracije (uz slobodu govora, 
okupljanja, udruživanja i sl.) pripada i postavljanje ustavno etabliranih 
političkih vlasti. Liberalna demokracija temelji se na općem, jednakom, 
izravnom i tajnom izbornom pravu (koje ujedno ima i ustavni rang).3

Predstavničko tijelo u najvećoj mogućoj mjeri trebalo bi biti 
odraz volje birača izražene na izborima. Izborni sustavi ne utvrđuju 
samo tehnička pravila, već predstavljaju i političku intenciju pomoću 
kojih se broj glasova (data of votes) na poseban način pretvara u man-
datne rezultate (parlamentary seats), oni oblikuju volju birača i rezulta-
te izbora u cjelini. U teoriji izbornih sustava poznate su brojne podjele, 
međutim, ona temeljna je podjela je na većinske i razmjerne izborne 
sustave.4 Razmjerni izborni sustav, ujedno i najzastupljeniji, prvi puta 

3 Izborno pravo je: opće – svi državljani neovisno o spolu, rasi, vjeri, jeziku i 
sl. imaj pravo glasati i biti birani; jednako – težina glasova svih i pravo glasa 
je jednako, izravno – birači sami određuju nositelje mandata; tajno – odluka 
birača nepoznata je drugima. 

4 O različitim podjelama izbornih sustava opširnije vidi u D. Nohlen, op. cit.; 
(razmjerni izborni sustavi primera radi: Belgija, Njemačka, Italija, Au strija, 
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je primijenjen u Belgiji 1899. godine, a nakon toga se proširio i na dru-
ge države.

Cilj je većinskih izbora proizvesti parlamentarnu većinu jedne 
stranke ili jedne koalicije stranaka, dok je cilj u razmjernim izborima u 
parlamentu vjerno preslikati društvene i političke skupine koje postoje 
u biračkom tijelu.

Suvremena hrvatska parlamentarna (politička) povijest iznosi 
činjenicu da je u razdoblju od 1990. godine do danas održano deset 
višestranačkih izbora za Hrvatski sabor koji su imali važnu ulogu u 
političkom životu Hrvatske. Jedna od najvažnijih posebnosti hrvat-
skih izbora su česte izmjene izbornih zakona, a time i izbornih sustava 
prema kojima su se izbori provodili i ako sagledamo izborne sustave 
drugih zemalja u okruženju Hrvatska je jedna od rijetkih koja je u re-
lativno kratkom razdoblju primijenila više različitih izbornih sustava, 
čime možemo nedvojbeno reći da je imala konstruktivnu parlamentar-
nu povijest.5 Iako je razmjerni izborni sustav u Hrvatskoj u potpunosti 
uveden 1999. godine, on je za određeni broj zastupnika u predstav-
ničkom tijelu uveden još 1992. godine. Donošenjem Zakona o izboru 
zastupnika u Sabor Republike Hrvatske,6 u isti se biralo 60 zastupnika 
prema razmjernom izbornom sustavu uz primjenu D’Hondtove me-
tode a cijeli teritorij je predstavljao jednu izbornu jedinicu te je bio 
propisan jedinstveni izborni prag od 3% glasova. Nakon toga, donoše-
njem Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izborima zastupnika 
u Sabor Republike Hrvatske i u Županijski dom Sabora (iz svake žu-
panije biralo se po 3 zastupnika) uveden je razmjerni izborni sustav, 
D’Hondtova metoda te je propisan jedinstveni izborni prag od 5% 
glasova.7 Donošenjem Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 

Portugal, Španjolska; a većinski izborni sustavi npr.: Francuska, Ujedi njeno 
Kraljevstvo, Kanada, Australija, Indija, Malezija,SAD, Filipini,).

5 U prvih 10 godina hrvatske države izmijenili su se glavni modeli izbornih su-
stava, tako je Izborni zakon 1990. godine propisivao za sva tri saborska doma 
izborni sustav apsolutne većine, 1992. do 1995. godine primijenjen je kom-
binirani većinsko– razmjerni sustav, dok je od 1999. godine u potpunosti uve-
den razmjerni izborni sustav. 

6 Zakon o izboru zastupnika u Sabor Republike Hrvatske, Narodne novine, br. 
22/92.

7 Čl. 7  Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izborima zastupnika u Sa-
bor Republike Hrvatske, Narodne novine, br. 91/93: propisuje povećanje broja 
zastupnika koji se biraju razmjernim izbornim sustavom i diferenciran izborni 
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izborima zastupnika u Sabor Republike Hrvatske 1996. godine8 broj 
zastupnika koji su bili birani razmjernim izbornim sustavom povećan 
je na 80 dok je istovremeno smanjen broj zastupnika koji su bili bira-
ni sustavom relativne većine u jednomandatnim izbornim jedinicama. 
Istim zakonom po prvi puta je uveden i diferencirani izborni prag9 od 
5% za jednu stranku, 8% za dvije stranke i 11% za tri ili više stranaka.

Temeljeni predložak za izradu novog Zakona o izborima zastu-
pnika u Hrvatski državni sabor10 bio je prijedlog Radne skupine za 
izradu okvirnog prijedloga i temeljnih instituta izbornog zakonodav-
stva Hrvatskeiz ožujka 1999. godine.11 Radna skupina je u svom prijed-
logu istaknula dva temeljna načela i to: načelo „pravednog političkog 
predstavljanja svih dijelova biračkog tijela što podrazumijeva i praved-
nu parlamentarnu zastupljenost političkih stranaka koje izražavaju nji-
hove interese i vrijednosti“, te načelo učinkovitosti političke vlasti, koje 
bi trebalo „spriječiti nastanak atomiziranog i polariziranoga mnogo-
stranačkog sustava u parlamentu, koji ugrožava donošenje i primjenu 
političkih odluka, potiče snažne ideološke polarizacije i fundamentali-
zira sukobe i u parlamentu i u društvu, te destabilizira cjelokupni poli-
tički poredak.“12 Vodeći se ovim načelima Radna skupina je predložila 

prag. Propisivanjem diferenciranog izbornog praga htjelo se otežati zastupljen-
ost prijeizbornih koalicija, međutim to se pokazalo bezuspješnim budući da su 
stranke nakon ulaska u predstavničko tijelo za koje im je bio potreban manji 
broj glasova, sklapale poslijeizborne koalicije i tako zaobišle visok izborni 
prag. 

8 Čl. 3  Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o izborima zastupnika u Sabor 
Republike Hrvatske, Narodne novine, br. 108/96 propisuje povećanje broja za-
stupnika koji se biraju razmjernim izbornim sustavom i diferencirani izborni 
prag. 

9 Diferencirani izborni prag je moguće primjenjivati ako su koalicije političkih 
stranaka kao takve registrirate prije izbora. U praksi se koaliranje prije iz-
bora ne ostvaruje, pa time i onemogućena stvarna primjena različitih vrsta 
izbornog praga. U Hrvatskoj je 1995. godine upravo iz navedenog razloga bila 
onemogućena primjena tadašnjih zakonskih odredbi koje su predviđale dife-
rencirani izborni prag. 

10 Zakon o izborima zastupnika u Hrvatski državni sabor, Narodne novine, br. 
116/99.

11 Članovi te radne skupine su bili profesori Smiljko Sokol, Branko Smerdel, 
Mirjana Kasapović, Ivan Grdešić i Mario Jelušić. 

12 Radna skupina za izradu okvirnog prijedloga i temeljnih instituta izbornog za-
konodavstva Republike Hrvatske, Temeljna načela i instituti Zakona za izbor 
zastupnika u Hrvatski državni sabor – Prijedlog, Zagreb 1999. 
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razmjerni izborni sustav, deset izbornih jedinica (u kojima bi se bi-
rao jednak broj zastupnika – najmanje po 10), jednakost izbornih je-
dinica (s maksimalnim odstupanjem broja birača između jedinica od
+/-5%, zakonski izborni prag od 5% (uz dodatnu zakonsku prohibitiv-
nu klauzulu za izborne koalicije od 8%) te pretvaranje glasova u man-
date na razini svake izborne jedinice po D’Hondtovoj metodi. Novim 
zakonskim rješenjem prihvaćene su gotovo sve preporuke radne sku-
pine, osim broja zastupnika u izbornim jedinicama (bira ih se 14) dok 
nije prihvaćena ni klauzula za izborne koalicije od 8%.

Donošenjem Zakon o izborima zastupnika u Hrvatski državni 
sabor u Hrvatskoj u potpunosti uveden razmjerni izborni sustav kojim 
se u 10 izbornih jedinica bira 140 zastupnika.13 Tim zakonom po prvi 
puta je u primjeni razmjernog izbornog sustava državni teritorij podi-
jeljen na izborne jedinice uz korištenje D’Hondtove metode pri izboru 
svih zastupnika, osim zastupnika nacionalnih manjina, a uveden je i 
izborni prag od 5%. Istim zakonom određena je i jedna izborna jedini-
ca za sve hrvatske državljane koji imaju prebivalište izvan Hrvatske u 
kojoj se bira do 14 zastupnika (11-ta izborna jedinica) te 12-ta izborna 
jedinica koju čini cijelo područje Hrvatske za pripadnike nacionalnih 
manjina. Primarni cilj dijeljenja teritorija na 10 izbornih jedinica bila 
je regionalizacija politike, naime, cilj je bio birati lokalne političare koji 
će zastupati interese svoje regije. Budući da su političke stranke na svo-
jim listama isticale kandidate koji nisu dolazili iz izborne jedinice u 
kojoj su birani taj cilj nije u potpunosti ispunjen.

Nakon ovoga bitne promjene dogodile su se izmjenom izbornog 
zakonodavstva 2014. i 2015. godine, tako da se sad prema važećem 
Zakonu14 u Hrvatski sabor bira 140 zastupnika ne računajući zastu-
pnike nacionalnih manjina i zastupnike koje biraju hrvatski državljani 
koji nemaju prebivalište u Hrvatskoj. Dakle, radi se o deset izbornih 
jedinica u kojima se bira 14 zastupnika (čl. 38). Bira se prema ideji 
„proporcionalne zastupljenosti i preferencijalnog glasovanja“ (čl. 38), a 

13 Reformom izbornog zakonodavstva donošenjem Zakona o izboru zastupni-
ka u Hrvatski državni sabor iz 1999. godine, Narodne novine, br. 116/99. u 
Hrvatskoj je u potpunosti uveden razmjerni izborni sustav. Naziv Hrvatski 
državni sabor uveden je donošenjem Ustavnog zakona o izmjenama i dopu-
nama Ustava, Narodne novine, br. 135/97.

14 Zakon o izborima zastupnika u Hrvatski sabor, Narodne novine, br. 116/99, 
109/00, 53/03, 69/03, 167/03, 44/06, 19/07, 20/09, 145/10, 24/11, 93/11, 
120/11, 19/15, 104/15. i 98/19.
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u istom članku navedeno je kako birači mogu glasovati samo za jednu 
listu kandidata, dok na toj istoj listi mogu jednom kandidatu dati svoj 
preferencijski glas. Uveden je jedinstveni izborni prag od pet posto
(čl. 41), a metoda pretvaranja glasova u mandate je D’Hondtova meto-
da (čl. 40).15 Premda se sam zakon mijenjao 14 puta, može se konsta-
tirati da je sam izborni sustav ostao većinom stabilan, odnosno pro-
mjene koje su se dogodile nisu radikalno promijenile samu logiku i cilj 
izbornog sustava. Promjene izbornog zakonodavstva 2014. i 2015. go-
dine tako su obilježile i uvođenje tzv. ženske kvote, iako se ona odnosi 
na oba spola. Osim toga, uvodi se mogućnost iskazivanja jednog prefe-
rencijskog glasa, dolazi do zabrane kandidiranja osoba koje su počinile 
kaznena djela, promijenila se regulacija izborne promidžbe na javnim 
servisima i sl. Međutim, uvođenje ženske kvote nije imalo konkretnih 
rezultata tj. „lista može na izbore bez obzira na omjer spolova, no ako 
ima manje od 40% pripadnika jednog spola, plaća se kazna.16

Postizanje idealnog izbornog sustava, tj. onog koji bi bio pot-
puni odraz volje birača kroz samu praktičnu primjenu iskazuje odre-
đene nedostatke. Kao osnovni problem vezan uz podjelu teritorija na 
10 izbornih jedinica je u neravnoteži broja birača različitih izbornih 
jedinca u kojima se bira isti broj zastupnika, a na koji je u Izvješću 

15 Čl. 40 Zakona o izborima zastupnika u Hrvatski sabor propisano je. ukupan 
broj važećih glasova koji je dobila svaka lista (biračka masa liste) dijeli se bro-
jevima od 1 do zaključno 14, pri čemu se uvažavaju i decimalni ostaci. Od 
svih dobivenih rezultata, zastupnička mjesta u Saboru osvajaju one liste na ko-
jima se iskaže 14 brojčano najvećih rezultata uključujući decimalne ostatke. 
Svaka od tih lista dobiva onoliki broj zastupničkih mjesta u Saboru koliko je 
postigla pojedinačnih rezultata među 14 brojčano najvećih rezultata. S liste je 
izabrano toliko zastupnika koliko je mandata dobila ta lista, preferirani glasovi 
za pojedine kandidate se uvažavaju ako broj preferiranih glasova pojedinog 
kandidata iznosi najmanje 10% glasova koje je osvojila pojedina lista, izabrani 
su oni kandidati sa svake liste koji su dobili najveći broj preferiranih glasova. 
Kada dva ili više kandidata dobije isti broj preferiranih glasova, odlučujući je 
poredak na listi kandidata,ako na temelju podstavaka 2 i 3 ovoga članka nije 
izabrano onoliko zastupnika koliko mandata pripada pojedinoj listi, na preo-
stala mjesta na toj listi određuju se zastupnici po redoslijedu na listi.

16 Čl. 21.a Zakona o izborima zastupnika u Hrvatski sabor propisano je: prilikom 
utvrđivanja i predlaganja stranačkih lista i neovisnih lista za izbor zastupnika 
u Sabor predlagatelji lista dužni su poštovati načelo ravnopravnosti spolova 
i voditi računa o uravnoteženoj zastupljenosti žena i muškaraca na listama. 
Lista za izbor zastupnika u skladu je s načelima iz stavka 1. ovoga članka ako 
je na listi najmanje 40% pripadnika svakog spola.
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Hrvatskom saboru upozorio i Ustavni sud još 1999. godine.17 Na ovaj 
način dolazi do neravnopravnog položaja političkih aktera u različitim 
izbornim jedinicama budući da se za prelazak izbornog praga traži 5% 
važećih glasova birača što u izbornim jedinicama s različitim brojem 
birača i važećih glasova nije ista vrijednost. Bitna značajka razmjernih 
izbornih sustava pa tako i u Hrvatskoj, je izborni prag koji predstav-
lja najmanji broj glasova koji određeni politički akter mora ostvariti 
kako bi imao pravo sudjelovati u raspodjeli mandata. Ono što dodatno 
otežava takvu situaciju je i činjenica da na ovaj način svaka izborna 
jedinica funkcionira kao samostalni izborni sustav unutar nacionalnog 
izbornog sustava, pri čemu vrijednost izbornog praga ovisi o broju bi-
rača u nekoj izbornoj jedinici, kao i o izlaznosti odnosno apstinenciji. 
Objektivno gledano, raspodjela državnog teritorija na 10 izbornih je-
dinica pogodovala je malim regionalnim političkim strankama koje su 
djelovale pretežito na regionalnoj razini, a hendikepirala one male koje 
su djelovale na nacionalnoj razini i nisu uspjele dosegnuti izborni prag 
u izbornim jedinicama, čime ne možemo reći da je moguće provesti 
parlamentarnu demokraciju u onom najekstenzivnijem smislu riječi. 
Primjer za to su političke strane IDS i HDSSB18 s jedne strane i pravaš-
ke i druge „male lijeve“ stranke s druge strane.

Uzimajući u obzir sve navedeno, kao i dosadašnje rasprave u 
stručnoj javnosti, razmjerni izborni sustav koji se sada primjenjuje 
u Hrvatskoj potrebno je modificirati i poboljšati.19 Naime, razmjerni

17 Izvješće o nejednakoj težini biračkog glasa u izbornim jedinicama određenima 
člancima 2. do 11.Zakona o izbornim jedinicama za izbor zastupnika u 
Zastupnički dom Hrvatskog državnog sabora, Narodne novine, br. 116/99.

18 Istarski demokratski sabor i Hrvatski demokratski savez Slavonije i Baranje. 
19 Tako npr. jedan od aktera vladajuće političke stranke – Vladimir Šeks u svom 

intervjuu u Večernjem listu od 21. listopada 2017. navodi kako je njegova vizija 
izbornog zakonodavstva uvođenje većinskog izbornog sustava prema kojem 
bi ona stranka koja dobije najviše glasova bila pobjednik, povećanje izbornog 
praga sa 5% na 7%, i zabrana prijeizbornih koalicija. Ističe da bi ovaj način 
bio poguban za male stranke, ali bi se time smanjila fragmentiranost političke 
scene, učvrstilo dvostranačje i povećala politička stabilnost. U stručnoj javnos-
ti međutim, najučestaliji su prijedlozi za smanjenje broja izbornih jedinica i 
uvođenje izbornih okruga koji bi imali podjednak broj birača u kojima bi se 
birao jednak broj zastupnika, dok bi se za izbor zastupnika nacionalnih manjina 
utvrdile posebne izborne jedinice. Isto tako neki politički akteri smatraju da bi 
bilo optimalno uvođenje dvokružnog većinskog sustava (kojeg prakticira Fran-
cuska), a koji bi u Hrvatskoj bio prihvatljiv s obzirom na dvije velike političke 
stanke (HDZ i SDP) i niz manjih stranaka. Njime bi se zadržao umjereni 
višestranački sustav koji bi osigurao dovoljnu parlamentarnu većinu, a da se pri 
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izborni sustav trebao bi doprinositi očuvanju višestranačkog sustava 
što se kod nas nije obistinilo, zbog čega će biti potrebne nove političke 
i sociološke analize kako bi se utvrdilo uslijed čega izbori u Hrvatskoj 
doprinose sve snažnijem dvostranačju (stranački dualizam), a što je ti-
pično za sustave većine. Posljednji parlamentarni izbori (2016, 2020.) 
iznjedrili su treće opcije na hrvatskoj političkoj sceni koji su uspjeli 
preoteti dovoljan dio glasova i tako si otvorili prostor za poslijeizbor-
ne pregovore (posebice nakon provedenih parlamentarnih izbora 2016. 
godine, op. a.), a što može dovesti do formiranja one vlasti koja u ko-
načnici i ne mora biti odraz volje birača. Smjena vlasti predstavlja naj-
važnije dostignuće demokracije, s njom nastaju nove mogućnosti de-
mokratskog razvitka političkog sustava utemeljenog na vladavini prava 
kojeg međutim, nikad u potpunosti ne jamči.

3. „KVALITETA“ DEMOKRACIJE

Jacques Roussauje još prije 300. godina rekao da je jedini izvor 
legitimne političke moći „narodni suverenitet.“ 20 Većina teorija o de-
mokraciji temelji se na načelu „vlast od naroda“. Povjerenje birača u 
izabrane daje se izborima iz čega proizlazi njihova zakonodavna od-
govornost prema onima koji ih biraju. Demokracija se temelji na tezi 
da politički suverenitet potječe od građana i da vlast predstavlja volju 
naroda, a pravedna i legitimna vlast može se temeljiti samo na nje-
govoj izričitoj suglasnosti. Hrvatski sabor je Ustavom definiran kao 
predstavničko tijelo građana i nositelj zakonodavne vlasti, on je da-
kle, „kontrolor“ izvršne vlasti što proizlazi iz nadzora nad njenim ra-
dom kao i njene odgovornosti prema zakonodavnoj vlasti.21 Može se 
reći da je to najvažnija vlast u državi budući su u „njenim rukama“ 

tome ne mora oslanjati na potporu nekolicine zastupnika (konkretno naciona-
lnih manjina) za svoj opstanak. https://www.vecernji.hr/premium/vladimir-seks-
andrej-plenkovic-hdz-most-zdravko-maric-intervju-1202453, 28. siječnja 2020.

 Vezano za podizanje izbornog praga Venecijanska komisija – smatra da izbor-
ni prag ne bi trebao biti viši od 5%: „Considering the experience of diffe-
rent countries, thresholds from 3 to 5% are in principle appropriate.“ CDL-
AD(2006)002rev, Opinion on the Law on Elections of People’s Deputies of 
Ukraine – para. 86. Dok bi niži izborni prag doveo do fragmentacije parlamen-
ta a time dolazi do kompliciranja formiranja koalicija koje mogu dati odgo -
varajuće povjerenje vladi. 

20 Jean Jacques Rousseau, francuski književnik, pedagog i politički filozof. 
21 Čl. 70 i čl. 112 stav. 1 Ustava R. Hrvatske.
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ovlast za donošenje zakona, međunarodnih akata i drugih propisa, ko-
jima se regulira način rada i ponašanja svih drugih državnih tijela, ali 
i svih građana, dakle, države u cjelini. U našem političkom prostoru 
često se voli isticati kako su političari odgovorni onima koji ih bira-
ju. Pitanjem političke odgovornosti, eventualnog ograničenja mandata 
predstavnika naroda kao i „kvalitetom“ demokracije općenito, bavila 
se i Venecijanska komisija još 2012. godine.22 Modernu demokraciju 
tako čine i ograničenja koja je ona za sebe postavila, a koja moraju biti 
legitimna i razumna.23

Izbori bi uvijek trebali biti odraz javnog interesa, međutim, odu-
vijek je, a ne samo danas, teško utvrditi pa i analizirati zašto su ljudi 
glasali kao što su glasali. Na nacionalnoj razini izbori imaju tri osnov-
ne funkcije, a to su da služe kao mehanizam vladinih institucija, da 
određuju glavne pravce javnih politika te da budu most koji povezuje 
one koji su izabrani i građane. U tom svjetlu, potrebno je reći kako se 
moderni politički sustavi temelje na vladi koju biraju građani na slo-
bodnim i demokratskim izborima, aktivnom sudjelovanju građana u 
političkom i društvenom životu, zaštiti ljudskih prava i temeljnih slo-
boda te vladavini prava.

U središtu europske javne rasprave sve više se javlja pitanje kri-
ze demokracije, pa se tako može reći da je „kvaliteta“demokracije u 
padu, pri čemu pod kvalitetom razumijevamo stupanj u kojem sustav 
zadovoljava demokratske norme kao reprezentativnost, odgovornost, 
jednakost i sudjelovanje.24 Predstavnička demokracija kao oblik vlada-
vine koji povezuje predstavnike i zastupljene na način da se osigura-
vaju njihovi interesi i zastupaju njihovi stavovi u suvremeno vrijeme 
prestaje biti jedini izraz demokracije. Izvještaj Venecijanske komisije iz 
2012. godine govori da je demokracija trajni i neprestani proces, stoga 
se u svjetlu toga ističe kako kriza predstavničke demokracije zahtije-

22 European Comission for democracy through law (Venice Commission) Re-
port on Democracy, limitation of mandates and incompatibility of political 
functions, Strasbourg, 17 December 2012, Study No. 646/2011. 

23 Primer radi pitanje nespojivosti funkcija i sukob interesa te ideja o ograničenju 
mandata.

24 Arend Lijphart, „Constitutional Choicesfor New Democracies“, Journal of De-
mocracy 2/1991, 72–84. Lijphart spada u autore koji pridaju izuzetnu važnost 
uređivanju odnosa između zakonodavne i izvršne vlasti. On čak smatra da je 
to najvažnija institucionalna razlika između određenih oblika demokracije. 
Kabinet kao kolegijalno izvršno tijelo u parlamentarnom sustavu vlasti zavisno 
je od povjerenja zakonodavnog tijela i to je temeljna premisa sustava parla-
mentarne demokracije koju iznosi Lijphart.
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va drugačiji pristup političkom odnosu između građana i vlasti, osim 
onih tradicionalnih oblika mandata i delegiranja. Zastupanje građana 
više ne može biti jedini izraz demokracije i nju treba razvijati izvan za-
stupanja, uvođenjem novih oblika interakcije ljudi i vlasti kako bi se u 
proces donošenja odluka uključili izravni demokratski elementi.

Ignoriranje moralnog, intelektualnog i socijalnog kapitala dovelo 
je do tog da su u Hrvatskoj ugrožena temeljna načela ustroja države 
i društva, rezultat čega je razočarenje i apatija. Legitimitet političara 
nema svrhu u samom sebi, on je iskazivanje vjerovanja u pojedine vrste 
vlasti od stane građana.25 Legitimitet stoga podrazumijeva društvenu 
kredibilnost i prihvatljivost.26 Hrvatsku budućnost ne čine međusobno 
suprotstavljene i na neprirodan način udružene političke stranke, nego 
samoorganizirani, visokostručni timovi s jasnom vizijom projekata ra-
zvoja i razvitka.

3.1. Sustav regulacije
Trenutna događanja u Hrvatskoj ukazuju na to kako je žurno 

potrebno mijenjati način razmišljanja i djelovanja.27 Ovo osobito stoga, 
jer europska stremljenja idu ka tome da se omogući što je veća par-
ticipacija pojedinaca i užih zajednica u kreiranju političkih odnosa i 
društva općenito. Za budući društveni razvoj značajan je stoga sustav 
regulacije28 koji predstavlja „tehnologiju“ (recepturu) oblikovanja pra-
vila igre kojima se konkretno društvo, država, zajednica (samo)defini-
raju u odnosu na vizije koje se namjeravaju osmišljavati i prakticirati, 
ali i misije koje se dodjeljuju/priznaju raznovrsnim institucijama radi 
realiziranja odabranih ciljeva i vrednota, te zadovoljavanja potreba i in-
teresa građana, njihovih obitelji i skupina.“29 Potrebno je stoga ulagati 
u ljudski kapital (moralni, intelektualni i socijalni) kako bi se utvrdila 
„pravila igre“ i kako bi se na svim razinama postupanja iznalazila prava 

25 „Ako ljudi (narod) nemaju povjerenja (trust), ne može se uspostaviti nikakva 
vladavina.“ – Konfučije.

26 Z. Lauc, „Autopoietično dizajniranje u alopietičnom okruženju“, HAZU, Okru-
gli stol: Pravo i politika EU – stara pitanja, novi odgovori, 28. siječnja 2020, 
Zagreb.

27 Kriza morala i demokracije, uzastopne afere političara, nepostojanje svijesti o 
lošem. 

28 Pri čemu se razlikuje regulacija kao politički instrument, kao vladavina prava i 
regulacija u ekonomiji.

29 Z. Lauc, „Regulatorni sustav Republike Hrvatske, 20. godina Ustava Republike 
Hrvatske“, HAZU, Zagreb 2011.
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mjera („kočnica i ravnoteža“) u ostvarivanju onoga što je najbolje za 
pojedinca kao i društvo u cjelini. Politička regulacija tako predstavlja 
ozbiljenje političkih programa i ciljevapolitičkih elita te unaprjeđenje 
kvalitete njihova odlučivanja. Pri čemu je potrebno poštivanje vlada-
vine prava kao oblika vladavine u kojoj državne aktivnosti nisu arbi-
trarne, nego su utemeljene na pravilima igre i ozakonjene od naroda 
pozvanog da participira u njihovom donošenju. Kao ustavni credo 
regulatornog sustava ističe se stajalište Ustavnog suda da „vladavina 
prava, kao najviša vrednost ustavnog poretka Hrvatske, zahtijeva da se 
državni život ne temelji na arbitrarnosti, nego na unaprijed propisanim 
pravilima koja su opća, predvidljiva i za njihove adresate izvjesna u po-
gledu nastupajućih pravnih posljedica.“30

Parlamentarna većina mora biti svjesna da osim što posjeduje 
legalitet i legitimitet nju mora krasiti i moralitet koji se potpuno ili u 
velikom broju slučajeva zanemaruje.

4. POLITIČKA ODGOVORNOST I MORAL  
UTOPIJA ILI REALITET?

Prema Aristotelu postizanje dobra svih i za svakoga bila bi svrha 
zajednice (države), dok je Platon smatrao da državom smiju upravljati 
samo oni najbolji i najmudriji. Za razliku od ovih idealnih definicija 
politike, u vremenu u kojem se trenutno nalazimo, prevladava suro-
va definicija: „Politika nije plemenita djelatnost građenja općih inte-
resa, već močvara sitnih interesa i krupnih skandala.“31 Temelj svake 
vlasti treba biti povjerenje koje mora dolaziti „odozdo“, a vlast (moć) 
„odozgo“, uz što je nezaobilazno prakticiranje legitimiteta i legaliteta, 
ali usmjereno na moralitet. Pitanje odgovornosti predstavlja pitanje ne 
samo politike već zajednice, demokracije i dobre vlasti. Politička odgo-
vornost je objektivna odgovornost bez krivnje i namjere, ona je odgo-
vornost za rezultat, ona je rezultat prekida povjerenja, vjerodostojnosti 
i legitimnosti. Legitimna vlast temelji se na povjerenju, nestankom po-
vjerenja propituje se odgovornost. Odgovornost predstavlja dio dobrog 
obavljanja dužnosti, legitimacije vlasti i vjerodostojnosti obećanja kod 
traženja povjerenja birača. Pri tome smjene i ostavke nisu motivirane 
samo etičkim i moralnim imperativima već i praktičnim razlozima ču-

30 Odluka Ustavnog suda broj: VIIR-4969/2010 od 20. listopada 2010. 
31 Josip Kregar, Gordana Marčetić, Ksenija Grubišić, Etika u politici i javnoj

upravi, Zagreb 2016, 38.
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vanja vlasti. Ostavke se pri tome daju i iz razloga da se grijeh ili neu-
spjeh ne generaliziraju na vladajuću skupinu.

Odnos politike koja raspolaže sredstvima moći te morala i eti-
ke dugovječan je društveni problem. Moral je u najširem smislu oblik 
društvene svijesti, skup nepisanih pravila, običaja, navika i normi koji 
su prihvaćeni u životu neke zajednice, dok se kao temeljne moralne 
vrednote izdvajaju dobro, ispravno i pravedno. Prilikom kršenja mo-
ralnih pravila kao „sankcije“ javljaju se glas savjesti, sramota, prijekor, 
osjećaj krivnje, bojkot okoline i sl.32 U tom se smislu moralna pravila 
općenito mogu promatrati kao internalizirana društvena pravila što ih 
pojedinci doživljavaju kao izvor određenih osnovnih i od njih samih, 
u načelu prihvaćenih vrijednosti.33 Kod promišljanja o moralu neizo-
stavnim se nameće „Kategorički imperativ“ Imanuela Kanta koji je dao 
preciznu formulu ljudskog djelovanja: „Postupaj tako da maksima tvog 
djelovanja može poslužiti kao jedan opći zakon.“ Moralno djelovanje 
uvjetuje savjest pojedinca, dakle, prosuđivanje moralnosti nekog čina u 
domeni je savjesti koja predstavlja osjećaj moralne odgovornosti odno-
sno sposobnosti prosuđivanja moralnih postupaka kao dobrih ili loših. 
Moglo bi se zaključiti da nema moralnog ponašanja bez moralnog pro-
suđivanja i moralne odgovornosti. O moralnoj odgovornosti dovoljno 
govori i prisutnost saborskih zastupnika sjednicama Sabora gdje se 
jasno i vidljivo vidi kolika je odgovornost istih prema onima koji su 
ih birali, kao i prema samim pozitivnim normama koje sankcioniraju 
takvo ponašanje.34

32 U svom znanstvenom istraživanju i radu Čepulo utvrđuje da je u hrvat-
skoj pravnoj povijesti postojala odgovornost „vlasti“ prema postavljenim 
društvenim vrijednostima, konkretno bana i odjelnih predstojnika Zemaljske 
vlade, tako da u svom radu navodi: „pitanje odgovornosti izvršne vlasti jedno 
je od ključnih u procesu izgradnje moderne države u europskim zemljama. U 
Hrvatskoj se politički zahtjevi za uvođenje toga instituta pojavljuju neposred-
no prije 1848...“. Vid. Dalibor Čepulo, „Odgovornost i položaj bana i članova 
hrvatske Zemaljske vlade 1868–1918. i ministarska odgovornost u Europi“, 
Zbornik Pravnog fakulteta Zagreb 49 (2)/1999, 229. 

33 Ibid., 29.
34 U svom stručnom članku Banić upozorava na pojavu neprisustvovanja sabor-

skih zastupnika sjednicama Hrvatskog sabora i daje usporedbe o sankcioni-
ranju takvog ponašanja s drugim praksama zemalja Europske unije. Više o 
tome, S. Banić, „Odgovornost i kultura zastupnika Hrvatskog sabora“, Infor-
mator 6488/2017.

 Vid. Odluka Odbora za izbor, imenovanje i upravne poslove Hrvatskog sabora 
o umanjenju zastupničkog paušala zbog neopravdanog izostanka od 31. kolo-
voza 2017.
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Aktualna politička događanja daju sliku o nedodirljivosti vlasti 
općenito, i pozicije i opozicije, prevladava mišljenje da se može sve, o 
svemu se može dogovoriti, bez obzira na stručna i znanstvena upozo-
renja da su takva ponašanja neprimjerena i štetna za širu zajednicu. 
Svjedoci smo kako postojanje kodificiranih pravila ponašanja i „pravila 
igre“ za predstavnike vlasti od kojih se s obzirom da obnašaju javne i 
odgovorne dužnosti očekuje i viši moralni standard odnosno viši stu-
panj moralne i etičke prosudbe, nije u potpunosti ispunio svoju svrhu.

Ta pravila možemo isčitati i u Ustavu koji u čl. 5 st. 2 navodi 
da je svatko dužan držati se Ustava i prava i poštovati pravni poredak 
Republike Hrvatske. Termin „prava“ tu bi predstavljao pravna načela, 
sudske odluke (presedane), ali i običaje (uma i sreće), tradiciju i ustav-
ni identitet.35 Sustav pravnih pravila propisanih u Zakonu o sprječava-
nju sukoba interesa36 predstavlja zakonom propisani kodeks ponašanja 
dužnosnika.37 Navedena pravila su etičkog značenja stoga se ista i teže 
formaliziraju, osobito stoga jer je njihov sadržaj podložan društvenim, 

35 Z. Lauc, op. cit., 71.
36 Zakonu o sprječavanju sukoba interesa, Narodne novine, br. 26/11, 12/12, 

126/12. – odluka i rješenje USRH br: U-I-2414/2011 i dr. i 57/15.
37 Čl. 5 Zakona o sprječavanju sukoba interesa tako su propisana načela kojih se 

dužnosnici prilikom svog postupanja moraju držati pa se tako navodi da isti 
ne smiju privatni interes staviti ispred javnog, a u obnašanju dužnosti moraju 
postupati časno, pošteno, savjesno, odgovorno i nepristrano, čuvajući vlastitu 
vjerodostojnost i dostojanstvo povjerene im dužnosti, te da su osobno odgovo-
rni za svoje djelovanje u obnašanju javne dužnosti prema tijelu ili građanima 
koji su ih imenovali ili izabrali. Ne smiju koristiti javnu dužnost za osobni pro-
bitak ili probitak osobe koja je s njima povezana. Čl. 7 Zakona propisuje da je 
dužnosnicima zabranjeno: primiti ili zahtijevati korist ili obećanje koristi radi 
obavljanja dužnosti, ostvariti ili dobiti pravo u slučaju da se krši načelo jed-
nakosti pred zakonom, zlouporabiti posebna prava dužnosnika koja proizlaze 
ili su potrebna za obavljanje dužnosti, primiti dodatnu naknadu za poslove 
obnašanja javnih dužnosti, tražiti, prihvatiti ili primiti vrijednost ili uslugu radi 
glasovanja o bilo kojoj stvari, ili utjecati na odluku nekog tijela ili osobe radi os-
obnog probitka ili probitka povezane osobe, obećavati zaposlenje ili neko drugo 
pravo u zamjenu za dar ili obećanje dara, utjecati na dobivanje poslova ili ugov-
ora o javnoj nabavi, koristiti povlaštene informacije o djelovanju državnih tijela 
radi osobnog probitka ili probitka povezane osobe, na koji drugi način kori stiti 
položaj dužnosnika utjecanjem na odluku zakonodavne, izvršne ili sudbene 
vlasti kako bi postigli osobni probitak ili probitak povezane osobe, neku povla-
sticu ili pravo, sklopili pravni posao ili na drugi način interesno pogodovali sebi 
ili drugoj povezanoj osobi. Sankcije koje može izreći Povjerenstvo su: opomena, 
obustava isplate dijela neto mjesečne plaće i javno objavljivanje odluke Povje-
renstva na trošak dužnosnika. Propisane sankcije kod istih bi trebale izazvati 
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ekonomskim i političkim promjenama. U cilju otklanjanja sumnji u 
objektivnost vršenja dužnosti potrebno je u tu svrhu primijeniti razli-
čite funkcionalne i organizacijske mjere. Kod nas je to Povjerenstvo za 
odlučivanje o sukobu interesa kojemu je glavni cilj postavljanje pravila 
o sukobu interesa i podizanje razine povjerenja u nepristranost i legi-
timnost vlasti, a sve usmjereno k širenju političke kulture. Jasno je da 
je pravila moralnog i etičkog karaktera teško formalizirati i usustaviti, 
kao i ujednačiti njihovo tumačenje, međutim, u političkoj sferi nedo-
statak odgovornog obnašanja dužnosti te osjećaja moralne i političke 
odgovornosti povećava rizik od loše vlasti i upravljanja te potiču po-
litičku apatiju društva u cjelini. Hrvatski politički prostor „zatrovan“ 
je aferama svih vrsta, koje se ogledaju u grozničavom naporu ostanka 
i održavanja na vlasti bez iskrene i aktivne političke volje da se stanje 
popravi i povrati vjerodostojnost u politiku, političare, a samim time 
i takav oblik društvenog djelovanja. Prema Sartoriu suočeni smo sa 
odbacivanjem politike, sa naletom antipolitike a razlog tomu je to da: 
„politička korupcija korumpira politiku.“38 Razloge za to vidi u gubitku 
etike, osobito etike u javnim službama, zatim u prevelikom opticaju 
novca te u prekomjernim troškovima politike koji su van kontrole.39 
Sartori smatra kako je „čišćenje politike“ postao glavni zadatak današ-
njeg vremena. Dosadašnja praksa kod nas pokazuje da su političari 
uglavnom odlazili nakon što je pritisak (pritisak medija, javnosti, op. a.)
postao neizdrživ, kada su postali preveliki teret za stranku a ne zbog 
osjećaja moralne odgovornosti i samosvijesti vlastitog nedjelovanja.40 
Dakle, radi se o iznuđenim ostavkama. Time se dolazi do toga da je 
politička i moralna odgovornost kod nas nepredvidiva – stoga ostaje 
kaznena odgovornost.

osjećaj srama, grižnje savjesti, krivnje ili podnošenje ostavke na dužnost koju 
obnašaju, one predstavljaju etički prijekor.

38 Giovanni Sartori, Usporedni ustavni inženjering, Strukture, podsticaji i ishodi, 
New York University Press 1994, 145–146.

39 Ibid.,146: „Kako etička ograničenja blijede, iskušenja rastu jer kucaju na naša 
vrata u isto vrijeme i u nevjerojatnim iznosima.“

40 U novijoj hrvatskoj povijesti svjedoci smo malog broja ostavki političara iz 
moralnih razloga. Naime, do sada ih je bilo 6 (Niko Bulić, ministar turizma 
1997. godine, Ana Stavljević Rukavina, ministrica zdravstva 2001. godine, Ivi-
ca Kirin, ministar unutarnjih poslova 2007. godine, Marin Strmota, državni 
tajnik u Ministarstvu demografije 2018. godine, Damir Krstičević, ministar 
obrane 2020.), ako tome pribrojimo i ostavku iz moralnih razloga koju je kra-
jem 2018. godine podnio savjetnik predsjednice Republike Hrvatske za obra-
nu i nacionalnu sigurnost Vlado Galić. 
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5. KAZNENA ODGOVORNOST

Kaznena odgovornost je ona na temelju krivnje, dakle, bitan je 
subjektivni stav počinitelja prema protupravnoj radnji i njezinim po-
sljedicama, dok je politička odgovornost, kako je to prethodno navede-
no ona bez krivnje i namjere, ona predstavlja prekinuti odnos povjere-
nja i vjerodostojnosti bez obzira na uzrok ili krivnju. Moglo bi se ovdje 
postaviti pitanje presumpcije nevinosti. Međutim, sve i kada takvim 
postupanjem nije nastala nikakva šteta, šteta je nastala i prije u vidu 
narušenog povjerenja u javni sustav i tijela vlasti.To je ono što je bitno 
razlikovati neovisno o tijeku i ishodu kaznenog postupka.

Uzimajući u obzir gore navedeno, a kako bi mogli egzaktno i 
nedvosmisleno prikazati realitet odgovornosti predstavnika naroda 
u kontekstu samih pokrenutih kaznenih postupaka protiv istih, kroz 
brojčane pokazatelje jasnije će se moći stvarati nepristrani zaključak.

Grafikon 1.
U grafikonu 1 prikazan je broj predmeta u kojima je dano odobrenje 
radi pokretanja kaznenih postupaka. Radi se o ukupno 43 predmeta 
koja se odnose na 34 saborska zastupnika.

Izvor: Podaci Mandatno-imunitetnog povjerenstva Hrvatskog sabora41

41 Mandatno-imunitetno povjerenstvo Hrvatskog sabora tijelo je koje predlaže 
Saboru skidanje imuniteta saborskim zastupnicima, odnosno daje odobrenje 
za vođenje kaznenog postupka. 
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Grafikon 2.
U grafikonu 2 prikazana je struktura i vrsta kaznenih djela. 

Prema prikazanim podacima kazneno djelo zlouporabe položaja i 
ovlasti je u strukturi koruptivnih kaznenih djela najzastupljenije (14).

Grafikon 3.
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Izvor za Grafikon 2 i Grafikon 3: Podaci Mandatno-imunitetnog povje-
renstva Hrvatskog sabora i nadležni sudovi.42

U Grafikonu 3 prikazano je stanje nakon pokrenutih kaznenih 
postupaka. Analiza pokazuje da je u 3 predmeta postupak obustav-
ljen, da je u 7 predmeta donesena oslobađajuća presuda, u 8 predme-
ta je donesena pravomoćna osuđujuća presuda, dok u 25 predmeta 
postupak još traje ili je donesena osuđujuća nepravomoćna presuda. 
Napominje se, da se u postupcima u kojima je donesena oslobađajuća 
presuda ili je postupak obustavljen radi o sljedećim kaznenim djelima: 
zlouporaba položaja i ovlasti, kazneno djelo protiv okoliša, zlouporaba 
ovlasti u gospodarskom poslovanju, izazivanje prometne nesreće, ne-
savjestan rad u službi, prijetnja i davanje mita. Iz prikazanih grafikona 
jasno možemo vidjeti i zaključiti da unatoč činjenici ulaska Hrvatske 
u punopravno članstvo Europske unije (1. srpnja 2013.) politička svi-
jest i odgovornost zastupnika u smislu prihvaćanja europskih sustava 
vrijednosti bavljenja politikom i političke odgovornosti, kao i sama 
činjenica poštivanja Ustava i svih pozitivnih odredbi, a da ne navo-
dimo moralnih načela nije se u znatnoj mjeri promijenilo. Također 
parlamentarni imunitet zastupnika je u velikoj mjeri zlorabljen, te 
kako navode Šegvić i Bašić u „dva desetljeća Hrvatskog sabora imu-
nitet neodgovornosti često zlorabio, i omogućavao nekim zastupnici-
ma da nekažnjeno vrijeđaju, klevetaju i omalovažavaju svoje političke 
neistomišljenika u Saboru i široj zajednici...“43 Stoga u samoj analizi 
povezivanja suvremene povijesti hrvatskog parlamentarizma i razvoja 
demokracije, kao i na temelju znanstvenih spoznaja, ulazak i puno-
pravno članstvo Hrvatske u Europsku uniju nije utjecalo na promjenu 
svijesti, savjesti i ponašanja izabranih predstavnika naroda u zakono-
davno tijelo Hrvatske.

Također, unatoč pokrenutim kaznenim postupcima saborski za-
stupnici nisu osjetili potrebu za ostavku iz moralnih razloga, upravo 

42 Budući da je obuhvaćen relativno mali broj sadržajno analiziranih podata-
ka, isto ne može pružiti pouzdan odgovor o stvarnom stanju moralne (ne)
osviještenosti svih političara. Unatoč tome, može se zaključiti da su rezultati 
svakako indikativni za promišljanje o osviještenosti moralnog i odgovornog 
ponašanja predstavnika naroda.

43 Saša Šegvić, Mia Bašić, „Parlamentarni imunitet – teorija, pravna regulativa 
i praksa u suvremenim demokratskim državama“, Zbornik radova Pravnog 
fakulteta u Splitu 49 (3)/2012, 504. Parlamentarni imunitet reguliran je Usta-
vom Republike Hrvatske, čl. 76 i Poslovnikom Hrvatskog sabora, čl. 23–28.
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suprotno neki su i dalje vrlo aktivni u politici (pa čak i oni koji su 
pravomoćno osuđeni), dok s druge strane do sada imamo njih 5 koji 
su podnijeli ostavku iz moralnih razloga. Može se zaključiti da imple-
mentacija etičkih i moralnih kodeksa u pravni sustav Hrvatske u po-
sljednjih 20-ak godina nije bitno i pozitivno utjecala na osvještavanje 
moralnog i odgovornog ponašanja predstavnika naroda.

6. USPOSTAVA SUSTAVA SPRJEČAVANJA SUKOBA 
INTERESA I SUZBIJANJE KORUPCIJE

Neraskidiva je veza sukoba interesa s korupcijom što upućuje na 
potrebu učinkovitog sprječavanja sukoba interesa kao jednog od ključ-
nih elemenata u procesu suzbijanja korupcije. Korupcija predstavlja 
društveno neprihvatljivu pojavu koja izravno ugrožava ljudska prava, 
razara moral te ugrožava stabilnost i gospodarski napredak države.44 
Ona je u suprotnosti s pozitivnim zakonski propisima te predstavlja 
devijaciju temeljnih društvenih načela. Pravila etike i integriteta u po-
litičkom sustavu i upravi važna su sredstava za osiguranje odgovorno-
sti i profesionalnog ponašanja imenovanih dužnosnika. Skup pravila 
o rješavanju sukoba interesa sprječava i smanjuje rizike od korupcije 
jer potiču dužnosnike da postupaju nepristrano i jednako prema svim 
građanima te osiguravaju zaštitu javnog interesa.

Zakon o sprečavanju sukoba interesa u obnašanju javnih duž-
nosti donesen je još 2003. godine i njime su bile propisane zadaće 
Povjerenstva za odlučivanje o sukobu interesa kao tijela čija je osnovna 
svrha prevencija i sprječavanje da do sukoba interesa i zabranjenih dje-
lovanja ni ne dođe.45 Međutim, to tijelo se u svojim začetcima poka-
zalo kao neučinkovito i neefikasno dok je sam Zakon bio samo mrtvo 
slovo na papiru, te je dolazilo do znatnih kršenja zakonskih normi, mo-
žebitno i počinjenja kaznenih djela.46 S druge strane, ne može se ospo-
riti da je samom činjenicom donošenja tog zakona i njegovih daljnjih 

44 Strategija suzbijanja korupcije za razdoblje od 2015. do 2020. godine, Narodne 
novine, br. 26/15. 

45 Zakon o sprečavanju sukoba interesa u obnašanju javnih dužnosti, Narodne 
novine, br. 163/03.

46 Tako je npr. završetak pregovora s EU Hrvatska je dočekala s bivšim premije-
rom u pritvoru, a nedugo zatim i podizanjem optužnice protiv stranke koja je 
kao stranka na vlasti završila pregovore.
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dorada u vidu zakonskih izmjena, najčešće pod utjecajem vrednovanja 
i uvjetovanja iz Bruxellesa i Europske komisije, Republika Hrvatska 
kretala naprijed, i to od usvajanja normativnog okvira k uspostavi pro-
vedbenih tijela i mehanizama, ali sama činjenica pokrenutih postupaka 
protiv državnih dužnosnika, posebice saborskih zastupnika radi suko-
ba interesa dokazuje da sam ulazak Hrvatske u punopravno članstvo 
Europske unije nije utjecalo na svijest, moral i ono glavno – poštivanje 
pozitivnih zakonskih normi od strane onih koji su možebitno iste te 
norme donosili. Navedeno nedvojbeno možemo dokazati i kroz sama 
Godišnja Izvješća o radu Povjerenstava za odlučivanje o sukobu intere-
sa u kojima se jasno i eksplicitno (brojčano) prikazuje broj pokrenutih 
postupaka protiv državnih dužnosnika, posebice saborskih zastupnika, 
prije i nakon ulaska Hrvatske u Europsku uniju.47

Nakon šest izmjena i sedam godina važenja, od 10. ožujka 2011. 
na snazi je novi Zakon o sprečavanju sukoba interesa (u daljnjem tek-
stu: ZSSI),48 donesen 11. veljače 2011. Novi ZSSI neke aspekte mate-

47 Vid. više o Godišnjim Izvješćima Povjerenstva za odlučivanje o sukobu inte-
resa vidi na mrežnoj stranici samog Povjerenstva, https://www.sukobinteresa.
hr/hr/annual-report-of-the-commission, 30. srpnja 2020.

48 Zakonu o sprječavanju sukoba interesa, Narodne novine, br.26/11, 12/12, 
126/12. – odluka i rješenje USRH broj: U-I-2414/2011 i dr. i 57/15. Čl. 5 Za-
kona tako su propisana načela kojih se dužnosnici prilikom svog postupanja 
moraju držati pa se tako navodi da isti ne smiju privatni interes staviti ispred 
javnog, a u obnašanju dužnosti moraju postupati časno, pošteno, savjes-
no, odgovorno i nepristrano, čuvajući vlastitu vjerodostojnost i dostojan-
stvo povjerene im dužnosti, te da su osobno odgovorni za svoje djelovanje u 
obnašanju javne dužnosti prema tijelu ili građanima koji su ih imenovali ili 
izabrali. Ne smiju koristiti javnu dužnost za osobni probitak ili probitak osobe 
koja je s njima povezana. Čl. 7 Zakona propisuje da je dužnosnicima zabran-
jeno: primiti ili zahtijevati korist ili obećanje koristi radi obavljanja dužnosti, 
ostvariti ili dobiti pravo u slučaju da se krši načelo jednakosti pred zako-
nom, zlouporabiti posebna prava dužnosnika koja proizlaze ili su potrebna 
za obav ljanje dužnosti, primiti dodatnu naknadu za poslove obnašanja javnih 
dužnosti, tražiti, prihvatiti ili primiti vrijednost ili uslugu radi glasovanja o bilo 
kojoj stvari, ili utjecati na odluku nekog tijela ili osobe radi osobnog probitka 
ili probitka povezane osobe, obećavati zaposlenje ili neko drugo pravo u zam-
jenu za dar ili obećanje dara, utjecati na dobivanje poslova ili ugovora o javnoj 
nabavi, koristiti povlaštene informacije o djelovanju državnih tijela radi osob-
nog probitka ili probitka povezane osobe, na koji drugi način koristiti položaj 
dužnosnika utjecanjem na odluku zakonodavne, izvršne ili sudbene vlasti 
kako bi postigli osobni probitak ili probitak povezane osobe, neku povlasticu 
ili pravo, sklopili pravni posao ili na drugi način interesno pogodovali sebi ili 
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rije sprečavanja sukoba interesa normira na posve drugačiji način, a 
bitno je izmijenjen i način izbora te sastav Povjerenstva za odlučiva-
nje o sukobu interesa49 (u daljnjem tekstu: Povjerenstvo). Isti dan kada 
je donesen ZSSI, 11. veljače 2011, donesen je i Zakon o financiranju 
političkih aktivnosti i izborne promidžbe,50 donošenje kojih zakona je 
bilo uvjetovano od strane Europske unije za zatvaranje Poglavlja 23, 
u okviru kojeg je Hrvatska trebala predočiti dokaze o rezultatima u 
jačanju preventivnih mjera u području borbe protiv korupcije i sukoba 
interesa.

Iako je Hrvatska završila pregovore s Europskom unijom 30. lip-
nja 2011. jedna od neispunjenih zadaća bila je upravo izbor i konstitu-
iranje novog Povjerenstva, tako je Hrvatska imala ZSSI ali ne i proved-
bene strukture. Posljedica svega bio je i monitoring Europske unije nad 
Hrvatskom sve do stupanja u članstvo a kako bi se nadgledala proved-
ba novousvojenog zakonodavstva, ponajprije osnivanje i rad nadlež-
nih tijela, što je trebao biti dokaz da nove zakonske norme nisu ostale 
samo mrtvo slovo na papiru. Povjerenstvo je trebalo biti konstituirano 
u roku 90 dana od stupanja na snagu ZSSI-a, međutim, ono je izabra-
no tek u siječnju 2013. godine (gotovo dvije godine nakon donošenja 
ZSSI-a). Tako je puna implementacija ZSSI započela tek stupanjem na 
dužnost novoizabranih članova Povjerenstva u veljači 2013. godine, 
nakon čega je ostvaren značajan napredak u radu istog.

Hrvatska kontinuirano provodi i nadograđuje antikorupcijski 
sustav počevši još od Nacionalnog programa za borbu protiv korupcije 
iz 2002. godine i pripadajućeg Akcijskog plana.51 Nakon toga usvo-
jen je Nacionalni program suzbijanja korupcije 2006. do 2008,52 a na-

drugoj povezanoj osobi. Sankcije koje može izreći Povjerenstvo su: opomena, 
obustava isplate dijela neto mjesečne plaće i javno objavljivanje odluke Povje-
renstva na trošak dužnosnika. Propisane sankcije kod istih bi trebale izazvati 
osjećaj srama, grižnje savjesti, krivnje ili podnošenje ostavke na dužnost koju 
obnašaju, one predstavljaju etički prijekor.

49 Neovisno i nepristrano tijelo čiji su članovi nestranačke osobe koje bira Sabor 
temeljem javnog poziva.

50 Sada Zakon o financiranju političkih aktivnosti, izborne promidžbe i referen-
duma, Narodne novine, br. 29/19.

51 Nacionalni program za borbu protiv korupcije u Republici Hrvatskoj s Akcijs-
kim planom za borbu protiv korupcije, Narodne novine, br. 34/02.

52 Nacionalni program suzbijanja korupcije u Republici Hrvatskoj, Narodne no-
vine, br. 39/2006.
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kon toga i Strategija suzbijanja korupcije 19. lipnja 2008. i Provedbeni 
akcijski plana koji je revidiran 2010. i 2012. godine.53 Sve ovo bilo je 
usmjereno na izgradnju institucionalnog i zakonskog okvira, usposta-
vu koordiniranih međuresornih radnih procesa te na suzbijanje i pro-
cesuiranje korupcije. Nova Strategija suzbijanja korupcije za razdoblje 
od 2015. do 2020. godine fokusirana je na prevenciju korupcije kroz 
detekciju korupcijskih rizika i uklanjanje preostalih zakonodavnih i 
institucionalnih nedostataka. Pri izradi Strategije uzete su u obzir pre-
poruke sadržane u Antikorupcijskom izviješću Europske komisije od 
2. veljače 2014, te preporuke iz izviješća Grupe država protiv korupcije 
Vijeća Europe (GRECO) od 25. lipnja 2014. kao i svi drugi relevantni 
mehanizmi praćenja borbe protiv korupcije.

Kada je riječ o preporukama koje se tiču suzbijanja korupcije 
među saborskim zastupnicima, Hrvatska je ispunila samo jednu od 
tri preporuke, što je nakon Mađarske, Poljske i Austrije, najlošiji uči-
nak među ukupno 42 zemlje. Ključna je neispunjena antikorupcijska 
preporuka donošenje kodeksa ponašanja za saborske zastupnike. Rok 
za implementaciju te preporuke je prošao krajem 2015. godine (a bio 
je naveden u Strategiji suzbijanja korupcije 2015. do 2020. godine). 
Trenutno GRECO ide korak dalje i u novim preporukama traži usva-
janje istog kodeksa za najviše dužnosnike izvršne vlasti, dakle, za pre-
mijera, ministre, državne tajnike i pomoćnike ministara. Na ovaj način 
integritet najviših dužnosnika bio bi konstantno provjeravan (prije stu-
panja na dužnost, tijekom a i nakon odlaska s vlasti). Isto tako, prepo-
ruka je i da Povjerenstvo dobije veće ovlasti u provjeravanju najviših 
vladinih dužnosnika. Prema mišljenju predsjednika GRECO-a, Marina 
Mrčele rizik od korupcije povećava se u doba globalne pandemije vi-
rusom Covid 19 jer se zbog izvanrednih okolnosti zaobilaze javne na-
bave, ukidaju registri transparentnosti a propisi o lobiranju stavljaju u 
drugi plan.54

Etički kodeks neće preko noći iskorijeniti necivilizirano ponaša-
nje ili sukobe interesa zastupnika, ali će jasni standardi i odgovarajuće 

53 Strategija suzbijanja korupcije, Narodne novine, br. 75/08.
54 Trenutačni predsjednik GRECO-a, sudac Vrhovnog suda i zamjenik predsjed-

nika Vrhovnog suda Republike Hrvatske – Marin Mrčela, više o tome, vid. 
„Večernji list“ od 4. lipnja 2020. pod naslovom „Hrvatska se ne drži antikorup-
cijskih preporuka za saborske zastupnike, https://www.vecernji.hr/vijesti/hrvat
ska-se-ne-drzi-antikorupcijskih-preporuka-za-saborske-zastupnike-1407315, 17. 
srpnja 2020.
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sankcije pomoći u prevenciji kršenja etičkih normi i spriječiti daljnju 
eroziju etičke kulture u Saboru. Jedan od najboljih etičkih kodeksa je 
Kodeks parlamenta Velike Britanije i njegovih Sedam načela o etici jav-
ne službe.55 Hrvatska javnost posebno je revoltirana situacijama kada 
se protiv nekog zastupnika vodi istraga ili je u tijeku sudski postupak a 
on i dalje obnaša dužnost zastupnika. Ako se krene od toga da se poli-
tička odgovornost brani pred javnošću, a kaznena pred sudom za mo-
ralno zdravlje društva takva praksa je posve neprihvatljiva. Međutim, 
ovo pitanje neće regulirati Etički kodeks, već izmjene relevantnih za-
kona. Stoga ovaj saziv sabora ima jedinstvenu priliku i veliku odgovor-
nost iznjedriti kvalitetan dokument koji bi ima trajnu vrijednost.

7. ZAKLJUČNA RAZMATRANJA

Izbori predstavnika naroda predstavljaju conditio sine qua non 
demokracije, ali ona se ne može samo svesti na konkurentne izbore. 
Oni ne predstavljaju „jednosmjernu ulicu“ u kojoj se dolaskom na vlast 
zaboravlja ukazano povjerenje i djeluje iz pozicije moći. U stvarnosti 
potrebna je sinergija (međusobni utjecaj) između naroda i izabranih u 
ostvarenju zajedničkog cilja – napretka i razvoja države i društva u cje-
lini. Nalazimo se u vremenu koje zahtjeva uspostavu modernog demo-
kratskog društva sa utvrđenim „pravilima igre“ kako bi se na kvalitetan 
način moglo odgovoriti potrebama i izazovima globalizacije, kako sada 
tako i u budućnosti. Potrebno je početi graditi društvo „odozdo“ (uz 
bottom-up pristup) u skladu s vlastitim vrijednostima i interesima, uz 
usklađivanje interesa lokalne zajednice i nacionalne države, sve u cilju 
realizacije optimalnog društvenog razvitka. Ovo dakako nije moguće 
bez snažne političke volje lišene osobnih i stranačkih pretenzija i pu-
nom odgovornošću za donošenje odluka. Međutim, trenutna situacija 
u hrvatskom političkom životu, na žalost, ne odaje dojam velikog entu-
zijazma i nade u tom pravcu. Tako da imamo situaciju da unatoč pro-
pisanim načelima i pravilima ponašanja za obnašanje svojih funkcija 
političari iste ne smatraju bitnim u tom smislu da bi radi eventualnog 

55 The Nolan Principles od Conduct in Public Life – nesebičnost, integritet, 
objektivnost, odgovornost, otvorenost, poštenje, leadership (u smislu toga da 
obnašatelji javne službe trebaju vlastitim primjerom predvoditi u promicanju 
tih načela); više o tome vid. u Government UK, 31 May 1995, „The Seven 
Principles of Public Life“, https://www.gov.uk/government/publications/the-
7-principles-of-public-life/the-7-principles-of-public-life--2, 18. lipnja 2020.
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kršenja istih, podnijeli moralne ostavke. Stoga u našem političkom ži-
votu uobičajene su postale iznuđene ostavke – kada pojedinci za stran-
ku postanu prevelik teret. Stječe se dojam da osjećaj za moralnu odgo-
vornost kao da ne postoji, a pod načelom presumpcije nevinosti skriva 
se opravdanje za bilo kakvu odgovornost. Sve to dovelo je do situacije 
u kojoj nepravomoćno osuđeni političari i dalje sudjeluju u radu zako-
nodavnog tijela, upravljaju gradovima, pa čak i nakon izdržane kazne 
zatvora ponovno sudjeluju u političkom životu. U tom smislu pitanje 
moralnosti kao da je nepoznat pojam, podoban samo radi političkih 
prepucavanja i pozivanja na ostavku, bez istinske volje za promjenom i 
prihvaćanjem odgovornosti. Ipak, treba naglasiti kako odgovornost za 
ovakvo stanje ne leži samo na političarima, nego na društvu (a svi smo 
osobno odgovorni za skladno društvo) u cjelini, jer: „režimi prolaze a 
narod ostaje.“56 Kako bi ostvarili moderno demokratsko društvo, mo-
ramo naučiti voljeti prvo sami sebe, svoju državu, naučiti voljeti bolje 
od sebe i od njih učiti, te izgraditi društvo koje će jednakopravno su-
djelovati u životu Europske unije.

Stoga, a u samom zaključnom promišljanju, može se reći da je 
Hrvatska normativno uređena država, međutim, nije došlo do stra-
načke konsolidacije, a kamoli do konsolidacije građanskog društva. 
Iako je put bio dug čini se da nije ni blizu završen. Politički kriteriji 
koje je Hrvatska trebala usvojiti ujedno su i načela na kojima poči-
va Europska unija. Potrebno je stoga postići stabilnost institucija koje 
jamče demokraciju i vladavinu prava te ljudska prava i slobode. Zbog 
svega onoga što je proteklih godina bilo obilježeno brojnim aferama 
nisu kompromitirani samo pojedinci već i institucije koje su izgubile 
vjerodostojnost. Uloga je predstavnika naroda velika te je dobra prilika 
da se počnu slati drugačije poruke prije svega vlastitom narodu, kako 
bi se vratila vjerodostojnost u sam sustav. Ipak, nesporno je da je Sabor 
donošenjem novog antikorupcijskog zakonodavstva ispunio svoju ulo-
gu zakonodavca institucionalizacijom prava kojima jačaju mjere pre-
vencije u borbi protiv korupcije i sukoba interesa u skladu s europskim 
standardima, te samim time postavio mjere odgovornosti predstavnika 
naroda u zakonodavnom okviru.

56 Mons. Božo Milanović, hrvatski katolički svećenik, pisac, izdavač te politički 
djelatnik iz Istre. 
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Summary
Parliamentary elections have existential and vital significance in 

every democratic country. Parliamentary elections and the election of 
the representatives of the people to the legislative body legitimize the 
existing political system, give legitimacy to further political action of 
the government through elected representatives in terms of determin-
ing the political destiny and the political direction of the state in the 
next four years. The election of the representatives of the people to the 
legislative body of any democratic state should, therefore, constitute 
a conditio sine qua non of democracy and democratic-parliamentary 
system, which implies respect for all legal, political and moral princi-
ples. The contemporary Croatian history of parliamentary democracy 
is a glaring example of the evolution of both the electoral system and 
the development of awareness, (ir)responsibility (legal, moral, politi-
cal) of the elected representatives of the people in the legislative body, 
with special comparison of such values before and after Croatia’s acces-
sion to the European Union. Therefore, the aim of the research and the 
paper is to analyse and connect the development of the electoral sys-
tem for electing the representatives of the people to the legislative body 
of the Republic of Croatia, and to examine whether its development, 
along with the presented theoretical concepts of responsibility, influ-
enced the (ir)responsibility of the elected representatives of the people 
to the legislative body.
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1. THE NOTION OF DISCRIMINATION

Discrimination as a phenomenon in the society causes negative 
effects, and is provoking different prejudices based on negative per-
ceptions for certain situation of other individuals and group of people, 
while causing at the same time harmfuleffect on interpersonal rela-
tions. For this reason, the prohibition of discrimination as a measure 
that provides equality and dignity of individuals in the society is the 
basis for enabling the rights and freedoms of all people. Discriminatory 
behaviour from third persons can be active and passive, and that de-
pends on the behaviour of the person who discriminates and/or the 
unequal behaviour towards another person.

In this context, the term person refers to a person who discrimi-
nates as well as the person who is being discriminated. Physical and 
legal persons, such as State institutions, private legal entities, as well as 
different types of associations can be considered in this regard.1

Universal definition for discrimination is difficult to be pro-
claimed, and does not exist as such in the Macedonian legislation.
However, non-discrimination is aimed at enabling the guaranteed 
equality towards the opportunities the society offers, especially in the 
field of human rights and freedoms. Non-discrimination, as an anto-
nym of discrimination, is understood and identified in the situations 
where individuals or a group of people, in the same or similar situation 
are treated in the same or similar way, depending on the current situ-
ation. In order to overcome the discriminatory treatment, it is neces-
sary that a person or group of people are treated in the same or similar 
manner, in identical or similar situations, i.e. not to be treated differ-
ently or in a less favourable manner compared to the treatment that 
would be given to other individuals or group of people in the same or 
similar situation.

1.1. What is the reason for the less favourable treatment, 
and how to recognize it?

This is usually related to the characteristic of an individual or the 
group of people. When an individual or a group that has some evident 

1   Tomislav Boric, Tatjana Josipovic, Heinz-Peter Mansel, Dushan Nikolic, No va 
pravna revija NPR Casopis za domace, njemacko i evropsko pravo 2018, 4.
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characteristic, are being discriminated, it is called “direct discrimina-
tion”. However, the simplest perception of direct discrimination is dif-
ferent treatment in the same or similar situation without objective or 
justified reason or equal treatment of persons who are in an unequal 
situation and who ought to be treated in a different manner. To para-
phrase the practice of the European Court of human rightson this issue 
we could also use the following terminology that entails discrimina-
tion: “different treatment of persons in analogous or relatively similar 
situations and is based on an identifiable characteristic”.

2. THE CONCEPT OF EQUALITY

The discrimination, whether covert or overt, deeply violates hu-
man rights, and enters every pore of society, and among rights most 
frequently breached is equality, as a basic human rights principle. The 
right to equal treatment is concept based on equality, dignity and equal 
value of each and every individual. When speaking ofequality and the 
concept of equality, an explanation of the equality in a formal, legal 
sense is inevitable. This means that formal proclamation of the fact that 
all people have equal rights and freedomsexists an is guaranteed with 
law. The so-called formal access to the concept of equality implies and 
guarantees that legal framework is established on the premise that all 
people are equal to enjoy their rights and freedoms. Material equality 
on the other hand provides and guarantees practical implementation of 
formal equality norms and their application.The material equality, in 
its own manner, through the application of the provisions in practice 
and through their implementation in the societal pores, complements 
formally guaranteed equality.

As one of the authors of this paper already mentioned “When 
we speak about equality, a difference should be made between formal 
and material equality. Formal equality, or equality provided by the law, 
means to formally recognise that all people have equal rights and free-
doms guaranteed by law and equal recognition of the law by the state 
institutions.”2

The legal definition of the notion of discriminationimplies un-
equal acting, based on some personal characteristics. This discrimina-

2 Lazar Jovevski, Zaneta Popovska, Antidiscrimination law, OSCE, Skopje 2017, 
24. 
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tory basis means that those personal prejudices include unfounded dif-
ferences and classifications in the given situation.3

The discrimination in the area of human rights entails unequal 
behaviour towards an individual or a group, which are deprived of an 
equal treatment and the equal enjoyment of the legally provided hu-
man rights, or informal implemented rights by agroup of people, in-
stitution, or individual, on the other side. According to the European 
Court of Justice, the basis of discrimination is a personal characteristic 
– status, according to which a person, or a group of people, are dif-
ferent from each other. According to another definition, the basis of 
discrimination is characteristic of one person, which should not be rel-
evant, in order with different actions, while enjoying certain benefits.”4

3. PROTECTION AGAINST DISCRIMINATION 
BASED ON SEX AND GENDER

In the Republic of North Macedonia, legal framework for non-
discrimination and equality is based on the Constitution of Republic 
of North Macedonia,5 the laws containing provisions for protection 
against discrimination, and ratified International agreements in this 
area. The basic values that constitute the constitutional order in North 
Macedonia are the basic rights and freedoms of the individual and a 
citizen that are recognised in the international law, and are established 
by the Constitution.6

The principle of equality and non – discrimination is envisaged 
in the article 9 of the Constitution of the Republic of North Macedonia, 
where the basic rights and freedom of the individual and citizen are 
provided. Article 9 of the Constitution proclaims: “Citizens of the 
Republic of Macedonia are equal in their freedoms and rights, regard-
less of sex, race, colour of skin, national and social origin, political and 
religious beliefs, property and social status.”

3 European commission: North Macedonia 2019 Report, 2019, 43.
4 L. Jovevski, Z. Popovska, op. cit.
5 Устав на Република Македонија, Сл. Весник на РМ, бр. 08–4642/1991.
6 Bayefski A.F., “The Principle of Equality or Non-Discrimination in International 

Law”, Human Rights Law Journal 1/1990.
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3.1. Macedonian Legislative Framework
The aforementioned constitutional provision, i.e. article 9 from 

Constitution of the Republic of North Macedonia, is developed in 
many laws from the corresponding areas: Law on Prevention and 
Protection against Discrimination,7 the Law on Courts,8 Labour Law,9 
Law on equal opportunities for women and men,10 the Law on family,11 
the Law on child protection,12 Law on primary education,13 Law on sec-
ondary education,14 Law on high education,15 Law on volunteering,16 
Law on public health,17 Law on associations and foundations,18 Law 
political parties,19 etc.

Law on Prevention and Protection against Discriminationis ex-
pected to fulfil all legal gaps regarding regulation of discrimination 
and to contain provisions on prevention of discrimination. Unlike the 
Constitution of the Republic of North Macedonia, which, as it was men-
tioned earlier, contains a closed list, and enumerated grounds for dis-
crimination, Law on Prevention and Protection against Discrimination 
in article 3, provides an open list that envisages: race, sex, gender, skin 

7 Закон за спречување и заштита од дискриминација, Службен весник, 
10/2019.

8 Закон за судовите, Службен весник на Република Македонија, 150/2010.
9 Закон за работните односи, Службен весник на РМ, 120/2018.
10 Закон за еднакви можности на жените и мажите, Cлужбен весник на 

Република Македонија, 166/2014.
11 Закон за семејството, Cлужбен весник на Република Македонија, 150/2015.
12 Закон за заштита на децат, Cлужбен весник на Република Македонија, 

198/2018.
13 Закон за основно образование, Cлужбен весник на Република Македонија, 

229/2020.
14 Закон за средно образование, Cлужбен весник на Република Македонија, 

30/2016.
15 Закон за високо образование, Службен весник на Република Македонија, 

82/2018.
16 Закон за волонтерство, Cлужбен весник на Република Македонија, 85/07 и 

161/08.
17 Закон за јавно здравје, Cлужбен весник на Република Македонија, 136/

2011.
18 Закон за здруженија и фондации, Cлужбен весник на Република Македо-

нија, 55/2016.
19 Закон за политичките партии, Cлужбен весник на Република Македонија, 

23/13.
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colour, marginalized groups, social status, citizenship, ethnical status, 
language, religious belief and religion, political affiliation, education, 
personal and social status, but furthermore it provides an open list of 
grounds stating: “and any other ground”. This phrase is therefore open 
to interpretation from the court and other private and public authori-
ties, which deal with discrimination in their field of work.

This Law contains provisions that forbid all forms of discrimina-
tion, to cite a few: article 6 forbids harassment and article 10 forbids 
victimization. Furthermore, the Law envisages in its article 12, multi-
ple discrimination as a more severe form of discriminationcommitted 
against one person at the same time on multiple grounds. These forms 
of discrimination are in the article 4 of the said Law forbidden in the 
public and private sector, in health, social protection, judicial system, 
labour relations, housing, management, sport, science, work of trade 
unions and associations.

Law on Prevention and Protection against discrimination does 
not explicitly forbid discriminatory statements and advertisements. 
The direct discrimination is provided and defined in article 6 of this 
Law as a situation when one person is treated inappropriately, in the 
form of exclusion, differentiation or limitation based on protective 
characteristic resulting in a consequence such as deprivation, restric-
tion or violation of the rights of one person, unlike another person 
in the same or a similar situation. On the other hand, general jus-
tification of the direct discrimination in this particular Law is not 
provided.

4. INTERNATIONAL AND EUROPEAN 
NORMATIVE FRAMEWORK IN MACEDONIAN 

ANTIDISCRIMINATION LAW

Macedonian legislation envisages good protection against dis-
crimination in general as well as good institutional structure for its 
implementation. One of the priorities for the upcoming period should 
be complete implementation of the Law on Prevention and Protection 
against Discrimination and the establishment of the functional and 
efficient Commission for protection against discrimination. When it 
comes to implementation of international legislation, the Macedonian 
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legislation is enriched with new Directives, in addition to some older 
already implemented. Speaking of discrimination protection, the adop-
tion ofa regulation is the first precondition for successful and effective 
fight against discrimination. Implemented legislation that deals with 
discrimination and promotes non-discrimination of course, should 
correspond with the prevailing conditions in a certain society, in or-
der to be effectively applied. Moreover, the fight against discrimina-
tion is important not only on the level of the legislation adoption, but 
in other spheres too, such as developing awareness for discrimination 
and strengthening the capacities of the institutions to cope with the 
discrimination.

Republic of North Macedonia has ratified a great number of in-
ternational agreements, therefore taking responsibility towards peo-
ple under its jurisdiction, who are going to be legally protected from 
discrimination on different grounds. According to the Macedonian 
Constitution, ratified international agreements are part of the inter-
nal legal order. So, in this way, Republic of North Macedonia, should 
directly apply the provisions of the international instruments which 
prohibit discrimination. When speaking of discrimination based on 
the sex and genderwithin theLabour law, first we should mention 
International Labour Organization – ILO’s Acts20 as well as Directives 
of the European Union for equal treatment during employment and oc-
cupation along with gender Directives, which will be also explained.21

5. INTERNATIONAL LEGAL FRAMEWORK

5.1. International Labour Organization –
ILO’s Legal Acts

International Labour Organization is an organization that devel-
ops its work within the work relations and labour, and for that purpose 
the International Labour Organization has adopted numerous acts in 
this field. Therefore, the International Labour Organization has adopt-
ed acts in the field of employment, work relations and discrimina-
tion, women’s protectionduring pregnancy and motherhood, as well as 
equality and equal treatment during employment or when choosing a 

20 See www.ilo.org, visited 22 October 2020.
21 Frane Stanicic, Bosiljka Britvic Vetma, Božidar Horvat, Komentar Zakona o 

upravnim sporovima, Narodne novine, Zagreb 2017, 62. 
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profession. International Labour Organization strives to provide people 
withequal possibilities as well as to prevent non-equal by eliminating 
the discrimination. Its normative actscentre its politics in three main 
areas. First one is preventing discrimination of certain categories of 
employees, especially women, older people, migrant employees, farm-
ers, plantation employees, etc. Second one is to prevent certain forms 
of discrimination of all employees in certain areas, beside forced work, 
employment and employment services, freedom at work, social secu-
rity, firing from work, professional education and promotion at work. 
Finally, its task is also to implement the basic principles of forbidding 
prevention of the discrimination in the area of work relations. In this 
part, we are going to mention some of the Conventions of International 
Labour Organization which refer to protection from discrimination at 
workthat our country has ratified in our domestic legislation. To name 
a few: Convention No. 19 from 1925 on equal treatment towards for-
eign and domestic workers in compensation for accidents caused by 
work tasks;22 Convention No. 97 from 1949 on protection of workers;23 
Convention No. 100 from 1950 on the prohibition of discrimination 
between men and women.24 This latter promotes equal valuation of 
work between men and women and equal work in terms of salary and 
other allowances the employee receives. Further on, Convention No. 
111,25 along with the Recommendation No. 111 from 1958,26 represent 
acts on prevention of discrimination during employment, specifically 
for prevention of discrimination in the access to further education, 
conditions for employment, chosen profession and employment pro-
cedure. Convention No. 118 from 1962 guarantees equal treatment of 
domestic and foreign workers, but in the field of social security.27

22 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO::P12
100_ILO_CODE:C019, visited 22 October 2020.

23 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:121
00:P12100_ILO_CODE:C097, visited 22 October 2020.

24 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:121
00:P12100_ILO_CODE:C100, visited 22 October 2020.

25 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:121
00:P12100_ILO_CODE:C111, visited 22 October 2020.

26 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:121
00:P12100_ILO_CODE:R111, visited 22 October 2020.

27 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:121
00:P12100_ILO_CODE:C118, visited 22 October 2020.
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The Convention No. 143 from 1975 deals with migrations and 
conditionsfor migrants and in cases of abuse, as well as with promo-
tion of the equality in regard to possibilities and treatment of migrant 
workers.28 Convention No. 156,29 is a Convention aligns with the 
Recommendation for equal possibilities and equal treatment of female 
and male workers,30 and together there are acts which refer to equal 
possibilities and equal treatment for workers having family obligations. 
These acts advocate improvement of conditions of workers with family 
obligations, as well as equal treatment and equal access to employment 
measures and Labour relations of male and female workers.When 
speaking of international standards of Labour relations and antidis-
crimination law, International Labour Organization’s acts represent the 
principal basis for regulatingthese areas and for the protection of the 
rights of employees.31

5.2. European Union’s legislative acts
European Union has adopted Directives on antidiscrimination 

law and on the equal treatment such as Directive 75/7/EEC that deals 
with the introduction of equal treatment in terms of schemes for social 
settling.32

The Directive 76/207 adopted in 1976includes the principle of 
equal treatment of men and women during employment, labour re-
lations, promotion at work, as well as everyday working conditions.33 
This Directive provides for equality, meaning that it forbids the dis-
crimination based on sex, in work relations direct and indirect. The 

28 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:121
00:P12100_ILO_CODE:C143, visited 22 October 2020.

29 See https://www.ilo.org/dyn/normlex/en/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO:121
00:P12100_ILO_CODE:C15, visited 22 October 2020.

30 See https://www.ilo.org/global/standards/information-resources-and-publications
/publications/WCMS_088023/lang--en/index.htm, visited 22 October 2020.

31  Народен правобранител на Р. М. Годишен извештај за степенот на обе-
збедувањето почитување, унапредување и заштита на човековите сло-
боди и права, Скопје 2017, 11–14. 

32 See https://eur-lex.europa.eu/legal-content/GA/TXT/?uri=CELEX:31977D0108, 
visited 22 October 2020.

33 See https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A31976L0
207, visited 22 October 2020.
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Directive 86/613/EEC34 is also very important because it treats equal 
treatment of the employees in agriculture, and the equal treatment of 
self-employed men and women. The Directive 96/34/EC35 is very rel-
evant as well because it contains provisions for aligning and adjusting 
work and family life, including the parental leave. This Directive pro-
vides for equal treatment and non-discriminatory behaviour towards 
employees that need parental leave or have additional need to adjust 
working hours with family life. Furthermore, the 97/80 Directive36 re-
fers to the transfer of the burden of proof in relation to discrimination 
on grounds of sex.37

Last, but not the least important from the list of theaforemen-
tioned directives is the Directive 2005/54/EC,38 which provides equality 
for men and women during employment, work relations and profession-
al promotion and every other aspect that isrelated to labour relations, 
with the aim of gaining equal treatment and guarantee of equal possi-
bilities for professional promotion for men and women. The Directive 
provides equal treatment for men and women and it encourages positive 
practice in the areas where women are not enough included and inte-
grated, as well as where there is obviously labour discrimination. This 
Directive provides the aforementioned conditions in an absolute manner 
and without exceptions, and provides no exception from special protec-
tion provided to women. The rights of the women during pregnancy, 
parenting and breastfeeding are also protected. The Directive 2006/54/
EC is open and is considered as a basis on which many legislators are 
building their domestic practices regarding this issue.39

Directive 2019/1158/EU provides that the Union shall sup-
port and complement the activities of the Member States in the area 
of equality between men and women in regard to Labour market

34 See https://eur-lex.europa.eu/eli/dir/1986/613/oj, visited 22 October 2020.
35 See https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?uri=CELEX%3A31996L00

34, visited 22 October 2020.
36 See https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A31997L0080, 

visited 22 October 2020.
37 Серија информативни белешки, Работата во иднина, Иницијатива по 

пово стогодишнината на МОТ, Скопје 2016.
38 See https://eur-lex.europa.eu/eli/dir/2005/54/oj, visited 22 October 2020.
39 See https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A32006L0054, 

visited 22 October 2020.
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opportunities and treatment at work.40 Also, this Directive provides that 
the Union shall promote equality between women and men. Similarly, 
Article 23 of the Charter of Fundamental Rights of the European 
Union41 requires equality between men and women to be ensured in all 
areas, including employment, work and pay.

5.2.1. The Directive of European Union about equal 
treatment in employment and professions

Directive 2000/78/EC of 27 November 200042 established a 
general framework for equal treatment in employment and occupa-
tion, and explicitly listed four grounds for discrimination such as age, 
sexual orientation, religion or belief, and disability. Its purpose is to 
prevent and combat discrimination in employment and in professions. 
Directive 2000/78/EC prohibits discrimination based on the above 
mentioned four grounds, and protects the individual from discrimina-
tion in employment and occupation. This Directive covers the whole 
process from the beginning, i.e. from the moment of employment until 
the termination of employment. That entails announcing the job va-
cancy, submitting applications for the vacancy, conditions for apply-
ing, interviewing candidates, decision criteria, employment, rights and 
obligations arising from employment, vacations, salaries, promotion, 
protection to the employees, other benefits from this membership, 
practical work, until the termination of employment. States may not 
apply the Directive on equal treatment in employment and occupation 
in the armed forces solely on grounds of discrimination on grounds of 
disability or age. The Directive does not envisage provisions regarding 
state payments on the basis of social security and social protection. It 
prohibits direct and indirect discrimination, victimization, harassment 
in the public and private sectors, perpetrated by individuals and le-
gal entities. Directive 2000/78/EC also provides for measures to enable 
persons with disabilities to be adequately adapted, as well as the imple-
mentation of affirmative action measures.43

40 See https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32019L1
158, visited 22 October 2020.

41 See https://ec.europa.eu/info/aid-development-cooperation-fundamental-rights/
your-rights-eu/eu-charter-fundamental-rights_en, visited 22 October 2020.

42 See https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=celex%3A32000L0078, 
visited 22 October 2020.

43 Закон за спречување и заштита од дискриминација, Службен весник на Ре -
публика Македонија, 101/2019, https://www.mtsp.gov.mk/content/pdf/zakoni/
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The scope of application of the Directive on equal treatment 
in employment and occupation is reduced by the very provisions for 
non-application of the Directive. In addition to the provisions which 
exclude the application of the Directive in social protection and social 
security, and in the armed forces mentioned above, Article 2.5 of the 
Directive also allows undertaking of measures necessary for the pro-
tection of public safety, and maintenance of public order and peace, 
protection of the health and rights and freedoms of the people, and 
prevention of crimes. If these measures contained provisions or initi-
ated certain behaviors which  incline different standards in regard to 
what is the basic framework of equality provided for in the Directive, 
they would be considered discriminatory, unless there is a justification 
for the objectives which need to be achieved and the constraint is pro-
portional.

6. GENDER BASED DIRECTIVES

6.1. Directive 2004/113/EC for implementation of the 
principle of equal treatment of women and men in the 

access to goods and services and supply with them
This Directive is a legal instrument of the European Union 

which aims to extend the application of the principle of equal treat-
ment of men and women, but outside of the field of Labour legisla-
tion, i.e., employment.44 The prohibition of discrimination contained 
in this Directive applies to both direct and indirect discrimination, in-
cluding unfavourable treatment during maternity or pregnancy which 
is considered to be a form of direct discrimination. Also as a form of 
discrimination, this Directive prohibits forms of harassment as well 
as sexual harassment. The Directive provides for equal treatment of 
women and men in the field of insurance and financial activities, in-
troducing a ban on the use of gender as a criterion in the calculation 
of benefits in the mentioned areas of insurance and financial activities. 
Exceptions to these areas of insurance and financial activities are also 

2019/27,5-Zakon%20za%20zastita%20od%20diskriminacija.pdf, visited 22 Oc-
tober 2020.

44 Council Directive 2004/113/EC of 13 December 2004 implementing the prin-
ciple of equal treatment between men and women in the access to and supply 
of goods and services; OJ L 373, 21.12.2004, p. 37–43.
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envisaged in cases where gender is a decisive factor in the assessment of 
a particular risk. In the aforementioned cases, differences in the num-
ber of benefits and similar costs may be allowed. This exception must 
be based on completely accurate information that is publicly available 
as statistics. This Directive prohibits payment of different amounts of 
monetary benefits during pregnancy, maternity and parenthood than 
the previously paid ones, when the employee has used no maternity 
nor parental leave.45

6.2. Directive 2006/54/EC on the implementation of the 
principle of equal opportunities and equal treatment 
of men and women in matters of employment and 

occupation
This Directive aims to modernize and improve the legislation of 

the European Union in the field of equal treatment of women and men 
in employment.46 Important and frequently mentioned in this Directive 
is the Bilka case in which the European Court of Justice considered the 
issue of the different treatment of the managerial views of the employ-
er which justified the fact that part-time workers are excluded from 
The Pension and Disability Insurance Fund, taking into account the 
fact that this measure was taken and introduced to encourage full-time 
work in order to provide sufficient staff for work.47 In this particular 
case, the European Court of Justice has not explicitly ruled on whether 
this measure is proportionate to the different enjoyment of rights and 
the different treatment. The case law of the European Court of Justice 
shows that the Court does not accept the justification of discrimina-
tory behaviour on the basis of sex, when it comes to employment and 
financial and managerial considerations of employers. As the profes-
sors of the book Antidiscrimination law have explained, this Directive 
should secure implementation of the principle of equal treatment in 
the field of work relations, whilst the accent is given to three spheres 
of acting: equal access to jobs, including the promotion and vocational 

45 L. Jovevski, Z. Poposka, op. cit., 38.
46 Directive 2006/54/EC of the European Parliament and of the Council of 5 July 

2006 on the implementation of the principle of equal opportunities and equal 
treatment of men and women in matters of employment and occupation (re-
cast), OJ L 204, 26.7.2006, 23–36.

47 T. Tomanovic, V. Tomanovic, Work contract, Skopje 2017, 25–33. 
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training; work conditions, including the salary; and professional sys-
tems of social security.48

7. CONCLUSION

Treating someone differently at work, at a party or in the society 
in general, solely based on the person’s sex is sexism or discrimination 
based on sex or gender (depends on the given situation). No one can 
be or should be treated differently because of their sex, or because of 
the way they see themselves in the society, and the way they want to 
live in it.

To sum up, it is unlawful to harass a person because of his/her 
sex. Harassment can include “sexual harassment”, requests for sexual 
favours and other verbal or physical harassment of a sexual nature. 
Harassment does not have to be of a sexual nature, however, it can 
include offensive remarks about a person’s sex. For example, it is illegal 
to harass a woman by making offensive comments about women in 
general.

Both victim and the harasser can be either a woman or a man, 
or the victim and harasser can be the same sex or gender, but with dif-
ferent view about certain things in the society. Harassment is illegal 
when it is so frequent or severe that it creates a hostile or offensive 
work environment or when it results in an adverse employment de-
cision (such as the victim being fired or demoted). The international 
law is also very strict about certain issues it regulates, and the country 
that implements them, should accept and implement them. We have 
mentioned few conventions that give concise definition of this issue, 
but that doesn’t mean that others legal acts are not important in this 
field as well.

48 L. Jovevski, Z. Poposka, op. cit., 46.
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MEĐUNARODNI I EVROPSKI PRAVNI OKVIR
O PITANJU DISKRIMINACIJE NA OSNOVU POLA 

I RODA

Rezime
U ovom radu autori su ukratko opisali međunarodne i evrop-

ske normative i pitanje diskriminacija na osnovu pola i roda. Zakonska 
regulativa koja reguliše zaštitu od diskriminacije uvek se analizira na 
nekoliko nivoa. Posebno se razmatraju i analiziraju pozitivni zakoni, 
ali uz dodatnu analizu ustavnih odredbi kao i međunarodnog prava, 
uzimajući u obzir oblast rada. Jedna od glavnih tačaka ovog rada čini 
analiza nastojanja Međunarodne organizacije rada da zaposlenima 
obezbedi jednake mogućnosti tokom zapošljavanja i napredovanja, za-
brani nejednake aktivnosti i eliminiše diskriminacijeu kroz normativne 
aktivnosti i politike koja je usredsređena na ove oblasti zaštite. Autori 
su sa posebnim osvrtom razmatrali neke Konvencije Međunarodne or-
ganizacije rada, koje se odnose na zaštitu od diskriminacije na osnovu 
pola i roda. U ovom naučnom radu razmatra se evropsko komunitarno 
pravo, izraženo kroz standard Evropske Unije, pozivajuci se na anti-
diskriminaciono pravo i na jednak tretman muškaraca i žena, među 
kojima je i Direktiva 76/207 iz 1976. godine, koja uključuje princip jed-
nakog odnosa prema muškarcu i ženi kod zapošljavanja, radnog odno-
sa, napredovanja u radnim odnosima, kao i svakodnevnih uslova rada.

Ključne reči: Jednakost. – Pol. – Diskriminacija. – Radni odnos.
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DOMAŠAJ NEZAVISNOSTI I 
NEPRISTRASNOSTI VEŠTAKA KOG IMENUJE 

STRANKA U ARBITRAŽNOM POSTUPKU

Autorka se bavi pitanjem nezavisnosti i nepristrasnosti veštaka koje ime-
nuju stranke u arbitražnim postupcima. Reč je o pitanju koje izaziva ve-
like kontroverze i koje najčešće nije regulisano ili je samo usputno spome-
nuto u arbitražnim pravilima. Sa jedne strane, veštaci pomažu tribunalu 
i njihova uloga je da uz pomoć svog stručnog znanja doprinosu boljem 
razumevanju činjenica slučaja. Sa druge strane, veštaci su u arbitražnim 
postupcima neretko samo instrument u rukama stranke koja ih imenuje. 
U radu su objašnjena različita shvatanja o nezavisnosti i nepristrasnosti 
veštaka koja se kreću od onih koja zahtevaju potpunu nezavisnost i ne-
pristrasnost ove kategorije veštaka do onih koja smatraju da je iluzorno 
očekivati bilo kakvu nepristranost i nezavisnost od veštaka kog angažuje 
sama stranka. Neminovno se postavlja i pitanje kako tribunal može (i 
treba) da reaguje u slučaju kada je mišljenje veštaka (u manjoj ili većoj 
meri) pristrasno.

Ključne reči: Arbitraža. – Veštaci. – Dokazno sredstvo. – Nezavisnost. 
– Nepristrasnost.

1. UVOD

Veštaci često učestvuju u arbitražnim postupcima – oni uče-
stvuju u postupku jer poseduju znanje i stručnost u vezi sa određe-
nom oblašću. Upravo stručnost veštaka pomaže arbitru, odnosno arbi-
tražnom tribunalu da donese pravu (i pravednu) odluku.1

* Autorka je doktorand Pravnog fakulteta Univerziteta u Beogradu, minakuzmi-
nac96@gmail.com (Republika Srbija)

1   Jeffrey Waincymer, Procedure and Evidence in International Arbitration, Klu-
wer Law International. The Hague 2012, 932; Margaret L. Moses, The Prin-
ciples and Practice of International Commercial Arbitration, Cambridge Uni-
versity Press, New York 2008, 176; Mark C. Baker, „Advocacy in International

UDK 347.948:347.918



Harmonius 2020

318

Učešće veštaka je neretko ne samo korisno, već i nužno kako bi 
tribunalu bila razjašnjena složenija pitanja iz različitih oblasti.2

U tom smislu, treba uzeti u obzir reči Gaše Kneževića koji na-
vodi: „Naime, ako je isporuka pravde, tj. donošenje pravosnažne (ko-
načne) odluke, ciljani rezultat svake procedure (i sudske i arbitražne) 
kojom se štite prava pojedinaca, onda postupak koji se sastoji iz dobrog 
utvrđenja činjeničnog stanja (praemissa minor) i adekvatnog izbora 
odgovarajuće pravne norme pod koju se te činjenice imaju sumpsumi-
rati (praemissa maior) postaje centralno, najosetljivije, ranjivo pitanje 
pravilnog odlučivanja koje je zaštićeno pravnim lekovima. Uloga sve-
doka i veštaka (pa i pravnih eksperata) vidljiva je na oba pola procesa 
sumpsumcije: a) i na nivou prava i b) na nivou činjeničnog stanja“.3

Iako su zadatak i uloga veštaka na prvi pogled veoma jasni, de-
taljnije bavljenje ovim pitanjem dovodi do niza nedoumica koje se tiču 
stepena nezavisnosti i nepristrasnosti veštaka. U vezi sa tim je na sa-
mom početku potrebno naglasiti da veštake može da imenuje tribunal 
sa jedne strane, a sa druge strane mogu da ih imenuju stranke u po-
stupku.4 Upravo ova razlika u položaju se odražava na zahtevani stepen 
nezavisnosti i nepristrasnosti, što će biti detaljnije obrađeno u radu.5 

Arbitration“, The leading arbitrators’ guide to international arbitration (eds. L. 
W. Newman, R. D. Hill), Juris Publishing, New York 2014, 668.

2 ICC, Issues for Arbitrators to Consider Regarding Experts, https://library.
iccwbo.org/content/dr/COMMISSION_REPORTS/CR_0041.htm?l1=Commission
+Reports#TOC_BKL1_2_1, 15. oktobar 2020; Nathalie Voser, Katherine Bell, 
„Expert Evidence in Construction Disputes“, Global Arbitration Review 2018; 
Klaus Sachs, Nils Schmidt-Ahrendts, „Protocol on Expert Teaming: A New Ap-
proach to Expert Evidence“, Arbitration Advocacy in Changing Times (ed. A. 
Jan Van den Berg), ICCA & Kluwer Law International, The Hague 2011, 147; 
LCIA, Experts in International Arbitration, https://www.lcia.org/News/experts-
in-international-arbitration.aspx, 12. oktobar 2020; Michael E. Schneider, „Tech-
nical Experts in International Arbitration“, ASA Bulletin 11(3), 446; Sebastiano 
Nessi, „Expert Witness: Role and Independence“, New Developments in Interna-
tional Commercial Arbitration (eds. C. Müller, S. Besson, A. Rigozzi), Schulthess, 
Zürich 2016, 72; Peter Rosher, „International arbitration: the independence of 
party-appointed experts: fact or fiction?“, Financier Worldwide Magazine 2019.

3 Gašo Knežević, „Efikasnost arbitraže i pravila o svedočenju i veštačenju: ima li 
mesta racionalizaciji?“, Zbornik Pravnog fakulteta u Zagrebu 63 (3–4)/2013, 664.

4  Elena Samaras, Christof Strasser, „Managing Party-Appointed Experts in In-
ternational Arbitration – Analysis of the Current Framework and Best Prac-
tice Proposals“, SchiedsVZ | German Arbitration Journal 11(6)/2013, 314.

5 Kada je reč o stepenu nezavisnosti i nepristrasnosti, neophodno je uzeti u 
obzir da se „željena uloga“ veštaka razlikuje u zavisnosti od toga iz čije se per-
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Naročito kada je reč o veštacima koje imenuje stranka u postupku, pi-
tanje koje ostaje nerazjašnjeno jeste da li ova kategorija veštaka tre-
ba da bude nezavisna i nepristrasna.6 Ova dilema je dalje produbljena 
odsustvom jasnih pravila koja bi regulisala ovo pitanje. Takođe, uloga 
veštaka u određenom arbitražnom sporu može biti sporna ne samo 
zbog „držanja“ samog veštaka već i zbog toga što stranka angažovan-
jem određenog veštaka može zloupotrebiti pravo na dokazna sredstva.

Sporna pitanja koja se tiču položaja veštaka dovode i do pora-
sta broja pitanja koja se tiču toga koje mogućnosti arbitar, odnosno 
arbitražni tribunal ima u tom slučaju, kao i potrebe za pronalaženjem 
najboljeg mogućeg rešenja (to jest najboljih mogućih rešenja) vezanih 
za uređenje položaja i uloge veštaka u arbitražnom postupku.

 2. ODREĐENJE POJMA I ULOGE VEŠTAKA U 
ARBITRAŽNOM POSTUPKU

Prema definiciji, veštačenje je „dokaz o naučnom, tehničkom, pro-
fesionalnom ili drugom specifičnom pitanju koje daje osoba kvalifikovana 
za svedočenje zbog poznavanja predmeta ili završene posebne obuke u 
određenoj oblasti“.7 Veštak se određuje kao „osoba koja je obrazovan-
jem ili iskustvom razvila veštine i znanja iz određenog predmeta, tako da 
može imati mišljenje koje će pomoći onome ko donosi odluke“.8

spektive posmatra – iz perspektive advokata koji zastupa stranku, veštak se 
često smatra samo oruđem čija je jedina uloga da pomogne stranci da postigne 
željeni ishod spora.

6 „Godine 1994, Lord Vulf (Lord Thomas Woolf), tada jedan od najstarijih 
pravnika u Velikoj Britaniji, imenovan je za sprovođenje sveobuhvatne re-
vizije sistema građanskog pravosuđa. Rezultat te revizije sadržan je u dobro 
poznatom nizu privremenih i završnih izveštaja u kojima je Lord Vulf izrazio 
zabrinutost zbog nesrazmernih troškova, neefikasnosti i složenosti postojećeg 
sistema parničnog postupka itd. Vulfov izveštaj je identifikovao dokaze 
veštačenjem kao područje kojem je potrebna velika reforma. Na prvom mestu, 
postojala je tendencija da veštaci budu pristrasni u korist stranke koja ih je 
imenovala, što je rezultiralo neefikasnošću kada su veštaci koje imenuju stran-
ke usvajali suprotstavljena mišljenja samo da bi podržali argumente ‘svoje’ 
stranke. Naravno, sukobljeni dokazi veštaka mogu biti prirodna posledica bav-
ljenja složenim oblastima, ali kada je ovaj sukob nastao usled oklevanja veštaka 
da odstupe od ‘stranačke linije’, korisnost izvođenja dokaza veštačenjem može 
biti dovedena u pitanje“ (vid. The Woolf Report 1995).

7 Bryan A. Garner, Black’s Law Dictionary, Thompson Vest, St Paul 2004, 619.
8 Ibid.
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Veštačenje se ubraja u najbitnije i najčešće metode izvođenja 
dokaza u arbitražnom postupku.9 Nesporno je da veštaci predstavljaju 
dokazno sredstvo, i to izuzetno važno dokazno sredstvo u arbitražnom 
postupku.10 Mišljenje veštaka je sa jedne strane veoma važno za ishod 
spora,11 a sa druge sastavni deo prava stranke da iznese svoje argu-
mente.12 Postupak koji nosi epitet pravičnog podrazumeva, između os-
talog, upravo omogućavanje strankama da iznesu svoju argumentaciju.13

Iako je najčešći razlog učešća veštaka u arbitražnom postupku 
odsustvo znanja tribunala u vezi sa određenim složenijim (po pra-
vilu tehničkim) pitanjem, potrebno je naglasiti da činjenica da neki 
od članova ili čak svi članovi tribunala imaju stručno znanje vezano 
za određenu oblast ne čini učešće veštaka suvišnim. I u tom slučaju, 
znanje veštaka će dodatno doprineti rasvetljavanju činjenica slučaja. 
Upravo učestvovanje veštaka u postupku omogućava „efikasnije i brže 
donošenje odluke“.14

Kriterijumi koje bi trebalo uzeti u obzir kada je reč o izboru veš-
taka su sledeći: nezavisnost, nepristrasnost, objektivnost i integritet.15 
Pored toga, neophodno je uzeti u obzir i reputaciju veštaka.

9 Ibid., 597, ICC, op. cit.; M. Moses, op. cit., 176; S. Nessi, op. cit., 72; Nigel 
Blackaby et al., Redfern and Hunter on International Arbitration, Oxford Uni-
versity Press, New York 2015, 394; K. Sachs, N. Schmidt-Ahrendts, op. cit., 
138; E. Samaras, C. Strasser, op. cit., 319; N. Voser, K. Bell, op. cit.

10 G. Born, International Commercial Arbitration, Kluwer Law International, The 
Hague 2014, 2277.

11 J. Waincymer, op. cit., 605. Sa druge strane, značaj koji se pridaje mišljenju 
veštaka takođe mora biti umeren budući da „slepo praćenje“ mišljenja veštaka 
dovodi do situacije u kojoj de facto veštak odlučuje o ishodu spora. Upravo 
stručno znanje koje poseduju omogućuje veštacima da uz odgovarajuće argu-
mente iznesu svoje stručno mišljenje. Međutim, to mišljene nije obavezujuće 
za taj tribunal i veštak ne bi smeo da zadobije ulogu onoga ko odlučuje o 
ishodu spora – „tribunal može da zahteva pomoć, ali ne i da delegira samo 
odlučivanje“ Ibid., 947.

12 Manuel A. Gomez, Developing Expertise to Deal with „Experts“ in Internatio-
nal Arbitration“, http://arbitrationblog.kluwerarbitration.com/2016/10/17/deve 
loping-expertise-to-deal-with-experts-in-international-arbitration/, 10. oktobar 
2020.

13 J. Waincymer, op. cit., 17.
14  LCIA News, op. cit.
15 The European Organization for Expert Associations, Language Concerning 

the Use of Experts, https://euroexpert.org/fileadmin/Tmpl/documents/news/De 
finitions.pdf, 17. oktobar 2020.
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 3. NEZAVISNOST I NEPRISTRASNOST VEŠTAKA

Jedno od veoma spornih, ako ne i najspornijih pitanja u vezi 
sa učešćem veštaka u arbitražnom postupku jeste da li (i ukoliko da, 
u kojoj meri) veštaci koje imenuju stranke treba (i moraju) da budu 
nezavisni i nepristrasni.16 Sporni karakter ovog pitanja se manifestuje 
u izjavi profesora Tomasa Veldea (Thomas Wälde) koji je rekao da je 
„nezavisnost veštaka kog imenuje stranka u velikoj meri (ali ne u pot-
punosti) fikcija“.17

3.1. Nezavisnost i nepristrasnost veštaka kog imenuje 
arbitražni tribunal

Nužno je naglasiti da postoji velika razlika između veštaka koje 
imenuje tribunal i veštaka koje imenuju stranke kada je reč o ne-
zavisnosti i nepristrasnosti.18 „Pretpostavlja se da su veštaci koje je ime-
novao tribunal nezavisniji što se ogleda i u tome što podležu kontroli 
troškova od strane tribunala ili institucije u koju su uključeni“.19 Od 
veštaka koje imenuje arbitražni tribunal se po pravilu zahteva da budu 
u potpunosti nezavisni i nepristrasni.20 O tome koliko visok stepen ne-

16 E. Samaras, C. Strasser, op. cit., 314.
 Izazovi vezani za učešće veštaka koje imenuje stranka u postupku se vezuju 

upravo za odsustvo detaljnijih smernica. U tom smislu je interesantno uzeti 
u obzir postojanje takozvane „teorije agenta“ koja se vezuje kako za veštake 
koje imenuju stranke, tako i za one koje imenuje tribunal. Naime, u skladu sa 
onim što ova teorija predlaže, svaki veštak ima dva „principala“ kojima „od-
govara“ za svoje mišljenje, a to su tribunal i stranka. Prema mišljenju kojim se 
zastupa stav da je teorija agenta primenjiva na učešće veštaka ua arbitražnim 
postupcima, primenjivost ove teorije proizilazi iz činjenice da je reč o situaciji 
u kojoj ponašanje jednog lica zavisi od drugog – onaj ko deluje je u skladu sa 
ovom teorijom agent, dok je drugo lice na koje ponašanje agenta proizvodi 
efekat principal. Postojanje ovakvog odnosa neminovno uslovljava i konflikte 
između agenta i principala. Naime, ovi konflikt proizilaze sa jedne strane iz 
asimetrije informacije, a sa druge iz manje ili veće razlike u interesima. Usled 
ovih faktora, ponašanje agenta može biti u nesaglasnosti sa željama principala.

17 Mark Kantor, Valuation for Arbitration, Kluwer Law International, The Hague 
2010, 334.

18 J. Waincymer, op. cit., 932.
19 Markus Burianski, Alexander C. Lang, „‘Challenges’ to Party-Appointed Ex-

perts“, SchiedsVZ | German Arbitration Journal 15 (6)/2017, 272.
20 Arif H. Ali et al., The International Arbitration Rulebook: A Guide to Arbitral 

Regimes, Kluwer Law International, The Hague 2019, 387–492.
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pristrasnosti i nezavisnosti se zahteva svedoči i to se njihov položaj, 
upravo kada je reč o kriterijumima nezavisnosti i nepristrasnosti, sma-
tra ekvivalentnim položaju članova arbitražnog tribunala21 od kojih se 
zahteva potpuna nezavisnost i nepristrasnost.22

Postojanje zahteva za visokim stepenom nezavisnosti i ne-
pristrasnosti ove kategorije veštaka je potvrđeno u brojnim pravili-
ma stalnih arbitražnih institucija, a takođe se zahteva i u Model za-
konu Komisije Ujedinjenih nacija za međunarodno trgovinsko pravo 
(Uncitral Model Law) koji je osnova zakona o arbitraži u brojnim dr-
žavama sveta. 23

Naš Zakon o arbitraži u članu 45 izričito propisuje „Ako se 
stranke nisu drukčije sporazumele, arbitražni sud može da: imenuje 
jednog ili više veštaka radi davanja nalaza i mišljenja o pitanjima koja 

21 J. Waincymer, op. cit., 932.
22  N. Blackaby et al., op. cit., 319–330; Maxi Scherer, „Formation of the Arbi-

tral Tribunal“, Arbitrating under the 2014 LCIA Rules: A Users’s Guide (eds. M. 
Scherer, R. Gerbay) Kluwer Law International, The Hague 2015, 119; Rafael 
C. Del Rosal Carmona, „Lack of Impartiality or Independence as Grounds to 
Deny Enforcement under the New York Convention“, 60 Years of the New York 
Convention: Key Issues and Future Challenges (eds. Katia Fach Gomez, Ana 
M. Lopez-Rodriguez), Kluwer Law International, The Hague 2019, 138; Remy 
Gerbay, „Challenges, Removal and Replacement of Arbitrators“, Arbitrating 
under the 2014 LCIA Rules: A User’s Guide (eds. M. Scherer, R. Gerbay), Klu-
wer Law International, The Hague 2015, 175–185; Shai Wade, Philip Clifford, 
James Clanchy, A Commentary of the LCIA Arbitration Rules 2014, Sweet & 
Maxwell, London 2015, 70–81.

23 United Nations Commission on International Trade Law, UNCITRAL Model 
Law on International Commercial Arbitration, 1985, with amendments as
adopted in 2006. Uncitral Model Law je usvojen u ukupno 83 države i 116 ju-
risdikcija. Te države su Austrija, Australija, Jermenija, Argentina, Azerbejdžan, 
Bahrein, Bangladeš, Belorusija, Belgija, Butan, Bugarska, Brunej, Kambodža, 
Kanada, Čile, Kina, Kostarika, Hrvatska, Kipar, Danska, Dominikanska Re-
publika, Egipat, Estonija, Fidži, Gruzija, Nemačka, Grčka, Gvatemala, Hondu-
ras, Mađarska, Indija, Iran, Irska, Jamajka, Japan, Jordan, Kenija, Lihtenštajn, 
Litvanija, Madagaskar, Malezija, Maldivi, Malta, Mauricijus, Meksiko, Mon-
golija, Crna Gora, Mjanmar, Novi Zeland, Nikaragva, Nigerija, Severna Make-
donija, Norveška, Oman, Paragvaj, Peru, Filipini, Poljska, Katar, Republika 
Koreja, Rusija, Ruanda, Saudijska Arabija, Srbija, Singapur, Slovenija, Slovačka, 
Južnoafrička republika, Španija, Šri Lanka, Tajland, Tunis, Turska, Turkmeni-
stan, Uganda, Ukrajina, Ujedinjeni Arapski Emirati, Ujedinjeno Kraljevstvo, 
Sjedinjene Američke Države, Urugvaj, Venecuela, Zambija, Zimbabve https://
uncitral.un.org/en/texts/arbitration/modellaw/commercial_arbitration/status, 
18. oktobar 2020.
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odredi arbitražni sud. Odredbe ovog zakona o izuzeću arbitara shodno 
se primenjuju na izuzeće veštaka“.24

Dakle, pitanje nezavisnosti i nepristrasnosti veštaka koje imenuje 
tribunal po pravilu nije sporno. Ova kategorija veštaka nema (ili barem 
ne bi trebalo da ima) bilo kakav interes vezan za bilo koju stranu u 
postupku.

3.2. Nezavisnost i nepristrasnost veštaka kog imenuje 
stranka

Pitanje nezavisnosti i nepristrasnosti je u mnogo većoj meri 
sporno kada je reč o veštacima koje imenuju stranke u postupku. 25

Upravo odsustvo nepristrasnosti kod veštaka koje imenuju stran-
ke određuje se kao ključni problem vezan za njihovo učešće u po-
stupku.26 Ukoliko dođe do korišćenja stručnog znanja veštaka kao 
„plaćenog zastupanja“ čime veštak dobija svojstvo dodatnog zastupni-
ka, dolazi do zloupotrebe uloge i same ideje veštaka i veštačenja u pos-
tupku.27 Činjenica da veštaka imenuje i plaća stranka neminovno do-
vodi u pitanje njegovu nezavisnost i nepristrasnost:28 „Iako u svakom 
slučaju veštak mora izneti pošten i objektivan stav, veštak kog imenuje 
stranka je ipak deo tima čiji je cilj da pomogne stranci da pobedi“.29

Ne treba zanemariti ni to da, iako je „problem“ nezavisnosti i 
nepristrasnosti veliki, to nije jedini problem koji se vezuje za učešće 
veštaka kog imenuje stranka – neki od problema se odnose i na nedo-
voljnu razumljivost samih izveštaja veštaka stručnih u različitim oblas-
tima.

Postojanje ovih nedoumica je uslovljeno time što različiti setovi 
pravila ili uopšte ne sadrže odredbe koje se tiču ove grupe veštaka ili 
(ukoliko ih sadrže) te odredbe su veoma šture i po pravilu se ne dotiču 

24 Čl. 45 st. 1 tač. 1 i 2 Zakona o arbitraži, Sl. glasnik RS, br. 46/2006.
25 G. Born, op. cit., 2280.
26 K. Sachs, N. Schmidt-Ahrendts, op. cit., 143
27 G. Born, op. cit., 2281; M. Kantor, op. cit. fn. 17, 291; S. Nessi, op. cit., 75.
28 Sama nezavisnost veštaka se određuje kao „odsustvo veze sa strankom koja bi 

veštaka sprečila da da svoje iskreno i objektivno mišljenje“. Peter Ashford, The 
IBA Rules on the Taking of Evidence in International Arbitration, Cambridge 
University Press, New York 2013, 108.

29 J. Waincymer, op. cit., 944–945.
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pitanja nezavisnosti i nepristrasnosti ove kategorije veštaka.30 Primer 
za odsustvo detaljnijih pravila (i smernica) posvećenih učešću veštaka 
koje imenuju stranke u postupku su Arbitražna pravila Međunarodne 
trgovinske komore (ICC Arbitration Rules). Naime, u članu 25 stavu 3 
i 4 Arbitražnih pravila Međunarodne trgovinske komore je propisano 
to da veštaci koje imenuje stranka svedoče, 31 ali se ne određuje bliže na 
koji način ova kategorija veštaka treba da se ponaša, odnosno da li ve-
štaci iz ove kategorije moraju da ispune određeni standard nezavisnosti 
i nepristrasnosti.32

Pravilnik o stalnoj arbitraži pri Privrednoj komori Srbije u čla-
nu 34 stavu 5 propisuje: „Stranke mogu u postupku da dostave nalaz 

30 M. Burianski. A. C. Lang, op. cit., 277, Florian Haugeneder, „The Arbitration 
Agreement and Arbitrability, Party-Appointed and Tribunal-Appointed Ex-
perts in International Arbitration“, Austrian Yearbook on International Arbitra-
tion 2020 (eds. C. Klausegger et al), Manz’sche Verlags- und Universitätsbuch-
handlung, 183; Laura Hardin, The Expert in International Arbitration: Role on 
the Chessboard? Kiev Arbitration Days 2013; S.Nessi, op. cit., 80.

 U tom smislu važno je uzeti u obzir na koji način je u različitim arbitražnim 
pravilima regulisan položaj veštaka kog imenuje tribunal, a na koji način polo-
žaj veštaka kog imenuje stranka. Naime, u Pravilima Međunarodnog centra za 
rešavanje sporova (International Center for Dispute Resolution, International 
Arbitration Rules – ICSID Rules, June 2014) je čl. 22 posvećen veštacima koje 
imenuje tribunal. Sa druge strane, u Arbitražnim pravilima Međunarodne tr-
govinske komore (International Chamber of Commerce, ICC Arbitration Ru-
les – ICC Rules, ICC Publication 880–4) se u čl. 25 koji je nazvan „ustanovlje-
nje činjenica slučaja“ navodi i mogućnost učešća veštaka koje imenuje stranka. 
Pored toga, nezavisnost veštaka kog imenuje tribunal se izričito zahteva i u čl. 
6 Pravila međunarodne advokatske komore (IBA Council, IBA Rules on the 
Taking of Evidence in International Arbitration – IBA Rules, May 2010) i u čl. 
21 Londonskog suda međunarodne arbitraže (London Court of International 
Arbitration, LCIA Arbitration Rules – LCIA Rules, October 2020).

31 Čl. 25 st. 3 i 4 ICC Rules.
32 E. Samaras, C. Strasser, op. cit., 316.
 Kada je reč o Pravilima Komisije Ujedinjenih nacija za međunarodno trgo-

vinsko pravo (United Nations Commission on International Trade Law, UN-
CITRAL Arbitration Rules, General Assembly Resolution 31/98), takođe se ne 
može govoriti o postojanju jasnih odrednica koje se tiču mišljenja veštaka kog 
imenuje stranka, to jest stepena nezavisnosti i nepristrasnosti koji se zahteva. 
Naročito je interesantno što je samo učešće veštaka u UNCITRAL arbitražnim 
pravilima okarakterisano kao dokazno sredstvo koje ima za cilj da pomogne 
tribunalu, bez pravljenja distinkcije među veštacima koje imenuje tribunal i 
veštacima koje imenuju stranke, a sa druge strane je propisano i to da svako 
lice može da bude veštak.
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i mišljenje veštaka kog su same angažovale. Arbitražno veće može na-
ložiti veštacima koje su angažovale stranke da podnesu zajednički na-
laz i mišljenje u kome će izdvojiti pitanja oko kojih se ne slažu i može 
odrediti zajedničko saslušavanje takvih veštaka“.33 Pored toga, u stavu 7 
istog člana se navodi: „Na izuzeće veštaka primenjuju se odredbe ovog 
pravilnika o izuzeću arbitara“ bez preciziranja na koju kategoriju vešta-
ka se ovo odnosi, to jest da li odnosi na obe kategorije veštaka.

Od velike je važnosti to što je u članu 5 stavu 2 Pravila Među-
narodne advokatske komore o izvođenju dokaza (IBA Rules on Taking 
of Evidence)34 koja reflektuju praksu koja postoji u arbitražnim postup-
cima,35 propisano da veštaci koje imenuju stranke moraju da podnesu 
izjavu o svojoj nezavisnosti. 36 Sa jedne strane, sama činjenica da mora-
ju da podnesu ovu izjavu svedoči o tome da obaveza nezavisnosti pos-
toji za veštake koje imenuju stranke,37 a sa druge strane ne postoji ni-
kakvo pojašnjenje toga šta se pod ovom obavezom podrazumeva i koji 
se stepen nezavisnosti zahteva od ove kategorije veštaka.38 Pored toga, 
Pravila Međunarodne advokatske komore o izvođenju dokaza ne prave 

33 Čl. 34 st. 5 Pravilnika o stalnoj arbitraži pri Privrednoj komori Srbije, Sl. gla-
snik RS, br. 101/2016.

34 Čl. 5 st. 2 IBA Rules.
35 G. Born, op. cit., 1698, 2211; P. Ashford, op. cit. fn. 28, 13.
36 U tom smislu je važno obratiti pažnju i na „evoluciju“ IBA Rules on Taking of 

Evidence pravila u kontekstu veštaka koje imenuje stranka– naime, u verziji 
IBA Rules on Taking of Evidence iz 1983. godine, čl. 7 propisuje to da tribunal 
može da reguliše pravo stranaka a da koriste veštake kao dokazno sredstvo. 
U verziji od 1999. godine su proširene (i produbljene) odredbe koje se tiču 
kako veštaka koje imenuje tribunal, tako i onih koje imenuje stranka. Odvo-
jeno regulisanje položaja veštaka koje imenuje tribunal i koje imenuje stranka 
je rezultat uzimanja u obzir tradicije kontinentalnog i anglosakson skog prava 
– cilj je stvaranje pravnog okvira u kom će se svi, be obzira na pravnu tradiciju 
iz koje potiču, osećati prijatno“. Način regulisanja uloge veštaka je zadržan i u 
trenutnoj važećoj verziji IBA Rules međutim sam čl. 5 koji se tiče veštaka koje 
imenuju stranke je dopunjen i izmenjen, između ostalog u smislu uvođenja 
obaveze nezavisnosti ove kategorije veštaka. IBA Rules imaju za cilj da obez-
bede ekonomičan i efikasan postupak i upravo zato moraju da obe zbede 
odgovarajuća pravila vezana za veštake koje imenuje stranka u postupku, 
Commentary on the IBA Rules on Evidence 2019, 283 –284.

37 M. Scherer, op. cit., 234.
38 John Gaffney, Gillian  O’Leary, „Tilting at Windmills? The Quest for Inde-

pendence of Party-Appointed Expert Witnesses in International Arbitration“, 
Asian Dispute Review 13/3/2011, 82–85.
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distinkciju između nezavisnosti sa jedne, a nepristrasnosti i objek-
tivnosti sa druge strane.39 Detaljnije razjašnjenje obaveze nezavisnosti 
veštaka sadrži Protokol za učešće veštaka koje imenuje stranka (CIArb 
Protocol) Instituta za arbitre (Chartered Institute of Arbitrators) koji do-
prinosi poboljšanju nezavisnosti veštaka i njihovoj korisnosti za tribu-
nal. Naime, u članu 4 Protokola je propisano: „Mišljenje veštaka mora 
biti nepristrasno, objektivno, samostalno i formirano bez uticaja i pri-
tiska u procesu rešavanja sporova ili pritiska bilo koje strane“.40

Kada je reč o teorijskim shvatanjima koja se tiču nezavisnosti i 
nepristrasnosti veštaka, može se reći da postoje tri kategorije teorijskih 
shvatanja koja se razlikuju u pogledu toga kome veštak duguje (ili bi 
barem trebalo da duguje) svoju „odanost“ na prvom mestu – stran-
ci koja ga imenuje ili arbitražnom tribunal. U prvu grupu teorijskih 
shvatanja povodom nezavisnosti i nepristrasnosti veštaka koje imenuje 
stranka bi bili svrstani oni koji smatraju da je primarna dužnost ve-
štaka da pomogne tribunalu, bez obzira na to da li je ga imenuje ar-
bitražni tribunal ili stranka u postupku. U vezi sa tim postoji stav da 
je veći stepen harmonizacije kontinentalnih i anglosaksonskih pravnih 
sistema doveo do pooštrenja standarda nezavisnosti postavljenog za 
veštake koje imenuju stranke, to jest da je ovaj standard približio onom 
koji postoji za veštake koje imenuje tribunal.41 Prema tome, veštaci du-
guju svoju „odanost“ na prvom mestu arbitražnom tribunalu – ovaj 
koncept zahteva to da veštaci iskažu u potpunosti objektivno mišlje-
nje, to jest mišljenje koje se zasniva na činjenicama i informacijama 
iz dokumenata.42 Ne samo da je bitno da mišljenje veštaka bude ob-
jektivno i nepristrasno, već mora biti i viđeno kao takvo. Naime, kako 
je navedeno u White Burgess Langille Inman v. Abbott and Haliburton 
Co. Case kriterijum za određivanje toga da li je veštak ispunio svoju 
dužnost je „da li odnos ili interes koje postoji rezultiraju time da veštak 

39 Howard Rosen 2015, „How Useful Are  Party-Appointed Experts  in Interna-
tional Arbitration?“, ICCA Congress Series 18/2015, 389.

40 Čl. 4 st. 1 CIArb Protokola.
41 Giovanni de Berti, „The Arbitrator and the Arbitration Procedure – Experts 

and Expert Witnesses in International Arbitration: Adviser, Advocate or Ad-
judicator?“, Austrian Yearbook on International Arbitration 2011 (eds. N. Pit-
kowitz et al.), Manz’sche Verlags- und Universitätsbuchhandlung: Manz’sche 
Verlags, 57.

42 H. Rosen, op. cit., 395.
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nije u stanju ili ne želi da izvrši svoju primarnu dužnost da obezbedi 
pošteno, nepristrasno i objektivno mišljenje od pomoći sudu“.43

Veštak, bez obzira na to ko ga imenuje, ima primarnu dužnost 
da pomogne tribunalu.44 „Dužnost veštaka da istinito svedoči nad-
mašuje svaku drugu dužnost za koju bi veštak mogao verovati da du-
guje stranci.“45 U skladu sa ovim shvatanjem, kanadski sud je u slučaju 
Moore v. Getahun povodom učešća veštaka naveo sledeće: „Primarna 
dužnost veštaka je da pomogne sudu“.46 Ukoliko veštaci ne ispunjavaju 
kriterijume nezavisnosti i nepristrasnosti, njihovo učešće nije ni od 
kakvog značaja u samom postupku, dakle postaje suvišno. Ova grupa 
shvatanja bi se mogla okarakterisati u izvesnoj meri kao utopistička. 
Prisutna su i shvatanja da od veštaka koje imenuje stranka nije moguće 
očekivati bilo kakvu nezavisnost i nepristrasnost. Osnovna zamerka 
koja se ovde postavlja tiče se pre svega ekonomske (ne)zavisnosti veš-
taka u odnosu na stranku koja ga imenuje. Naime, u skladu sa ovom 
grupom shvatanja, od veštaka koje nominuju, to jest imenuju stranke 
se ne može i prema tome i ne treba očekivati bilo kakva nepristrasnost 
i nezavisnost – kako se može očekivati da veštak kog imenuje stranka 
ispuni bilo koji standard nezavisnosti kad se „očekuje se da će ova vrsta 
svedoka uzimati novac od stranke i konsultovati se sa strankom i nje-
nim zastupnikom“.47

„Takvi veštaci, za razliku od veštaka koje je imenovao tribunal, 
nisu u obavezi da budu (niti bar čine) nezavisnim ili nepristrasnim“.48 
U skladu sa ovi stanovištem, čak i „činjenica da određena advo katska 
kancelarija određenog veštaka može redovno da angažuje i/ili ima 
druge ranije kontakte sa njim, u predmetu se može više odraziti na spo-
sobnost i stručnost veštaka, a ne na njegovu pristrasnost ili zavisnost“.49

43 Supreme Court of Canada, Case 35492, White Burgess Langille Inman v. Abbott 
and Haliburton Co, 30 April 2015.

44 G. De Berti, op. cit. fn. 42, 57; Lisa Richman, „Hearings, Witnesses and Ex-
perts“, Arbitrating under the 2014 LCIA Rules A User’s Guide (eds. M. Sche rer, 
R. Gerbay), Kluwer Law International, The Hague 2015, 235; Sheena Sood, 
„Professional Experts Beware“, Building Magazine 2018, 42.

45 ICC, op. cit.
46  Court of Appeal for Ontario, C58338, Moore v. Getahun, 29 January 2015.
47 J. Waincymer, op. cit., 942
48  Martin Platte, § 601, Arbitration Law of Austria: Practice and Procedure (eds. 

Riegler et al.) Juris, New York 2007.
49 J. Gaffney, G. O’Leary, op. cit., 82–85.
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Ovi stavovi polaze od premise da bi bilo besmisleno da stranka 
angažuje i plaća veštaka ukoliko već unapred ne zna šta će pokazati (i 
dokazati) izveštaj i svedočenje veštaka.50 Situacija u praksi je najčešće 
(ako ne i uvek takva) da stranka angažuje veštaka ne sa primarnim cil-
jem da se ispravno utvrde činjenice slučaja, već kako bi poboljšale sops-
tvene šanse za uspeh: „Dobar veštak često iznosi slučaj svog klijenta ne 
pribegavajući tome da se ponaša kao zastupnik“.51 U skladu se ovim 
shvatanjem se čak navodi da „tribunal može prihvatiti i dati težinu sve-
dočenju veštaka koji imaju odnos sa strankom, uključujući i zaposlen-
je ili prethodno ili stalno konsultotvanje“.52 U okviru ovog shvatanja 
je izuzetno interesantno obratiti pažnju i na mišljenje prema kom je 
zapravo kreiranje bilo kakve iluzije nezavisnosti i nepristrasnosti veo-
ma štetno. Naime, neminovno je da će veštak kog imenuje stranka na 
prvo mesto staviti interese stranke koja ga imenuje i plaća. Stoga je bilo 
kakvo insistiranje na (makar iluzornoj) nezavisnosti i nepristrasnosti 
kontraproduktivno budući da može dovesti do situacije u kojoj arbitar 
precenjuje mišljenje veštaka, iako je ono u potpunosti pristrasno. Ova 
grupa shvatanja bi se mogla okarakterisati kao pesimistična. Treća gru-
pa teorijskih shvatanja se odnosi na to da veštaci formalno moraju da 
ispunjavaju standarde nezavisnosti i nepristrasnosti, ali da praksa često 
ukazuje da to nije tako lako dostići. Polazna perspektiva kako strana u 
postupku, tako i tribunala bi trebalo da bude takva da mišljenje vešta-
ka smatraju objektivnim i nepristrasnim.53 Naime, „smatra se da veš-
tak kog imenuje stranka u arbitraži ima dužnost prema tribunalu, a ne 
samo prema stranci koja ga je imenovala – od njega ili nje se očekuje 
da pruži tribunalu neki oblik objektivne istine, a ne samo verziju istine 
stranke koja ga je imenovala“.54 Najznačajniji argument koji se ovde 
može istaći tiče se toga da je ovakvo sagledavanje položaja veštaka veo-
ma realistično. Ovo pitanje se mora sagledati i iz perspektive samog 

50 H. Rosen, op. cit., 380.
51 Anne K. Hoffmann, Nich Kumar Shetty, „Evidence and Hearings“, Interna-

tional Arbitration: The Coming of a new age? (ed. A. Jan Van den Berg), Kluwer 
Law International, the Hague 2013, 212.

52 Nathan D. O’ Malley, Rules of Evidence in International Arbitration: an Anno-
tated Guide, Routledge: Informa Law 2012, 145.

53 ICC, op. cit.
54 Marieke van Hooijdonk, Yves Herinckx, „The impact of the IBA Guidelines 

and rules on the search for the truth in arbitration“, Do arbitral awards reveal 
the truth? (ed. L. Demeyere), Kluwer Law International, The Hague 2019.
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veštaka i shodno tome se mora uzeti u obzir da ni samom veštaku nije 
u interesu da ošteti svoju reputaciju.

Nesporno je da veštaci nisu i ne bi trebalo da budu zastupnici 
stranke koja ih angažuje:55 „Ne možemo sebi priuštiti sistem rešavanja 
sporova u kojem se ne zahteva, u najmanju ruku, minimalna dužnost 
nezavisnosti, a samim tim i objektivnosti, za veštake koje imenuju 
stranke“.56 „Od veštaka se traži da daju svoje iskreno i stručno mišl-
jenje, a ne da preuzimaju ulogu zastupnika stranke“.57 Iako se ne može 
poreći da veštaci imaju podsticaj da udovolje svojim klijentima da bi 
bili ponovo angažovani, pristrasnost će verovatno imati potpuno su-
protan efekat“.58 Veštak u potpunosti gubi svoju reputaciju ako dobije 
epitet „oružja kojim se upravlja“.59

U tom smislu, u okviru ove grupe shvatanja je izražen stav da 
„zahtevani standard nezavisnosti i nepristrasnosti za veštake koje ime-
nuju stranke nije tako visok kao za veštake koje imenuje tribunal, ali 
da i dalje postoji“.60 Prilikom razmatranja položaja veštaka kog imenuje 
stranka, mora biti uzeto u obzir da „u najmanju ruku, veštaci podležu 
istim dužnostima poštenja kao i svedoci i njihov propust da pokažu 
nezavisnu profesionalnu procenu će ozbiljno narušiti njihov kredibili-
tet“. Sam veštak ne bi smeo da dozvoli da dovede svoj kredibilitet pod 
sumnju – mišljenje veštaka mora biti istinski izraz onoga kako veštak 
ocenjuje činjenice slučaja.61 Izražen je i stav da su „veštaci koje imenu-
ju stranke svedoci – ni više ni manje.62 Ukoliko se prihvati stanovište 
da je ovo stepen nezavisnosti i nepristrasnosti koji se zahteva od ove 
kategorije veštaka, onda se uzima u obzir i to da se od veštaka, kao 
i od svakog drugog svedoka može pretpostaviti i razumno očekivati 
da govori istinu.63 Naime, ukoliko veštak ne ispuni svoje dužnosti, on 
po staje deo „pravnog tima“ stranke čime se u potpunosti gube speci-

55 G. Born, op. cit. fn. 10, 2281; S. Nesii, op. cit., 75.
56 Frank Bannon, Jason Corbett, International arbitration and independence – off 

the beaten track, Clayton UTZ, 3.
57 G. Born, op. cit., 2281.
58 S. Nessi, op. cit., 99.
59 Ibid.
60 G. Born, op. cit., 2281.
61 Nessi, op. cit., 99.
62 ICC, op. cit.
63 Ibid.
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fičnosti i značaj uloge veštaka u postupku, pa čak dolazi i do „nee-
tičkog“ ponašanja veštaka.64 Ipak, kritike „suvišnih“ kontakta veštaka i 
pravnog tima stranke u skladu sa ovim shvatanjem zanemaruju činje-
nicu da je upravo stručno mišljenje veštaka sastavni deo prava stranke 
da iznese svoju argumentaciju – „Ako se argumentacija stranke zas-
niva na tehničkim pitanjima, te tehničke informacije moraju se dobiti 
odnekud“.65 „Odgovarajuća“ (ili barem neka) kontrateža mišljenju koje 
je u većoj meri ili manjoj meri pristrasno se nalazi u tome što i druga 
strana isto tako ima pravo da imenuje svog veštaka čime se usposta-
vlja svojevrsna ravnoteža.66 Naime, prema stavu prakse izraženom u 
Armchair Passenger Transport Ltd v Helical Bar Plc & Anor case „nije 
postojanje interesa ili veze sa parnicom ili strankom u njoj, već priroda 
i obim tog interesa ili veze ono što određuje da li bi veštak trebalo da 
bude isključen iz svedočenja“.67 Ova grupa shvatanja bi se mogla oka-
rakterisati kao realistična.

Jedino što može biti zaključeno sa potpunom sigurnošću na 
osnovu svega navedenog jeste da sam standard nezavisnosti i nepri-
strasnosti za ovu kategoriju veštaka nije u potpunosti određen i da po-
stoji velika razdaljina između stanovišta na kojima su zasnovana razli-
čita teorijska shvatanja koja se tiču ovog pitanja.

4. POSTUPANJE ARBITRAŽNOG TRIBUNALA 
PREMA VEŠTACIMA KOJE IMENUJU STRANKE

S obzirom na sve navedeno, neminovno se postavlja pitanje da 
li učešće veštaka donosi više dobrog ili lošeg arbitražnom postupku i 
kakav stav sam arbitar, odnosno arbitražni tribunal treba da zauzme 
prema veštaku.68

U tom smislu, ukoliko tribunal oceni da mišljenje veštaka ne 
pomaže (u većoj meri) razjašnjenju činjenica slučaja, tribunal može 

64 Haugender, op. cit., 189.
65 Ibid.
66 Ibid., 194.
67  England and Vales High Court, Queens Bench Division, Armchair Passenger 

Transport Ltd v Helical Bar Plc & Anor case, 28 February 2003.
68 Odgovor je da je po pravilu učešće veštaka neophodno i tom smislu dobro za 

postupak budući da brojni postupci uopšte ne bi mogli biti rešeni bez stručne 
pomoći od strane veštaka.
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da, sa jedne strane, isključi veštaka iz postupaka, a sa druge da odluči 
da mišljenju tog veštaka pruži veoma malu (ili čak nikakvu) dokaznu 
težinu. Naime, „tribunal ima pravo da da mali značaj ili čak izuzme 
dokaze veštaka kog imenuje stranka u okolnostima u kojima je vero-
dostojnost tih dokaza pod znakom pitanja nakon ispitivanja od strane 
stranaka, pa i samog tribunala“.69

Prilikom razmatranja ovog pitanja, neophodno je uzeti u obzir
da pravo na iznošenje argumentacije po pravilu uključuje i pravo na 
imenovanje veštaka. Sa druge strane, „pojava velikog broja veštaka i 
svedoka u jednom arbitražnom postupku povećava i vreme njegovog 
trajanja i njegovu cenu, što opterećuje budžet arbitraže, a pada na 
račun stranaka, te time prouzrokuje promene u vrednostima koje su 
relevantne za evaluaciju sistema“.70 Naime, upravo garantija prava da 
se potpuno predstave argumenti stranke će neretko dovesti do toga 
da stranke „gomilaju“ dokaze, između ostalog i do toga da angažuju 
veštake iako ne postoji opravdan razlog za to. Štaviše, „ova preterana 
uloga veštaka stvorila je snažne podsticaje za stranke da deluju „krea-
tivno“ kako bi se osiguralo da izabrani veštak bude ispravan ili da će 
‘napustiti svoju ekspertizu’ jednom kada bude izabran“.71

4.1. Isključenje veštaka iz postupka usled odsustva 
nezavisnosti i nepristrasnosti

Kada je reč o postupanju prema veštacima, važno je naglasiti da 
tribunal može da isključi iz postupka veštaka usled odsustva nezavi-
snosti i nepristrasnosti. Međutim, ne treba zanemariti to da je nomi-
novanje, odnosno imenovanje veštaka i sastavni deo prava stranke da 
iznese argumentaciju. S obzirom na to, dolazi se do zaključka da su 
ruke tribunala zapravo vezane kada je reč o tome da li veštak treba da 
učestvuje ili ne u arbitražnom postupku.

Upravo zbog načelnog stava da treba dozvoliti izvođenje doka-
za, a naknadno odlučiti o snazi koja treba da bude datom dokazu, se 
isključenje veštaka ex ante smatra opravdanim samo u izuzetnim situa-

69 J. Gaffney, G. O’Leary, op. cit., 82–85.
70 G. Knežević, op. cit., 668.
71 Vladimir Pavić, Dragor Hiber, „Experiences from Post-Socialist Legal Sy-

stems“, Guerrilla Tactics in International Arbitration (eds. G. J. Horvath, S. Wil-
ske), Kluwer Law International, The Hague 2013, 154.
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cijama.72 Postoji stav da je isključenje veštaka iz razloga vezanih za ne-
zavisnost i nepristrasnost neproporcionalno.73 Bilo koje ograničavanje 
učešća veštaka u postupku mora biti takvo da ne bude dovedeno u pi-
tanje pravo stranke da iznese svoje argumente.74

Isključenje veštaka usled odsustva nezavisnosti i/ili nepris-
trasnosti nije uobičajena sankcija.75 Štaviše, praksa pokazuje da gotovo 
ne postoji način da pristrani veštak kog imenuje stranka ne učestvuje 
u postupku.76

4.2. Ocena mišljenja veštaka
Pravilo je da arbitražni tribunal odlučuje o težini dokaza,77 i u 

skladu sa tim, na arbitražnom tribunalu je a odluči koliku težinu će 
dati svedočenju veštaka.78 Naime, kao što je navedeno u slučaju koji se 
ticao Krfskog kanala (The Corfu Channel Case), u kom su učestvovali 
veštaci, doduše veštaci koje je imenovao sud: „Sud ne može da ne prida 
veliku težinu mišljenju veštaka koji su ispitivali dokaze dajući svaku 
garantiju da daju tačne i nepristrasne informacije“.79

Sama ocena dokaza, to jest pravo tribunala da u potpunosti 
odluči o težini koju će dati ili neće dati mišljenju veštaka, svedoči o 
velikom diskrecionom pravu tribunala.80 Većina tribunala, svesna toga 
kakve reperkusije može da ima odluka da ne dozvoli izvođenje određe-
nog dokaza, odlučuje da dozvoli izvođenje dokaza pa potom da odluči 
o težini, odnosno odsustvu težine koja treba da bude data tom doka-
zu.81 Naime, odsustvo nepristrasnosti i nezavisnosti uslovljeno ranijom 

72  M. Burianski, A. C. Lang, op. cit., 277.
73 Ibid.
74 J. Waincymer, op. cit., 936.
75 S. Nessi, op. cit. fn. 2, 97; N. O’Malley, op. cit. fn. 52, 145.
76 F. Haugender, op. cit., 184.
77 Matthew W. Swinehart, „Reliability of Expert Evidence in International Di-

sputes“, Michigan Journal of International Law, 38(2)/2017, 319–321.
78 ICC, op. cit.
79 International Court of Justice,  The Corfu Channel Case, United Kingdom v 

Albania, 9 April 1949.
80 S. Nessi, op. cit., 99.
81 U slučaju Jan de Nul & Dredging International v. Egypt pred ICSID tribu-

nalom je takođe odlučeno da nema dovoljno osnova da se veštak isključi iz 
postupka. Naime, tribunal je odbacio zahtev podnosilaca zahteva da se veštak 
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povezanošću veštaka sa nekom od strana u postupku će po pravilu biti 
razlog da tribunal da manju dokaznu snagu mišljenju veštaka, a ne da 
ga isključi iz postupka.82

Štaviše, tribunal koji se opredeli za prvu opciju, to jest isključenje 
veštaka iz postupka, rizikuje i to da sama odluka koju donese opstane 
budući da je jedan od razloga da se zahteva poništaj, to jest neprizna-
vanje odluke upravo nemogućnost stranke da predstavi svoj slučaj. 
Naime, Njujorška konvencija o priznanju i izvršenju stranih arbitražnih 
odluka izričito navodi u članu 5 stavu 1(b) da je jedan od razloga za 
zahtevanje odbijanja priznanja i izvršenja upravo nemogućnost stran-
ke da upotrebi svoja sredstva.83 Štaviše, navodi se da je ovo najvažniji 

isključi iz postupka. Tribunal je smatrao da ne postoji dovoljno osnova da se 
veštak isklju či, a da će se u toku samog postupka (između ostalog i na osnovu 
unakrsnih ispitivanja) ustanoviti kolika dokazna snaga treba da se da mišlje nju 
veštaka, International Center for Settlement of Investment Disputes, ICSID 
Case No. ARB/04/13, Jan de Nul N.V. & Dredging International N.V. v Arab 
Republic of Egypt, 6 November 2008.

82 U tom smislu u slučaju Sedco v. Iran pred Tribunalom za rešavanje sporova 
između Irana i SAD-a je navedeno da veštaku nedostaje nepristranost usled 
toga što je ranije bio zaposleni u kompaniji tužioca. Ipak, čak i u tom slučaju 
veštak nije isključen iz postupka (Iran-US Claims Tribunal, IUSCT Award No. 
309–129–3, Sedco, Inc. v National Iranian Oil Company & The Islamic Re-
public of Iran, 7 July 1987). 

 Pored toga, u slučaju pred tribunalom Međunarodnog centra za rešavanje 
investicionih sporova (ICSID) je odlučeno da tribunal u skladu sa čl. 34 st. 1 
ICSID pravila ima pravo da isključi veštaka, ali je odlučeno da konkretni veštak 
neće biti isključen. Naime, veštak je imenovan od strane tuženog nakon što je 
(postojala sumnja) da je već dobio informacije od suprotne strane. Tužilac je 
prigovarao učešću veštaka upravo zbog poverljivih informacija, ali tribunal je 
odlučio da ne isključi veštaka iz postupka, International Centre For Settlement 
of Investment Disputes, ICSID Case No. ARB/10/19, Flughafen Zürich A.G. 
and Gestión e Ingenería IDC S.A. v. Bolivarian Republic of Venezuela, 11 March 
2016. 

 Sa druge strane, u slučaju Bridgestone v. Panama, u kom se sporno pitanje ta-
kođe ticalo poverljivih informacija koje su potencijalno podeljene sa vešta-
kom, tribunal je takođe zaključio da nema osnova za isključenje veštaka, ali je 
čak zaključio da nema ni pravo da uopšte isključi veštaka, International Centre 
For Settlement of Investment Disputes, ICSID Case No. ARB/16/34, Bridge-
stone Licensing Services, Inc. and Bridgestone Americas, Inc. v. Republic of 
Panama, 13 Decembar 2018. 

83 United Nations Commission on International Trade Law, Convention on the 
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards – NYC Convention, 
1958.



Harmonius 2020

334

razlog za odbijanje priznanja i izvršenja prema Njujorškoj konvenci-
ji.84 Ukoliko se stranka pozove na član 5 stav 1(b) Njujorške konvencije 
„ishod takvog zahteva prvenstveno će zavisiti od toga da li je stranka 
dobila pravo da bude saslušana, to jest da li je imala dovoljno mo-
gućnosti da iznese svoju argumentaciju uprkos izuzeću veštaka kojeg 
je imenovala“.85

 5. ZNAČAJ UČEŠĆA VEŠTAKA U POSTUPKU I 
POTENCIJALNA REŠENJA

Pod uslovom da se u potpunosti odbaci nezavisnost i nepris-
trasnost kao jedan od kvaliteta (u skladu sa prvom grupom teorijskih 
shvatanja moglo bi se čak reći i preduslova za učešće) veštaka u arbi-
tražnom postupku, ostaje pitanje da li onda veštaci uopšte imaju (i tre-
ba da imaju) mesto i ulogu u arbitražnom postupku. Moglo bi se reći 
da čak i u tom slučaju ne treba u potpunosti odbaciti učešće veštaka 
budući da oni u svakom slučaju doprinose (u izvesnoj meri) razjašn-
jenju i boljem razumevanju činjenica slučaja – „uočena predispozici-
ja veštaka koje imenuje stranka u korist te stranke sama po sebi nije 
razlog za sumnju u njihovo učešće i ulogu u međunarodnoj arbitraži“.86

Pored objašnjenih nedoumica koje se tiču nezavisnosti i nepri-
strasnosti veštaka, ne sme se zanemariti ni činjenica da stranke mogu 
da koriste veštake sa ciljem da odugovlače postupak ili na drugi način 
zloupotrebe svoje pravo na iznošenje argumentacije. Kada je reč o mo-
gućom načinima prevazilaženja svih izazova (u „grubljoj“ terminološ-
koj varijanti bi se moglo reći i problema) koje učešće veštaka sa sobom 
nosi, trebalo bi uzeti u obzir sledeća moguća rešenja.

Naime, kako su ekonomske studije dokazale, ljudi po pravilu 
daju prednost odsustvu gubitaka u odnosu na dobitke. U skladu sa 
tim, jedan od predloga vezanih za učešće veštaka u arbitražnom pos-
tupku se odnosi na to da se unapred ugovori fiksna naknada koju bi 
veštaku plaćala stranka koja ga imenuje, ali bi se ta naknada smanji-
vala u slučaju da veštak ne pomogne tribunalu u dovoljnoj meri. Na 
taj način bi veštak bio „primoran“ da u većoj meri pomogne tribunalu 

84 N. Blackaby et al., op. cit., 627.
85 M. Burianski, A. C. Lang, op. cit., 277.
86 F. Haugender, op. cit., 197.
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pa čak i da sarađuje i sa suprotnom stranom u meri u kojoj bi to bilo 
neophodno.87

Interesantan je i predlog Klausa Saksa poznat kao „Saks pro-
tokol“: u skladu sa onim što ovaj Protokol predviđa svaka od strana 
bi trebalo da predloži veštake, a tribunal bi izabrao veštaka za svaku 
stranu, i ti veštaci bi sastavili zajednički izveštaj. Još jedno potencijalno 
rešenje bi bilo usaglašavanje strana i izbor jednog veštaka, što podra-
zumeva ne tako lak put „od ideje do realizacije“. Naime, imenovan-
je jednog veštaka bi na prvom mestu podrazumevalo to da se strane 
usaglase oko izbora veštaka. Potom, to bi imalo niz drugih reperkusija 
koje se odnose na davanje instrukcija, kao i brojne neočekivane situa-
cije (ili ne u potpunosti neočekivane ukoliko ih stranke predvide) koje 
mogu da se dese.88

Pored toga, još jedna mogućnost jeste i suočenje veštaka. Naime, 
suočenje veštaka podrazumeva to da svaka strana imenuje svog veštaka 
i da oni međusobno suprotstave svoje iskaze. U ovom slučaju je svakoj 
od strana omogućeno da predstavi svoju poziciju imenovanjem vešta-
ka, a suprotstavljena mišljenja veštaka omogućavaju arbitru, to jest ar-
bitražnom tribunalu da proceni i na odgovarajući način utvrdi činjeni-
ce koje su predmet veštačenja. Pored toga, često od veštaka zahteva i da 
se odvojeno sastanu. Nakon sastanka obaveštavaju arbitražni tribunal 
u kom u čemu se tačno razlikuju njihova mišljenja.

6. ZAKLJUČAK

Može se zaključiti da je uloga veštaka izuzetno važna u arbitra-
žnom postupku. Veštaci uz pomoć svoje stručnosti i specifičnih znanja 
koje poseduju pomažu tribunalu da na najbolji način utvrdi činjenice 
slučaja i u skladu sa tim donese arbitražnu odluku.

Međutim, kao što je objašnjeno, idejno polazište koje ima osno-
vu u tome da je primarna uloga veštaka, kako veštaka kog imenuje tri-
bunala, tako i veštaka kog imenuje stranka, da pomognu tribunalu da 
donese najbolju moguću („najpravedniju“) odluku je često u raskoraku 
sa onim što se događa u realnosti. Činjenica da stranka angažuje i pla-
ća veštaka neretko ima odlučujući uticaj na to kako će biti formirano 

87 E. Samaras, C. Strassser, op. cit., 320.
88 K. Sachs, N. Schmidt-Ahrendts, op. cit., 142–148.
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mišljenje veštaka u postupku. Stoga je na veštaku odgovornost da tri-
bunalu obezbedi odgovarajuće dokaze. Veštak ne bi trebalo da (čak i 
kada činjenično stanje ukazuje na nešto drugo) zastupa mišljenje svog 
klijenta, već zaista da na prvo mesto stavi interes tribunala, odnosno 
utvrđivanja istine.

U skladu sa navedenim rizicima vezanim za mišljenje veštaka, 
davanje (pre)velikog značaja mišljenju veštaka može postati „rizično“ 
ukoliko veštak nije nezavistan i nepristrasan. Međutim, samom tribu-
nalu izbor koji preostaje jeste suočenje veštaka kada postoji sumnja u 
verodostojnost u slučaju kada tribunal nema znanje u vezi sa određe-
nom stručnom oblašću. Tribunal treba da, u meri u kojoj je to mogu-
će, vodi računa o tome koliko je mišljenje veštaka objektivno, odnosno 
nepristrasno. Naposletku, tribunal je taj koji odlučuje koliku dokaznu 
snagu će pokloniti mišljenju veštaka.

Zaključak je da je nezavisnost i nepristrasnost veštaka pitanje 
koje neretko zadaje muke i stvara nedoumice, kako tribunalu, tako i 
strankama Međutim, uvek treba uzeti u obzir i to kako bi arbitražni 
postupci bili vođeni bez učešća veštaka. Ukoliko se obrađeno pitanje 
sagleda i iz te perspektive, može se zaključiti da je učešće veštaka nu-
žno, iako bi se u nekim situacijama moglo okarakterisati kao „nužno 
zlo“.

Mina Kuzminac, LL.M.

EXTENT OF INDEPENDENCE AND 
IMPARTIALITY OF PARTYAPPOINTED EXPERT 

IN THE ARBITRAL PROCEEDINGS

Summary
The author deals with the issue of independence and impartial-

ity of party-appointed experts in the arbitral proceedings. This issue 
causes lots of controversy and is usually not regulated or it is very 
briefly regulated in the arbitration rules. On the one hand, experts as-
sist the tribunal and their role is to contribute to a better understand-
ing of the facts of the case with the help of their expertise. On the other 
hand, experts are often only an instrument in the hands of the party. 
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The paper explains various opinions regarding the independence and 
impartiality of experts, ranging from those that require complete in-
dependence and impartiality of this category of experts to those that 
consider it illusory to expect any impartiality and independence from 
a party-appointed expert. Inevitably, the question arises as to how the 
tribunal can (and should) react in the case when the expert’s opinion is 
(to a greater or lesser extent) biased.

Key words: Arbitration. – Experts. – Evidence. – Independence. – Im-
partiality.
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Nemanja Ninković*

PUNOVAŽNOST UGOVORA O KREDITU 
INDEKSIRANIH U ŠVAJCARSKIM FRANCIMA

Predmet razmatranja ovog rada je pitanje punovažnosti ugovora o kre-
ditu indeksiranih u švajcarskim francima sa posebnim akcentom na in-
stitut valutne klauzule i njeno mjesto u pravnom poretku Srbije. Pokušali 
smo da odgovorimo da li je svrha valutne klauzule u ugovorima o kredi-
tu zaštita banke od valutnog rizika ili rizika kupovne moći koji se aktivi-
ra u uslovima inflacije. Da li ugovore o kreditu sa valutnom klauzulom 
u švajcarskim francima možemo kvalifikovati kao dinarske ili devizne u 
situaciji kada je banka plasirarala korisniku kredita dinare, a ne franke? 
U ovom radu se, takođe, na kritički način analizira pravno shvatanje Vr-
hovnog kasacionog suda i razlozi za ništavost valutne klauzule u švajcar-
skim francima u kontekstu obaveze obavještavanja u predugovornoj fazi. 
Radi boljeg razumijevanja ugovora o kreditu indeksiranih u švajcarskim 
francima rad razmatra i Zakon o konverziji stambenih kredita indeksira-
nih u švajcarskim francima.

Ključne reči: Ugovor o kreditu indeksiran u švajcarskim francima. – 
Valutna klauzula. – Vrhovni kasacioni sud. – Zakon o 
konverziji stambenih kredita indeksiranih u švajcarskim 
francima.

1. UVOD  RETROSPEKTIVA SLUČAJA 
„ŠVAJCARAC“ U SRBIJI

Tokom najvećeg dijela ove decenije, pitanje punovažnosti ugo-
vora o kreditu sa valutnom klauzulom indeskiranih (vezanih) u švaj-
carskim francima, koji sa svojim konsekvencama prožimaju i potresaju 
cijelokupno društvo, je tema koja permanentno okupira fokus, ne samo 
judikature i jurisprudencije, već i šire javnosti. Ipak, jedinstven odgovor 
na navedeno pitanje i konačan rasplet ove sage, uprkos sveprisutnosti 

* Autor je student doktorskih studija Pravnog fakulteta Univerziteta u Novom 
Sadu, nemanja88ninkovic@yahoo.com (Bosna i Hercegovina)
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ovih kredita u Evropi od polovine 2000-ih (kulminaciju popularnosti 
dostižu 2007)1, u mnogim evropskim državama, pa i u Srbiji, još uvijek 
nemamo i njena aktuelnost ne jenjava. U Srbiji, odiseja korisnika ovih 
kredita, otpočinje početkom 2006. godine, kada se postepeno, znača-
jan broj građana i privrede, motivisan prvenstveno niskim kamatnim 
stopama (koje su bile znatno niže od kamatnih stopa koje su se ugo-
varale za kredite indeksirane u valuti evro), odlučuje na zaklјučivanje 
ovih ugovora. Međutim, kako „besplatnog sira ima samo u mišolovci“, 
vrlo brzo, već s kraja protekle decenije javlјaju se i prvi problemi. Uslјed 
svjetske finansijske krize i „bježanja“ finansijskog kapitala u švajcarski 
franak kao sigurnu valutu (povećava se potražnja za ovom valutom), 
dolazi i do prve značajnije apresijacije kursa ove monete u odnosu na 
evro i druge evropske valute. Švajcarski franak će zadržati trend rasta 
i narednih godina, pa je tako, u periodu od pet godina i to od dana 
31.12.2007. godine do dana 31.12.2012. godine, ova valuta ojačala u od-
nosu na dinar za 96%. Poslјedično rast kursa švajcarskog franka, doveo 
je do toga da su se kamata, ali i glavnica kredita indeksiranih u švajcar-
skim francima, u dinarskoj protivvrijednosti drastično povećali, zbog 
čega mnogi dužnici nisu bili u stanju da prema bankama izmiruju svo-
je finansijske obaveze. Treba napomenuti da je pri pojavi ovih kredita, 
tadašnji guverner Narodne banke Srbije (dalјe: NBS) Radovan Jelašić, 
upozoravao građane na veći nivo rizika ovih kredita, mada mnogi isti-
ču da je s obzirom na obim pripadajućih prava, ali i dužnosti, NBS mo-
rala da uradi mnogo više. Ipak, istine radi, uzevši u obzir rasprostranje-
nost ovih kredita, kao i činjenicu da je pitanje „švajcaraca“, u mnogim 
državama postao nacionalni problem, upitno je da li su u Srbiji i u kojoj 
mjeri, postojale objektivne mogućnosti anticipiranja i identifikovanja 
ovih sistemskih rizika? Prema tome, prezumpcija da su nadležni organi 
Republike Srbije mogli preduprijediti nastanak problema, bi možda bila 
pretjerano optimistična, ali nameće se pitanje, da li su nakon njegove 
pojave, imali mogućnost da ekspeditivnije reaguju u riješavanju ovog 
akutnog socijalnog problema i smanjenju nastale „štete“.

U vezi sa navedenim, NBS 2011. godine donosi Odluku o mje-
rama za očuvanje i jačanje stabilnosti finansijskog sistema, a kojom 
je zabranila dalјe odobravanje kredita sa valutnom klauzulom u bilo 
kojoj stranoj valuti osim evra.2 Međutim, banke su u ovom periodu, 

1 Dijana Marković-Bajalović, „Još jednom o kreditima indeksiranim u švajcar-
skim francima“, Pravo i privreda 1–3/2020, 89–93.

2 Odluka o mjerama za očuvanje i jačanje stabilnosti finansijskog sistema, Služ-
beni glasnik RS, br. 34/2011, 114/2017 i 84/2020.
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svakako već prestale da nude kredite indeksirane u švajcarskim fran-
cima, zbog čega je i ova Odluka, u ovom domenu, bila bez praktič-
nog značaja. Godine 2015. NBS je donijela drugu po redu Odluku o 
mjerama za očuvanje i jačanje stabilnosti finansijskog sistema u vezi 
sa kreditima indeksiranim u stranoj valuti,3 ali je minimalni broj duž-
nika našao interes da prihvati jedan od četiri ponuđena modela anek-
sa ugovora, a koje je ova Odluka predviđala. Nezadovolјni postojećim 
stanjem, kao i inertnošću države, korisnici kredita se organizuju i for-
miraju dva udruženja (vrlo često antagonistički nastrojena) – udru-
ženje Efektiva i CHF Srbija. Uslјed navedenog organizovanja, dužnici 
intenzivnije podnose tužbe kojima se zahtjeva raskid ugovora zbog 
promjenjenih okolnosti ili da se ovi ugovori oglase ništavim (po ra-
znim osnovama). Kompleksnost i nerazumijevanje materije, prouzro-
kovaće kao rijetko kada, veoma visoki stepen neujednačenosti sudske 
prakse. Argumentaciju za ovakvo stanje pronalazimo i u nekonzi-
stentnom i kontradiktornom radu Vrhovnog kasacionog suda (dalјe: 
VKS). Primjer ovakvog rada je i njegova odluka Spp 12/18 od dana 
11.12.2018. godine, kada je postupajući po zahtjevu Privrednog suda 
u Nišu za rješavanje spornog pravnog pitanja – da li je valutna kla-
uzula u ugovorima o bankarskom kreditu punovažna, odbio ovaj za-
htjev uz obrazloženje da je VKS kroz brojne odluke izkazao nesporan 
stav o dozvolјenosti ugovaranja valutne klauzule.4 Uprkos navedenom, 
već 2. aprila 2019. godine, u veoma čudnim društvenim okolnostima,5 
Građansko odjelјenje VKS, a radi ujednačavanja sudske prakse, ekspre-
sno donosi pravno shvatanje o punovažnosti valutne klauzule o ugo-
vorima o kreditu u švajcarskim francima. Nedugo zatim, a po hitnom 
postupku, Narodna Skupština RS usvaja Zakon o konverziji stambenih 
kredita indeksiranih u švajcarskim francima (dalјe: ZoK).6 Donošenje 

3 Odluka o mjerama za očuvanje i jačanje stabilnosti finansijskog sistema u vezi 
sa kreditima indeksiranim u stranoj valuti, Službeni glasnik RS, br. 21/2015 i 
51/2015.

4 Milan Jovanović, „Analiza pravnih i ekonomskih aspekata Vrhovnog kasaci-
onog suda o punovažnosti valutne klauzule kod ugovora o kreditu u švajcar-
skim francima i konverziji“, Pravo i privreda 4–6/2019, 493.

5 Boris Begović, „Trijumf ideje nad razumom: pravnoekonomski komentar 
pravnog shvatanja Vrhovnog kasacionog suda o punovažnosti valutne klauzu-
le“, Pravo i privreda 4–6/2019, 431–432.

6 Zakon o konverziji stambenih kredita indeksiranih u švajcarskim francima, 
Službeni glasnik RS, br. 31/2019. Vidi Marija Karanikić Mirić, „Interventno za-
konodavstvo na primeru Zakona o konverziji stambenih kredita indeksiranih 
u švajcarskim francima“, Pravo i privreda 1–3/2020 (dalje: ZoK).
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pravnog shvatanja VKS, kao i ZoK, doprinjelo je da se konačno, agoniji 
zvanoj „krediti u švajcarcima“ nazire ako ne kraj, ono makar početak 
kraja.

2. UGOVOR O KREDITU I VALUTNA KLAUZULA

Ugovor o kreditu je definisan Zakonom o obligacionim odno-
sima i to je takav bankarski posao, kojim se banka obavezuje da kori-
sniku kredita stavi na raspolaganje određeni iznos novčanih sredstava, 
na određeno ili neodređeno vrijeme, za neku namjenu ili bez utvrđene 
namjene, a korisnik se obavezuje da banci plaća ugovorenu kamatu i 
da dobijeni iznos novca vrati u vrijeme i na način kako je utvrđeno 
ugovorom.7 Novčana sredstva koja banka daje na raspolaganje korisni-
ku kredita, mogu biti u devizama ili u dinarskom iznosu. Ukoliko kao 
kriterijum podijele ugovora cijenimo činjenicu da li je predmet ugovo-
ra strana valuta ili dinar, uslovno bismo mogli razlikovati devizne i di-
narske kredite. Iako je pravilo da ugovorne strane sporazumno utvrđu-
ju međusobna prava i obaveze, najčešće se ugovori o kreditu zaklјučuju 
po pristupu (adhezioni ugovor). U takvim slučajevima, po pravilu, 
integralni tekst ugovora priprema banka i nudi korisniku kredita po 
principu „uzmi ili ostavi“. Ovakvi ugovori često sadrže različite klau-
zule, od kojih neke imaju za svrhu da zaštite od obezvrijeđivanja po-
traživanje banke. Jedna od takvih klauzula je i valutna klauzula i njeno 
ugovaranje predstavlјa „Gordijev čvor“ ugovora o kreditu indeksiranih 
u švajcarskim francima.

Pojam valutne klauzule određen je Zakonom o deviznom po-
slovanju,8 članom 2 tačka 24, koji glasi: „Valutna klauzula je ugovaranje 
vrijednosti obaveze u devizama (valuta obaveze) u Republici s tim što 
se plaćanje i naplaćivanje po tim ugovorima vrši u dinarima (valuta 
isplate)“. Član 34 stav 8 ovog zakona propisuje: „Dozvolјeno je ugova-
ranje u devizama u Republici s tim što se plaćanje i naplaćivanje po tim 
ugovorima vrši u dinarima“. Dozvolјenost ugovaranja valutne klauzu-
le je predviđena i Zakonom o izmjenama i dopunama ZOO, od kada 

7 Zakon o obligacionim odnosima – ZOO, Službeni list SFRЈ, br. 29/78, 39/85, 
45/89 – odluka USJ i 57/89, Službeni list SRJ, br. 31/93, Službeni list SCG, br. 
1/2003 – Ustavna povelja i Službeni glasnik RS, br. 18/2020, čl. 1065.

8 Zakon o deviznom poslovanju – ZDP, Službeni glasnik RS, br. 62/2006, 
31/2011, 119/2012, 139/2017 i 30/2018.
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ZOO u izmjenjenom članu 395 glasi: „Ako novčana obaveza glasi na 
plaćanje u nekoj stranoj valuti ili zlatu, njeno ispunjenje može da se 
zahtjeva u domaćem novcu prema kursu koji važi u trenutku ispunje-
nja obaveze“.9 Sagledavajući navedene propise, nameće se pitanje, da li 
ugovore o kreditu koji sadrže valutnu klauzulu svrstavamo u dinarske 
ili devizne, budući da nikako ne mogu da budu malo dinarski malo de-
vizni? Gdje ćemo svrstati kredit u kojem je ugovorena novčana obave-
za u devizama, a banka je korisniku kredita plasirala dinarska sredstva? 
Odgovarajući na ovo pitanje Privredni apelacioni sud je zauzeo jasan 
stav da kada se ne radi o ugovoru zaklјučenom saglasno članu 25 ZDP, 
a sredstva su plasirana u dinarima, stranke su zaklјučile dinarski kredit 
sa valutnom klauzulom, iako je suštinski predmet ugovora određen u 
devizama.10 Kako bi bolјe razumjeli ovu konstataciju, u nastavku rada 
ćemo pokušati da na jedan kritički i koncizan način predstavimo di-
vergentna shvatanja o svrsi ugovaranja valutne klauzule.

Uvidom u odredbe, koje propisuje dozvolјenost ugovaranja va-
lutne klauzule, primjetićemo da je član 395 ZOO izmjenjen još 1993. 
godine, te da je znatno starijeg datuma u odnosu na odredbe ZDP. 
Nјegova izmjena predstavlјala je ustupak, ograničenje načela monetar-
nog nominalizma11 u korist doktrine monetarnog valorizma12 i donese-
na je kao direktna poslјedica hiperinflacije koja je u tom periodu pogo-
dila državu. Zanimlјivo je obrazloženje Zakona kojim se mijenja član 
395 ZOO, gdje se doslјednim jezičkim tumačenjem može zaklјučiti 

9 Do izmjena iz 1993. godine, ova norma je bila fomulisana u skladu sa načelom 
monetarnog nominalizma i glasila je: „Ako novčana obaveza protivno poseb-
nom saveznom zakonu glasi na plaćanje u zlatu ili nekoj stranoj valuti, njeno 
ispunjenje se može zahtevati samo u domaćem novcu prema kursu koji je va-
žio u trenutku nastanka obaveze“.

10 Bilten VKS 3/2019, 274. Za drugačije mišljenje vid. Vladimir Kozar, Nemanja 
Aleksić, „Narušavanje načela jednake vrednosti davanja ugovaranjem valutne, 
devizne ili indeksne klauzule“, Zbornik radova „Usluge i odgovornost“, Kraguje-
vac 2017, 287–288.

11 Vid. ZOO, čl. 394. Monetarni nominalizam je shvatanje u skladu sa kojim 
iznos novčane obaveze ostaje nepromijenjen bez obzira, da li je u periodu od 
nastanka novčane obaveze do njene dospijelosti došlo do promjene vrijednosti 
valute u kojoj je novčana obaveza izražena, odnosno promjene njene kupovne 
moći.

12 Monetarni valorizam je shvatanje u skladu sa kojim bi iznos novčane obaveze 
trebalo da se menja, ukoliko se od trenutka njenog nastanka pa do vremena 
ispunjenja, promeni kupovna moć novca, odnosno valute u kojoj je novčana 
obaveza izražena.



Harmonius 2020

346

da je postojanje inflacije potreban uslov za primjenu valutne klauzu-
le – nema inflacije, nema ni potrebe za valutnom klauzulom, pa nije 
opravdano da se ona upotreblјava.13 Predloženo rješenje ima za cilј da 
popravi položaj povijerilaca u ovim obligacijama i očuva načelo ekvi-
valencije prestacija.14 Shodno navednom, valutna klauzula sa aspekta 
prava, mogla bi po svojoj funkciji da i danas predstavlјa mehanizam 
očuvanja ekvivalentnosti uzajamnih davanja ugovornih strana u uslo-
vima povećane inflacije, odnosno zaštite povjerioca od rizika kupovne 
moći nacionalne valute dinara. Na ovaj način se realizuje njena zaštit-
na svrha budući da se vrijednost uzajamnih davanja odmjerava prema 
obračunskom kursu strane valute, a ne prema nominalnom dinarskom 
iznosu koji se koristi za međusobna plaćanja (valuta isplate).

U skladu sa naprijed navedenim, a u vezi sa ugovorom o kreditu, 
postavilo se pitanje uticaja promjene kursa ugovorene valute, odnosno 
postavilo se pitanje šta se smatra „dobijenim iznosom novca“ u situaciji 
kada je korisniku plasirana određena količina dinarskih sredstava, a da 
se zahtjev za vraćanje postavlјa u drugoj količini dinarskih sredstava, s 
obzirom da je došlo do promjene kursa ugovorene valute.15 Privredni 
apelacioni sud je istakao da se „dobijeni iznos novca“ cijeni prema izno-
su valute koja služi kao valorimetar, tj. da je obaveza korisnika da banci 
vrati realnu vrijednost dobijenog novca izraženog primjenom ugovo-
rene valutne klauzule, a koja služi radi očuvanja te realne vrijednosti 
plasiranih sredstava.16 Prema tome, funkcija valutne klauzule u ugovo-
rima o kreditu se u navedenoj konotaciji ostvaruje samo i u potpunosti 
zaštitom dinarske glavnice od rizika kupovne moći, a zbog čega ona ne 
bi mogla da postane i izvorom dobiti banke na štetu korisnika kredita. 
Konsekventno, isklјučivo opredijelјivanje njene svrhe, kao instrumen-
ta zaštite načela ekvivalencije uzajamnih davanja, bi njenom primje-
nom i u slučaju nepredvidlјivog, prekomjernog rasta kursa ugovorene 
valute,17 doprinijelo neosnovanom ekstraprofitu davaoca kredita i na-
rušavanju navedenog načela, koje mora da bude zastuplјeno ne samo 

13 Boris Begović, Nikola Ilić, „Poreklo zablude o svrsi valutne klauzule“, Anali 
pravnog fakulteta u Beogradu 2/2017, 36.

14 Ibid.
15 Bilten VKS 3/2019, 274.
16 Ibid.
17 Sud bi morao da dâ bliže smjernice šta bi bio „prekomjerni rast kursa ugovor-

ne valute“, mada bi sa druge strane ovaj pristup uporedo morao ići nauštrb 
načela pravne sigurnosti.
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u trenutku zaklјučenja ugovora već i u toku njegove realizacije. Ovo bi 
bilo u potpunosti u suprotnosti sa pravnom prirodom instituta valutne 
klauzule i ujedno postalo razlogom za raskid ili izmjenu ugovora zbog 
promjenjenih okolnosti.

Međutim, ekonomska teorija svrhu valutne klauzule, bar kad su u 
pitanju ugovori o kreditu sa valutnom klauzulom ne vidi u zaštiti ban-
ke od rizika kupovne moći do koga dolazi usled inflacije, već u zaštiti 
od valutnog rizika do koga dolazi kada se valutna struktura izvora ne 
poklapa sa valutnom strukturom plasmana banke.18 Naime, banka pla-
sira sredstva koja je prikupila putem depozita fizičkih ili pravnih lica, 
ili pozajmlјivanjem na domaćem ili međunarodnom tržištu kapitala. 
Budući da su gotovo svi izvori sredstava za kreditne plasmane devizni, 
samim tim su i obaveze banke prema njenim povijeriocima izražene 
u valuti izvora sredstava.19 Prema tome, u situaciji kada bi valuta oba-
veze korisnika kredita prema bankama bila izražena u dinarima, ban-
ke bi u slučaju depresijacije dinara kao valute plasmana u odnosu na 
valutu izvora koja nije dinar, pretrpile ogromne gubitke i ne bi mogle 
da obezbijede povraćaj sredstava prema svojim povijeriocima. Upravo 
zbog toga, banke valutnom klauzulom u ugovoru u kreditu, usklađuju 
valutnu strukturu svojih izvora i plasmana, pa na taj način nominal-
na vrijednost plasmana banke, odnosno iz drugog ugla posmatrano, 
vrijednost redovne obaveze dužnika u pogledu vraćanja glavnice, in-
deksirana je, što znači da se njena nominalna vrijednost usklađuje sa 
promjenom kursa valute u kojoj je indeksirana, a to je valuta izvora 
sredstava koja su plasirana kao kredit.20 Ovim putem devizni rizik u 
potpunosti prelazi sa banke na korisnika kredita, ali naravno samo pod 
uslovom da dužnici ne ostvaruju prihode u valuti koja je ujedno i va-
luta izvora, kada ih pitanje deviznog rizika ne bi pretjerano tangiralo. 
Teleološkim tumačenjem odredaba kojima se uređuje institut valutne 
klauzule, cilј ovog instituta u ugovorima o kreditu bi se slјedom na-
vedenog, mogao ogledati i u zaštiti banke od deviznog rizika, a ne od 
rizika kupovne moći koji se aktivira inflacijom. Zaklјučujemo, banka 

18 Boris Begović, „Valutna klauzula: svrha, dileme i mogući ishodi“, Pravo i pri-
vreda 10–12/2016, 25–26.

19 Boris Begović, „Pravno-ekonomska analiza finansijskog posredovanja ban-
karskog sektora u Srbiji: slučaj ugovora o kreditu“, Pravo i privreda 4–6/2016, 
325.

20 Ibid.
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se štiti ili od deviznog rizika ili od rizika inflacije, jer ovi rizici bar kada 
je u pitanju interes banke ne mogu da postoje istovremeno.21

Iako je obrazložena konstrukcija o mehanizmu zaštite od valut-
nog rizika, kao cilјu ugovaranja valutne klauzule u ugovorima o kredi-
tu, a zarad finansijske stabilnosti bankarskog sistema teorijski moguća, 
postavlјa se pitanje u kojoj mjeri ona ima i svoje pravno utemelјenje? 
Da li je opravdano „prevalјivati“ na korisnike kredite valutni rizik u 
slučaju kada je kreditom ugovorena vrijednost obaveze dužnika u de-
vizama, a krediti isplaćeni u dinarima, naročito poznavajući odredbe 
predviđene u članu 25 ZDP, koje predviđaju mogućnost isplate kredita 
neposredno u devizama?22 Zagovornici opravdanosti „prevalјivanja“ 
deviznog rizika, putem valutne klauzule, svoj stav zasnivaju i na tu-
mačenju odredbi u članu 32 Zakona o bankama,23 u skladu sa koji-
ma banka ima zakonsku obavezu da preduzme sve mjere sa cilјem da 
izbjegne negativna dejstva deviznog rizika na vrijednost kapitala.24 Oni 
smatraju da ove odredbe, konsekventno nalažu i obavezu banke da 
u ugovore o kreditu unese i odredbe o usklađivanju dinarskih iznosa 
kredita sa promjenama deviznog kursa kroz valutnu klauzulu, dakle 
ugovaranjem vrijednosti obaveze u devizama (valuta obaveze) s tim što 
se plaćanje i naplaćivanje vrši u dinarima (valuta isplate).25 Međutim, 
upitno je da li bi navedene odredbe mogli da tumačimo na ovaj način. 
Zašto bi se podrazumijevalo da banke imaju pravo da se štite od ne-
gativnih dejstava deviznog rizika i na račun svojih klijenata, naročito 
ako uzmemo u obzir činjenicu da banke imaju na raspolaganju i druge 
instrumente za zaštitu od ove vrste rizika? Takav jedan instrument za 
zaštitu od deviznog rizika bi bio i hedžing, koji predstavlјa pokriva-
nje potraživanja kupovinom duga iste vrste i ročnosti.26 Korisnicima 

21 Ibid.
22 Čl. 25 st. 1 ZDP glasi: „Banka može rezidentu – pravnom licu i preduzetniku 

odobriti kredit u devizama za plaćanje uvoza robe i usluga iz inostranstva“ i čl. 
25 st. 2 glasi: „Banka može rezidentu – fizičkom licu odobriti kredit u devizama 
radi kupovine nepokretnosti u zemlji“.

23 Čl. 32 st. 2 Zakonа o bankama (Službeni glasnik RS, br. 107/2005, 91/2010, 
94/2015) glasi: „Devizni rizik je rizik mogućnosti nastanka negativnih efekata 
na finansijski rezultat i kapital banke usled promene deviznog kursa“ i čl. 32 st. 
3 ovog zakona glasi: „Banka je dužna da obim i strukturu svoje imovine i oba-
veza uskladi na način koji omogućuje efikasno upravljanje tržišnim rizicima“.

24 V. Kozar, N. Aleksić, op. cit., 292.
25 Ibid.
26 Mate Babić, „Valutna klauzula“, Obnovljeni život 3/2015, 396.



Nemanja Ninković

349

kredita nisu dostupni ovi instrumenti zbog čega oni nemaju adekvat-
nu zaštitu od deviznog rizika (ukoliko nemaju izvore prihoda u valuti 
obaveze), pa se opravdano postavlјa pitanje ravnopravnosti ugovornih 
strana. Takođe, banke su plasirale dinare, zbog čega su korisnici kre-
dita bili izloženi i riziku kupovne moći, a ne samo valutnom riziku. 
Da li mogu biti prihvatlјive odredbe ugovora o apsolutnom valutnom 
riziku za korisnike kredita i zar ne bi bilo neophodno ugovoriti granice 
za primjenu valutne klauzule kao što se ugovaraju granice za kamatne 
stope? Konačno, zar ne bi banke trebalo da snose određeni rizik, a ne 
da svi troškovi devalvacije „padnu“ na korisnike kredita? Cijeneći in-
terese korisnika kredita, ovo bi mogli da budu neki od argumenata u 
korist zahtjeva za ograničavanjem mogućnosti „prevalјivanja“ valutnog 
rizika putem valutne klauzule ili zahtjeva za odgovarajućom preraspo-
dijelom ove vrste rizika.

3. NIŠTAVOST VALUTNE KLAUZULE I VRHOVNI 
KASACIONI SUD

Prve dvije tačke dispozitiva pravnog shvatanja Građanskog 
odjelјenja VKS, a koje su u neposrednoj vezi sa pitanjem punovažnosti 
ugovora o kreditu sa valutnom klauzulom, glase:

„1. Valutna klauzula se može pravno valјano ugovoriti u cilјu 
očuvanja jednakosti uzajamnih davanja – tržišne vrijednosti 
dinarskog iznosa27 plasiranih i vraćenih kreditnih sredstava 
koja se utvrđuje indeksiranjem kursa evra;

2. Ništava je odredba ugovora o kreditu o indeksiranju dinar-
skog duga primjenom kursa CHF koja nije utemelјena u 
pouzdanom pisanom dokazu da je banka plasirana dinar-
ska sredstva pribavila posredstvom sopstvenog zaduženja u 
toj valuti i da je prije zaklјučenja ugovora korisniku kredita 
dostavila potpunu pisanu informaciju o svim poslovnim rizi-
cima i ekonomsko-finansijskim poslјedicama koje će nastati 
primjenom takve klauzule.“

Već prima facie, vidimo da VKS pravi distinkciju u pravnom re-
žimu između ugovora o kreditu indeksiranih u evrima i ugovora o kre-
ditu indeksiranih u švajcarskim francima. Prva tačka dispozitiva prav-

27 O nelogičnostima izraza „tržišna vrijednost dinarskog iznosa“, vid. B. Begović 
(2019), op. cit., 436.
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nog shvatanja, govori o tome da je valutna klauzula u evrima načelno 
dozvolјena, a druga tačka kaže da je valutna klauzula u švajcarskim 
francima punovažna samo ukoliko je banka prethodno ispunila odre-
đene uslove. Postavlјa se pitanje zbog čega valutna klauzula u ugovori-
ma o kreditu, a koja predviđa evro kao valutu indeksacije, po shvatanju 
VKS uživa privilegovan status u pravnom sistemu Srbije u odnosu na 
švajcarske franke kao valutu indeksacije. Moglo bi se pretpostaviti da 
ovakav tretman evro uživa zbog toga što je kurs dinara suštinski vezan 
za evro, koji je de facto naslijedio od njemačke marke svojstvo rezervne 
valute u Republici Srbiji, a da se odnos dinara i ostalih valuta izraču-
nava posredstvom evra, ili zbog toga što, imajući ovo upravo rečeno u 
vidu, Narodna banka Srbije svojim intervencijama na deviznom tržištu 
utiče na kurs evra, sprečavajući velike dnevne oscilacije tog kursa, od-
nosno vrijednosti evra prema dinaru.28 Potvrdu navedenih stavova nala-
zimo i u drugom dijelu obrazloženja pravnog shvatanja VKS koje glasi:
„...Narodna banka Srbije kontinuirano preduzima mjere u cilјu očuvanja 
kursa evra u odnosu na dinar, Narodna banka Srbije vrši intervencije 
na deviznom tržištu kupovinom ili prodajom određene količine evra... 
Osim toga Narodna banka Srbije i Vlada Republike Srbije su 19.12.2008. 
godine zaklјučile Sporazum o cilјanoj inflaciji po kome se monetarnom 
politikom Narodne banke obezbjeđuje ostvarivanje cilјane godišnje infla-
cije od 4%“. Ovi argumenti svjedoče, zašto valutna klauzula indeksirana 
u evrima, možda najbolјe služi očuvanju načela ekvivalencije uzajamnih 
davanja – tržišne vrijednosti dinarskog iznosa plasiranih i vraćenih kre-
ditnih sredstava. Budući da ćemo se u nastavku rada podrobnije baviti 
pravnom analizom potencijalne ništavosti valutne klauzule u CHF, a sa 
namjerom da izbjegnemo bespotrebna ponavlјanja, ovdje ćemo se samo 
ograničiti na konstataciju da vjerujemo da je valutna klauzula u evrima 
punovažna, te da je i stav VKS u ovom dijelu ispravan.

Prije nego što se dotaknemo pitanja punovažnosti valutne klau-
zule u CHF, želimo da istaknemo jedno kratko zapažanje. Naime, uvi-
dom u dispozitiv, kao i obrazloženje pravnog shvatanja VKS, simpto-
matično je ponašanje ovog suda, koji odredbu o indeksaciji dinarskog 
duga primjenom kursa CHF odbija da nazove imenom „valutna“, već 
koristi neodređen termin „klauzula“. Ovu konfuziju VKS pospje-
šuje i svojim kontradiktornim obrazloženjem. Tako u drugom dije-

28 Miloš Živković, „Kratka pravna analiza pravnog shvatanja VKS o punovažno-
sti valutne klauzule kod ugovora o kreditu u švajcarskim francima i konverzi-
ji“, Pravo i privreda 4–6/2019, 469–470.
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lu obrazloženja se ističe da je valutna klauzula dopuštena samo radi 
očuvanja načela ekvivalencije, a već u trećem da je dopuštena klauzu-
la (VKS ne navodi eksplicitno da je u pitanju valutna klauzula) radi 
„prevalјivanja“ valutnog rizika na korisnike kredita. Nameće se pitanje, 
da li se radi o kontradiktornim stavovima ili VKS ugovaranje klauzu-
le radi prevalјivanja deviznog rizika, uopšte ne smatra valutnom kla-
uzlulom. Takođe, pojedini autori stiču utisak da je logika Građanskog 
odjelјenja VKS negiranje da se u slučaju ugovora o kreditu indeksira-
nih u švajcarskim francima uopšte radi o valutnoj klauzuli.29 U nasto-
janju da proniknemo u pravnu logiku VKS, neophodno je da krenemo 
od druge tačke dispozitiva pravnog shvatanja. Tumačenjem ove tačke, 
vidimo da je načelno ništava odredba ugovora o kreditu o indeksira-
nju dinarskog duga primjenom kursa CHF. Ova odredba je izuzetno 
punovažna, ali samo ukoliko je banka prethodno ispunila dva kumu-
lativna uslova i to: 1) da dokaže „pouzdanim pismenim dokazom“ da 
se radi odobravanja kredita i sama zadužila u švajcarskim francima i
2) da je prije zaklјučenja ugovora korisniku kredita dostavila potpunu 
pisanu informaciju o svim poslovnim rizicima i ekonomsko-finansij-
skim poslјedicama koje će nastati primjenom takve klauzule. Međutim 
metodološki pristup koji VKS u svom obrazloženju koristi i pravni 
okvir na koji se poziva je problematičan i unosi nepotrebnu konfuziju.

Prvi uslov koje se po pravnom shvatanju traži za punovažnost 
valutne klauzule u švajcarskim francima, ima za svrhu, da banke do-
kažu odakle im novac koji su pozajmlјivali svojim klijentima, odno-
sno da li su se zaista na međunarodnom tržištu kapitala zaduživale u 
švajcarskim francima. Ukoliko bi banke dokazale da su se zaduživale 
u švajcarskim francima, proizilazilo bi i da su obaveze prema njenim 
povijeriocima izražene u švajcarskim francima. Slјedom rečenog, ban-
ke bi bile izložene deviznom riziku, te su zbog toga ovaj devizni rizik 
„prevalјivale“ na korisnike kredita. Takođe, na ovaj način bi postalo 
jasno da banke nisu stekle neosnovanu imovinsku dobit prilikom rasta 
kursa CHF u odnosu na dinar, a što bi bio slučaj ukoliko su spekuli-
sale da će porasti kurs CHF u odnosu na dinar, pa se zbog toga nisu 
zaduživale u CHF, već iz dinarskih izvora plasirali kredite indeksira-
ne u CHF. Eventualnu dobit ali i gubitke u slučaju apresijacije ili de-
presijacije kursa CHF, bi snosili bančini povijerioci, a pozicija banke, 
kao običnog posrednika bi ostala nepromijenjena. Uprkos navedenom, 
banke nemaju nikakvu pravnu obavezu da usklađuju valutnu strukturu 

29 Ibid., 473.
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izvora i plasmana na nivou pojedinačnog plasmana.30 Obaveza takvog 
usklađivanja postoji na nivou cijelokupnog portfelјa plasmana banke i 
to na osnovu dvije odluke NBS: Odluke o upravlјanju rizicima banke i 
Odluke o adekvatnosti kapitala, ali se ni tada ne traži apsolutno uskla-
đivanje.31 Ovakvim zahtjevom VKS faktički preuzima ingerencije NBS 
i postavlјa zahtjeve koji su u koliziji sa pozitivnim propisima Srbije. 
Dodatna kritika ide za tim da postavi pitanje, kakve veze ima struk-
tura izvora finansiranja porijekla novca koji banka ili bilo koji drugi 
zajmodavac pozajmlјuje sa punovažnošću valutne klauzule, imajući u 
vidu da motiv, pobuda, zbog kojeg je neka ugovorna odredba unijeta 
u ugovor ne utiče na njegovu punovažnost.32 U teretnim ugovorima 
pobude su apsorbovane u osnovu ugovora, te zbog toga nemaju prav-
ni značaj. Jedino ako je nedopuštena pobuda bitno uticala na odluku 
jednog ugovarača da zaklјuči ugovor i ako je to drugi ugovarač znao ili 
morao znati, ugovor će biti bez dejstva.33 Dodatnu konfuziju u svom 
obrazloženju VKS izaziva, pozivajući se na član 25 Zakona o deviznom 
poslovanju. U skladu sa ovim članom banke mogu da kreditiraju kli-
jente neposredno u devizama, pa se postavlјa pitanje kakvu pravnu 
vezu ima ovaj član sa zahtjevom za valutnom usklađenošću kao uslo-
vom punovažnosti valutne klauzule u CHF. Shodno navedenom, mo-
žemo da zaklјučimo da je ovaj uslov VKS problematičan iz više razloga 
i da nema svoje utemelјenje u pravnom poretku Srbije.

Drugi uslov koji se pravnim shvatanjem traži za punovažnost va-
lutne klauzule u švajcarskim francima jeste da je banka prije zaklјučenja 
ugovora, korisniku kredita dostavila potpunu pisanu informaciju o 
svim poslovnim rizicima i ekonomsko-finansijskim poslјedicama koje 
će nastati primjenom takve klauzule. U vezi s tim, VKS obrazlaže, da 
je banka bila dužna da u pismenoj formi obavjesti korisnika kredita, 
na način da dužnik razumije i svijesno prihvati (postojanje stvarne 
volјe), sve pravne i ekonomske poslјedice, prevalјivanja valutnog rizi-
ka do kojih dolazi ugovaranjem klauzule o indeksaciji dinarskog izno-
sa plasiranih kreditnih sredstva primjenom kursa švajcarskog franka. 
Postojanje pismenog upozorenja je neophodno i u situaciji kada banka 
prethodno zadužena sredstva u stranoj valuti plasira korisniku kredita 
u dinarskoj protivvrijednosti konstituisanjem obaveze njihovog vra-

30 B. Begović, (2019), op. cit., 439.
31 Ibid.
32 M. Živković, op. cit., 473.
33 ZOO, čl. 53 st. 2.
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ćanja primjenom kursa valute izvora plasmana, ali i u situaciji kada 
izvor plasiranih dinarskih sredstava nije prethodno zaduženje banke 
u švajcarskim francima, već se kurs ove valute koristi samo kao ugo-
vorom opredijelјeni način indeksiranja plasiranih dinarskih sredstava. 
Povodom navedenih situacija, ponovićemo da pitanje, da li se banka 
zaduživala u švajcarskim francima, ne može da bude pravno relevan-
tno. Međutim, ono što može da bude od pravnog značaja jeste činjeni-
ca da su banke plasirale dinare, kao i izloženost korisnika kredita odre-
đenom riziku odnosno opasnosti do koje dolazi ugovaranjem valutne 
klauzule u CHF. Takođe, sud navodi i da je banka imala obavezu da u 
pismenoj formi upozori korisnika kredita o predstojećem enormnom 
rastu kursa švajcarskog franka. U suštini ovdje se radi o dva kumula-
tivna uslova od čijeg ispunjenja zavisi punovažnost valutne klauzule u 
CHF, pri čemu se prvi uslov odnosi na dvije alternativno postavlјene 
situacije. Tvrdnja VKS da su banke mogle i morale predvidjeti enormni 
rast kursa švajcarskog franka, a posebno da su imale saznanja da će 
nagli skok ove valute nastupiti tokom 2008. godine, o čemu su morale 
upozoriti klijente je najblaže rečeno netačna. Moguće je vršiti procjene 
kretanja deviznih kurseva, ali niko ne može sa potpunom sigurnošću 
znati da će doći do rasta kursa neke valute, pa makar to bila i banka.

Prema tome, jedini preostali put, na osnovu kojeg bi mogli da 
negiramo punovažnost valutne klauzule u CHF, bi se zasnivao na či-
njenici da banka, možda, nije na dovolјno jasan i razumlјiv način upo-
zorila (prema stavu VKS u pismenoj formi) klijenta na poslovne rizike 
i potencijalne ekonomske poslјedice koje proizilaze iz njenog ugova-
ranja. Međutim, kako je VKS preostali kumulativni uslov formulisao 
dosta široko i pomalo nezgrapno, ovdje ćemo postaviti nekoliko pita-
nja i na taj način pokušati da bliže identifikujemo one činjenice za koje 
smatramo da su relevantne u kontekstu predugovorne odgovornosti. 
Da li je banka na dovolјno transparanetan način objasnila odredbe 
ugovora o kreditu koje se odnose na mehanizam zamjene u CHF, kao 
i stvarne efekte ovog mehanizma u situaciji apresijacije ili depresijacije 
dinara u odnosu na CHF? Da li je korisnik kredita mogao da sagleda i 
procjeni sve potencijalne ekonomske poslјedice koje proizilaze iz ugo-
varanja valutne klauzule u CHF i koje utiču na mogućnost vraćanja 
kredita? Da li su korisnici kredita bili svjesni razlike između valutne 
klauzule u evrima i CHF? Odgovore na ova pitanja, možemo samo da 
pretpostavlјamo, ali indikativna je jedna analiza NBS iz 2008. godi-
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ne, koja je pokazala da 48% korisnika kredita nije znalo šta je valutna 
(devizna) klauzula, a čak 58% nije znalo kakve su poslјedice vezivanja 
kredita valutnom klauzulom za različite valute.34 Postavlјena pitanja, 
odnosno eventualne informacije do kojih bi došli, bi sigurno mogle da 
budu inkorporirane unutar granica predugovorne dužnosti obavješta-
vanja, ali bi one bile od značaja samo ukoliko bi mogli da nađemo i 
valјano pravno uporište na kojem bi temelјili ovakvu dužnost banke i 
čija povreda bi imala za poslјedicu ništavost valutne klauzule u CHF.

U vezi sa navedenim, pravni okvir na koji se VKS u ovom dijelu 
obrazloženja poziva čine: imperativna načela propisana ZOO,35 odred-
be Zakona o zaštiti potrošača iz 2005. godine,36 i odredbe Zakona o za-
štiti korisnika finansijskih usluga.37 Budući da je NBS svojom Odlukom 
sredinom 2011. godine zabranila valutnu klauzulu u svakoj valuti izu-
zev evra, a kako su banke prestale sa odobravanjem kredita sa valut-
nom klauzulom u CHF i znatno prije donošenja navedene odluke, za 
ocjenu punovažnosti klauzule o indeksaciji u CHF, relevantne su samo 
pojedine odredbe ZOO i Zakona o zaštiti potrošača iz 2005. godine. 
Član 3 Zakona o zaštiti potrošača iz 2005. godine propisivao je kao 
osnovno pravo potrošača, pravo na informisanost, a ono podrazumije-
va raspolaganje svim činjenicama od značaja za pravilan izbor i zaštitu 
od nepoštene oglasne poruke ili oznake na proizvodima koje mogu po-
trošača da dovedu u zabludu. Član 11 ovog Zakona ustanovlјava pravo 
potrošača na zaštitu njegovih ekonomskih interesa pri kupovini proi-
zvoda, odnosno korišćenju usluga. Informacije o svojstvima proizvoda 
i usluga ili uslovima prodaje po odredbi člana 46 stav 1 istog Zakona, 
moraju biti tačne, potpune, osnovane, nedvosmislene, jasne i blago-
vremene. U skladu sa odredbama Zakona o zaštiti potrošača iz 2005. 
godine, obaveza informisanja je postojala i između banke kao davaoca 
kredita i privrednih društava i preduzetnika koji su podizali kredite za 
sopstvene potrebe.38 Vjerujemo da bi na osnovu navedenih odredbi, 
mogli izvesti dužnost obavještavanja, informisanja (ali ne i u pismenoj 

34 Predrag Kapor, „Valutna klauzula u bankarskim kreditiama u Srbiji“, Ekonomi-
ka poljoprivrede 2/2011, 256.

35 Načelo savjesnosti i poštenja – član 12 ZOO, načelo zabrane zloupotrebe prava 
– član 13 ZOO, načelo zabrane stvaranja i iskorištavanja monopolskog položa-
ja – član 14 ZOO, načelo jednake vrijednosti davanja – član 15 ZOO i načelo 
zabrane prouzrokovanja štete – član 16 ZOO.

36 Službeni glasnik RS, br. 79/2005.
37 Službeni glasnik RS, br. 36/2011 i 139/2014.
38 D. Marković-Bajalović, op. cit., 99.
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formi) korisnika kredita od strane banke na opasnosti koje proizilaze 
ugovaranjem valutne klauzule u CHF. Međutim, ovaj zakon ne pred-
viđa izričito ništavost kao sankciju za nepoštovanje prava potrošača 
predviđenih tim zakonom, tako da bi bilo veoma teško ustanoviti ni-
štavost valutne klauzule, isklјučivo pozivanjem na njegove odredbe.

Kad je u pitanju ZOO, obaveza banke da upozori korisnika kre-
dita na moguće negativne poslјedice ugovaranja valutne klauzule u 
CHF, bi se mogla zasnivati i na odredbi člana 12 ZOO koja obavezuje 
učesnike da se pri zasnivanju obligacionih odnosa i ostvarivanju prava 
i obaveza iz tih odnosa pridržavaju načela savesnosti i poštenja. Strane 
su dužne da se još u fazi pregovora ponašaju u skladu sa obavezama 
koje nalaže načelo savjesnosti i poštenja, kao što su dužnost ozbilјnog 
pregovaranja, dužnost uzdržavanja od prevare, dužnost obavještavanja 
i dužnost davanja savjeta.39 U pogledu dužnosti obavještavanja u teoriji 
se ističe da je pregovarač dužan obavjestiti drugu stranu o činjenicama 
koje mogu biti od značaja za volјnu odluku o eventualnom zaklјučenju 
ugovora, pri čemu se smatra da će ova dužnost biti šira ako postoji 
nejednakost strana koje pregovaraju.40 S tim u vezi, treba napomenuti 
da su korisnici kredita nesumnjivo slabija strana ugovornog odnosa, i 
to zbog činjenice da su banke finansijske organizacije koje se profesio-
nalno bave kreditnim poslovima, kao i zbog činjenice da su ugovori o 
kreditu adhezioni ugovori. Takođe, banke su dužne da prilikom izvrša-
vanja obaveza iz svoje profesionalne djelatnosti postupaju sa pažnjom 
dobrog stručnjaka,41 pažnjom koja se ne zahtjeva od korisnika kredita. 
Načelo savjesnosti i poštenja predstavlјa i svojevrsnu dopunu pravila 
fraus omnia corumpit, čiji je cilј da sankciju dobije svako ponašanje 
koje zaslužuje prekor, a ne samo prevarno ponašanje koje je po defini-
ciji uže.42 Ono znači zapovjest za sve učesnike u pravnom odnosu da 
imaju obzira i prema opravdanim interesima druge strane.43 Imajući 
u vidu naprijed navedeno, mišlјenja smo da je banka imala obavezu, 
konstituisanu na poštovanju načela savjesnosti i poštenja, da na jasan, 
transparentan i razumlјiv način, u usmenoj formi (ali ne i u pisme-

39 Predrag Trifunović, „Konverzija ugovora sa posebnim osvrtom na ‘švajcarce’“, 
Pravna riječ, časopis za pravnu teoriju i praksu 59/2019, 260.

40 Ibid.
41 Vid. ZOO, čl. 18 st. 2.
42 Snežana Dabić, Dužnost obavještavanja pri zaključenju ugovora, doktorska di-

sertacija, Pravni fakultet Univerziteta u Beogradu, Beograd 2018, 107.
43 Ibid.
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nom obliku) upozori klijenta na eventualne poslјedice koje preuzimaju 
zaklјučenjem ugovora o kreditu indeksiranom u CHF. Uprkos navede-
nom, postavlјa se pitanje, da li sud može utvrditi ništavost valutne kla-
uzule u CHF pozivanjem na načelo savjesnosti i poštenja. Priroda ovog 
načela je etička, ali ponašanje koje je u gruboj koliziji sa imperativom 
načela savjesnosti i poštenja, sankcionisaće se ništavošću pravnog po-
sla odnosno ugovora. Ukoliko bi prihvatili hipotezu VKS (za koju smo 
rekli da je pogrešna, odnosno ne vidimo način putem kojeg bi mo-
gli dokazati ovakvu tvrdnju) da su banke mogle i morale anticipirati 
enorman rast kursa švajcarskog franka, mogli bi konstatovati da se radi 
o konstituisanju nepravične ugovorne odredbe na štetu dužnika, a što 
bi konsekventno prouzrokovalo i apsolutnu ništavost ugovora. Gruba 
povreda načela savjesnosti i poštenja koja uzrokuje ništavost ugovora 
bi postojala i kada ponašanje bankarskog službenika sadrži elemente 
prevare, tj. aktivnog učešća (ubjeđivanja) da je ugovor sa švajcarskom 
klauzulom znatno povolјniji u odnosu na tzv. evro klauzulu ne samo 
zbog postojanja niže kamatne stope nego i zbog nepostojanja rizika i 
ispunjenja ugovornih obaveza.44 U suprotnom, povreda dužnosti banke 
da na adekvatan način upozori korisnika kredita o rizicima ugovaranja 
valutne klauzule u CHF, po pravilu ne bi imala za poslјedicu ništavost 
valutne klauzule već najčešće obavezu naknade štete.45 Zaklјučujemo, 
moguća povreda načela savjesnosti i poštenja kao uzrok ništavosti va-
lutne klauzule u CHF bi se morala cijeniti in concreto i po pravilu ne bi 
vodila ništavosti valutne klauzule.

4. ZAKON O KONVERZIJI STAMBENIH KREDITA 
INDEKSIRANIH U ŠVAJCARSKIM FRANCIMA

U nastojanju da na adekvatan način upodobimo priču o ugovo-
rima o kreditu indeksiranim u CHF, neophodno je da zaslužnu pažnju 
poklonimo i ZoK. Iako se u samom nazivu ovog zakona pominje riječ 
„konverzija“, zakonodavac je propustio da bliže definiše ovaj pojam, 
a što bi moglo da navede čitaoca na pogrešan zaklјučak. Konverzija 
na terminološkom planu može imati dvostruko značenje, odnosno 
sa jedne strane može da podrazumijeva pretvaranje nepunovažnog 

44 P. Trifunović, op. cit., 260.
45 U tom smislu bi možda, mogao da bude od značaja i član 268 ZOO koji govori 

o odgovornosti zbog propuštanja obavještenja. Vid. S. Dabić, op. cit., 89.
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pravnog posla višeg ranga u punovažni pravni posao nižeg ranga ili 
sa druge strane može da označava i izmjenu uslova pod kojima je pr-
vobitno bio zaklјučen neki ugovor (najčešće ugovor o zajmu).46 U li-
teraturi nalazimo, da ništavost pravnog posla koji podliježe konverzi-
ji, spada među opšte uslove za svaku konverziju – bilo zakonsku, bilo 
sudsku, bilo volјnu.47 Uprkos navedenom, ZoK ne uređuje preobražaj 
nepunova žnog ugovora u punovažan, već naprotiv početna premisa 
ovog zakona jeste punovažnost ugovora o kreditu, a ne njegova ni-
štavost.48 Slјedom rečenog, konverzija u smislu ZoK bi mogla jedino 
da predstavlјa neku vrstu izmjene ugovora. Konsekventno, izmjenom 
ugovora, između povijerioca i dužnika se stvaraju izvesna nova prava i 
obaveze, pa bi se za konverziju po pravilu zahtijevao pristanak povje-
rioca.49 Ipak, u praksi može doći i do tzv. prinudne konverzije, kada 
se ne zahteva saglasnost povjerioca, a što bi moglo da bude posrijedi 
i u slučaju konverzije u smislu ZoK.50 U doktrini, nalazimo još jedno 
slično stanovište, gdje se pod konverzijom iz ZoK podrazumjeva, 
zapravo vansudska sporazumna revizija punovažnog ugovora.51 
Odredbama ZoK omogućeno je da korisnik kredita izazove reviziju 
punovažnog ugovora o kreditu bez obzira na volјu druge ugovorne 
strane (propisana je obaveza banke da korisniku predloži reviziju) i bez 
obzira na ispunjenost uslova koji bi se inače po zakonu zahtijevali za 
izmjenu ugovora zbog promjenjenih okolnosti.52

ZoK spada u red interventnih zakona, a koji se donose u cilјu 
riješavanja pojedinih, konkretnih spornih društvenih situacija, koje 
donosioci političkih odluka razumeju kao važan aktuelan socijalni 
odnosno politički problem.53 Ovaj zakon uređuje prava i obaveze 
banke i korisnika finansijskih usluga – fizičkog lica sa kojim je banka 
zaklјučila ugovor o stambenom kreditu sa valutnom klauzulom – 
indeksiran u švajcarskim francima u postupku konverzije duga po 

46 Pravna enciklopedija 1, Savremena administracija, Beograd 1985, 660.
47 M. Karanikić Mirić, op. cit., 121.
48 Ibid.
49 Dražen Mijanović, Ništavost kao pretpostavka za konverziju, seminarski rad, 

Pravni fakultet Univerziteta u Novom Sadu, Novi Sad 2020, 45.
50 Ibid.
51 M. Karanikić Mirić, op. cit., 128.
52 Ibid., 129.
53 Ibid., 116–120.
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osnovu ovog kredita u dug indeksiran u evrima.54 Kako zakonodavac 
govori o konverziji u dug indeksiran u evrima, konsekventno proizilazi 
da isti dijeli mišlјenje VKS o privilegovanom statusu valutne klazule u 
evrima u pravnom poretku Srbije. Prema podacima NBS, primjenom 
ovog zakona do kraja jula 2019. godine, konvertovano je oko 90% 
partija stambenih kredita indeksiranih u švajcarskim francima, 
odnosno oko 15.600 partija u iznosu od oko 59,2 milijarde dinara.55 
Ipak, metodologija, način kojim je zakonodavac ostvario ove rezultate 
je veoma kontroverzan.

Polјe primjene ZoK je ograničeno samo na one ugovore o kreditu 
čije su korisnici fizička lica i kojima je banka odobrila namjenski kredit 
za kupovinu, rekonstrukciju ili adaptaciju stambene nepokretnosti ili 
za refinansiranje ovih kredita.56 Slјedom rečenog, postavlјa se pitanje 
čemu ovaj diskriminatorski pristup zakonodavca, odnosno zašto 
ovim zakonom nisu obuhvaćeni i drugi korisnici kredita sa valutnom 
klauzulom u CHF. Ograničeno polјe primjene ZoK je u koliziji i 
sa pravnim shvatanjem VKS, koje se odnosi na sve vrste ugovora 
indeksiranih u CHF. Takođe, odredbe ovog zakona primenjuju se 
na ugovore o kreditu, kod kojih je na dan stupanja na snagu ovog 
zakona57 otplata kredita u toku, osim ugovora kod kojih je do tog dana 
izvršena konverzija stambenih kredita u stambene kredite indeksirane 
u evrima.58 Iz navedene odredbe proizilazi da korisnici kredita, koji 
su svoja dugovanja konvertovali u evre, sada nemaju pravo da koriste 
znatno veće pogodnosti i olakšice propisane ZoK.

Članom 4 ZoK, predviđena je konverzija preostalog duga, koji 
banka potražuje od korisnika kredita (glavnice i dospjele, a neplaćene 
redovne kamate) u dug indeksiran u evrima po kursu za konverziju. 
Iznos dobijen konverzijom se potom umanjuje za 38%. Efekti 
konverzije se vezuju za momenat stupanja na snagu ZoK, dok je za 
konverziju o kojoj govori VKS, bitan momenat zaklјučenja ugovora o 
kreditu. Troškove konverzije i umanjenja duga snosi banka koja vrši 
konverziju, ali po zahtjevu banke za naknadu troškova, Republika Srbija 

54 ZoK, čl. 1.
55 NBS, https://www.nbs.rs/internet/latinica/scripts/showContent.html?id=14695&

konverzija=yes, 14. septembar 2020.
56 ZoK, čl. 2.
57 ZoK je stupio na snagu 7. maja 2019. godine.
58 ZoK, čl. 3.
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(dalјe: RS) nadoknadiće 15% od iznosa dobijenog konverzijom.59 U 
obrazloženju ZoK se navodi, da je za njegovo sprovođenje predviđeno 
da se iz budžeta RS izdvoji 11,7 milijardi dinara.60 Kako se budžet puni 
porezima i doprinosima građana RS, to podrazumijeva da će i oni 
ovim putem biti prinuđeni da snose dio navedenih troškova. Možemo 
konstatovati da zbog ovako skrojenog zakonskog rješenja, korisnici 
dugoročnih stambenih kredita indeksiranih u CHF uživaju privilegovan 
zakonski tretman u odnosu na korisnike takvih kredita vezanih za 
evro. Stoga korisnici stambenih kredita vezanih za evro sa pravom 
mogu postaviti pitanje, zašto država ne „pokriva“ i njihove dugove? 
Međutim, ovo zakonsko rješenje generiše razlike i između pojedinih 
korisnika stambenih kredita indeksiranih u CHF. Oni su zaklјučivali 
kredite različite ročnosti, u različitim vremenskim periodima, zbog 
čega je i iznos preostalog duga kod pojedinih korisnika kredita u 
momentu stupanja na snagu ZoK proporcionalno različit. Prema tome, 
efekti ZoK djeluju suštinski različito na finansijsku poziciju svakog 
korisnika stambenih kredita indeksiranih u CHF. Vrhunac apsurdnosti, 
predstavlјa i činjenica da građani koji su uprkos narušenom načelu 
ekvivalencije uzajmanih davanja, otplatili kredite indeksirane u CHF, 
su u krajnjoj liniji pretrpili znatno veće finansijske gubitke u odnosu na 
kategoriju dužnika koja je obuhvaćena ZoK. Zaklјučujemo, navedene 
činjenice nedvosmisleno svijedoče o diskriminatorskoj dimenziji ovog 
zakona i neuspijelom pokušaju zakonodavaca da na jedan pravno 
prihvatlјiv način riješi pitanje švajcaraca u Srbiji.

5. ZAKLJUČAK

Čini nam se da je implicitan stav VKS da se u slučaju ugovora 
o kreditu indeksiranih u švajcarskim francima radi o dinarskim 
kreditima. Argument u prilog ove tvrdnje, prepoznajemo već u tački 2 
dispozitiva pravnog shvatanja, gdje VKS govori o indeksaciji dinarskog 
duga. Ovaj stav bi mogli braniti zbog činjenice da je banka plasirala 
klijentu dinare, a ne švajcarske franke, pa bi ova činjenica mogla da bude 
značajna, prilikom određenja da su ovdje suštinski posrijedi dinarski 
krediti. Ovdje treba napomenuti i da je banka imala mogućnost da 
neposredno plasira devize u skladu sa članom 25 Zakona o deviznom 

59 ZoK, čl. 11.
60 M. Karanikić Mirić, op. cit., 119.
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poslovanju. Osnovni prigovor koji bi se mogao izreći protiv navedenog 
stava se sigurno ogleda u činjenici da je valuta obaveze ugovorena u 
CHF, ali sa druge strane ništa manje nije problematično i pravo banke 
da traži da joj se vrate CHF, koje korisnik kredita nikada nije ni vi-
deo ni zaprimio. Dalјim logiciranjem bi proizilazilo, da je ugovaranje 
valutne klauzlule u CHF moglo da ima samo za cilј očuvanje realne 
vrijednosti novčane obaveze izražene u dinarima. Budući da je do šlo 
do enormnog rasta kursa CHF, banka je dobila veći broj dinarskih nov-
čanih jedinica nego što je dala, posmatrano u kupovnoj moći. Ovo je 
prouzrokovalo narušavanje načela ekvivalencije zbog čega se pred su-
dovima postavilo pitanje pravne sudbine ovih ugovora. Uslovi VKS, od 
čijeg ispunjenja zavisi punovažnost valutne klauzule u CHF, nemaju 
odgovarajuće uporište u pravnom poretku Srbije, a hipoteza VKS da 
su banke znale za predstojeći neizbježni rast kursa CHF je pogrešna. 
Međutim, u izuzetnim situacijama (o čemu smo podrobnije pisali), u 
slučaju grube povrede načela savjesnosti i poštenja, a cijeneći i odred-
be tada važećeg Zakona o zaštiti potrošača, mogli bi utvrditi ništavost 
ugovora o kreditu indeksiranih u švajcarskim francima. U kontekstu 
ništavosti valutne klauzule u CHF, možemo navesti i stav pojedinih au-
tora koji tvrde da je ova klauzula bila punovažna u trenutku nastanka 
ugovora (tada je kauza bila dopuštena), da bi posle enormnog skoka 
„zaštitne valute“ koja treba da koriguje inflaciju domaće valute, upra-
vo zato što do enormne inflacije nije došlo, postala ništava zbog bit-
nog poremećaja kauze (kauza je postojala, ali je naknadno otpala).61 
Ugovor, kao delimično ništav, može se održati na snazi samo izmenom 
odredbe o (ništavoj) valutnoj klauzuli.62 Utiska smo da ovo shvata-
nje izjednačuje kauzu sa načelom ekvivalentnosti, te poremećaj kauze 
ekvivalentnosti uzajamnih davanja, smatraju nedostatkom kauze teret-
nog ugovora.63 Povodom navedenog, svakako da bi se najveća zamjer-
ka, ogledala u činjenici da se punovažnost ugovora cijeni u trenutku 
njegovog zaklјučenja odnosno kada ponudilac primi prihvat ponude. 
Punovažno zaklјučen ugovor ne bi mogao naknadno da postane ni-
štav, samo zato što je u toku njegovog izvršenja došlo do prekomjer-

61 Politika, „Problem valutne klauzule u švajcarskim francima“, http://www.po-
litika.rs/scc/clanak/318272/Problem-valutne-klauzule-u-stambenom-kreditu, 5. 
septembar 2020.

62 Ibid.
63 Atila Dudaš, Kauza obligacionih ugovora, doktorska disertacija, Pravni fakultet 

Univerziteta u Novom Sadu, Novi Sad 2011, 27–29.
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nog rasta kursa valute CHF. Zanimlјiv je i pristup hrvatskih sudova 
koji su klauzulu o indeksaciji posmatrali sa klauzulom o promjenjivoj 
kamatnoj stopi, prema kojoj su banke imale pravo da jednostrano mi-
jenjaju visine kamatne stope. Oni su našli da je upravo kumulativno 
dejstvo obe klauzule doprinijelo neodredivosti visine obaveze kredita.64 
Ipak, ovaj pristup i ako bi imao svoje pravno utemelјenje, morao bi se 
cijeniti in concreto i to samo kod onih ugovora o kreditu gdje je ugo-
vorena promjenjiva kamatna stopa i gdje je ovaj mehanizam zaštite bio 
predmet zloupotrebe od strane banke. Ugovaranje valutne klauzule je 
izričito dozvolјeno odredbama člana 34 stav 8 Zakona o deviznom po-
slovanju i odredbama člana 395 ZOO i to je nepobitna činjenica. Po 
mom mišlјenju, pitanje narušavanja načela ekvivalencije u ugovorima 
o kreditu indeksiranih u švajcarskim francima, osim u onim izuzetnim 
situacijama kada je moguće utvrditi ništavost valutne klauzule u CHF, 
je trebalo riješavati primjenom odredaba koje regulišu raskid ugovora 
zbog promjenjenih okolnosti.

Nemanja Ninković
PhD Student, Faculty of law, University of Novi Sad

VALIDITY OF LOAN AGREEMENTS INDEXED IN 
SWISS FRANCS

Summary
The paper deals with the issue of validity of loan agreements in-

dexed in Swiss francs with a special emphasis on the foreign currency 
clause and its place in the legal system of Serbia. It hopes to answer 
the question whether the aim of the foreign currency clause in loan 
contracts is to protect banks against currency risk or purchasing power 
risk that is activated in the face of inflation. Can loan agreements with 
a currency clause in Swiss francs be qualified as dinar or foreign cur-
rency agreements in a situation when the bank has placed dinars in-
stead of francs to the borrower? The paper also critically analyzes the 
legal opinion of the Supreme Court of Cassation and the reasons for 
nullity of the Swiss francs contract clause in the context of the duty to 

64 D. Marković-Bajalović, op. cit., 102.
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inform the debtor about possible risks in the pre-contractual stage. For 
the purpose of better understanding the issue of validity of loan agree-
ments indexed in Swiss francs, the paper also considers the Law on 
Conversion of Housing Loans Indexed in Swiss Francs.

Key words: Loan agreements indexed in Swiss francs. – Currency clau-
se. – Supreme Court of Cassation. – Law on Conversion of 
Housing Loans Indexed in Swiss Francs.
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MERODAVNO PRAVO ZA FORMALNU 
PUNOVAŽNOST ARBITRAŽNOG SPORAZUMA 

IZ UGLA TRENUTKA OCENE**

U zavisnosti od trenutka ocene formalne punovažnosti arbitražnog spo-
razuma, možemo doći do različitih rezultata u pogledu merodavnog 
prava. Posmatrajući arbitražni sporazum u fazi priznanja i izvršenja 
stranih arbitražnih odluka, dolazimo do zaključka da je supstancijalna 
norma člana 2 Njujorške konvencije o priznanju i izvršenju stranih ar-
bitražnih odluka izvor prava za ocenu njegove formalne punovažnosti, 
kao i načelno pri ispitivanju punovažnosti arbitražnog sporazuma pred 
sudom, a pre donošenja konačne arbitražne odluke. Ovo nas navodi na 
zaključak da postoji izvesnost u pogledu merodavnog prava, ali nas od-
mah sama Konvencija demantuje svojim članom 7 kojim nudi moguć-
nost da se od njenih normi odstupi. Imajući na umu da se supstancijalno 
pravilo člana 2 Njujorške konvencije ne može primeniti u fazi poništaja 
arbitražne odluke, te da je i član 1 Evropske konvencije o međunarodnoj 
trgovinskoj arbitraži ograničenog domašaja, iz perspektive srpskog prava 
su sagledana dva moguća načina dolaska do merodavnog prava za oce-
nu formalne punovažnosti arbitražnog sporazuma: pribegavanje ili na-
cionalnim normama arbitražnog prava koje nas na direktan način vode 
do rešenja, ili pak kolizionim normama domaćeg prava kada se javlja 
dilema u pogledu izbora adekvatne kolizione norme. U fazi kada sam 
arbitražni sud treba da donese odluku o izboru merodavnog prava za 
ocenu formalne punovažnosti arbitražnog sporazuma, zaključuje se da 
bi trebalo da vodi računa o kasnijim fazama postupka prilikom zasni-
vanja nadležnosti, drugim rečima, ne zanemarujući odredbe relevantnih 
međunarodnih sporazuma.

* Autorka je studentkinja master studija Pravnog fakulteta Univerziteta u Beo-
gradu, katarinaprica@gmail.com (Republika Srbija)
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školske 2020/21. godine.
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Ključne reči: Međunarodna trgovinska arbitraža. – Arbitražni spora-
zum. – Formalna punovažnost. – Merodavno pravo. – 
Njujorška konvencija o priznanju i izvršenju stranih ar-
bitražnih odluka.

1. UVODNA RAZMATRANJA

Premda se u gotovo svakom tekstu posvećenom arbitražnom 
rešavanju međunarodnih trgovinskih sporova ističe značaj valjano za-
ključenog arbitražnog sporazuma, ovde ćemo još jednom to podvući. 
Naime, kako je punovažan arbitražni sporazum1 osnov nadležnosti ar-
bitražnog tribunala da postupa, te donese konačnu arbitražnu odluku 
u konkretnom slučaju, jasno je da je pitanje njegove punovažnosti i te 
kako relevantno. Ono šta pak nije jasno na prvi pogled jeste složenost 
odgovora kao i potencijalne zamke i slepe ulice u kojima se možemo 
naći prilikom razmatranja ove teme. Kako je problem punovažnosti ar-
bitražnog sporazuma višeslojan,2 a obim ovog rada po prirodi stvari 
ograničen, ovde ćemo analizirati samo jedan njegov segment – materiju 
formalne punovažnosti.3 Da budemo još precizniji, težićemo da dođe-
mo do odgovora na pitanje koje je pravo merodavno za ocenu formal-
ne punovažnosti arbitražnog sporazuma posmatrano prema različitim 
fazama arbitražnog postupka, te postupaka kontrole arbitražne odluke. 
Ovo stoga što se pitanje punovažnosti de facto može postaviti u svakoj 
od faza detaljno obrađenih u nastavku, kada se potencijalno dolazi do 
različitih rešenja, a što ne ide u prilog pravne sigurnosti. Kako rešenja 
zavise od izvora arbitražnog prava na koji se nadležni organ oslanja 
prilikom ocene formalne punovažnosti arbitražnog sporazuma, nasto-
jaćemo da se u meri dozvoljenoj obimom ovog rada pozabavimo ana-
lizom i tumačenjem relevantnih izvora prava, te da naslutimo moguća 
rešenja uočenih dilema u tom pogledu, a pozivajući se, između ostalog, 
na stavove doktrine koji nisu uvek u harmoniji. Sledećim redom će teći 

1 O dejstvu arbitražnog sporazuma vid. Emmanuel Gaillard, John Savage,
Fouchard Gaillard Goldman on International Commercial Arbitration, Kluwer 
Law International, Netherlands 1999, 381 i dalje.

2 O punovažnosti arbitražnog sporazuma vid. Maja Stanivuković, Međunarodna 
arbitraža, Službeni glasnik, Beograd 2013, 87–113. 

3 Na ovu temu vid. Gary B. Born, International Commercial Arbitration, Kluwer 
Law International, Netherlands 20142, 617–626.
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razmatranje. Počećemo nečim šta se danas, čini, nespornim, a to je pi-
tanje izbora merodavnog prava za formalnu punovažnost arbitražnog 
sporazuma kada se ono postavi u fazi priznanja strane arbitražne od-
luke. Ovde ćemo se najpre fokusirati na supstancijalno pravilo člana 2 
Njujorške konvencije o priznanju i izvršenju stranih arbitražnih odlu-
ka iz 1958. godine (NJK),4 te na Preporuku UNCITRAL-a5 u vezi sa 
njenim tumačenjem, ali i na član 7 NJK, mada važnijim u kontekstu 
izvršenja arbitražnih ugovora, ni ovde bez značaja. Zatim, idemo jedan 
korak unazad, te razmatramo pitanje merodavnog prava za formalnu 
punovažnost arbitražnog sporazuma, ali ovoga puta iz vizure državnog 
organa pred kojim je traženo da se doneta domaća arbitražna odluka 
poništi, pri tom konsultujući, između ostalog, Evropsku konvenciju o 
međunarodnoj arbitraži iz 1961. godine (EK).6 Nadalje su razmatra-
ne tri situacije u kojima isto pitanje može da se postavi pred nadlež-
nim sudom, ali ovog puta pre donošenja konačne arbitražne odluke. 
Kako ćemo uopšte polaziti od domašaja Njujorške konvencije i njenog 
teksta koji se pokazao kao ne sasvim u skladu sa razvojem arbitražne 
prakse, i ovde ćemo naročitu pažnju posvetiti članu 2 NJK, te odnosom 
njegovog stava 3 i člana 7 NJK, a u svetlu Preporuke UNCITRAL-a i 
odredaba Model zakona o međunarodnoj trgovinskoj arbitraži (MZ).7 
Nadalje, posebno poglavlje biće posvećeno arbitražnom tribunalu i 
tome kako bi trebalo da rezonuje u odnosu na pitanje formalne pu-
novažnosti arbitražnog sporazuma prilikom odlučivanja o sopstvenoj 
nadležnosti, šta će ujedno činiti i dobar deo zaključnih napomena.

4 Zakon o ratifikaciji konvencije o priznanju i izvršenju inostranih arbitražnih 
odluka, Službeni list SFRJ – Međunarodni ugovori, br. 11/81. Za tekst Njujorške 
konvencija o priznanju i izvršenju stranih arbitražnih odluka vid. http://www.
newyorkconvention.org/11165/web/files/original/1/5/15432.pdf, 10. oktobar 2020. 

5 Report of the United Nations Commission on International Trade Law on the 
work of its thirty-ninth session, https://unctad.org/en/Docs/a61d17_en.pdf, 10. 
oktobar 2020.

6 Uredba o ratifikaciji Evropske konvencije o međunarodnoj trgovinskoj 
arbitraži sa završnim aktom specijalnog sastanka punomoćnika, Službeni list 
SFRJ – Međunarodni ugovori i drugi sporazumi, br. 12/63; Za tekst Evropske 
konvencije o međunarodnoj arbitraži vid. https://treaties.un.org/doc/Trea-
ties/1964/01/19640107%2002–01%20AM/Ch_XXII_02p.pdf, 10. oktobar 2020. 

7 Za tekst UNCITRAL Model zakona o međunarodnoj trgovinskoj arbitraži sa 
izmenama iz 2006. vid. https://uncitral.un.org/sites/uncitral.un.org/files/media-
documents/uncitral/en/19–09955_e_ebook.pdf, 10. oktobar 2020.
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Važno je podvući da ćemo dileme koje se budu javile u ovom 
radu sagledavati iz perspektive država članica8 NJK9 koje su svoje pro-
pise sastavljale po ugledu na Model zakon,10 ali i da ćemo u određenim 
trenucima skretati s opšteg plana i baviti se konkretnim pitanjima iz 
vizure srpskog suda.

2. FORMALNA PUNOVAŽNOST ARBITRAŽNOG 
SPORAZUMA U POSTUPKU PRIZNANJA I 

IZVRŠENJA STRANE ARBITRAŽNE ODLUKE

Kako kada govorimo o sporu, govorimo o suprotstavljenim inte-
resima, ne čudi što često nezadovoljna stranka, u fazi priznanja strane 
arbitražne odluke, poslednji put pokušava da spreči da takva arbitražna 
odluka postane izvršni naslov u zemlji priznanja, koristeći se različitim 
sredstvima. Ono šta joj stoji na raspolaganju u takvoj situaciji, reguli-
sano je članom 5 Njujorške konvencije, a u ovom radu ćemo se baviti, 
kao što je već nagovešteno, smetnjom priznanju koja se tiče nepuno-
važnosti arbitražnog sporazuma.11

Najveći broj arbitražnih sporazuma se sklapa u vidu arbitra žnih 
klauzula u okviru ugovora o osnovnom poslu12 kada saugovarači ima-
ju šansu da napismeno odrede pravo merodavno za taj arbitražni spo-
razum, te posebno aspekt formalne punovažnosti, a koju neretko ne 
iskoriste.13 Ne ulazeći u razloge ovakve prakse,14 posledica je jasna – 
merodavno pravo za formalnu punovažnost mora odrediti organ pred 

8 Kao i arbitražnog suda koji svoju odluku donosi u okviru neke od tih zemalja.
9 Za trenutni status NJK vid. United Nations Comission on International Trade Law, 

https://uncitral.un.org/en/texts/arbitration/conventions/foreign_arbitral_awards/
status2, 10. oktobar 2020.

10 Za trenutni status MZ-a vid. United Nations Comission on International Trade 
Law, https://uncitral.un.org/en/texts/arbitration/modellaw/commercial_arbitra-
tion/status, 10. oktobar 2020.

11 Čl. 5, st. 1, tač. a Njujorške konvencije.
12 Vid. Gašo Knežević, Vladimir Pavić, Arbitraža i ADR, Univerzitet u Beogradu 

– Pravni fakultet, Beograd 2009, 45.
13 O stavu irelevantnosti izbora merodavnog prava za ocenu formalne 

punovažnosti arbitražnog sporazuma od strane saugovarača, a u konteksu uni-
formne primene člana 2 NJK vid. G. B. Born, op. cit., 618. 

14 Vid. G. Knežević, Vladimir Pavić, op. cit., 45–46.
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kojim se to pitanje postavi, a u ovom slučaju, to je ovlašćeni organ ze-
mlje priznanja.15

Da bi se uopšte započelo sa postupkom priznanja strane arbi-
tražne odluke, stranka koja traži priznanje (i izvršenje) načelno mora 
postupiti u skladu sa članom 4 Njujorške konvencije. Naime, član 4 
kaže da stranka koja traži priznanje i izvršenje uz zahtev za priznanje 
i izvršenje treba da podnese i izvornik odluke tj. njen overen prepis, 
kao i original arbitražnog sporazuma o kojem je bilo reči u članu 2 
Konvencije tj. njegov overen prepis. Dodatno član 4 predviđa da uko-
liko odluka ili sporazum nisu na jeziku zemlje u kojoj se na odluku 
poziva (zemlja priznanja), stranka koja postavlja zahtev za priznanje i 
izvršenje odluke će obezbediti i prevod ovih dokumenata.16 Pre nego 
što nastavimo sa ispitivanjem ovog člana, treba se osvrnuti na slede-
će. Model zakon (MZ) UNCITRAL-a je pretrpeo izmene 2006. godine, 
kada je, između ostalog, iz teksta MZ-a, preciznije člana 35, izbačena 
obaveza stranke koja traži priznanje strane arbitražne odluke da podne-
se original ili overenu kopiju arbitražnog sporazuma.17 Ovo je naravno 
išlo zajedno sa izmenama člana 7 MZ-a koji reguliše arbitražni spora-
zum na savremen način tj. načine, a koji će nam naročito biti značajan 
prilikom razmatranja izvršenja arbitražnih sporazuma, a u kontekstu 
člana 7 NJK. Ako razumemo svrhu donošenja MZ-a18 i razlog izme-
na originalnog teksta, ne iznenađuje što član 7 tzv. zemljama Model 
zakona19 nudi dve opcije definisanja arbitražnog sporazuma, jednu u 
svetlu principa konsensualizma (Option II), dok se druga opcija svodi 

15 U Republici Srbiji sud je taj koji je apsolutno nadležan za priznanje strane 
arbitražne odluke, vid. čl. 64, st. 2 Zakona o arbitraži – ZA, Službeni glasnik 
RS, br. 46/2006.

16 Čl. 4 Njujorške konvencije.
17 Vid. Explanatory Note by the UNCITRAL secretariat on the 1985 Model 

Law on International Commercial Arbitration as amended in 2006, https://
www.uncitral.org/pdf/english/texts/arbitration/ml-arb/MLARB-explanato-
ryNote20–9–07.pdf, 10. oktobar 2020.

18 Ukratko o MZ-u vid. United Nations Comission on International Trade Law, 
https://uncitral.un.org/en/texts/arbitration/modellaw/commercial_arbitration, 
10. oktobar 2020.

19 Tibor Varadi, Bernadet Bordaš, Gašo Knežević, Vladimir Pavić, Međunarodno 
privatno pravo, Univerzitet u Beogradu – Pravni fakultet, Beograd 2018, 579 
„Pošto je to model, a ne konvencija, može se preuzeti u celini, ili u delovima, 
sa izmenama ili bez njih, te nije sasvim nesporno koji se zakoni danas mogu 
smatrati kao zakoni koji predstavljaju recepciju MZ.“ Nadalje, jasno je da je 



Katarina Prica

369

na definisanje pisane forme arbitražnog sporazuma (Option I). Iz ovo-
ga se naslućuje da su države Model zakona pozvane da (ako već nisu) 
rasterete (ili potpuno ukinu) zahtev(e) forme arbitražnog sporazuma u 
svojim nacionalnim zakonima. Bez obzira na to što MZ zahtev pisane 
forme najpre u članu 7 svodi na najmanju moguću meru,20 druga op-
cija21 ga potpuno eliminiše, definišući arbitražni sporazum kao „spo-
razum stranaka da sve ili samo neke sporove koji su između njih već 
nastali ili mogu nastati u vezi sa konkretnim pravnim odnosom, bio 
on ugovorne prirode ili ne, podvrgnu arbitraži“. To da je MZ naročito 
liberalan po pitanju forme i pro-arbitražno orijentisan je jasno na prvi 
pogled, a posebno njegovim upoređivanjem sa Njujorškom konvenci-
jom koja je, istina, gotovo tri decenije od Model Zakona starija, a čiji 
tekst, iz razumljivih razloga,22 nije menjan. Da bismo se vratili članu 
4 Njujorške konvencije, morali bismo ga staviti u kontekst njenog čla-
na 2. Definicija arbitražnog sporazuma u članu 2 NJK ide u pravcu 
strogog zahteva forme: „pod pisanim ugovorom podrazumeva se ar-
bitražna klauzula uneta u ugovor ili kompromis, potpisan od strane 
saugovarača ili sadržan u razmeni pisama ili telegrama“.23 Iz ovoga je, 
dakle, jasno da su član 2 i 4 NJK u potpunoj saglasnosti. Član 2, još 
jednom, zahteva da forma arbitražnog sporazuma bude pisana, a član 4 
razumno uslovljava postavljanje zahteva za priznanje i izvršenje strane 
arbitražne odluke dostavljanjem, između ostalog, pisanog arbitražnog 
sporazuma (u originalu ili overenom prepisu). Treba li, međutim, član 
2 tumačiti strogo jezički restriktivno, te da li treba zemlje priznanja da 
odbijaju priznanje arbitražnih odluka (ne započinju s postupkom uop-
šte) koje nisu zasnovane na pisanim arbitražnim sporazumima u smi-
slu člana 2? Drugim rečima, kako treba tumačiti, te primenjivati član 4 
NJK? Ukoliko bismo član 2 NJK tumačili na prethodno opisan način, 
susreli bismo se sa pitanjem svrhe koju ima preporuka UNCITRAL-a, 
a u vezi sa interpretacijom člana 2 NJK.

poziv zemljama koje nisu još uvek uskladile svoje nacionalno arbitražno zako-
nodavstvo sa ovom preporučenom regulativom uvek otvoren. 

20 Čl. 7, Opcija 1 Model zakona s izmenama iz 2006.
21 Čl. 7, Opcija 2 Model zakona s izmenama iz 2006.
22 Howard M. Holtzmann, Joseph Neuhaus, Edda Kristjánsdóttir, Thomas W. 

Walsh, A Guide to the 2006 Amendments to the UNCITRAL Model Law on 
International Commercial Arbitration: Legislative History and Commentary, 
Kluwer Law International, Netherlands 2015, 608.

23 Čl. 2, st. 2 NJK. 
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Ovim smo došli do crvene niti ovog poglavlja – kako je celis-
hodno tumačiti član 2 Njujorške konvencije imajući na umu s jedne 
strane njen cilj,24 a s druge generalnu ideju međunarodnih sporazuma 
za unifikacijom materije kojom se bave?

Gorepomenuta preporuka UNCITRAL-a iz 2006. godine može 
biti od izuzetnog značaja. Kažemo može biti jer je neobavezujuća za 
države članice Konvencije, te sud države priznanja može, suprotno 
njenim uputstvima, odbiti priznanje arbitražne odluke zasnovane na 
arbitražnom sporazumu koji ne ispunjava kriterijume člana 2 (2) NJK 
usko tumačene. To naravno ne znači da ćemo odustati od razmatranja 
ove preporuke kako nam ona još jednom skreće pažnju na jezik NJK 
koji je prevaziđen, te u neskladu sa vrtoglavim razvojem tehnologija 
koji svakako utiče i na međunarodnu trgovinu, te arbitražno rešavanje 
sporova. Preporuka UNCITRAL-a u vezi sa tumačenjem stava 2, člana 
2 se svodi na to da ovaj član treba da se tumači tako kao da ne reguliše 
iscrpno pitanje forme već exempli causa.25 Ako na ovo dodamo još i 
činjenicu da je 2013. godine na snagu stupila i Konvencija Ujedinjenih 
nacija o upotrebi elektronske komunikacije u međunarodnim ugovo-
rima26 koja je, premda ne široko prihvaćena,27 i te kako značajna zbog 
functional equivalence pristupa28 pri sklapanju ugovora s međunarod-
nim elementom, a koja se odnosi i na arbitražne sporazume,29 anali-
za teksta „restriktivne“ NJK dobija novu dimenziju. Zaključak koji iz 
ove Preporuke možemo izvesti je da, ako su okolnosti pod kojima se 
arbitražni ugovor smatra zaključenim u pisanoj formi samo „primera 

24 Vid. fn. 5. 
25 Report of the United Nations Commission on International Trade Law on the 

work of its thirty-ninth session https://unctad.org/system/files/official-docu-
ment/a61d17_en.pdf, 10. oktobar 2020.

26 Vid. za tekst Konvencija Ujedinjenih nacija o upotrebi elektronske komuni-
kacije u međunarodnim ugovorima https://www.uncitral.org/pdf/english/texts/
electcom/06–57452_Ebook.pdf, 10. oktobar 2020.

27 Za status Konvencije koju Republika Srbija još uvek nije ratifikovala vid. United 
Nations Comission on International Trade Law, https://uncitral.un.org/en/texts/
ecommerce/conventions/electronic_communications/status, 10. oktobar 2020.

28 Kratko o Konvenciji i njenom značaju vid. United Nations Comission on In-
ternational Trade Law, https://uncitral.un.org/en/texts/ecommerce/conventions/
electronic_communications, 10. oktobar 2020.

29 Vid. United Nations Convention on the Use of Electronic Communications 
in International Contracts, https://www.uncitral.org/pdf/english/texts/electcom/
06-57452_Ebook.pdf, 10. oktobar 2020.
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radi“ navedene u članu 2 NJK, ovu odredbu nije nemoguće prilago-
diti zahtevima realnosti i elektronske trgovine.30 Valja se međutim na 
ovom mestu osvrnuti na član 7 NJK koji dozvoljava zainteresovanoj 
strani da iskoristi pravo koje bi imala po pravu ili ugovorima zemlje 
u kojoj se poziva na arbitražu odluku, a u svrhu korišćenja tom arbi-
tražnom odlukom tj. radi priznanja i izvršenja takve arbitražne odluke 
(more-favourable-right provision). Naime, kako član 7 NJK dozvoljava 
zainteresovanoj strani pozivanje31 na pravo koje postavlja blaže zahteve 
u pogledu priznanja i izvršenja stranih arbitražnih odluka, moguće je 
da se punovažnost arbitražnog sporazuma, te samim tim i formalna 
punovažnost, u ovoj fazi postupka i ne ispituje, a ukoliko pravo zemlje 
priznanja ne postavlja kao uslov priznanja i izvršenja postojanje, od-
nosno punovažnost arbitražnog sporazuma, kada bi bilo moguće da 
odluka zasnovana na arbitražnom sporazumu koji ne ispunjava zahtev 
forme koji postavlja NJK ipak bude priznata. Važno pitanje u ovom 
smislu je da li se stranka, pozivajući se na blaže uslove priznanja i iz-
vršenja stranih arbitražnih odluka nacionalnog prava, odrekla primene 
NJK in toto ili je pak tzv. cherry picking dozvoljen. Sama NJK ne sadrži 
odredbu koja bi izričito odgovorila na ovo pitanje, stavovi doktrine su 
oprečni, a posledice različite. S jedne strane, u Van den Bergovoj (Van 
den Berg) studiji koja se u detalje bavi Njujorškom konvencijom, autor 
insistira na tome da se zainteresovana stranka ne može u pogledu ne-
kog od uslova za priznanje i izvršenje strane arbitražne odluke, a koji je 
blaže postavljen u odnosu na Konvenciju, pozivati na nacionalno pravo 
zemlje priznanja, a u pogledu drugih uslova, na Konvencijski režim, 
uz argument da bi se na taj način ugrozilo pravno jedinstvo odredaba 
NJK, odnosno odredaba konkretnog nacionalnog prava.32 S druge stra-
ne je stav da nigde u Konvenciji ne stoji zabrana u ovom pogledu, te da 

30 U ovom smislu vid. Toby Thomas  Landau, „The Requirement of a Written 
Form For an Arbitration Agreement When „Written“ Means „Oral“‘, Interna-
tional Commercial Arbitration: Important Contemporary Questions (ed. Albert 
Jan Van den Berg), ICCA & Kluwer Law International, Netherlands 2003, 27–
28. 

31 O tome da li zainteresovana strana mora da se pozove ili sud na sopstvenu 
inicijativu može primeniti blaže pravo vid. New York Convention Guide, 
https://newyorkconvention1958.org/index.php?lvl=cmspage&pageid=10&menu
=628&opac_view=-1, 15. oktobar 2020.

32 Albert Jan van den Berg, The New York Arbitration Convention of 1958, Klu-
wer Law and Taxation Publishers, T.M.C. Asser Institute, The Hague 1981, 
86–87.
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ako je to u skladu sa svrhom priznanja strane arbitražne odluke, treba 
dozvoliti mogućnost ovakve kombinacije odredaba različitih izvora ar-
bitražnog prava.33 Ono u vezi čega pak ne bi trebalo da bude dileme 
jeste komplementarna primena Evropske konvencije o međunarodnoj 
trgovinskoj arbitraži34 i to po principu maksimalne efikasnosti.35

Dakle, imajući na umu, s jedne strane, istorijski kontekst u kom 
je NJK napisana, a, s druge strane realnost u kojoj se trgovina, te arbi-
tražna praksa razvija, nije neobično što je došlo do toga da se određene 
odredbe ovog međunarodnog instrumenta moraju korigovati. Rešenje 
je pronađeno u objavljivanju neobavezujućeg instrumenta koji dolazi 
od autoritativnog tela, a kojim se preporučuje tumačenje određenih 
normi, na opisan način, a sve radi ostvarenja cilja NJK tj. radi lakšeg 
izvršenja stranih arbitražnih odluka. Naime, u ovoj, krajnjoj fazi ar-
bitražnog postupka, formalna punovažnost arbitražnog sporazuma se 
ceni prema supstancijalnom pravilu sadržanom u članu 2 NJK kako na 
njega referiše član 5, stav 1, tačka a, a koje treba da bude tumačeno (kao 
i konvencija uopšte) prema pravilima Bečke konvencije o ugovornom 
pravu (BK) iz 1969. godine sadržanim u čl. 31 i 32 koji se supsidijarno 
primenjuju.36 Norme BK nas upućuju na to da se instrumenti međuna-
rodnog javnog prava tumače, između ostalog, u skladu sa predmetom i 
ciljem konkretnog međunarodnog instrumenta, te imajući ovo na umu, 
nije teško doći do zaključka da su tumačenja koja nudi UNCITRAL 
u saglasnosti sa ciljem NJK usmerenim ka unapređenju međunarod-
ne trgovine i rešavanja međunarodnih sporova arbitražom.37 Moramo, 
međutim, jednu stvar imati na umu – dozvoljavajući odstupanja od 
Konvencije u svetlu člana 7, prihvatamo pravnu nesigurnost u pogledu 
ishoda svakog konkretnog spora. U ovom svetlu na kraju treba posma-

33 E. Gaillard, J. Savage, Fouchard Gaillard Goldman on International Commercial 
Arbitration, Kluwer Law International, Netherlands 1999, 376.

34 Za ovaj rad je značajan čl. 1, st. 2, tač. a o kojem će dalje biti reči.
35 A. J. van den Berg, op. cit., 386.
36 Uredba o ratifikaciji Bečke konvencije o ugovornom pravu, Službeni list SFRJ – 

Međunarodni ugovori i drugi sporazumi, br. 30/72; Za tekst Bečke konvencije o 
ugovornom pravu vid. https://treaties.un.org/doc/publication/unts/volume%20
1155/volume-1155-i-18232-english.pdf, 15. oktobar 2020.

37 U ovom smislu vid. Vodič Međunarodnog saveta za trgovinsku arbitražu 
(IKKA) za tumačenje Njujorške konvencije iz 1958. godine, https://www.arbi-
tration-icca.org/media/6/38897457492242/judges_guide_serbian_final_online-
cover.pdf, 15. oktobar 2020.
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trati i član 4 NJK. Države čiji su zahtevi u pogledu forme arbitražnog 
sporazuma rasterećeni krutosti će tim zahtevima prilagoditi i normu 
nacionalnog zakonodavstva koja bi bila pandan članu 4 NJK, a na koji 
zainteresovana strana takođe može da se poziva u svetlu člana 7 NJK.38 
Drugim rečima, ukoliko je zemlja priznanja strane arbitražne odluke u 
svoje pravo unela odredbu jednaku Drugoj opciji člana 7 MZ, ona će 
njoj upodobiti i normu koja se tiče dokumenata koji moraju biti pod-
neti ne bi li se započelo sa postupkom priznanja tj. neće tražiti podno-
šenje originala ili prepisa arbitražnog sporazuma.39

Premda Preporuka UNCITRAL-a ne garantuje uniformno tu-
mačenje odredbe NJK koja se tiče forme arbitražnog sporazuma, ona 
pomaže da se takvo tumačenje postigne. Na sudovima je da ocene hoće 
li se ovom tumačenju i prikloniti ili će član 2 NJK posmatrati kao mak-
simum i minimum zahteva forme u jednom,40 te ga primenjivati strogo 
u skladu sa njegovim tekstom, a protivno potrebama moderne trgovine.

3. FORMALNA PUNOVAŽNOST ARBITRAŽNOG 
SPORAZUMA U POSTUPKU PONIŠTAJA 

DOMAĆE ARBITRAŽNE ODLUKE

Jednako kao i postupak priznanja i izvršenja strane arbitražne 
odluke, postupak poništaja predstavlja jednu vrstu kontrole arbitražnih 
odluka od strane nadležnih državnih organa i to kontrole ispunjenosti 
procesnih pretpostavki ne bi li se jedna arbitražna odluka mogla pro-
glasiti valjanom prema kriterijumima konkretnog pravosuđa. Kako je 
i u ovom procesnom trenutku moguće odluku „napadati“ na temelju 

38 New York Convention Guide, https://newyorkconvention1958.org/index.php?lv
l=cmspage&pageid=10&menu=628&opac_view=-1, 15. oktobar 2020. U vom 
smislu vid. Vodič Međunarodnog saveta za trgovinsku arbitražu (IKKA) za 
tumačenje Njujorške konvencije iz 1958. godine, https://www.arbitration-icca.
org/media/6/38897457492242/judges_guide_serbian_final_online-cover.pdf, 15. 
oktobar 2020. 

39 Srpski ZA sadrži normu koja je identična čl. 4 NJK (čl. 65 ZA) i koja je u skla-
du sa normom čl. 12 ZA koji zahteva da arbitražni sporazum bude sklopljen u 
pisanoj formi, te objašnjava zahtev pisane forme.

40 Dorothee Schramm, Elliott Geisinger, Philippe Pinsolle, „Article II“, Recogni-
tion and Enforcement of Foreign Arbitral Awards: A Global Commentary on the 
New York Convention (eds. Herbert Kronke, Patricia Nacimiento, Dirk Otto, 
Nicola Christine Port), Kluwer Law International, Netherlands 2010, 47.
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nepunovažnosti arbitražnog sporazuma, jasno je da se organ nadležan 
za ispitivanje postojanja uslova za poništaj konačne arbitražne odluke 
može naći u nedoumici u vezi sa pitanjem koje je pravo merodavno za 
formalnu punovažnost arbitražnog sporazuma ukoliko ono nije izabra-
no od strane saugovarača.

Na samom početku valja napomenuti to da postupak poništaja, za 
razliku od postupka priznanja i izvršenja nije uniformno uređen global-
nim međunarodnim ugovorom. Međutim, konvencija koja je značajna 
kako za Republiku Srbiju, tako i za dobar deo evropskih zemalja (ali ne 
samo evropskih),41 a koja se bavi i određenim aspektima poništaja do-
maće arbitražne odluke, sadrži i interesantno pravilo u vezi sa formom 
arbitražnog sporazuma. Reč je o već pomenutoj Evropskoj konvenciji o 
međunarodnoj trgovinskoj arbitraži i odredbi njenog člana 1. Evropska 
konvencija, iako doneta samo tri godine nakon NJK iznenađuje ostav-
ljanjem konkretne mogućnosti za punovažnost arbitražnog sporazuma 
koji nije zaključen u pisanoj formi u svom članu 1, stav 2, tačka a. Posle 
prvih nekoliko redaka koji podsećaju na kruti član 2 NJK, nailazi po-
tencijalno rasterećenje:  „pod arbitražnim sporazumom podrazumeva-
mo... u odnosima između država čija prava ne zahtevaju da arbitražni 
sporazum bude u pisanom obliku, svaki arbitražni ugovor sklopljen u 
obliku koji dozvoljavaju ta prava“. Dilema na koju ovde nailazimo leži 
u nesrećnoj formulaciji ove norme iz koje ne možemo nesporno zaklju-
čiti o pravima kojih država je reč. Smisleno rešenje bi se moglo naći u 
sledećem. Naime, kako član 1, stav 1, tačka a, koji se tiče polja primena 
EK, određuje da će se Konvencija primenjivati na „sporazume o arbi-
traži zaključene u cilju rešavanja sporova koji su nastali ili će nastati 
iz međunarodne trgovine između fizičkih ili pravnih lica koja imaju, u 
vreme zaključenja sporazuma, uobičajeno boravište ili svoje sedište u 
različitim državama ugovornicama“, logično bi bilo da se u stavu 2, tač-
ka a, istog člana, upućuje upravo na te države ugovornice u kojima je, 
u trenutku zaključenja sporazuma, bilo uobičajeno boravište, odnosno 
sedište saugovarača.42 Kako dilema rađa dilemu, sledeće pitanje koje bi 

41 Za trenutni status Konvencije vid. United Nations Treaty Collection, https://
treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XXII-
2&chapter=22&clang=_en, 10. oktobar 2020.

42 Na ovu temu E. Gaillard and J. Savage, Fouchard Gaillard Goldman on In-
ternational Commercial Arbitration, Kluwer Law International, Netherlands 
1999, 378–9; Dominique T. Hascher,  European Convention on International 
Commercial Arbitration of 1961 – Commentary, https://www.arbitrationicca.
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moglo da se postavi jeste, da li je neophodno da zahtevi forme relevan-
tnih prava budu istovetni, te ako nisu, zahtevi kog prava će biti mero-
davni za konkretan arbitražni sporazum. Mada se teško može naići na 
pravne norme koje regulišu pitanje forme arbitražnog sporazuma blaže 
od onoga kako to radi EK (ne postavljaju zahtev pisane forme) a koje 
se umnogome razlikuju jedna od druge, priklanjamo se stavu koji daje 
prednost normama manje liberalnog prava.43

Opisano stoji kao rešenje u prethodno navedenim situacijama, 
kada se pitanje formalne punovažnosti postavi pred nadležnim or-
ganom države članice EK. Međutim, budući da više država sveta nije 
nego što jeste deo ovog instrumenta međunarodnog javnog prava, po-
trebno je dati odgovor na pitanje koje će pravo biti merodavno u si-
tuacijama u kojima nije moguće posegnuti za članom 1 EK. Kako ni 
na odredbe Njujorške konvencije ne možemo računati imajući na umu 
njeno polje primene,44 ostaje nam da se okrenemo normama nacional-
nog prava, te da odgovorimo na pitanje treba li nadležni organ u ovoj 
fazi arbitražnog postupka, da posegne za kolizionim ili materijalnim 
normama nacionalnog prava.

Prvi impuls prilikom donošenja odluke o tome treba li konsulto-
vati norme nacionalnog prava o rešavanju sukoba zakona ili pak nor-
me nacionalnog zakona o arbitraži jeste da se proveri da li postoji rele-
vantan element inostranosti.45 U situaciji nepostojanja međunarodnog 
elementa, stvar je jasna – primeniće se odredbe nacionalnog prava koje 
nude direktno rešenje za privatnopravni problem. Međutim, u slučaju 
kada je privatnopravni odnos međunarodno obeležen, postavlja se pi-
tanje načina regulisanja tog odnosa. Drugim rečima, hoće li se do reše-
nja doći direktno, neposrednim putem, ili pak indirektno, posredstvom 
kolizionih normi lex fori.46 Kako će krug čitalaca ovog rada uglavnom 
činiti srpski pravnici, na ovom mestu ćemo probati da sagledamo obe 

org/media/4/49305067580462/media113534204360520hascher_commentary_
on__the_european_convention_1961.pdf, 13. oktobar 2020.

43 E. Gaillard and J. Savage, Fouchard Gaillard Goldman on International Com-
mercial Arbitration, Kluwer Law International, Netherlands 1999, 378–9. 

44 Na ovu temu vid. D. Schramm, E. Geisinger, P. Pinsolle, op. cit., 43; A. J. van 
den Berg, op. cit., 19–22, 173, a naročito 21 i 22.

45 Vid. T. Varadi et al., Međunarodno privatno pravo, Univerzitet u Beogradu – 
Pravni fakultet, Beograd 2018, 31–35. 

46 Ibid., 35–39.
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mogućnosti i to iz perspektive suda Republike Srbije, te da izvedemo 
određene zaključke.

Iako srpski Zakon o arbitraži, na pomalo sporan način, zauzima 
stav u prilog teritorijalnog kriterijuma podele arbitražnih odluka na 
domaće i strane,47 uzimamo da je upravo taj kriterijum apsolutno pri-
hvaćen u nas, te shodno tome zaključujemo da pred srpski sud može 
samo biti podneta tužba za poništaj arbitražne odluke donete na teri-
toriji Republike Srbije. Pravila koja postavlja srpski ZA u svojim čla-
novima 1 i 2 su značajna za dalju analizu. Iz člana 1 ZA je jasno da je 
predmet ovog Zakona unutrašnja i međunarodna48 arbitraža, dok član 
2 u svom prvom stavu predstavlja nedoslednu recepciju člana 1 Model 
zakona o međunarodnoj trgovinskoj arbitraži. Član 2, u stavu 1 odre-
đuje da se odredbe ZA primenjuju na arbitražu čije je sedište u RS, 
odnosno, domaću arbitražu. Međutim, već na prvi pogled je jasno da 
to ne može biti slučaj kako ZA sadrži i, između ostalog, norme kojima 
se uređuje priznanje i izvršenje stranih arbitražnih odluka tj. arbitra-
žnih odluka donetih u inostranstvu.49 Nadalje, u stavu 2 i 3 istog člana 
stoji da se dispozitivne norme srpskog ZA ne moraju primenjivati u 
međunarodnim arbitražama, odnosno, da stranke mogu predvideti da 
se umesto nekih dispozitivnih normi srpskog ZA, primenjuju norme 
nekog drugog prava (pravnih pravila) a kada je reč o međunarodnim 
arbitražama. S toga, imajući na umu prethodno rečeno, ali i član 58, 
stav 1, tačka 1 ZA, koji sugeriše kolizioni pristup pri rešavanju ovog 
problema u postupku poništaja, te propisuje da će sud usvojiti tužbeni 
zahtev za poništaj samo ako tužilac dokaže da sporazum o arbitraži 

47 U tekstu čl. 57, st. 1 i 2 i 64, st. 3 ZA možemo uočiti nedoslednost zakono-
davca u pogledu odabira kriterijuma podele arbitražnih odluka na domaće i 
strane. Naime, čl. 57 određuje da su domaće arbitražne odluke, odluke donete 
u unutrašnjoj ili međunarodnoj arbitraži u Republici Srbiji, te da samo pro-
tiv takvih arbitražnih odluka može biti podneta tužba za poništaj domaćem 
sudu. S druge strane, čl. 64 za stranu arbitražnu odluku kaže da je to „odluka 
koju je doneo arbitražni sud čije je mesto van Republike [Srbije], kao i odluka 
koju je doneo arbitražni sud u Republici [Srbiji] ako je na arbitražni postupak 
primenjeno strano pravo“. Ako bismo čl. 64 čitali do kraja, mogli bismo doći 
do zaključka da bi domaća arbitražna odluka ujedno mogla biti i strana, pod 
uslovom da je na arbitražni postupak primenjeno strano pravo. 

48 Vid. čl. 3 ZA za definiciju međunarodne arbitraže. 
49   Vladimir Pavić, Milena Đorđević, „Novine u pravnom okviru za ADR u Srbi-

ji“, Harmonius Journal of Legal and Social Studies in South East Europe, 1/2014, 
256.
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nije punovažan po pravu koje su stranke sporazumno odredile ili po 
pravu Republike Srbije ako se stranke nisu drukčije sporazumele,50 mo-
žemo zaključiti sledeće. Bez obzira na to da li se koristimo kolizionim 
ili materijalnim normama domaćeg prava, rezultat je isti – punova-
žnost arbitražnog sporazuma, pa prema tome i formalna punovažnost 
arbitražnog sporazuma kojom se na ovom mestu bavimo, se ceni, u 
odsustvu drugačijeg dogovora saugovarača, prema članu 12 ZA. Istini 
za volju, nije nemoguće ni pledirati u korist primene člana 7, iako op-
šteg, Zakona o rešavanju sukoba zakona sa propisima drugih zema-
lja (ZRSZ)51 čija je pravna kategorija postavljena znatno uže od one u 
članu 58, stav 1, tačka 1 ZA, te koji rešava sukob zakona konkretno u 
pogledu prava merodavnog za formu pravnog posla, a koji kao alter-
nativne tačke vezivanja postavlja mesto gde je pravni posao zaključen 
i pravo merodavno za sadržinu pravnog posla.52 U ovako postavljenim 
okolnostima jasno je da ne možemo izvući zaključak o primeni člana 
12 ZA.

Naposletku se valja podsetiti delovanja UNCITRAL-a, te zao-
kružiti ovo izlaganje dvema stvarima. Prvo, time da je danas izražena 
tendencija ublažavanja zahteva forme u nacionalnim pravima kako ra-
zlozi53 propisivanja forme, kao bitnog sastojka ugovora,54 lagano čile. 
Drugo, time da se, imajući na umu rad na harmonizaciji (i unifikaciji) 
izvora arbitražnog prava od strane UNCITRAL-a, može očekivati da, 
u budućnosti, ne bude od velikog značaja to kom pravu će nas odvesti 
domaće kolizione norme, jer će sva ličiti jedno na drugo.

50 Čl. 58, st. 1, tač. 1 ZA.
51 Zakon o rešavanju sukoba zakona sa propisima drugih zemalja – ZRSZ, Služ-

beni list SFRJ, br. 43/82 i 72/82 – ispr., Službeni list SRJ, br. 46/96, Službeni 
glasnik RS, br. 46/2006 – dr. zakon. 

52 Za ovo stanovište vid. Aleksandar Jakšić, Međunarodna trgovinska arbitraža, 
Univerzitet u Beogradu – Pravni fakultet, Beograd 2003, 224. U ovakvom 
gledištu leži opasnost kada se formalna punovažnost arbitražnog sporazuma 
ispituje u postupku poništaja, jer se razlozi za poništaj imaju usko tumačiti. 

53 O korisnim stranama forme pravnog posla uopšte Slobodan Perović, Obliga-
ciono pravo, Službeni list SFRJ, Beograd 1990, 196. O funkciji forme prilikom 
sastavljanja arbitražnih sporazuma, T. T. Landau, op. cit., 21–23.

54 S. Perović, op. cit., 360.
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4. FORMALNA PUNOVAŽNOST ARBITRAŽNOG 
SPORAZUMA U POSTUPKU PRED SUDOM PRE 
DONOŠENJA KONAČNE ARBITRAŽNE ODLUKE

Kako je rešavanje o (ne)punovažnosti arbitražnog sporazu-
ma ujedno i rešavanje o nadležnosti arbitražnog suda, neophodno je 
osvrnuti se na dva važna dejstva punovažnog arbitražnog sporazuma: 
pozitivno i negativno. Pozitivno dejstvo arbitražnog sporazuma po-
drazumeva obavezu saugovarača da konkretan spor podnesu na reša-
vanje arbitraži, dok negativno dejstvo isto tako podrazumeva obave-
zu, ali obavezu da se stranke uzdrže od podnošenja konkretnog spora 
na rešavanje pred državni sud. Bilo kako bilo, ipak se pred državnim 
sudom neretko nađe spor u odnosu na koji postoji dilema u vezi sa 
nadležnošću. Situacije u kojima sudovi mogu ispitivati nadležnost ar-
bitražnog suda, te samim tim i punovažnost arbitražnog sporazuma, 
su sledeće. Prva situacija se svodi na slučaj kada jedan od saugovarača 
arbitražnog sporazuma, umesto pred arbitražni sud, spor podnese na 
rešavanje pred neki od državnih sudova tj. koji i nakon započetog ar-
bitražnog postupka, podnese tužbu nacionalnom sudu. Druga situacija 
je kada neka od stranaka traži od suda da odluči o pitanju nadležnosti 
arbitražnog suda, a o čemu je arbitražni sud već doneo odluku kao o 
prethodnom pitanju. Treća zamisliva situacija jeste da se sud, pozvan 
da asistira u konstituisanju ad hoc arbitražnog suda, pozabavi i prima 
facie punovažnošću arbitražnog sporazuma.55 Analizu ćemo započeti 
od prve situacije.56

Nesporno je da arbitražni sud ima pravo da odlučuje o svojoj 
nadležnosti, pa sve i da je arbitražni sporazum kojim je „ugovorena“ 
nadležnost konkretnog arbitražnog suda – ništav.57 Međutim, ovo pra-
vo nije rezervisano samo za arbitražni sud. Kako smo imali prilike da 

55 Vid. M. Stanivuković, op. cit., 87.
56 Na ovom mestu nije obrađena situacija podnošenja deklaratorne tužbe ko-

jom se od suda zahteva da donese utvrđujuću odluku o tome da je arbitražni 
sporazum ništav budući da takva opcija ne postoji u domaćem arbitražnom 
pravu. Za ovo videti G. Knežević, V. Pavić, op. cit., 72 –73.

57 Ovo je u skladu sa doktrinom kompetenz-kompetenz, vid. Ibid., 70–71. Na 
ovu temu takođe vid. Emmanuel Gaillard, Yas Banifatemi, „Negative effect 
of competence-competence: the rule of priority in favour of the arbitrators“, 
https://www.shearman.com/~/media/Files/NewsInsights/Publications/2008/07/
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vidimo gore, u postupku poništaja i priznanja i izvršenja se takođe 
može, na zahtev stranaka, preispitivati postojanje nadležnosti arbitra-
žnog suda u konkretnom postupku, a kroz ispitivanje valjanosti arbi-
tražnog sporazuma. Ovde je doduše stvar drugačija. Naime, u situaciji 
kada se pred sud iznese predmet u stvari koja je, navodno, rezervisa-
na za arbitražu, te kada tužena strana podnese prigovor nenadležnosti 
suda, pozivajući se na postojanje arbitražnog sporazuma u smislu člana 
2 NJK, sud je u obavezi, prema članu 2, stav 3 Njujorške konvencije, 
da taj arbitražni sporazum izvrši tj. da stranke uputi na arbitražu, bez 
obzira na to da li je s arbitražom već započeto, odnosno bez obzira na 
to pred kojim je nacionalnim sudom tužba podneta, dokle god je to 
neki od sudova zemalja NJK.58 Ovo pravilo nije bez izuzetka jer sud 
neće tako postupiti u slučaju kada oceni da arbitražni sporazum nije 
valjan, da je bez dejstva ili ga je nemoguće izvršiti.59 Makar dve dileme 
mogu se javiti u vezi sa ovom odredbom. Najpre, pitanje koje ovde po-
stavljamo se odnosi na to po normama kog prava će sud oceniti da li je 
arbitražni sporazum valjan, da li ima dejstvo i da li ga je moguće izvr-
šiti, a zatim i u kojoj meri sud ovo treba da ispituje.60 S obzirom na to 
da sam tekst NJK sadrži supstancijalno pravilo u vezi sa formom arbi-
tražnog sporazuma, te da uz pomoć Preporuke UNCITRAL-a imamo 
jasan putokaz po pitanju tumačenja ovog pravila, na pragu smo rešenja 
prve dileme. Poteškoće može zadavati nedostatak objašnjenja pojmova 
„valjanosti“, „dejstva“ i „nemogućnosti izvršenja“ u samoj NJK, mada 
nedoumicu u pogledu tumačenja ovih izuzetaka od pravila člana 2, 
stav 3, možemo rešiti uz pomoć Bečke konvencije o ugovornom pra-

Negative%20Effect%20of%20CompetenceCompetence%20The%20Rule__/Files/
View%20Full%20Text/FileAttachment/IA_070208_01.pdf, 13. oktobar 2020.

58 Zbog ove obaveze suda da uputi stranke na arbitražu, kažemo da važi, premda 
oboriva, pretpostavka valjanosti arbitražnog sporazuma. Oborivost se ogleda 
u tome što sud u ograničenom broju slučajeva, opisanih u čl. 2, st. 3 NJK, ne 
upućuje stranke na arbitražu. 

59 Srpski ZA u čl. 14 sužava ovlašćenja suda prilikom preispitivanja punovažnosti 
arbitražnog sporazuma na očiglednu nepunovažnost, nemanje dejstava i 
nemogućnost izvršenja. 

60 U ovom smislu vid. E. Gaillard, Y. Banifatemi, „Negative effect of competence-
competence: the rule of priority in favour of the arbitrators“, https://www.
shearman.com/~/media/Files/NewsInsights/Publications/2008/07/Negative%20
Effect%20of%20CompetenceCompetence%20The%20Rule__/Files/View%20
Full%20Text/FileAttachment/IA_070208_01.pdf, 13. oktobar 2020.
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vu. Ovde je važno osvrnuti se na član 7 NJK, te njegovo tumačenje u 
svetlu primene i na arbitražne ugovore, o čemu preporuku možemo 
naći u gorepomenutom instrumentu UNCITRAL-a, kojim se dozvo-
ljava „zainteresovanoj strani da iskoristi pravo koje bi imala po pravu 
ili ugovorima zemlje u kojoj se poziva na arbitražni sporazum, radi 
priznanja punovažnosti takvog arbitražnog sporazuma“.61 Naime, treba 
li sud, ako se strana koja se pred sudom poziva na arbitražni sporazum 
koji, premda ne zadovoljava zahteve forme postavljene u članu 2 NJK, 
ispunjava zahteve forme blaže postavljene u pravu foruma, da konsta-
tuje da je sporazum nepunovažan ili pak treba da ga podvrgne proveri 
po kriterijumima blažeg prava? Kako Van den Berg kaže „ne bi imalo 
smisla odbiti izvršenje arbitražnog sporazuma koji ne ispunjava uslove 
člana 2 NJK, a u isto vreme dozvoliti da se odluka doneta na osnovu 
njega služi članom 7 NJK, te bude izvršena“.62 U svetlu ovoga zaključu-
jemo da je moguće da se stranka koja se poziva na postojanje arbitra-
žnog sporazuma, ujedno pozove i na norme blažeg, domaćeg, prava,63 
a dilema koja se tu javlja jeste na liniji toga da li je sud države članice 
NJK obavezan da postupa u skladu sa članom 2, stav 3 NJK sada kada 
se sama stranka pozvala na blaže pravo u pogledu forme. Ako bismo 
se podsetili prethodno pomenute dileme u vezi sa primenom „ostalih 
odredaba“ NJK, u slučaju pozivanja na član 7, te ideje da se tada njena 
primena isključuje in toto, mogli bismo zaključiti sledeće.64 Sud od kog 
se traži izvršenje arbitražnog sporazuma, ne bi imao obavezu i da ga 
izvrši, osim ukoliko takva obaveza izvire iz odredaba nacionalnog, do-

61 Vid. Explanatory Note by the UNCITRAL secretariat on the 1985 Model 
Law on International Commercial Arbitration as amended in 2006, https://
www.uncitral.org/pdf/english/texts/arbitration/ml-arb/MLARB-explanato-
ryNote20–9–07.pdf, 10. oktobar 2020.

62 A. J. van den Berg, op. cit., 87.
63 Da ovo nije tako, mogli bismo postaviti bar dva pitanja. Prvo bi bilo zašto je 

Komisija Ujedinjenih nacija za međunarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL) 
uopšte sastavila Model Zakon za međunarodnu trgovinsku arbitražu kao po-
moć državama pri reformi i unapređenju nacionalnog arbitražnog zakono-
davstva koji postavlja znatno blaže zahteve u odnosu na NJK, ako deo tako 
usvojenih odredaba nacionalnih zakona ne bi mogao da se koristi kako je u 
koliziji, kao liberalniji, sa jednim široko prihvaćenim međunarodnim izvorom 
arbitražnog prava? Drugo pitanje bi išlo u korak s ovim, a to je – zašto su 
zatim odredbe MZ dodatno lišene stega formalnosti 2006. godine, naročito se 
osvrćući na čl. 7?

64 Vid. drugo poglavlje ovog rada.
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maćeg, prava, a izviraće ukoliko je dosledno prepisan Model Zakon tj. 
njegov član 8.65 Na ovom mestu možemo naići i na nedoumicu koja se 
javila i u praksi, a to je, da li je sud ograničen normom člana 7 NJK na 
svoje supstancijalno pravo ili do „blažeg prava“ može doći i primenom 
svojih kolizionih normi.66 Ovo ostavljamo otvorenim kao i pitanje u 
kojoj meri sudovi zapravo treba da ispituju izuzetke od pravila izvrše-
nja svakog arbitražnog sporazuma, na šta nema odgovora u NJK, a u 
vezi sa čim su stavovi prakse oprečni.67

Šta se, međutim dešava sa drugom opisanom situacijom u kojoj 
je od suda traženo da odluči o pitanju nadležnosti arbitražnog suda (ne 
o sporu koji je pred arbitražni sud iznet), a o kojem je arbitražni sud 
već zauzeo stav. Da li je moguće primeniti adekvatno tumačene odred-
be članova 2 i 7 NJK ili pak nema mesta njihovoj primeni kako je stav 
3, člana 2 ograničen svojim tekstom na situaciju u kojoj se saugovarač 
arbitražnog sporazuma obraća sudu za rešavanje spora o pitanju u vezi 
sa kojim je arbitražni sporazum i sklopljen. Srpski ZA i sam pravi ra-
zliku između ove dve situacije. Naime, on u članu 14 obavezuje sud na 
postupanje u skladu sa stavom 3, člana 2 NJK, a članove 29 i 30 posve-
ćuje ovoj situaciji kojom se trenutno bavimo. ZA u članu 29 dozvolja-
va podnošenje prigovora nenadležnosti arbitražnog suda da postupa 
u konkretnom slučaju, dok u članu 30, stav 2 stoji da „ako arbitražni 
sud o prigovoru odluči kao o prethodnom pitanju, svaka stranka može 
u roku od 30 dana od dana dostavljanja odluke da zahteva od suda 
određenog zakonom da odluči o tom pitanju“. Dileme koje stvara ovaj 
član su brojne, a one u vezi sa pravnim sredstvom koje se koristi ne bi 
li se od suda tražilo da odluči o ovom pitanju i kakvoćom odluke koju 

65 U ovom smislu je relevantna odredba čl. 8 Model Zakona. 
66 New York Convention Guide, https://newyorkconvention1958.org/index.php?l

vl=cmspage&pageid=10&menu=628&opac_view=-1, 13. oktobar 2020. Vid. D. 
Schramm, E. Geisinger, P. Pinsolle, op. cit., 47–48.

67 Za stavove sudova zemalja članica NJK u ovom smislu vid. New York Conven-
tion Guide, https://newyorkconvention1958.org/index.php?lvl=cmspage&pageid
=10&menu=618&opac_view=-1, 13. oktobar 2020.

 Za argumente u prilog prima facie standardu ispitivanja vid. E. Gaillard, Y. Ba-
nifatemi, „Negative effect of competence-competence: the rule of priority in fa-
vour of the arbitrators“, https://www.shearman.com/~/media/Files/NewsInsights/
Publications/2008/07/Negative%20Effect%20of%20CompetenceCompetence%20
The%20Rule__/Files/View%20Full%20Text/FileAttachment/IA_070208_01.pdf, 
13. oktobar 2020.
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sud donosi, te njenim posledicama su naročito značajne.68 U slučaju da 
sud donosi odluku o nadležnosti, te da, ukoliko proceni da je arbitraža 
nadležna, ima obavezu da postupa u skladu sa članom 2, stav 3 NJK, 
te uputi stranke na arbitražu tj. izvrši arbitražni sporazum, moglo bi 
se pledirati u prilog primene odredaba NJK u vezi sa formom arbi-
tražnog sporazuma i u ovoj situaciji kao i u prethodnoj. Međutim, pri 
donošenju zaključka ne smemo zanemariti jasan tekst člana 2, stava 3 
NJK. U slučaju neprimenljivosti supstancijalne norme NJK koja se tiče 
forme arbitražnog sporazuma, sud države članice Evropske konvencije, 
ukoliko su ispunjeni uslovi iz člana 1, stav 1, tačka a Konvencije, može 
na već opisan način69 primeniti normu EK koja se tiče forme arbitra-
žnog sporazuma, a da na taj način ne remeti primenu ostalih odredaba 
NJK. Ako međutim nisu ispunjeni ni uslovi za primenu EK, dolazimo, 
iz perspektive srpskog suda, do već pomenute dileme70 – treba li sud 
da se koristi, pri ispitivanju formalne punovažnosti arbitražnog spora-
zuma, a u slučaju s međunarodnim elementom, normama ZA tj. nor-
mom člana 12, ili pak treba da se koristi domaćim kolizionim norma-
ma, kada bi najviše imalo smisla primeniti član 7 ZRSZ-a.71

Treća navedena situacija pak više podseća na prvu. U ovom slu-
čaju nije formiran arbitražni sud, te shodno tome, nije imao priliku da 
odlučuje prvi o svojoj nadležnosti. Naime, kako je ovde reč o tome da 
jedna stranka traži asistenciju suda pri formiranju arbitražnog tribuna-
la, logično bi bilo da sud pre no što priskoči u pomoć, proveri postoji 
li valjan osnov nadležnosti ad hoc arbitražnog suda. Međutim, ovo nije 
nužno i jedina situacija u kojoj sud može arbitraži služiti kao pomoć-
nik72, te se može postaviti pitanje, da li će sud u svakom slučaju pre 
asistencije, proveravati da li je arbitražni sporazum valjan. Ovo pitanje 
se javlja otud što srpski ZA ni kada bi to imalo smisla ne konstituiše 
obavezu za sud da prilikom pomoći u imenovanju arbitara, a na zahtev 
stranke, ispita postoji li valjan osnov nadležnosti.73 Na prvi pogled čine 
se mogućim dva rešenja ove situacije iz perspektive srpskog suda. Prvo 

68 V. Pavić, M. Đorđević, op. cit., 256.
69 Vid. u trećem poglavlju ovog rada.
70 Vid. u trećem poglavlju ovog rada.
71 Kada bi recimo u čl. 30, st. 2 ZA bilo reči o tužbi za poništaj, u igru bi ušao i čl. 

58, st. 1, tač. a, te bi smo se s analizom vratili na treće poglavlje ovog rada.
72 Svakako nije prema srpskom ZA. Za ulogu sudova u postupku arbitraže vid. 

G. Knežević, V. Pavić, op. cit., 125–128.
73 Vid. čl. 16 i 17 ZA.
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bi bilo da ZA namerno nije regulisao ovo pitanje, te da shodno tome, 
sud u ovoj situaciji ni ne treba da ispituje punovažnost arbitražnog 
sporazuma već ako se to pitanje postavi u kasnijoj fazi postupka, sud 
potencijalno postupa kako je gore opisano.74 Drugo rešenje bi moglo 
biti u shodnoj primeni člana 2 NJK.75

5. FORMALNA PUNOVAŽNOST ARBITRAŽNOG 
SPORAZUMA U POSTUPKU PRED

ARBITRAŽNIM SUDOM

Premda punovažan arbitražni sporazum znači nadležnost, te u 
krajnjoj liniji naknadu za arbitre, ne smemo izgubiti iz vida da je ipak 
osnovna obaveza arbitara kada se late dužnosti da donesu valjanu arbi-
tražnu odluku koja se može izvršiti.76 Upravo to arbitri i treba da ima-
ju na umu prilikom procenjivanja postojanja sopstvene nadležnosti tj. 
punovažnog arbitražnog sporazuma.

Iako svaka država postavlja svoja pravila u vezi sa formom arbi-
tražnog sporazuma, što nas može navesti na razmišljanje o tome kakve 
su uopšte šanse arbitara da donesu odluku koja će biti priznata u svakoj 
od država u kojoj se priznanje traži, ugovornim stranama arbitražnog 
sporazuma ovo neće zadavati glavobolje ukoliko su pri sklapanju spo-
razuma ispunjeni zahtevi forme koje postavlja član 2 NJK. Arbitražni 
sudovi iako nedržavni organi, te ni u kom slučaju direktno vezani NJK, 
ipak će i te kako voditi računa o njenim odredbama, imajući na umu 
da je arbitrima stavljeno u nadležnost da donesu privatnu presudu koja, 
pored toga što treba da opstane kao izvršni naslov, potencijalno treba 
i da postane izvršni naslov u inostranstvu, i to u najvećem broju sluča-
jeva, upravo prema pravilima NJK.77 Ovo nikako ne znači da će arbitri 
odbiti da raspravljaju o sporu jer arbitražni sporazum ne zadovoljava 

74 Za odredbe nekih stranih zakona vid. M. Stanivuković, op. cit., 173.
75 Ibid., 172–173. Za suprotan stav vid. Nadja Erk-Kubat, Parallel Proceedings in 

International Arbitration: A Comparative European Perspective, Kluwer Law 
International, Netherlands 2014, 73.

76 Za obaveze međunarodnih arbitara vid. G. B. Born, op. cit., 1986 i dalje.
77 U pogledu zaključaka na ovu temu vid. Klaus Peter Berger, Private Dispute Re-

solution in International Business: Negotiation, Mediation, Arbitration, Kluwer 
Law International, Netherlands 20153, 426; Julian David Mathew Lew, Loukas 
A. Mistelis, Stefan Kröll, Comparative International Commercial Arbitration, 
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kriterijume forme postavljene u NJK. Naprotiv, nije nekada ni mogu-
će unapred znati gde će se izvršenje arbitražne odluke tražiti, te ne bi 
imalo smisla iz ovog razloga odbiti raspravljanje spora. Arbitražni sud 
bi tada trebalo da se pozabavi time da li konkretan sporazum ispunjava 
zahteve forme države sedišta arbitraže, te ako ih ispunjava, šta znači da 
su ti zahtevi blaži, onda će smatrati arbitražni sporazum punovažnim 
u pogledu forme. Ovo najpre zbog toga što baš država sedišta arbitraže 
može biti ta u kojoj će se tražiti izvršenje arbitražne odluke i njen po-
ništaj, ali i zbog toga što se arbitražna odluka doneta na osnovu takvog 
arbitražnog sporazuma možda može priznati u državi koja postavlja 
blaže uslove priznanja i izvršenja strane arbitražne odluke, a za šta 
osnov možemo naći u članu 7 NJK.78

Sve i da su stranke arbitražnog spora ugovorile da se na formal-
nu punovažnost njihovog ugovora o arbitraži primenjuje određeno 
pravo, te arbitri pri zasnivanju svoje nadležnosti prošli kroz zahteve 
konkretnog prava kao kroz filtere, pa na kraju i zasnovali svoju nadlež-
nost, te odluka zasnovana na takvom arbitražnom sporazumu ne bude 
poništena po ovom osnovu, ipak će se u postupku priznanja strane ar-
bitražne odluke (ako do njega dođe) najčešće konsultovati član 2 NJK, 
uz uvažavanje ili bez uvažavanja preporuke UNCITRAL-a.79

Optimalno je za saugovarače, zato, da se pri formulisanju arbi-
tražnog sporazuma konsultuju sa preporučenim klauzulama vodećih 
arbitražnih institucija, te da prate date putokaze ne bi li izbegli brigu u 
pogledu formalne punovažnosti arbitražnog sporazuma.

6. ZAKLJUČAK

Kao što vidimo, jedino državni organi mogu ocenjivati punovaž-
nost arbitražnog sporazuma nakon donošenja konačne arbitražne od-
luke. Zato je važno da arbitražni sud dobro razmisli na samom početku 
na kakvim sporazumima zasniva svoju nadležnost, te da li će tako do-
neta arbitražna odluka služiti svrsi. Drugim rečima, u prilikama kakve 
su danas, mudro bi bilo da arbitri prilikom zasnivanja nadležnosti vode 

Kluwer Law International, Netherlands 2003, 117; A. J. van den Berg, op. cit., 
185–190. 

78 J. D. M. Lew, L. A. Mistelis, S. Kröll, op. cit., 117.
79 Vid. fn. 16.
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računa kako o odredbama NJK, tako i o praksi suda zemlje priznanja 
arbitražne odluke (kada je moguće pretpostaviti koja će to zemlja biti) 
u pogledu tumačenja člana 2 Konvencije, budući da ona ne mora biti 
zasnovana na neobavezujućoj Preporuci UNCITRAL-a. Naime, gotovo 
je izvesno da će arbitražni sporazumi i odluke, u situacijama pokrive-
nim poljem primene NJK, biti podvrgnuti kriterijumima člana 2, te je 
u tom smislu sigurna luka za saugovarače da se drže nešto tradicional-
nijih načina zaključivanja arbitražnih sporazuma.80

S druge strane je stav da je nakon više od 60 godina primene 
NJK došlo vreme da se njene odredbe ažuriraju i prilagode komunika-
cionim tehnologijama nezamislivim u vreme donošenja Konvencije.81 
I mada je ovaj rezon upitan kako stoji na suprotnom kraju potrebe za 
jednoobraznim pravnim uređenjem konkretne pravne oblasti,82 treba 
imati na umu da su i danas organi primene arbitražnog prava rastrzani 
u pogledu tumačenja njenih odredaba, te da uniformnost postupanja 
samim tim nije zagarantovana.

Kao što smo imali prilike da vidimo u ovom radu, na neizve-
snost u vezi sa pravom koje će se primeniti na ispitivanje formalne 
punovažnosti arbitražnog sporazuma nailazimo na svakom koraku i u 
svakoj fazi postupka, šta je, imajući na umu značaj arbitražnog spora-
zuma, nedopustivo. I premda je pravna nesigurnost donekle ublažena 
delovanjem UNCITRAL-a na stvaranju Model zakona, ostaje otvore-
no pitanje da li je potpuno bez osnova razmišljati o novom, za države 
članice obavezujućem, instrumentu međunarodnog javnog prava, koji 
bi zahvatio u materiju arbitražnog prava šire no što je to slučaj sa NJK 
i čije bi norme bile prilagođene sadašnjem vremenu, ali ne i na njega 
ograničene.83

80 Ovako A. J. van den Berg, op. cit., 173 i 174.
81 Nadine Lederer, „Article II(2) of the New York Convention and Modern Me-

ans of Electronic Communication: Are Letters and Telegrams an Archaic Relic 
from the Past?“, SchiedsVZ | German Arbitration Journal 5/2017, 247.

82 U ovom smislu vid. H. M. Holtzmann et al., op. cit., 608. Preovladava shvata-
nje da je ideja o izmenama odredaba NJK nepraktična budući da bi svaka od 
država članica pojedinačno morala da se izjasni o tome da li prihvata unete 
izmene, za šta je potrebno više godina tokom kojih bi vladala dva različita 
režima priznanja i izvršenja stranih arbitražnih odluka i arbitražnih ugovora.

83 U ovom maniru, doduše u kontekstu izmena odredaba NjK N.  Lederer, op. 
cit. Autorka podseća da je NjK u vreme svog donošenja bila savremena, ali da 
je njen tekst, konkretno tekst člana 2, krut u pogledu definisanja arbitražnog 
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LAW APPLICABLE TO THE FORMAL VALIDITY 
OF THE ARBITRATION AGREEMENT FROM
THE POINT OF THE ASSESSMENT MOMENT 

Summary
Depending on the moment of the assessment of the formal va-

lidity of the arbitration agreement, we can be led to different results 
regarding the applicable law. Observing the agreement at the stage of 
the recognition and enforcement, we can reach the conclusion that the 
substantial provision of Article II of the New York Convention on the 
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards of 1958 is the 
relevant source of law for the assessment of its formal validity, as well as, 
in principle, at the stage before the court, and before the arbitral award 
is rendered. This being said, we may erroneously conclude that there is 
certainty with regard to the applicable law, as the Convention itself al-
lows the application of its provisions to be departed from by referring 
to its Article VII. Bearing in mind that the application of the substantial 
provision of the Article II of the New York Convention is excluded at the 
stage of setting aside of the arbitration award, as well as the fact that the 
European Convention on the International Commercial Arbitration of 
1961 has narrow scope of application, from the Serbian law perspective 
two different possibilities open up with regard to the methods of reach-
ing the applicable law for the assessment of the formal validity of the 
arbitration agreement: either resorting to the national arbitration provi-
sions which leads us directly to the result, or to the domestic conflict-
of-law rules, in case the dilemma regarding the choice of the adequate 
conflict-of-law rule, occurs. At the stage when the arbitral tribunal itself 
should make a decision on the applicable law to formal validity of the 
arbitration agreement, it is concluded that it should take into considera-
tion succeeding stages of the procedure, i.e. not neglecting the relevant 
provisions of the international agreements.

sporazuma, te da je ubrzo prevaziđen. Stoga, autorka sugeriše da bi se u bu-
dućnosti trebalo opredeliti za norme koje je lako prilagoditi zahtevima vreme-
na u kom se primenjuju.
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Ljubiša Vulić*

PRIHVATANJE PISMENIH SVEDOČENJA U 
ARBITRAŽNOM POSTUPKU U SLUČAJU 

IZOSTANKA SVEDOKA SA ROČIŠTA: 
PROŠLOST ILI BUDUĆNOST?**

Na osnovu dostupne arbitražne prakse, jasno se može uočiti da su se ar-
bitražni tribunali neretko opredeljivali da, umesto usmenog svedočenja, 
prihvate i uvrste u dokaze pismene izjave svedoka. Štaviše, to je činjeno 
bez njihovog ličnog pojavljivanja na zakazanom ročištu da sadržinu istih 
potvrde i budu predmet ispitivanja. Shvativši značaj ove mogućnosti, 
koja doprinosi efikasnosti arbitražnog postupka, vodeće arbitražne insti-
tucije su t akvu opciju počele da predviđaju i uključuju u svoja institu-
cionalna pravila. Međutim, ovakvo postupanje arbitražnih tribunala bi 
potencijalno moglo da ugrozi integritet arbitražnog postupka i jednakost 
stranaka, posebno imajući u vidu značaj koji se pridaje unakrsnom ispi-
tivanju svedoka u pojedinim pravnim sistemima. Osim toga, pitanje pod 
kojim okolnostima bi bilo opravdano prihvatanje pismenog svedočenja se 
dodatno komplikuje usled globalne krize izazvane korona virusom, te je 
neophodno načiniti izbor: prihvatanje svih pismenih svedočenja ili pro-
nalaženje alternative za fizičko prisustvo svedoka.

Ključne reči: Arbitraža. – Arbitražni postupak. – Dokaz. – Svedočenje. 
– Iskaz.

* Autor je advokatski pripravnik u advokatskoj kancelariji Nalić i student master 
studija na Pravnom fakultetu Univerziteta u Beogradu, ljubisamvulic@gmail.
com (Republika Srbija)

** Rad je pisan radi učešća na konkursu „Gašo Knežević“ za najbolje radove 
studenata osnovnih i master studija Pravnog fakulteta Univerziteta u Beo-
gradu iz oblasti alternativnog rešavanja trgovinskih sporova (arbitraža i medi-
jacija), školske 2020/21 godine.
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1. UVOD

Jedna od glavnih karakteristika arbitraže i arbitražnog postupka 
je znatno veća mogućnost prilagođavanja osobenostima pojedinih slu-
čajeva nego što je to slučaj sa klasičnim sudskim rešavanjem sporova.1 
Upravo je to jedan od razloga koji arbitražu čini privlačnom kada je u 
pitanju rešavanje međunarodnih sporova. Naime, stranke u ovakvim 
sporovima uglavnom potiču iz različitih pravnih tradicija i sistema, 
stoga je logična posledica da one nužno imaju različita očekivanja i 
shvatanja o tome kako i na koji način rešiti određeni spor.2 Različite 
percepcije stranaka dolaze do izražaja povodom izvođenja dokaza,3 a 
pod koje se nesumnjivo može svrstati i upotreba pismenih svedočenja. 
Ovaj rad ide korak dalje te nastoji da pruži odgovor na pitanje da li se 
mogu prihvatiti pismena svedočenja bez pojavljivanja svedoka na roči-
štu u arbitražnom postupku. Radi sveobuhvatnog sagledavanja proble-
ma, neophodno je imati na umu da prihvatanje pismenih svedočenja 
podrazumeva da arbitražni tribunali odustaju od usmenog saslušanja 
svedoka koji na taj način daju svoje iskaze. To praktično znači da bi se 
u uobičajen im okolnostima na ročištu odmah prešlo na ispitivanje sve-
doka koji je dostavio svoju izjavu,4 ali isključivo pod uslovom da jedna 
strana to zahteva.5 Međutim, u slučaju nedolaska svedoka na ročište 
ni to nije moguće, pa zato sledi pitanje šta činiti sa ranije dostavlje-
nim svedočenjem. Na to nije lako odgovoriti, ali pre davanja konačnog 
suda potrebno je uzeti u obzir pomenuta različita shvatanja i osobeno-
sti pravnih tradicija koja se tiču izvođenja dokaza. Naime, u common 
law jurisdikcijama unakrsno ispitivanje se često smatra nezamenjivim 
instrumentom za utvrđivanje istine.6 Pojedinci idu toliku daleko da 

1 Tibor Varadi et al., Međunarodno privatno pravo, Pravni fakultet Univerziteta 
u Beogradu, Beograd 201716, 573.

2 Pravila Međunarodnog udruženja advokata su upravo nastala kao odraz ten-
dencija da se postojeće razlike u pravnim običajima i shvatanju, a koje su 
evidentne među pravnicima koji se bave rešavanjem međunarodnih sporova, 
prevaziđu na taj način što će se stvoriti set pravila za izvođenje i pribavljanje 
dokaza tokom arbitražnih sporova.

3 Maja Stanivuković, Međunarodna arbitraža sa odabranim prilozima, Službeni 
Glasnik, Beograd 20031, 231.

4 Ibid., 232.
5 Gašo Knežević, Vladimir Pavić, Arbitraža i ADR, Pravni fakultet Univerziteta 

u Beogradu, Beograd 20092, 120.
6 Garry Born, International Commercial Arbitration, Kluwer Law International, 

Netherlands 20142, 2283–2284; Margaret Moses, The Principles and Practice of 
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unakrsno ispitivanje smatraju najznačajnim instrumentom koji je ika-
da izmišljen za otkrivanje istine.7 Insistiranje na ideji da je unakrsno 
ispitivanje nepogrešiv način za otkrivanje istine i promovisanje te ide-
je doprinelo je tome da, i pored toga što pojedine civil law jurisdikcije 
ne favorizuju unakrsno ispitivanje, ono je danas postalo uobičajeno 
za arbitražne postupke.8 Imajući u vidu da iz prihvatanja pismenih 
svedočenja bez pojavljivanja svedoka na ročištu proizlazi da nikakvog 
ispitivanja svedoka na ročištu neće biti, arbitražni tribunali ne bi smeli 
olako da pismeno svedočenje svedoka koji se nije pojavio na ročištu 
uvrste u dokaze, već da u svakom konkretnom slučaju donesu poseb-
no zasnovanu odluku. Stoga, cilj ovog rada će biti određivanje u kojim 
slučajevima je donošenje takve odluke opravdano imajući u vidu pro-
cesna pravila. Međutim, kako nijedna procesna odredba nije mogla 
predvideti dešavanja u 2020. godini odgovor na postavljeno pitanje 
nije dovoljan, već je potrebno, u svetlu trenutne krize izazvane korona 
virusom, razrešiti i dilemu: da li se u potpunosti prikloniti vođenju 
postupka putem pismenih svedočenja ili vršiti ispitivanja svedoka uži-
vo, bilo u fizičkom prisustvu ili putem modernih telekomunikacionih 
sistema.

2. PRAVNI OKVIR I PREDUSLOVI ZA 
PRIHVATANJE PISMENIH SVEDOČENJA BEZ 

POJAVLJIVANJA SVEDOKA NA ROČIŠTU

Imajući u vidu da je prihvatanje pismenih svedočenja bez pojav-
ljivanja svedoka na ročištu procesnopravno pitanje izvođenja dokaza 
tokom arbitražnog postupka, a ne materijalnog rešenja spora, neop-
hodno je definisati relevantni pravni okvir za ovakvo postupanje ar-
bitražnih tribunala. S tim u vezi, Konvencija o priznanju i izvršenju 

International Commercial Arbitration, Cambridge University Press, New York 
2008, 172.

7 Roman Mikhailovich Khodykin, Caroll Mulcahy, A Guide to the IBA Rules on 
the Taking of Evidence in International Arbitration, Oxford University Press, 
New York 2019, 254–255; U.S. v. Salerno, 505 U.S. 317, 328 (U.S. S.Ct. 1992) 
Stevens, J., oprečno mišljenje.

8 Jeffrey Maurice Waincymer, Procedure and Evidence in International Arbitra-
tion, Kluwer Law International, Netherlands 2012, 916–917; Nigel Blackaby et 
al., Redfern and Hunter on International Artbitration, Oxford University Press, 
New York 20156, 404.
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inostranih arbitražnih odluka9 u čl. 5, st. 1, tačka d predviđa da će pri-
znanje i izvršenje odluke biti odbijeno ukoliko obrazovanje arbitražnog 
suda ili arbitražni postupak nije bio u skladu sa dogovorom strana, ili, 
u slučaju da dogovora strana nema, da nije u saglasnosti sa zakonom 
zemlje u kojoj je sedište arbitraže. Iz čl. 5, st. 1, tač. d Njujorške kon-
vencije nedvosmisleno se može zaključiti da relevantni pravni okvir za 
arbitražni postupak čini kako zakon zemlje u kojoj je sedište arbitraže 
(lex arbitri), tako i dogovor stranaka koji se tiče arbitražnog postup-
ka10. Dogovor stranaka će se najčešće ogledati u odabiru pravilnika 
neke arbitražne institucije11 ili u ugovaranju nekog drugog skupa pra-
vila, poput IBA pravila.12 Važno je napomenuti da jedno ne isključuje 
drugo, već da su stranke slobodne da dogovaraju procesna pravila ar-
bitražnog postupka u okviru obavezujućih pravila lex arbitri.13 Drugim 
rečima „kogentne norme lex arbitri ostaju kao konačni ‘ram’ u kome se 
postupak odvija“.14 Iz ovog razloga, kao relevantni pravni okvir za pro-
nalaženje odgovora na postavljena pitanja biće predstavljen lex arbitri, 
tj. zakon države sedišta arbitraže, pravilnici arbitražnih istitucija, dok 

9 Konvencija o priznanju i izvršenju inostranih arbitražnih odluka – Njujorška 
konvencija, 10. jun 1958, Zakon o ratifikaciji Konvencije o priznanju i izvršenju 
inostranih arbitražnih odluka, Sl. list SFRJ – Međunarodni ugovor, br. 11/81.

10 Christian Borris, Rudolf Hennecke, „Excess of Competence or Jurisdiction, 
Article V(1)(c)“, New York Convention on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards – Commentary (ed. Reinmar Wolff) Verlag C.H. Beck 
oHG, Munchen 2012, 330.

11 Važno je napomenuti da stranke ne moraju nužno da se opredele za pravil-
nike neke arbitražne institucije ili neki drugi set pravila već mogu da samostal-
no kreiraju pravila postupka, naravno u okviru kogentnih normi lex arbitri. 
Međutim, stav autora je da je za odgovor na konkretnu temu rada to manje 
značajno, posebno ako se uzme u obzir da je, prema Kneževiću i Paviću, u 
poslednje vreme prisutan trend institucionalizacije ad hoc arbitraža tako što 
je Komisija Ujedinjenih nacija za međunarodno trgovinsko pravo (u daljem 
tekstu: UNCITRAL) stvorila Arbitražna pravila koja su prilagođena ad hoc 
arbitražama. Vid. G. Knežević, V. Pavić, op. cit., 23–24. 

12 Pravila međunarodnog udruženja advokata (IBA) o izvođenju dokaza (IBA 
Rules on the Taking of Evidence in International Arbitration) – IBA Pravila, 
usvojena odlukom Saveta IBA 29. maja 2010. godine.

13 G. Born, op. cit. fn. 6, 2132; G. Born, International Commercial Arbitration: 
Commentary and Materials, Kluwer Law International, Netherlands 20012, 
434; New South Wales Supreme Court, Cargill Int’l SA v. Peabody Australia 
Mining Ltd, [2010] NSWSC 887, 12th August 2010, 84.

14 G. Knežević, V. Pavić op. cit., 108.
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će se posebna pažnja posvetiti IBA pravilima (2.1). Značaj relevantnog 
pravnog okvira ogleda se u tome da su njime određena ovlašćenja ar-
bitara i sam tok arbitražnog postupka, ali i odgovor na pitanje kada su 
preduslovi za prihvatanje pismenih svedočenja bez pojavljivanja sve-
doka na ročištu ispunjeni (2.2), što će za ovaj rad biti od presudnog 
značaja. Tek nakon toga je moguće opredeliti se da li će upotreba pi-
smenih svedočenja bez pojavljivanja na ročištu predstavljati prošlost ili 
budućnost (2.3).

2.1. Pravni okvir

U okviru ovog poglavlja ispitaće se relevantni pravni okvir za 
davanja odgovora na pitanje kako bi arbitražni tribunal trebalo da po-
stupi u situaciji kada mu je dostavljeno pismeno svedočenje bez pojav-
ljivanja svedoka na zakazanom ročištu, koji čini lex arbitri, tj. zakon 
države sedišta arbitraže (2.1.1), pravilnici arbitražnih istitucija (2.1.2), 
druga kodifikovana pravila – IBA pravila (2.1.3).

2.1.1. Lex arbitri

Prema Komisiji UN za međunarodno trgovinsko pravo,15 
UNCITRAL Model zakon o trgovinskoj arbitraži16 je prihvaćen u 83 
zemlje i ukupno 116 jurisdikcija. Imajući u vidu da ovaj rad nema za 
predmet analizu konkretnog arbitražnog postupka, te da pred sobom 
nema jasno određeni arbitražni sporazum kojim je izričito predviđeno 
mesto sedišta arbitraže, u okviru analize ovlašćenja i mogućnosti koje 
predviđa lex arbitri biće obrađen UNCITRAL Model zakon zbog svoje 
široke prihvaćenosti (2.1.1.1). Dodatno, i pored činjenice da je Zakon o 
arbitraži (ZA)17 zasnovan na UNCITRAL Model zakonu, u nastavku će 
biti proučene i njegove odredbe zbog njegovog značaja za nas (2.1.1.2).

15 United Nations Commission on International Trade Law, Status: UNCITRAL 
Model Law on International Commercial Arbitration (1985) with amendments as 
adopted in 2006, https://uncitral.un.org/en/texts/arbitration/modellaw/commer
cial_arbitration/status, 16. septembar 2020.

16 UNCITRAL Model zakon o međunarodnoj trgovinskoj arbitraži, sa amand-
manima usvojenim 2006. godine – UNCITRAL Model zakon.

17 Zakon o arbitraži – ZA, Sl. glasnik RS, br. 46/2006.
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2.1.1.1. UNCITRAL Model zakon
UNCITRAL Model zakon sadrži 36 članova koji su podeljeni u 

osam odeljaka, a za analizu je najznačajniji peti odeljak „Vođenje arbi-
tražnog postupka“. Prvim članom tog odeljka, članom 18, predviđeno 
je da će stranke biti tretirane jednako i da će svakoj stranci biti omo-
gućeno da u potpunosti iznese svoje stavove. U nastavku, u čl. 19, st. 1 
UNCITRAL Model zakona propisano je da su stranke, u skladu sa dru-
gim odredbama, slobodne da uspostave dogovor o pravilima postupka 
koje će arbitražni tribunal pratiti tokom postupka. Dodatno, isti član 
u st. 2 ovlašćuje arbitražni tribunal da u nedostatku takvog dogovora, 
vodi postupak na način koji smatra celishodnim, a ovlašćenje povere-
no tribunalu uključuju ovlašćenje da odlučuje o dopuštenosti, značaju 
i dokaznoj snazi svakog dokaza. Imajući u vidu kako je UNCITRAL 
Model zakon nastao, treba zastati sa analizom i napomenuti da su u 
prvobitnim predlozima ovog zakona pomenute odredbe člana 18 i 19 
činile jedan član.18 Upravo zbog značaja i namere tvoraca zakona da 
istaknu važnost principa jednakosti strana, kao i nameru da se ovaj 
princip protegne na ceo arbitražni postupak, odredba člana 18 je iz-
dvojena na način kako danas glasi u samom tekstu zakona.19 Stoga, o 
kakvoj god odluci arbitražnog tribunala u toku postupka se radilo (o 
bilo kom spornom pitanju, pa i onom koje se tiče prihvatanja dokaza), 
jednakost stranaka se ne sme smetnuti s uma.

Dalje, odredbom čl. 24, st. 1 tribunal je ovlašćen da odluči da li 
će se održati usmena rasprava ili će postupak biti vođen samo pisme-
nim putem, ali samo u slučaju nedostatka izričitog sporazuma strana-
ka. Ukoliko jedna strana zahteva da se ista održi, a nema suprotnog 
sporazuma stranaka, arbitražni tribunal će je održati u odgovaraju-
ćem stadijumu postupka. Prema Holcmanu (Holtzmann) i Nojhausu 
(Neuhaus)20 konačan izgled ove odredbe je pretrpeo određene izme-
ne u odnosu na to kako je prvobitno zamišljeno. Naime, ova odred-
ba je stvorena po uzoru na tadašnji čl. 15, st. 2 Arbitražnih pravila 
UNCITRAL-a21 međutim zbog nesigurnosti o budućem tumačenju i 

18 Howard M. Holtzmann, Joseph E. Neuhaus, A Guide to the UNCITRAL Model 
Law on International Commercial Arbitration: Legislative History and Commen-
tary, Kluwer Law and Taxation Publishers, Boston 1994, 550.

19 Ibid.
20 Ibid., 670–672.
21 UNCITRAL Arbitration Rules 1976, Art. 15(2): „If either party so requests at 

any stage of the proceedings, the arbitral tribunal shall hold hearings for the 
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primeni, odlučeno je da ona bude izmenjena, te je konačan izgled ove 
odredbe kreiran da obuhvati sledeće principe: 1) dogovor stranaka da 
se ne održi ročište vezuje tribunal; 2) ako nema takvog dogovora, svaka 
strana može zahtevati ročište; 3) ako nema dogovora ili zahteva, arbi-
tražni tribunal može odlučiti da li da održi ročište ili ne.22 Upravo ova 
odredba može biti od značaja u budućnosti prilikom odlučivanja arbi-
tražnog tribunala o prihvatanju pismenog svedočenja bez pojavljivanja 
svedoka jer je njome propisano kada će se ročište uopšte i održati u 
toku postupka.

Pomenuta jednakost stranaka i mogućnost da stranka u pot-
punosti iznese svoje stavove, kao i dogovori stranaka koji se tiču pro-
cesnih pravila su dodatno zaštićeni i članovima 34 i 36 UNCITRAL 
Model zakona. Pomenuti članovi predviđaju gotovo istovetne odredbe, 
s tim što se čl. 34 bavi poništajem arbitražnih odluka, dok čl. 36 propi-
suje razloge zbog kojih se priznanje i izvršenje arbitražne odluke može 
odbiti. Posebno treba naglasiti razloge predviđene čl. 34, st. 2, tač. a, 
podtač. ii, čl. 36, st. 1, tač. a, podtač. ii UNCITRAL Model zakona, kao 
i razloge predviđene čl. 34, st. 2, tač. a, podtač. iv/čl. 36, st. 1, tač. a, 
podtač. iv UNCITRAL Model zakona. Prvi propisuje da će se priznanje 
i izvršenje odbiti/odluka poništiti ako strana koja to zahteva dokaže 
da nije obaveštena o izboru arbitra ili o arbitražnom postupku ili je 
na drugi način sprečena da iznese svoj slučaj. Drugi predviđa da će 
se priznanje i izvršenje odbiti/odluka poništiti ako strana koja to zah-
teva dokaže da arbitražni postupak nije vođen u skladu sa procesnim 
pravilima o kojima su se stranke dogovorile, ako takav dogovor nije 
u suprotnosti sa imperativnim odredbama ovog zakona, ili nije vođen 
u skladu sa ovim zakonom u slučaju da ne postoji dogovor stranaka. 
Značajno je istaći da prvobitni predlog UNCITRAL Model zakona nije 
sadržao deo odredbe „ako takav dogovor nije u suprotnosti sa impera-
tivnim odredbama ovog zakona“.23 To je pokazatelj da bi tribunal kao i 
stranke u postupku, ukoliko ne žele da ugroze svoju potencijalnu odlu-
ku, morali da obrate pažnju da njihov dogovor oko procesnih pravila 
nije u suprotnosti sa kogentnim odredbama UNCITRAL Model zako-
na, kako potencijalna odluka ne bi bila poništena/odbijeno priznanje.

presentation of evidence by witnesses, including expert witnesses, or for oral 
argument. In the absence of such a request, the arbitral tribunal shall decide 
whether to hold such hearings or whether the proceedings shall be conducted 
on the basis of documents and other materials“.

22 H. Holtzmann, J. Neuhaus, op. cit., 672.
23 H. Holtzmann, J. Neuhaus, op. cit., 916.
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Do sada iznete odredbe ovog zakona bi trebalo izdvojiti kao naj-
značajnije za davanje odgovora na pitanje da li se mogu prihvatiti pi-
smena svedočenja bez ličnog pojavljivanja svedoka na ročištu, posebno 
imajući u vidu kako su pojedine odredbe nastajale i kakav značaj im 
je pridavala radna grupa. Naime, ovim odredbama je izričito propisa-
no da tribunal treba da obezbedi jednakost stranaka i mogućnost da u 
potpunosti iznesu svoj stavove tokom postupka koji se vodi pred njim, 
kao i da je i tribunal slobodan prilikom ocene dokaza. Iz rečenog jasno 
proizlazi da tribunal odlučuje da li će i na koji način ceniti određene 
dokaze. Da li to znači da bi tribunal mogao da, rukovodeći se diskreci-
onom procenom o načinu ocene dokaza, konačno poremeti jednakost 
strana ili dogovor stranaka o proceduri? Odgovor je negativan, budući 
da bi se tada ona strana kojoj je onemogućeno da ispita svedoka na 
ročištu pozvala na ovu povredu. Štaviše, nezadovoljna strana bi u ta-
kvim okolnostima po okončanju postupka pokušala da promeni ishod 
i izbegne po nju nepovoljnu odluku kroz postupak poništaja ili pro-
tivljenja priznanju i izvršenju. Pomenute odredbe UNCITRAL Model 
zakona joj, dakle, na prikazani način pružaju pravnu zaštitu od nepra-
vilnog i necelishodnog postupanja tribunala.

2.1.1.2. Zakon o arbitraži
Kao što je rečeno na početku poglavlja, Zakon o arbitraži je za-

snovan na UNCITRAL Model zakonu.24 Stoga je očekivano da pojedina 
rešenja budu identična, međutim postoje i određene osobenosti. Kao i 
UNCITRAL Model zakonom, strankama je data sloboda da slobodno 
i sporazumno odrede pravila postupka po kojima će arbitražni tribu-
nal postupati ili da upute na određena arbitražna pravila25. Međutim, 
u nastavku u čl. 33 ZA propisano je da su stranke ravnopravne i da 
je arbitražni tribunal dužan da im omogući da iznesu svoje stavove i 
dokaze, kao i da im omogući da se izjasne o radnjama i predlozima 
protivne stranke. Ovde treba zastati i konstatovati da ZA konkretizuje 
odredbu UNCITRAL Model zakona i posebno naglašava obavezu ar-
bitražnog tribunala da obezbedi strankama da se izjasne o radnjama 
i predlozima protivne strane, što može biti od značaja ukoliko sud ne 
omogući protivnoj strani da ispita svedoka usmeno nakon dostavlje-

24 Vladimir Pavić, Milena Đorđević, „Novine u pravnom okviru za ADR u Srbi-
ji“, Harmonius – Journal of Legal and Social Studies in South East Europe 2014, 
245.

25 Član 32, stav 1 Zakona o arbitraži.



Ljubiša Vulić

397

nog pismenog svedočenja, a tribunal takvo svedočenje prihvati. Dalje, 
poput čl. 24 UNCITRAL Model zakona, odredba čl. 39 ZA predviđa da 
je tribunal ovlašćen, ukoliko se stranke nisu drugačije dogovorile, da 
odluči da li će se održati usmena rasprava, kao i da će održati usme-
nu raspravu ako to jedna od stranaka zahteva i prethodno takav ishod 
nije isključen dogovorom stranaka. Zakon o arbitraži odredbama čl, 44 
konkretizuje osnovne principe i razrađuje ih na taj način što predviđa 
da se svedoci saslušavaju na raspravi, a da bi samo u slučaju da stranke 
pristanu, svedoci mogli biti saslušani i van rasprave. Konačno, članovi 
58 i 66 ZA propisuju razloge za poništaj, odnosno odbijanje priznanja 
i izvršenja. Važno je istaći da razlozi nisu identični kao oni predviđeni 
UNCITRAL Model zakonom, ali da postoji velika sličnost.26

2.1.1.3. Zaključak analize potencijalnog lex arbitri
Nakon uvida u potencijalno značajne odredbe lex arbitri, jasno 

proizlazi da UNCITRAL Model zakon, ne propisuje način na koji će 
se svedočenje izvršiti. Ovo je logično, imajući u vidu činjenicu da je 
stvoren od strane komisije UN sa težnjom da obuhvati ono što je za-
jedničko velikom broju zemalja, naravno, sve s ciljem što lakšeg pri-
hvatanja i usvajanja u velikom broju jurisdikcija, što se na kraju i de-
silo. Jednakost strana, mogućnost da iznesu spor pred tribunal, kao 
i dogovor stranaka o procesnim odredbama na osnovu kojih se vodi 
arbitražni postupak su elementi koji bi mogli biti od koristi prilikom 
odluke tribunala da li da prihvati u dokaze pismeno svedočenje sve-
doka koji se ne odazove na ročište. Zakon o arbitraži sa druge strane, 
odlazi korak dalje i, zadržavajući ista načela kao UNCITRAL Model 
zakon, propisuje u čl. 44 da se svedoci saslušavaju na raspravi, a da 
bi samo u slučaju da stranke pristanu i da se tome ne protive svedoci 
mogli biti saslušani i van rasprave. Imajući na umu ovu odredbu, ali 
i odredbu čl. 45 ZA iz koje se može zaključiti da su autori zakona 
bili naklonjeni ideji usmene provere pisanih dokaza pred tribunalom, 
možemo reći da bi upotreba pismenih svedočenja bila poželjna samo 
ukoliko se takvo svedočenje potvrdi i pred tribunalom, kao i ako se 
svedok podvrgne nekoj vrsti unakrsnog ispitivanja. Međutim, kako 

26 Zbog iznetih osobenosti Zakona o arbitraži naspram UNCITRAL Model za-
kona, moguće je pronaći argumentaciju za stav da je, sudeći po određenim 
odredbama, Zakon o arbitraži ipak potencijalno naklonjeniji standardnom 
vidu svedočenja pred tribunalom, nego što je prema pismenim svedočenjima. 
Međutim, ni Zakon o arbitraži ne zatvara vrata takvoj mogućosti.
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Zakon o arbitraži ostavlja prostora za autonomiju stranaka, ali i da 
izričito ne zabranjuje upotrebu pismenih svedočenja svedoka bez po-
jave na ročištu, potrebno je pozabaviti se i drugim normama koje se 
mogu primeniti u postupku. Reč je pre svega, o normama sadržanim 
u pravilnicima arbitražnih institucija.

2.1.2. Pravilnici arbitražnih institucija
Za razliku od lex arbitri, pravilnici arbitražnih institucija pokuša-

vaju da pruže jedan kompletan set procesnih pravila koja će omogućiti 
pravilan tok arbitražnog postupka. Imajući u vidu da trenutno posto-
ji veliki broj arbitražnih institucija i da prikazivanje svakog pravilnika 
prevazilazi potrebe i kapacitete ovog rada, analiza će biti ograničena 
na najznačajnije.27 Stoga, redom će biti sumarno analizirani pravilni-
ci sledećih institucija: Međunarodne trgovinske komore (International 
Chamber of Commerce – ICC), Komisije UN za međunarodno trgovin-
sko pravo (UN Commision for International Trade Law – UNCITRAL), 
Arbitražne institucije švajcarske komore (Swiss Chambers’ Arbitration 
Institution – SCAI), Londonskog suda za međunarodnu arbitražu 
(London Court of International Arbitration – LCIA), Singapurškog me-
đunarodnog arbitražnog centra (Singapore International Arbitration 
Centre – SIAC) i Beogradskog arbitražnog centra.

Pravilnik Međunarodne trgovinske komore28 ne predviđa izri-
čito upotrebu pismenih svedočenja, ali takvu mogućnost daje član 19 
(1) koji ovlašćuje stranke u postupku da svojim dogovorom urede po-

27 Radi preglednosti analize, uključenja analize lex arbitri, a posebno zbog oso-
benosti koje razlikuju investicionu i trgovinsku arbitražu, u nastavku su ana-
lizirani pravilnici najznačajnijih međunarodnih trgovinskih arbitražnih insti-
tucija. Međutim, zbog značaja koji investiciona arbitraža ima, postoji potreba 
da se na ovaj način sumarno prikažu i odredbe pravila Međunarodnog centra 
za rešavanje investicionih sporova (International Centre for Settlement of In-
vestment Disputes; u daljem tekstu: ICSID). Naime, u pravilu 35 je predviđeno 
da će svedoci i veštaci biti ispitani od strane stranaka i tribunala. U nastav-
ku, pravilo 36 predviđa da će, i pored prethodno citiranog pravila, arbitražni 
tribunal imati diskreciono ovlašćenje da, između ostalog, prihvati i pismeno 
svedočenje. Da li će se arbitri tokom investicione arbitraže oslanjati na ta-
kvu odredbu je upitno, ali prema Rid (Reed), Polsonu (Paulsson) i Blakabiju
(Blackaby) to će biti retko (Lucy Reed, Jan Paulsson, Nigel Blackaby, Guide to 
ICSID Arbitration, Kluwer Law International, Netherlands 20112, 142.

28 International Chamber of Commerce (ICC) Arbitration Rules, in force as 
from 1 March 2017.
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stupak.29 Na taj način, prema Kregu, Parku i Polsonu,30 omogućena je 
upotreba pismenih svedočenja ako postoji procesni dogovor stranaka 
oko toga, ili ukoliko to arbitri omoguće u slučaju da se stranke nisu 
dogovorile. Upravo će takav procesni dogovor stranaka zaštiti samu 
arbitražu od napada da upotreba pismenih svedočenja nije bila pozna-
ta ili da je u suprotnosti sa pravilima koja važe u sedištu arbitraže.31 
Međutim, ostaje nerešeno pitanje šta činiti u slučaju nepojavljivanja 
svedoka na ročištu nakon dostavljanja takvog svedočenja.32

Dalje, Pravilnik komisije UN za međunarodno trgovinsko pravo 
(u daljem tekstu: Pravila UNCITRAL-a)33 predviđa u čl. 27, st. 3 da 
se svedočenje svedoka može dostaviti u formi pismene izjave koja je 
potpisana od strane svedoka. U čl. 28 st. 2 Pravila UNCITRAL-a pred-
viđaju da svedoci, uključujući i veštake, mogu biti saslušani pod uslo-
vima i načinom propisanim od strane tribunala, dok da će se usmena 
rasprava odvijati in camera ukolike se stranke ne dogovore drugačije. 
Prema Vebsteru 34 pismeno svedočenje podrazumeva da pismeni iskaz 
svedoka treba da obavesti drugu stranu i tribunal o dokazima svedoka. 
Međutim, ovde dolazi do razdora između praktičara iz različitih tra-
dicija jer oni iz kontinentalne pravne tradicije očekuju da takav iskaz 
pokrije sve dokaze svedoka u kom slučaju će usmeno davanje iskaza 
biti vrlo ograničeno, dok drugi smatraju da takav iskaz treba da sadrži 
samo ključne tačke o kojima će se detaljno raspravljati na ročištu, te da 

29 ICC Rules, Art. 19 (1): „The proceedings before the arbitral tribunal shall be 
governed by the Rules and, where the Rules are silent, by any rules which the 
parties or, failing them, the arbitral tribunal may settle on, whether or not 
re ference is thereby made to the rules of procedure of a national law to be
applied to the arbitration.“

30 Laurence W. Craig, William W. Park, Jan Paulsson, International Chamber of 
Commerce Arbitration, New York: Oceana Publications, New York 20003, 434.

31 Ibid.
32 L. Craig, W. Park, J. Paulsson, op. cit. fn. 30, 433. Prema Kregu, Parku i Pol-

sonu i pored činjenice da je upotreba pismenih svedočenja omogućena na ovaj 
način, arbitražni tribunali Međunarodne trgovniske komore zahtevaju prisus-
tvo svedoka na ročištu, tj. stavljanje svedoka na raspolaganje za unakrsno ispi-
tivanje, kao uslov za prihvatanje ovakvog dokaza.

33 United Nations Commissio on International Trade Law: UNCITRAL Arbitra-
tion Rules, General Assembly Resolution 31/19, with new article 1, paragraph 
4 as adopted in 2013.

34 Thomas H. Webster, Handbook of UNCITRAL Arbitration: Commentary, Pre-
cedents and Materials for UNCITRAL Based Arbitration Rules, Thomson Reu-
ters (Legal) Limited 2010, 391.
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ni u kom slučaju unakrsno ispitivanje ne bi smelo da bude propušteno.35 
Međutim, prema Kroftu, Kiju i Vajnkajmeru,36 Pravila, UNCITRAL-a 
imajući u vidu način na koji je formulisana citirana odredba čl. 28, st. 
2, ali i prava stranke da zahteva saslušanje svedoka iz čl. 17,37 ne zahte-
vaju izričito da pismeni iskazi moraju biti dostavljeni, niti zahtevaju da 
svedok koji da takav iskaz mora biti prisutan na ročištu.

Kada je u pitanju Pravilnik Arbitražne institucije švajcarske 
komore (u daljem tekstu: Švajcarska pravila),38 njime je u čl. 25, st. 3 
propisano da se pre usmene rasprave i u vremenskom roku određe-
nom od strane arbitražnog tribunala, izjava svedoka i veštaka može 
dostaviti u formi pismene izjave koja je potpisana od istih. Ovakva 
odredba je odraz prilagođavanja ove arbitražne institucije jer uvrštava-
ju u svoja pravila ono što je, prema Gajsingeru i Dukreu, opšta prak-
se arbitražnih tribunala, koja ima za cilj pokušaj smanjenja troškova 
i utrošenog vremena prilikom održavanja ročištva.39 U Švajcarskoj je 
omogućeno tribunalima da upravo na osnovu pismenog iskaza svedo-
ka, suprotna stranka, kao i arbitražni tribunal, mogu odlučiti da li je 
uopšte neophodno ispitati svedoka.40 Na taj način je prepušteno tribu-
nalima da procene da li je saslušanje svedoka celishodno.41 Kada je u 

35 T. Webster, op. cit., 391.
36 Clyde Croft, Christopher Kee, Jeffrey Waincymer, A guide to the UNCITRAL 

Arbitration Rules, Cambridge University Press, New York 2013, 311.
37 Konkretno, u pitanju su stav 1: „Subject to these Rules, the arbitral tribunal 

may conduct the arbitration in such manner as it considers appropriate, pro-
vided that the parties are treated with equality and that at an appropriate stage 
of the proceedings each party is given a reasonable opportunity of presenting 
its case. The arbitral tribunal, in exercising its discretion, shall conduct the 
proceedings so as to avoid unnecessary delay and expense and to provide a fair 
and efficient process for resolving the parties’ dispute; i stav 3: If at an appro-
priate stage of the proceedings any party so requests, the arbitral tribunal shall 
hold hearings for the presentation of evidence by witnesses, including expert 
witnesses, or for oral argument. In the absence of such a request, the arbitral 
tribunal shall decide whether to hold such hearings or whether the procee-
dings shall be conducted on the basis of documents and other materials.“

38 Swiss chambers’ Arbitration Institution, Swiss Rules of International Arbitra-
tion (Swiss Rules), June 2012.

39 Elliott Geisinger, Pierre Ducret, International Arbitration in Switzerland: A 
Handbook for Practitioners, Kluwer Law International, Netherlands 20132, 95.

40 Ibid., 96.
41 U odluci švajcarskog Federalnog tribunala posl. br. 4P 196/2003 od 7. januara 

2004 odlučeno je da okolnosti slučaja ne bi opravdavale poništenje napadnute 
odluke imajući u vidu da je arbitražni tribunal u odluci jasno razdvojio sve-
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pitanju održavanje ročišta, važno je napomenuti da u sledećem stavu 
Švajcarska pravila predviđaju da će na ročištu usmene rasprave svedoci 
i veštaci biti ispitani na način koji odredi arbitražni tribunal (čl. 25,
st. 4). Međutim, iako usmeno ročište, kao i saslušanje svedoka na
usmenom ročištu,42 nije nezamenljiv deo arbitraže po Švajcarskim pra-
vilima, uobičajena je praksa da se svedoci i eksperti ispituju od strane 
tribunala i pravnih zastupnika na ročištu.43

Najdalje odlazi Pravilnik Londonskog suda za međunarodnu ar-
bitražu (u daljem tekstu: LCIA Pravila)44 koji u čl. 20, st. 2 predviđa 
da se svedočenje svedoka može dostaviti u pismenoj formi, bilo kao 
potpisana izjava ili kao dokument. Ovom odredbom je prepoznata uo-
bičajena praksa arbitražnih tribunala kada su pitanju iskazi svedoka.45 
Prema Vejdu, Klifordu i Klanšiju46 posao tribunala je da uputi stranke 
u pojedinosti i zahteve koje takvi iskazi treba da ispune, te ako stranke 
imaju neka pitanja treba da ih upute direktno arbitražnom tribunalu. 
U st. 4 istog člana stipulisano je da arbitražni tribunal i jedna od stra-
naka može zahtevati da se svedok pojavi na usmenoj raspravi. U nasta-
vku tog stava, LCIA Pravila propisuju da ukoliko tribunal naredi strani 
koja je dostavila pismeno svedočenje da obezbedi prisustvo svedoka, 
a svedok odbije ili ne uspe da bude prisutan na usmenoj raspravi bez 
dobrog razloga, arbitražni tribunal će uzeti u obzir to prilikom oce-
ne dokaza ili isključiti sve ili deo pismenog svedočenja tog svedoka.47 
Upravo je ovim nastavkom prepoznata važnost pružanja mogućnosti 
da se ispita svedočenje svedoka kroz unakrsno ispitivanje.48 U ovom 

doke pozvane za činjenice, i stručnjake pozvane da se izjasne o tehničkim i 
pravnim pitanjima. I pored zahteva druge strane da poslednji budu usmeno 
saslušani, tribunal to nije dozvolio smatrajući da su se detaljno izjasnili u svo-
jim pismenim iskazima. Iz ovakve odluke švajcarskog Federalnog tribunala, 
jasno se da zaključiti mogućnost tribunala da odbiju usmeno saslušanje sve-
doka ako smatra nepotrebnim.

42 U skladu sa čl. 25, st. 4 to može biti učinjeno i putem sredstava koji ne podra-
zumevaju fizičko prisustvo, npr. korišćem video konferencije. 

43 George von Segesser, Alexander Jolles, Anya George, Swiss Rules of Internatio-
nal Arbitration, Thomson Reuters, London 2015, 247.

44 London Court of International Arbitration, LCIA Arbitration Rules, effective 1 
October 2014 (LCIA).

45 Shai Wade, Philip Clifford, James Clanchy, A Commentary on the LCIA Arbi-
tration Rules 2014, Thomson Reuters, London 2015, 226. 

46 Ibid.
47 Čl. 20, st. 4 LCIA Pravila.
48 Ibid., 227.
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stadijumu, važno je napomenuti da se u LCIA Pravilima prvi put u 
ovoj analizi pojavljuje standard koji bi trebalo primeniti prilikom pri-
hvatanja pismenih svedočenja svedoka koji se ne pojave na ročištu, a to 
je standard „dobrog razloga“.49

Poput LCIA Pravila, i Pravilnik Singapurškog međunarodnog 
arbitražnog centra (u daljem tekstu: SIAC Pravila) pravi iskorak ka 
jasnijem definisanju. SIAC Pravila predviđaju u čl. 25, st. 4 da tribu-
nal može odrediti da svedočenja budu prezentovana u pismenoj for-
mi, bilo kao potpisane izjave ili izjave pod zakletvom. U produžetku 
iste odredbe, SIAC Pravila predviđaju da, ukoliko svedok ne uspe da 
se pojavi na ročištu za usmeno ispitivanje, tribunal može ceniti takvo 
pismeno svedočenje po svom nahođenju, da se ne mora obazirati na 
takvo svedočenje, kao i da može takvo svedočenje isključiti iz dokaza.

Konačno, imajući u vidu da Beogradski arbitražni centar za nas 
ima izuzetan značaj, potrebno je ispitati i odredbe njegovog pravilnika. 
Naime, Pravilnik Beogradskog arbitražnog centra50 (u daljem tekstu: 
Beogradska pravila) propisuje u čl. 28, st. 2 da stranke mogu da dosta-
vljaju pismena svedočenja, ukoliko arbitražni tribunal ne odluči dru-
gačije, međutim dalje od toga ova pravila ne idu.

Imajući u vidu nastavak analize pravnog okvira u ovom podo-
deljku, ako je i bilo sumnje da li su pismena svedočenja dozvoljena više 
je nema. Međutim, pravilnici ne daju odgovore na sva pitanja, te ostaje 
neizvesno kako će se tribunali odnositi prema pismenim svedočenjima 
svedoka koji se ne pojave na raspravi. Da li će tribunali uvek rešavati ovaj 
problem kroz ocenu dokaza ili će isključivati takva svedočenja iz dokaza? 
Kao i uvek, odgovor je zavisi. Videli smo da najdalje odlaze LCIA Pravila 
koja predviđaju posledice ukoliko svedok ne pruži dobar razlog izos-
tanka, konkretno da tribunal to može uzeti u obzir prilikom ocene doka-
za, kao i da može isključiti iz dokaza pismeno svedočenje,51 a slično čine 
i SIAC Pravila, ali samo u slučaju da svedok ne dostavi sudu dobar razlog 
za svoj izostanak. To gotovo istovetno povlači pitanje šta će se smatrati 
dobrim razlogom za izostanak. Nažalost, to LCIA Pravila ne predviđaju, 
kao što ni ostali pravilnici ne predviđaju posledice nedolaska svedoka pa 
samim tim ne predviđaju ni u kojim okolnostima je izostanak opravdan. 

49 Prevod sa engl. good cause.
50 Beogradski arbitražni centar, Pravilnik Beogradskog arbitražnog centra (Beo-

gradska pravila), 1. januar 2014.
51 Maxi Scherer, Lisa Richman, Remy Gerbay, Arbitrating under the LCIA Rules: 

A User’s Guide, Kluwer Law International, Netherlands 2015, 230.
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Stoga su od značaja IBA Pravila koja detaljnije definišu pravila postupka, 
zbog čega će ista biti predstavljena u nastavku.

2.1.3. Druga kodifikovana pravila – IBA Pravila
Međunarodno udruženje advokata je krajem prošlog veka 

sačinilo, uz pomoć arbitara, posebna Pravila međunarodnog udružen-
ja advokata o izvođenju dokaza u međunarnoj trgovinskoj arbitraži52 
koja imaju za cilj da urede pravila postupka kada su u pitanju dokazi 
i izvođenje dokaza pred arbitražnim tribunalom detaljnije nego što je 
to uređeno pravilima arbitražnih institucija.53 Ta posebna pravila treba 
da pomognu arbitražnom tribunalu da, u slučajevima kada pravilnici 
arbitražnih institucija ne uređuju uopšte, ili uređuju samo delimično 
pojedina pitanja koja se tiču dokaza i dokaznih radnji, donesu pravilnu 
odluku.54 Od 1999. godine kada su nastala, došlo je do izmena jer su 
ova pravila promenjena 2010. godine, pa je, pored promene pojedinih 
odredbi, došlo i do promene imena tako što je reč „trgovinskoj“ iz-
bačena iz naziva pravila s ciljem da se omogući primena ovih pravi-
la i u investicionoj arbitraži.55 Imajući u vidu značaj ovaj pravila, ali 
i činjenicu da arbitražni pravilnici i arbitražni zakoni često ne sadrže 
detaljne odredbe o svedočenju,56 potrebno je posvetiti posebnu pažnju 
odredbama koje se tiču svedočenja kao dokaza.

Odredbama članova 4 i 8 IBA Pravila uređeno je pitanje sve-
doka o činjenicama i načina na koji će oni biti ispitani. U nastavku 
će biti detaljnije analizirane odredbe člana 4 kako bi se dao odgovor 
na pitanje šta činiti sa pismenim svedočenjem ako se svedok ne poja-
vi na ročištu, dok za konkretno pitanje odredbe člana 8 imaju manji 
značaj.57 Konkretno, biće analizirane odredbe čl. 4, st. 4 i čl. 4, st. 7 

52 Vid. fn. 12.
53 M. Stanivuković, op. cit., 62.
54 Zanimljivo je istaći u kojim okolnostima dolazi do primene ovih pravila. 

Naime, najčešće će dolaziti do direktne primene IBA Pravila u postupku, tj. 
arbitražni tribunal će ova pravila primeniti kada su se stranke o tome spora-
zumele. Međutim, zbog svog značaja, ali i nedostataka koje sadrže pravilnici 
arbitražnih institucija, ova pravila će se indirektno primeniti na taj način što 
će arbitražni tribunali najčešće ova pravila upotrebljavati kao smernice pri-
likom donošenja svojih odluka koje se tiču dokaza.

55 M. Stanivuković, op. cit., 62–63.
56 International Bar Association, Commentary on the revised text of the 2010 IBA 

Rules on the Taking of Evidence in International Arbitration 2010, 14.
57 Činjenica da su odredbe člana 8 IBA Pravila manje značajne ne znači da 

nemaju nikakav značaj. Naime, članom 8 st. 1 IBA Pravila je predviđeno da 
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IBA Pravila.58 Naime, čl. 4, st. 4 IBA Pravila, između ostalog, propisano 
je i da arbitražni tribunal može naložiti svakoj stranci da podnese u 
određenom roku arbitražnom sudu i drugoj stranci izjave svakog sve-
doka na čiji iskaz namerava da se pozove. Iz citirane odredbe jasno 
proizlazi da arbitražni tribunal može narediti strankama da dostave 
pismena svedočenja.59 Na ovaj način se omogućava suprotnoj stran-
ci i arbitražnom tribunalu da se upoznaju sa sadržinom svedočenja, 
te se i stranke i arbitražni tribunali mogu bolje pripremiti za usmenu 
raspravu. Dodatno, a što je verovatno i značajnije, skraćuje se vreme 
trajanja usmene rasprave,60 jer svedoci nisu u obavezi da se pojave na 
usmenoj raspravi sem ukoliko njihovo prisustvo ne zahteva suprotna 
stranka ili arbitražni tribunal. Dosadašnja analiza IBA Pravila pot-
vrđuje ono što je već viđeno i kada su u pitanju pravilnici većine arbi-
tražnih institucija: pismena svedočenja su dozvoljena i može se desiti 
da ni stranka ni arbitražni tribunal ne zahtevaju pojavljivanje takvih 
svedoka na ročištu. Međutim, značaj IBA Pravila je u tome što, poput 
LCIA Pravila i donekle SIAC Pravila, predviđaju u čl. 4, st. 7 da arbi-
tražni tribunal neće uzeti u obzir pismenu izjavu svedoka, osim ako u 
izuzetnim slučajevima arbitražni tribunal ne odredi drugačije, ukoliko 
svedok čije je pojavljivanje zatraženo prema čl. 8, st. 1 bez opravdanog 
razloga ne dođe da da iskaz na usmenoj raspravi za izvođenje doka-
za.61 To je posebno značajno i zbog toga što IBA Pravila, za razliku od 

svaki svedok dolazi da da iskaz na usmenoj raspravi za izvođenje dokaza ako 
njegov dolazak zahteva neka od stranaka ili arbitražni tribunal. Takođe, ovim 
stavom je propisano i da svaki svedok dolazi lično osim ako arbitražni tri-
bunal dozvoli korišćenje video-konferencije ili slične tehnologije u pogledu 
određenog svedoka.

58 Od značaja mogu biti odredbe čl. 4, st. 8 i čl. 4, st. 9 IBA Pravila. Prva će 
biti spomenut kasnije u samom tekstu, dok čl. 4 st. 9 predviđa mogućnost da 
stranka, ukoliko je suočena sa odbijanjem svedoka da dobrovoljno pristupi na 
njen zahtev, a isto je neophodno za prikazivanje činjenica, može zahtevati od 
arbitražnog tribunala da preduzme sve pravno moguće korake radi pribavlja-
nja iskaza tog svedoka ili zatražiti dozvolu da stranka sama preduzme te ko-
rake. Ova odredba neće biti detaljnije analizirana jer se njome otvaraju mno-
gobrojna pitanja koja prevazilaze potrebe i mogućnosti ovog rada.

59 International Bar Association, op. cit., 16.
60 International Bar Association, op. cit., 16.
61 Postoji mogućnost da se usmena rasprava održi i putem video-konferencije 

ili slične tehnologije, međutim, prema Komentaru IBA Pravila (2010, 17–18), 
ovakva mogućnost ne bi mogla da se ostvari automatski već je za to potreb-
no da stranka, koja se oslanja na svedoka koji nije u mogućnosti da pristupi, 
iznese razloge zašto određeni svedok nije u mogućnosti da pristupi i predloži 
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pravilnika arbitražnih institucija, predviđaju u čl. 4, st. 8 da sama čin-
jenica da suprotna stranka nije zahtevala dolazak ne znači i da se time 
saglasila da je sadržaj pismenog svedočenja istinit. Stoga, kao nastavak 
prvobitnog zaključka koji je iznet u prethodnih par redova, mora se 
dodati da je svedok u obavezi da se pojavi na usmenoj raspravi ukoliko 
želi da njegov ili njen iskaz ima bilo kakav značaj prilikom donošenja 
odluke. Međutim, IBA Pravila ipak ostavljaju prostor da se to desi i u 
slučaju da se svedok ne pojavi, i to samo ako svedok dostavi opravdan 
razlog zašto se nije pojavio, ili ukoliko tribunal u izuzetnim okolnosti-
ma tako odredi.62 Na taj način, identifikovana su još dva standarda čije 
je tumačenje neophodno kako bi se dao odgovor na postavljeno pitanje 
i temu ovog rada, a to su „opravdan razlog“ i „izuzetne okolnosti“.

Predočena analiza lex arbitri, pravilnika arbitražnih institucija i 
IBA Pravila je bila potrebna upravo kako bi se identifikovali uslovi pod 
kojima su pismena svedočenja dozvoljena i pod kojim okolnostima se 
mogu prihvatiti kao dokaz i u slučaju nepojavljivanja svedoka na roči-
štima za usmenu raspravu. Nakon što su ti uslovi identifikovani, treba 
ih dodatno pojasniti i dati primere kada će se smatrati da su ispunjeni, 
što će upravo i biti predmet sledećeg odeljka.

2.2. Ispunjenost uslova za prihvatanje pismenih 
svedočenja u slučaju izostanka svedoka sa usmene 

rasprave
Iz svega što je izneto do sada, jasno proizlazi da odredbe lex 

arbitri ne predviđaju uslove za prihvatanje pismenih svedočenja bez 
pojavljivanja svedoka na usmenoj raspravi, ali iz njihove analize se 
mogu izvući određena načela koja dominiraju u lex arbitri. Načela, 
poput npr. obaveze tribunala da obezbedi jednakost stranaka tokom 

protokol. S druge strane, odluka tribunala bi trebalo da zavisi od toga da li su 
izneti razlozi dovoljni, ali i mogućnosti predloženog protokola da održi jedna-
kost i pošten karakter postupka između stranaka kao i da uslovi budu približni 
svedočenju uživo. Vid. više fn. 37. 

62 Joseph Manuel Tirado, Sherina Petit, Michelle Keen, „Chapter 23: Factual Evi-
dence“, Arbitration in England, with chapters on Scotland and Ireland (eds. Julian 
David Mathew Lew, Harris Bor et al.), Kluwer Law International, Netherlands 
2013, 499; Michael Buhler, Carroll Dorgan, „Witness Testimony Pursuant to the 
1999 IBA Rules of Evidence in International Commercial Arbitration: Novel or 
Tested Standards?“, Journal of International Arbitration 3, 13–16, 20–21, 24–25, 
28–29, 14; R. Khodykin, C. Mulcahy, op. cit., 253, 256.
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postupka ili da pruži mogućnost strankama u postupku da iznesu svoje 
stavove, čine okvir unutar kog će se postupak odvijati te će ta načela 
biti od značaja prilikom donošenja odluke u pojedinim postupcima. S 
druge strane, pravilnici arbitražnih institucija, koji detaljnije regulišu 
arbitražni postupak popunjavajući ram koji uspostavljaju odredbe lex 
arbitri,63 uglavnom ne pružaju odgovor na pitanje šta činiti u slučajevi-
ma kada se svedoci nakon dostavljanja pismenih svedočenja ne pojave, 
a to je zahtevala suprotna strana ili arbitražni tribunal. Kao što je već 
rečeno, izuzetak od ove generalizacije su LCIA Pravila,64 konkretno u 
čl. 20, st. 4 LCIA Pravila.65 Nedostatke ostalih arbitražnih pravilnika je 
potrebno nadomestiti jer će se nesumnjivo pojaviti pitanje vezano za 
pismena svedočenja u nekom trenutku postupka, što stranke i tribuna-
li rešavaju primenom IBA Pravila. IBA Pravila, kao što je već rečeno, 
omogućavaju da arbitražni tribunali prihvate pismena svedočenja bez 
pojavljivanja svedoka čije je prisustvo zahtevano na usmenoj raspravi, 
ali samo ako tribunal to odredi u „izuzetnim okolnostima“ (exceptional 
circumstances) ili ako svedok dostavi „opravdan razlog“ (valid reason) 
za svoj izostanak. Stoga, u nastavku će biti objašnjeni pomenuti stan-
darni i biće prikazano šta je potrebno za ispunjenje istih, i to slede-
ćim redom: opravdan razlog i izuzetne okolnosti (2.2.1) i dobar razlog 
(2.2.2).

2.2.1. Opravdan razlog i izuzetne okolnosti
(valid reason and exceptional circumstances)

Od svedoka koji su dostavili pismeno svedočenje se očekuje da 
stave sebe na raspolaganje za ispitivanje, osim ukoliko se stranke ne 
dogovore drugačije.66 Stoga, kao što je već rečeno, ukoliko stranka želi 
da se osloni na pismeno svedočenje, a svedok se ne pojavi, moraće da 

63 G. Knežević, V. Pavić op. cit., 108.
64 U ovom kontekstu se ne navode SIAC Pravila zato što ona ne predviđaju prav-

ni standard već ovo pitanje rešavaju tako što daju tribunalima slobodu kroz 
ocenu dokaza (čl. 25, st. 4 SIAC Pravila).

65 Arbitražni tribunal će uzeti u obzir nepojavljivanje svedoka prilikom ocene 
dokaza ili isključiti sve ili deo pismenog svedočenja tog svedoka, pod uslovom 
da svedok ne pruži dobar razlog za taj izostanak.

66 Julian Lew, Loukas Mistelis, Stefan Kroll, Comparative International Commer-
cial Arbitration, Kluwer Law International, Netherlands 2003, 574; Andrew 
Tweeddale, Keren Tweeddale, Arbitration of Commercial Disputes, Oxford 
University Press, New York 2007, 321; Emmanuel Gaillard, John Savage,
Fouchard Gaillard Goldman on International Commercial Arbitration, Kluwer 
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dostavi opravdan razlog za taj izostanak. Odvojeno je pitanje kako će 
se utvrditi da je izneti razlog zaista i opravdan. Ne postoji jasna de-
finicija jer je izraz koji se koristi „opravdan razlog“ s ciljem stvoren 
tako da obuhvata širok splet okolnosti. Upravo zbog toga će arbitražni 
tribunali u svakom pojedinačnom slučaju odlučivati da li postoji opra-
vdan razlog da se pismeno svedočenje prihvati kao dokaz i bez poja-
vljivanja svedoka na ročištu.67 Naravno, na tribunalima je zadatak da, 
prilikom donošenja odluke da li postoji opravdan razlog u konkretnom 
slučaju, vode računa da drže visok standard prihvatanja kako bi spreči-
li zloupotrebu.68 Prema Hodikinu i Mulkejhiju,69 opravdan razlog za 
izostanak je postojanje neke vrste fizičke nemogućnosti zbog ozbiljne 
bolesti ili nezgode, kao i potreba da se svedok podvrgne medicinskom 
tretmanu u određenom roku, ali važno je istaći da bi svi ovakvi navodi 
trebalo da budu potkrepljeni medicinskom dokumentacijom. Dodatno, 
teorija smatra da i otežano putovanje praćeno nesrazmernim troškovi-
ma podrazuma opravdan razlog.70 Stoga, na osnovu izloženih primera 
se može zaključiti da stranka koja se poziva na opravdan razlog, mora 
pored svojih navoda i objašnjenja dostaviti i dokaze koji takve navode 
potvrđuju. Upravo je to potvrda visokog standarda na koji upućuje ar-
bitražna teorija, te tribunali neće olako prihvatati navode stranaka čiji 
se svedoci nisu pojavili na usmenoj raspravi,71 te na taj način sužavaju 

Law International, Netherlands 1999, 701; L. Craig, W. Park, J. Paulsson, op. 
cit., 433.

67 R. Khodykin, C. Mulcahy, op. cit., 256–257.
68 Ibid., 262; Ragnar Harbst, A Counsel’s Guide to Examining and Preparing Wit-

nesses in International Arbitration, Kluwer Law International, Netherlands 
2015, 93. 

69 R. Khodykin, C. Mulcahy, op. cit., 256–257.
70 Peter Ashford, The IBA Rules on the Taking of Evidence in International Arbi-

tration: A Guide, Cambridge University Press, New York 2013, 103.
71 Pored arbitražne teorije, i arbitražna praksa je na ovom stanovištu. Naime, u 

presudi švajcarskog Federalnog tribunala od 19. juna 2006. godine (X. Ge-
sellschaft, Y. Gesellschaft v. Z. Gesellschaft, Tribunal Fédéral, Ière Cour civile, 
4P.74/2006, 19 June 2006) upravo dolazi do izražaja visoki standard za pri-
hvatanje određenih navoda kao opravdanih razloga jer je tribunal odbio da 
opravda izostanak svedoka jer nije pronašao direktne niti indirektne načine 
da proveri navode da je svedok bio meta pretnji zbog kojih se navodno nije 
pojavio (paragraf 6.1). Vrhovni sud države Njujork ide korak dalje, te strah od 
naknadnog sudskog postupka ne smatra opravdanim razlogom za nedolazak 
na usmenu raspravu, Passport Special Opportunities Master Fund, L.P. v. ARY 
Communications Ltd. et al.
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mogućnosti da pismena svedočenja svedoka izostalih sa usmene ras-
prave budu značajna prilikom donošenja odluke.

Ukoliko se svedok ne pojavi na usmenoj raspravi, a ne postoji 
opravdan razlog za takav izostanak, stranci čiji se svedok nije pojavio 
preostaje da se osloni na to da će tribunal utvrditi da postoje izuzetne 
okolnosti koje bi opravdale prihvatanje pismenog svedočenja neoprav-
dano izostalog svedoka. Međutim, prema Hodikinu i Mulkejhiju72 vrlo 
je teško utvrditi šta bi predstavljalo izuzetne okolnosti koje bi opravda-
vale bezuslovno prihvatanje pismenih svedočenja u situacijama kada 
nije naveden opravdani razlog. Stoga će, ako je sudeći po arbitražnoj 
teoriji, arbitražni tribunali imati gotovo nemoguć zadatak da utvrde 
postojanje izuzetnih okolnosti kada opravdani razlozi za izostanak ne 
postoje.

2.2.2. Dobar razlog (good cause)
Dobar razlog je preduslov za prihvatanje pismenih svedočenja 

bez pojavljivanja svedoka na ročištu koji je predviđen članom 20, st. 
4 LCIA Pravila. Međutim, LCIA Pravila ne daju definiciju, niti daju 
neke smernice o tome kako tumačiti ovaj standard. Prema Pravnom 
informacionom institutu Kornela (Cornell), standard „dobar razlog“ 
predstavlja pravno dovoljan razlog za odluku ili preduzimanje druge 
radnje od strane sudije. Na istom stanovištu je i Blekov pravni rečnik 
koji dodatno naglašava da je teret dokazivanja na onoj strani koja se 
oslanja na ovaj razlog.73 Kako definicije iz pravnih rečnika ne mogu 
biti od preterane pomoći, arbitražni tribunali će morati u svakom po-
jedinačnom slučaju da cene okolnosti i navedene razloge kako bi došli 
do pravičnog ishoda.74 U tome im može pomoći dosadašnja arbitražna 

72 R. Khodykin, C. Mulcahy, op. cit., 262.
73 Legal Information Institute Cornell Law School, Good Cause. https://www.law.

cornell.edu/wex/good_cause#:~:text=A%20legally%20sufficient%20reason%20
for,wex%20definitidef, 14. oktobar 2020; Bryan A. Garner, Black’s Law Dictio-
nary, Thomson Reuters, London 201911.

74 Lisa Bosman, „South African Forestry Co Limited v. York Timbers Limited, 
Supreme Court of Appeal, 406/2001, 19 September 2002“, A contribution by 
the ITA Board of Reporters, Kluwer Law International, Netherlands 2003, 14. 
Vlad Movshovich, Daniel Rafferty, Kalinka Eksteen, „De Lange v. Presiding 
Bishop of the Methodist Church of Southern Africa for the Time Being and 
Another [2015] ZACC 35, Constitutional Court of South Africa, 24 November 
2015“, A contribution by the ITA Board of Reporters, Kluwer Law International, 
Netherlands 2015.
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teorija, ali i sudska i arbitražna praksa.75 Otežavajuću okolnost predsta-
vlja činjenica da teorija smatra da nije dovoljno samo pozivanje na ovaj 
preduslov već je potrebno da strana, koja se poziva na njega, dostavi i 
objašnjenje.76 Dodatno, a u skladu sa predočenim teretom dokazivan-
ja, suprotno ponašanje stranke bi značilo da će tribunal doneti odluku 
da ne usliši zahtev iste.77 Dosadašnji primeri iz prakse, prema Selimu 
i Galiju,78 uključuju, između ostalog, kratkotrajnu bolest i period ža-
losti, dok prema pomenutim autorima viša sila i druge okolnosti koje 
nisu pod kontrolom stranke ne bi morale nužno da predstavljaju dobar 
razlog. Nakon svega rečenog, možemo zaključiti da bi arbitražni tribu-
nali mogli da prihvate različite okolnosti za ispunjenje ovog preduslo-
va, međutim sve navedeno upućuje na zaključak da bi takvi navodi 
stranke koja se oslanja na „dobar razlog“ morali da budu potkrepljeni 
na određen način što bi značilo da, kako je i južnoafrički sud utvrdio,79 
teret da se dokaže dobar razlog nije lako ispuniti.

2.3. Prošlost ili budućnost?
Nakon predstavljanja odredbi potencijalnog pravnog okvira iz 

kog nesumnjivo proizlazi da su pismena svedočenja sama po sebi do-
zvoljena, ali i davanja primera pod kojim okolnostima bi se ona mogla 
prihvatiti i bez pojavljivanja svedoka na usmenoj raspravi, vreme je da 
se odgovori na postavljeno pitanje: da li pismena svedočenja mogu za-
meniti dosadašnja usmena svedočenja i ispitivanje na ročištu, tj. da li 
ovakvo rešenje predstavlja prošlost ili budućnost međunarodne trgo-
vinske arbitraže? Pre svega, važno je istaći da se odgovor na ovo pitanje 
daje pod hipotetičkim okolnostima da ne postoji dogovor stranaka da 
se postupak vodi isključivo pismenim putem ili da ne postoji dogovor 
stranaka obavezi fizičkog prisustva svedoka na ročištima, tj. zabranje-

75 Ne ograničavajući se na isključivo trgovinsku arbitražu.
76 L. Bosman, op. cit., 17.
77 P. Ashford, op. cit., 98.
78 Ismail Selim, Georges Ghali, BCDR International Arbitration Review Volume 4 

Issue 2 (ed. Nassib Ziadé), Kluwer Law International, Netherlands 2017, 325–
326. Pomenuti autori su se u citiranom radu bavili tematikom krnjih tribuna-
la, tj. arbitražnih tribunala kojima je nakon konstituisanja otpao ili prestao da 
učestvuje u radu jedan član, međutim pošto je u pitanju tumačenje standarda, 
a ne konkretne primene prava, uključen je i njihov rad.

79 Pro-Khaya Constructions CC v. Strata Civils, Tony Ashford, JDM Drilling 
(PTY) LTD, et al., High Court of South Africa, 19 November 2019.
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nosti ovakvih iskaza, jer u suprotnom ne bi postojala svrha davanja 
odgovora na pitanja postavljena u ovom radu. Upravo kada ovakav 
dogovor stranaka ne postoji, na arbitražnom tribunalu je da donese 
odluku šta činiti ako se svedok, i to nakon zahteva arbitražnog tribuna-
la ili suprotne stranke, ne pojavi na usmenoj raspravi radi ispitivanja. 
Kao što je već rečeno, tribunal tada ima mogućnost da reši ovo pitanje 
kroz isključenje ili ocenu pismenog svedočenja ovog svedoka, ako su 
ispunjeni preduslovi. Međutim, kako je tokom 2020. godine došlo do 
prilagođavanja arbitražnih tribunala na promenjene okolnosti izazvane 
korona virusom, od strane nekih uspešno a nekih ne, ne postoji bolji 
trenutak nego da se sada načini izbor ili da se češće koriste pismena 
svedočenja ili da se nastavi tradicionalno davanje iskaza i ispitivanje 
svedoka uživo, bilo fizički ili putem video-konferencije.

Pojedini autori ističu kako su zapravo jedino arbitri ti koji tokom 
arbitražnom postupka tragaju za objektivnom istinom, te bi postupak 
trebalo da bude prilagođen tako da arbitri mogu da budu stavljeni u 
poziciju da donose razumne odluke prilikom traganja za istinom.80 
Ovakvo prilagođavanje treba da bude odraz fleksibilnosti arbitražnog 
postupka, a prema Berniniju,81 arbitri su ti koji mogu otkloniti poten-
cijalne rigidnosti. Stoga, ne bi trebalo da postoji nijedna prepreka da se 
arbitražni tribunal odluči za upotrebu pismenih svedočenja i bez po-
javljivanja svedoka na ročištu ukoliko smatra da će na taj način doći 
do objektivne istine, sve dok ostaje u okviru predočenog pravnog okvi-
ra, posebno ako se uzmu u obzir prednosti upotrebe pismenih izjava 
svedoka (doprinos efikasnosti arbitražnog postupka),82 ali i zamerke 

80 Laurence Shore, „Chapter 3: Document Production, Witness Statements, and 
Cross-Examination: The Enduring Tensions in International Arbitration“, 
The Evolution and Future od International Arbitration (eds. Stavros Brekou-
lakis, Julian David Mathew Lew, Loukas Mistelis), Kluwer Law International, 
Netherlands 2016, 44.

81 Giorgio Bernini, „Chapter 3: The Future of Arbitration: Flexibility or Rigidity“, 
Arbitration Insights: Twenty years of the Annual Lecture of the School of Inter-
national Arbitration (eds. Julian David Mathew Lew, Loukas Mistelis), Kluwer 
Law International, Netherlands 2007, 55. 

82 Prema Horvatu, efikasnost postupka je jedan od glavnih razloga zašto se 
stranke opredeljuju za arbitražu. Autor posebno ističe da je najveća prednost 
brzo rešenje spora ali i pragmatični i trgovinski pristup rešenju spora. Upravo 
je trajanje postupka, pored troškova, najveća briga stranaka. Vid. Gunther J. 
Horvath, „Chapter 13: The Judicialization of International Arbitration“ Inter-
national Arbitration and International Commercial Law: Synergy, Convergence 
and Evolution – Liber Amicorum Eric Bergsten (eds. S. Kroll, L.A. Mistelis, P. 
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upućene unakrsnom ispitivanju svedoka83. Na taj način bi se izbeglo 
pitanje koje Knežević postavlja,84 a tiče se toga u kojoj meri je pojava 
svedoka kompatibilna sa novim pravnim imperativom, tj. potrebom za 
efikasnošću sistema. Naime, vremenska ušteda bi bila značajna ukoli-
ko bi svedocima bilo omogućeno da svoje konačne iskaze daju pisme-
nim putem bez pojavljivanja na ročištu za usmenu raspravu. Uzmimo 
za primer da je sedište arbitraže u Singapuru ili Atini, da je svedok 
državljanin Srbije, a da je usmena rasprava i saslušanje svedoka bilo 
zakazano u julu ove godine. Čak i da pretpostavimo da je svedok kre-
nuo u Atinu dok su još bile otvorene granice, velika je verovatnoća da 
bi ga u prelasku omela kolona turista na granici te da ne bi stigao da 
pređe granicu pre uvođenja zabrane ulaska za državljane Srbije, dok 
do Singapura naš svedok ne bi ni mogao da stigne, imajući u vidu ri-
gorozne mere zaštite i pokušaja sprečavanja širenja korona virusa koje 
su na snazi u toj zemlji. U takvim okolnostima bi se tribunal neminov-
no suoči sa pitanjem šta činiti, tj. da li treba odložiti usmenu raspravu 
dok se ne smiri globalna kriza korona virusa ili pronaći alternative.85 
Činjenica je da saslušanje svedoka putem video-konferencije, može da 
reši ovaj problem, međutim teorija upućuje na to da stranke ne treba 
olako da se oslanjaju na upotrebu video-konferencije.86 Prema Šerer i 

Perales Viscasillas, V. Rogers), Kluwer Law International, Netherlands 2011, 
256–257.

83 U ovom trenutku biće prikazane samo prednosti upotrebe pismenih svedoče-
nje imajući u vidu da zamerke koje se stavljaju na teret pismenih svedočenja 
nastavljaju davaže bez obzira na okolnosti:

 L. Shore op. cit., 41–42. To je pre svega činjenica, prema Šoru, da advokati 
neretko sastavljaju iskaze, da su iskazi dugačka hronologija dokumenata, i da 
sadrže nepouzdano prisećanje; jednom rečju-pogrešivost. S tim u vezi, Pudre 
i Beson skreću pažnju da u pojedinim zemljama etička pravila advokatskih 
komora zabranjuju i isključuju strankama mogućnost da njihovi advokati dis-
kutuju o slučaju i pripremaju svedoke pre usmene rasprave, sa izuzetkom da 
se ova pravila neće primeniti u arbitražama u kojima je to dozvoljeno. Vid. 
Jean-François Poudret, Sébastien Besson, Comparative Law of International 
Arbitration, Thomson Sweet&Maxwell, 20072, 599.

84 Gašo Knežević, „Efikasnost arbitraže i pravila o svedočenju i veštačenju: ima 
li mesta racionalizaciji?“, Djelotvorna pravna zaštita u pravičnom postupku: 
Izazovi pravosudnih transformacija na jugu Europe – Liber amicorum Mihajlo 
Dika, Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Zagreb 2013, 572.

85 Za trenutak treba zastati i podsetiti da upravo ovo predstavlja opravdan razlog 
za nedolazak svedoka na ročište i otvara mogućnost za prihvatanje svedočenja 
i bez dolaska prema Ešfordu. Vid. P. Ashford, op. cit., 103.

86 M. Scherer, L. Richman, R. Gerbay, op. cit. fn. 50, 230; J. Tirado, S. Petit, M. 
Keen, op. cit, 499.
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Rihmanu, 87 ova alternativa izuskuje dodatan napor koordinacije usme-
ne rasprave, poput npr. načina da se obezbedi prisustvo predstavnika 
stranaka u prostoriji sa svedokom i pristup svedoka potrebnim doku-
mentima ili nemogućnost davanja instrukcija od strane pravnog zastu-
pnika. Dodatno, za arbitražni tribunal je daleko neuverljivije davanje 
iskaza na ovaj način. Na istom stanovištu je i Vajnkajmer.88 Stoga je 
stav autora ovog rada da ta alternativa treba da bude upotreba pisme-
nih svedočenja, a ne upotreba video-konferencije, koji će na taj način 
značajno učiniti arbitražni postupak efikasnim. U prilog ovakvom sta-
vu, idu i mane načina ispitivanja svedoka. Konkretno, u slučaju da se 
svedok pojavi na ročištu, najčešće se odigravaju dva scenarija, svedok 
će samo potvrditi pred sudom svoje pismeno svedočenje, a druga je 
da će se pristupiti unakrsnom ispitivanju. Prvim se ne postižu spekta-
kularni rezultati jer se na taj način arbitražni tribunal ne može uveri-
ti u tačnost navoda, dok se drugo često smatra nezamenjivim instru-
mentom za pronalaženje istine.89 Međutim da li je zaista tako? I pored 
činjenice da je unakrsno ispitivanje redovna pojava u međunarodnoj 
arbitraži, pojedini jurisdikcije ga ne dozvoljavaju, dok arbitri iz takvih 
jurisdikcija smatraju unakrsno ispitivanje neprikladnim i upitnom stra-
tegijom, koja neretko ima za cilj dovođenje u pitanje istinosti iskaza i 
znanja svedoka.90 Drugim rečima ovaj common law pristup ima za cilj 
uništenje verodostojnosti iskaza svedoka.91 Prema Šoru,92 ovakvo ispiti-
vanje se najčešće ni ne izvrši na pravi način, te se svede samo na čitanje 
dokumenata na zapisnik i navođenje svedoka da se složi sa navodom 
lica koje ga ispituje. Iz ovoga se može zaključiti da unakrsno ispitivanje 
u pojedinim slučajevima može više odmoći arbitražnom tribunalu nego 
mu pomoći da sazna istinu. Stoga, treba omogućiti tribunalu da odstupi 
od uobičajenog unakrsnog ispitivanja i prihvati pismeno svedočenje bez 
dolaska svedoka, posebno što se i sami tribunali retko kada isključivo 
oslanjaju na svedočenje prilikom donošenja odluke već zahtevaju i da 
se sadržina svedočenja poistoveti sa drugim materijalnim dokazima.93

U situacijama kada arbitražni tribunal odstupi od unakrsnog is-
pitivanja, suprotna stranka će pokušati da popravi svoje šanse tako što 

87 M. Scherer, L. Richman, R. Gerbay, op. cit., 230.
88 J. Waincymer, оp. cit., 922–923.
89 G. Born (2014) op. cit., 2283–2284.
90 J. Waincymer, оp. cit., 916–917.
91 L. Shore op. cit., 44.
92 Ibid.
93 U skladu sa maksimom Testis unus, testis nullus.
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će se pozvati na povredu načela jednakosti i pravičnog postupka, koje 
se smatra jednim od najvažnijih načela UNCITRAL Model zakona. 
Postoje određeni autori,94 kao i praksa,95 koji na uopšten način kazuju 
da bi ovakva povreda zaista mogla da postoji. Međutim ako se uzme u 
obzir nespremnost arbitražnih tribunala da donose odluke isključivo 
na osnovu svedočenja, kako usmenih tako i pismenih, jasno proizlazi 
da neće doći do povrede tog načela imajući u vidu da to neće biti jedini 
dokaz za donošenje odluke, a i suprotna stranka je svakako imala pri-
like da se o tome izjasni.96 Stoga su šanse da suprotna strana postigne 
značajne razultate pozivanjem na ovu povredu, veoma male.

3. ZAKLJUČAK

Svedočenje je bilo i trenutno jeste najučestalija dokazna radnja 
u arbitražnim postupcima zbog čega je teško zamisliti arbitražu u ko-
joj jedna od stranaka neće predložiti saslušanje svedoka. Dodatno, sve 
ukazuje na to da ćemo se i u budućnosti zasigurno susretati sa sve-
dočenjima. Upravo zbog te učestalosti je neophodno prilagoditi se 
promenama i otežavajućim okolnostima izazvanim korona virusom i 
utvrditi način na koji će se ova svedočenja vršiti u narednom perio-
du imajući u vidu dobro poznate probleme. Pomenuto prilagođavanje 
svedočenja promenama izazvanim korona virusom upravo se sastoji 
u pismenim svedočenjima čija se forma može prilagoditi novonasta-
lim okolnostima, zbog čega ona mogu biti dostavljena u formi pita-
nja i odgovora, te nakon izjašnjenja suprotne stranke, biti dopunjena.97 
Naravno, pismena svedočenja nisu jedina zamena za fizičko prisustvo 

94 Prema R. Khodykin, C. Mulcahy, op. cit., 255–256; J. Waincymer, оp. cit. fn. 
8 916–917; Matti S Kurkela, Santtu Turunen, Due Process in International 
Commercial Arbitration, Oxford University Press, New York 20102, 168.

95 Paklito Investment Limited v. Klockner East Asia Limited, HKCU 0613, 15 
January 1993, High Court (in Chambers).

96 Na ovom stanovištu se nalazi i Evropski sud za ljudska prava u presudi H pro-
tiv Austrije od 14. decembra 1972. godine, ali i Engel i drugi protiv Holandije 
od 8. juna 1976. godine, para. 91. Potvrda se može da tražiti u ovim presuda-
ma jer, prema Libšeru, ne postoji indikacija da pod članom 6 EKLjP mogu biti 
viši standardi za arbitražu nego za parnični postupak, naglašavajući da je teško 
zamisliti da ti standardi budu nejednaki. Vid Christoph Liebscher, The Healthy 
Award: Challenge in International Commercial Arbitration, Kluwer Law Inter-
national, Netherlands 2003, 101.

97 L. Shore, op. cit., 43.
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svedoka jer postoji i mogućnost organizovanja ispitivanja svedoka pu-
tem video konferencije. Međutim, imajući u vidu predočene prednosti 
ali i mane upotrebe pismenih svedočenja, u poređenju sa problemima 
koji su nagovešteni a tiču se korišćenje video-konferencija, a posebno 
kritike upućene unakrsnom ispitivanju, trebalo bi dati prednost pisme-
nim svedočenjima koja mogu predstavljati budućnost u međunarodnoj 
trgovinskoj arbitraži. Ovim radom su prikazane gotovo sve najvažnije 
odredbe koje mogu određivati način na koje će svedočenje izvršiti, tj. 
da li su dozvoljena pismena svedočenja i kada se ona mogu prihvatiti 
čak i bez dolaska svedoka na ročište usmene rasprave. Kada je u pita-
nju pravni okvir, analizom lex arbitri, pravilnika arbitražnih institucija 
i IBA Pravila dokazano je da su pismena svedočenja nesumnjivo do-
zvoljena, ali da se ponekad zahteva ispunjenje određenih preduslova 
kako bi se pismena svedočenja i bez pojavljivanja svedoka na usmenoj 
raspravi prihvatila. Iako je napomenuto da će arbitražni tribunali če-
sto držati visok standard prilikom ocene da li su preduslovi ispunje-
ni, smatram da bi pod ovakvim okolnostima ipak trebalo preispitati 
ovakvu procesnu strogoću, posebno ako se uzme u obzir da otežan 
dolazak u mesto sedišta arbitraže predstavlja opravdan razlog da se 
pismeno svedočenje prihvati i bez dolaska na usmenu raspravu, čak i 
kada to suprotna stranka zahteva. U suprotnom, davanjem mogućnosti 
stranci koja se protivi prihvatanju ovakvog veštačenja da insistira da se 
svedočenje održi uživo ili putem video-konferencije često bi dovodilo 
do odugovlačenja i nepotrebnog zastoja u postupku, što nije poželjno 
ako se uzmu u obzir razlozi zašto se stranke opredeljuju za arbitražu. 
U takvim prilikama nezadovoljna stranka će se često se pozivati na ra-
zloge predviđene Njujorškom konvencijom u čl. 5, st. 1, tač. b i čl. 5, st. 
1, tač. d. S tim u vezi, upućujem na Varadija,98 koji je postavio pitanje 
da li postoji mogućnost odstupanja od pravila postupka dogovorenih 
od strane stranaka, što odabir pravilnika arbitražnih institucija svaka-
ko predstavlja, i još važnije, da li će nepostupanje arbitražnog tribu-
nala po takvim pravilima imati posledice po odluku. Praksa je pode-
ljena po tom pitanju i sve zavisi od toga da li će se donosilac odluke o 

98 Tibor Várady, „Chapter 25: Can Proceeding „Not in Accordance with the 
Agreement of the Parties be Condoned: Remarks on Article V(1)(d) of the 
New York Convention“, International Arbitration and International Commer-
cial Law: Synergy, Convergence and Evolution – Liber Amicorum Eric Bergsten 
(eds. S. Kroll, L.A. Mistelis, P. Perales Viscasillas, V. Rogers), Kluwer Law In-
ternational, Netherlands 2011, 468.
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priznanju prikloniti stavu da je važan uticaj na proceduru ili stavu da 
je važan uticaj na arbitražnu odluku.99 Konačno, usmeno svedočenje 
ima i drugu svrhu, a koja se ne može postići pismenim iskazima. To 
su pre svega verodostojnost iskaza i držanje svedoka prilikom davanja 
istog.100 Međutim, kako iskaze svedoka neretko pripremaju advokati 
stranaka,101 ali i činjenica da unakrsno ispitivanje često za cilj ima dis-
kreditaciju svedoka, može se zaključiti da svedočenje pred tribunalom 
ne može biti dovoljno pouzdano. Imajući u vidu da se tribunali uglav-
nom ne opredeljuju da svoju odluku zasnivaju isključivo na iskazima 
svedoka, u kojoj god formi isti bili, te da ne postoji odlučući uticaj na 
arbitražnu odluku, smatram da postoje značajne šanse da se arbitražna 
odluka prizna i izvrši čak i pod ovakvim okolnostima, te da pismena 
svedočenja bez pojavljivanja svedoka treba da budu budućnost.

Ljubiša Vulić
M.A. Student, Faculty of Law University of Belgrade

ACCEPTANCE OF WRITTEN WITNESS 
STATEMENTS IN ARBITRATION PROCEEDINGS 

IN THE EVENT OF THE ABSENCE OF WITNESSES 
FROM THE HEARING: PAST OR FUTURE?

Summary
Arbitral tribunals have accepted the possibility to include as evi-

dence written witness statements of no-show witnesses, but were will-
ing to act in such a manner only if certain preconditions were fulfilled. 
Having in mind the COVID-19 pandemic that forced many changes 
to happen in international commercial dispute resolution, this arti-
cle analysed whether such actions of arbitral tribunal should become 
more often, i.e. should the tribunals accept written witness statements 
of no-show witnesses even if there are no valid reasons or exceptional 

99 Ibid. 485.
100 Marinn Carlson, „The Examination and Cross-Examination of Witnesses“, Ar-

bitration Advocacy in Changing Times, ICCA Congress Series No. 15 (ed. Albert 
Jan Van Berg), Wolters Kluwer Law&Business, Netherlands 2011, 203.

101 Vid. više: Nigel Blackaby, Witness Preparation – A Key to Effective Advocacy in 
International Arbitration 2011. 
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circumstances for the absence of witnesses; hence, is there a possibil-
ity for the arbitral tribunals to rely on this possibility as a substitute of 
videoconference hearings in the event that onsite hearings could not be 
organized. Authors’ opinion is that all of the previous questions should 
be answered positively, as there are no obstacles foreseen in the appli-
cable law, and by doing this, the Tribunal can preserve the efficiency of 
the proceedings.

Key words: Arbitration. – Arbitration proceedings. – Evidence. – Wit-
ness testimony. – Statement.
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Stefan Pürner, PhD*

FROM THE ACTIVITIES OF THE IRZ

General: IRZ’s activities in the countries of the project area 
“South Eastern Europe I” (Bosnia and Herzegovina, Montenegro, 
Northern Macedonia and Serbia) have also been strongly influenced 
by the COVID 19 pandemic in recent months. In March 2020, all ac-
tivities had to be adapted to the new situation within a few days. Not 
only did the pandemic measures make face-to-face meetings impos-
sible, but they also had an impact on the continuation of other types of 
projects, such as those in the field of legislative advice and publications, 
as groups of experts were unable to meet or printers were not working.

In retrospect, it can be said that the IRZ was relatively well pre-
pared for the unforeseen situation, as many of the new event formats 
were based on forms of action with which experience had been gained, 
or on which at least discussions with project partners and prelimi-
nary planning had already taken place. Experience with the medium 
“Internet” had been gained for years, for example through websites of 
EU projects and publications. Video discussions with the transnational 
teams of the IRZ project areas and partners have also been taking place 
for some time and concepts for online lectures have already been pre-
pared with a view to distance learning Seen in this light, the pandemic 
has inevitably accelerated some developments that were already being 
considered. It is also already becoming apparent that formats that were 
promoted to continue activities under the conditions of the pandemic 
will also be integrated into the framework of future face-to-face events. 
For example, experts and participants from other parts of the country 
or neighbouring states can be connected to future face-to-face meet-
ings via video conference.

* The author is the head of section for Bosnia and Hercegovina, Montenegro, 
Northern Macedonia and Serbia at the German Foundation for International 
Legal Cooperation (Deutsche Stiftung für internationale rechtliche Zusammen-
arbeit e.V.), or IRZ for short. The article expresses the author's personal opinion.
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Bosnia and Herzegovina: Like many other events in the project 
area, the conference “Family Law Days” organised by the Law Faculty 
of the Džemal Bijedić University in cooperation with the IRZ, which 
took place for the seventh time in Mostar on 26 and 27 September 
2019, followed a regional approach by involving lawyers from other 
Western Balkan states. On the topic of “Human Rights Protection as a 
Driving Force for the Development of Family Law”, lawyers from the 
two universities of Mostar and practitioners in the field of family law 
heard and discussed the following lectures by experts from Bosnia and 
Herzegovina, Croatia, Serbia and Slovenia.

The Western Balkans Regional Conference of the Constitutional 
Courts on Religious Freedom, which took place from 16 to 18 October 
2019 in Teslić in the Republika Srspska, one of the two entities of 
Bosnia and Herzegovina, had a high-ranking regional audience. The 
event was financially supported by the German Federal Foreign 
Office and jointly organised by the Constitutional Court of the State 
of Bosnia and Herzegovina and the IRZ. Participants came from six 
Southeast European constitutional courts: In addition to judges and 
academic staff of the host constitutional court, the event was also at-
tended by presidents and judges of the constitutional courts of Croatia, 
Montenegro, Northern Macedonia, Slovenia and Serbia. The event 
was divided into several panels, which were moderated by the vice-
presidents of the Constitutional Court of Bosnia and Herzegovina, 
Mato Tadić and Mirsad Čeman, and by the author as representa-
tive of the IRZ. As a basis for the discussion Zlatko M. Knežević, 
President of the Constitutional Court of Bosnia and Herzegovina, Dr. 
Rajko Knez, President of the Constitutional Court of Slovenia, Vesna 
Ilić-Prelić, President of the Constitutional Court of Serbia, Hamdija 
Šarkinović, Judge at the Constitutional Court of Montenegro, Dr. sc. 
Mato Arlović, Judge of the Constitutional Court of Croatia, and Dr. 
Darko Kostadinovski, Judge of the Constitutional Court of Northern 
Macedonia presented the relevant case law of their constitutional 
courts and Prof. Dr. Udo Steiner, Judge at the Federal Constitutional 
Court (ret.) the case law of the Federal Constitutional Court on ques-
tions of freedom of religion and belief.

The sustainability of the event will be ensured by a conference 
volume, which brings together all the materials discussed at the con-
ference and is published jointly by the Constitutional Court of Bosnia 
and Herzegovina and the IRZ.
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Also still in 2019, the first joint event of the IRZ with the Bar 
Association of the Republika Srpska on the topic “Prevention of 
Money Laundering – Application of the Legal Regulations of the Legal 
Practice in the Republika Srpska and the Attorney’s Duties with regard 
to the Prevention of Money Laundering in Germany” took place on 28 
October 2019, at which Harriet Krüger, attorney and specialist in crim-
inal law, described the situation in Germany on the basis of numerous 
cases from practice. As the German regulations are similar to those in 
the Republika Srpska, but there is no practical application there yet, 
this lecture was at the same time a contribution to the application of 
the law.

Due to the outbreak of the COVID-19 pandemic, various events, 
which were to resume cooperation with various project partners in 
Bosnia and Herzegovina for the current year from March onwards, had 
to be cancelled at short notice. An immediate switch to online semi-
nars was not possible for a number of reasons, particularly technical 
ones. Once these had been overcome, several online events in Bosnia 
and Herzegovina were devoted to consumer law.

One of these was an online seminar for judges on “The practical 
impact of European law on national law using the example of consum-
er law” which took place on Friday 12 June 2020 and was organised 
in cooperation with the Judicial Education Centre of the Federation 
of Bosnia and Herzegovina. As IRZ expert, Prof. Dr. Zlatan Meskić 
presented cases from the Bosnian-Herzegovinian consumer law prac-
tice to the judges, who took part in the event from their workplaces in 
Bihać, Mostar, Zenica and Sarajevo. The seminar also made it clear that 
the EU directives were partly incompletely or incorrectly transposed.

The previous two-day online seminar on 8 and 10 June 2020 
with doctoral candidates from the Faculty of Law of the University of 
Zenica, which presented the case methodology in German legal edu-
cation using cases from consumer law, had a somewhat broader ap-
proach. Consumer law is particularly suitable for this purpose, as the 
technique of interpretation in conformity with the Directive can be 
presented. Finally, a further issue of the legal journal “Nova Pravna 
Revija – Časopis za domaće, njemačko i evropsko pravo” (New Legal 
Review – Journal for domestic, European and German law) was pub-
lished in the reporting period.

Finally, a further issue of the legal journal “Nova Pravna Revija – 
Časopis za domaće, njemačko i evropsko pravo” (New Legal Review – 
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Journal for Domestic, European and German Law, in short: NPR”) was 
published in the reporting period, in which, among other things, an 
article on the perspectives of German law in the competition between 
legal systems was written by the head of the Legal Department of the 
Association of German Chambers of Industry and Commerce, Prof. 
Dr. Stephan Wernicke.

Montenegro: Together with Serbia, Montenegro is considered as 
front runner among the future EU aspirants in the region and therefore 
plays an important role in the IRZ’s activities in the Western Balkans. 
This is also made clear by the fact that a Joint Declaration was signed 
between the Montenegrin Ministry of Justice and the German BMJV 
as early as 2014. On 14 November 2019, the Federal Minister of Justice 
and Consumer Protection, Christine Lambrecht, and the Montenegrin 
Minister of Justice, Zoran Pažin, signed the second work plan to this 
Joint Declaration in Berlin. The IRZ was represented at the meeting 
by its Chief Executive Officer, Dr. Frauke Bachler. The plan focuses 
on support to Montenegro in establishing and strengthening structures 
of a state governed by law (pravna država/Rechtsstaat/Etat de droit), 
including in the areas of anti-corruption, judicial cooperation in crimi-
nal, civil and commercial matters, anti-discrimination, enforcement 
and notaries.

Furthermore, the high priority Montenegro enjoys within the 
project work of the IRZ is evident from the fact that the Corruption 
Commissioner of the Federal State of Schleswig Holstein, Corinna 
Gädigk, retired Senior Public Prosecutor, is currently providing ongo-
ing support to the Montenegrin Deputy Prime Minister and Minister 
of Justice, Zoran Pažin, as an advisor on issues relating to the fight 
against corruption and organised crime. This multi-year project was 
agreed at the highest political level between Chancellor Angela Merkel 
and the Montenegrin Prime Minister Duško Marković. Another of the 
regular working visits of Montenegrin judges to study German judicial 
practice, in particular the effective conduct of negotiations by judges, 
took place from 20 to 24 October. During this visit, the judges worked 
closely with Andrea Titz, President of the Bavarian Judges’ Association 
and Deputy President of the Traunstein Regional Court.

The support of Montenegro also includes the topic of alterna-
tive dispute resolution, on which various legislative and organisation-
al initiatives are currently underway there. As a result, the first joint 
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event between the IRZ and the Montenegrin Centre for Mediation 
took place on 19 and 20 November in the capital Podgorica with the 
seminar “Alternative Dispute Resolution, in particular mediation, in 
Germany: legal foundations and application practice”. At the opening, 
the German ambassador Dr. Robert Weber spoke words of greeting. 
Afterwards, Ibrahim Smailović, Director of the Department of Civil 
Law at the Ministry of Justice of Montenegro, and Marina Lutovac, 
Director of the Centre for Mediation, presented the legal regulations 
and the current situation of mediation in Montenegro, thus creating 
a first basis for the very intensive comparative law discussion and a 
fruitful exchange of experiences. During these presentations, it became 
clear that Montenegro is working intensively on developing the pos-
sibilities of alternative dispute resolution, in line with the relevant indi-
cations in the EU country reports.

The second basis for the general discussion was created by pres-
entations on mediation and conciliation in Germany by IRZ experts 
Harald Walther, Director of the District Court and mediator, Michael 
Haußner, former State Secretary and ombudsman of the German 
Savings Banks and Giro Association and former IRZ advisor to the 
Ministry of Justice of Montenegro, and Winfried Schubert, former 
President of the State Constitutional Court and ombudsman of the 
German Savings Banks and Giro Association. Overall, the event not 
only deepened the topic of mediation in various practice-relevant ar-
eas, but also drew a comprehensive picture of the various alternative 
dispute resolution mechanisms.

Together with the Montenegrin Association of Lawyers on 21 
November 2019, IRZ organised the panel discussion “Requirements for 
lawyers in the 21st century”. It was attended by representatives of the 
Ministry of Justice, various legal professions, the legal profession and 
students. The aim of the event was to make forecasts for the legal sec-
tor in Montenegro based on developments in Germany and to derive 
recommendations for action from these forecasts. The conclusion of 
the IRZ’s activities in Montenegro in 2019 was marked on 9 December 
by the XIII National Anti-Corruption Conference, initiated by the 
non-governmental organisation MANS, Network for the Promotion 
of the Non-Governmental Sector, which was supported by the IRZ 
together with the EU Delegation in Montenegro, the Embassy of the 
United Kingdom and Transparency International and again met with 
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very broad media coverage. The IRZ supported the third panel of the 
conference, where investigators from Montenegro, Italy and Germany 
reported on their work, by having Prosecutor Björn Ziera present the 
German experience.

As in the other states in the region, the outbreak of the pan-
demic in spring 2020 prevented planned face-to-face meetings. At the 
same time, this situation resulted in the necessity for the constitutional 
courts of the region to decide in the short term on the constitution-
ality of measures imposed to combat the pandemic. The IRZ reacted 
to this situation on the one hand by promptly providing the constitu-
tional courts of the partner states in the area with translations of the 
corresponding current decisions of the Federal Constitutional Court. 
In addition, an online workshop was organised in which Montenegrin 
constitutional judges exchanged views on various constitutional issues 
related to the corona pandemic with IRZ expert Prof. Dr. Udo Steiner, 
former judge at the Federal Constitutional Court, on 20 May 2020.

North Macedonia: In North Macedonia, constitutional law is 
also one of the focal points of IRZ’s activities. On 4 December 2019, 
for example, the IRZ and the Institute for Democracy “Socitas Civilis” 
jointly organised an event on the subject of constitutional complaints 
in Skopje, where information was provided on the advantages, the legal 
ways of introducing and the organisational requirements for successful 
implementation of an effective constitution complaint. The event was 
preceded by an internal workshop on the subject, the results of which 
were summarised in a policy paper cowritten by Dr Mirijana Lazarova 
Trajkovska, former President of the Section Judge at the European 
Court of Human Rights and in the meantime appointed Judge at the 
Supreme Court of Northern Macedonia, Winfried Schubert, former 
President of the Constitutional Court of Saxony-Anhalt, and Dr Denis 
Prešova, Assistant to the Chair of Constitutional Law and Political 
System at the University of Skopje.

On 5 December 2019, a round table was also held in coopera-
tion with the Constitutional Court itself to discuss the content of a 
possible constitutional court law. The discussion also included critical 
comments on the work of the Constitutional Court. However, there 
was agreement that North Macedonia needs a constitutional court law, 
which should in particular also regulate a comprehensive constitution-
al complaint.
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The IRZ’s project work in North Macedonia, however, also 
covered issues of Civil Law, which traditionally is another focus of 
IRZ’s activities there. For example, two seminars on the civil liabil-
ity of lawyers took place in Skopje on 3 and 4 October 2019. Since 
reforms are planned in North Macedonia in the areas of substantive 
criminal law and criminal procedural law it also published transla-
tions of the German Criminal Code (StGB) and the German Code of 
Criminal Procedure in book form in autumn 2019. Both translations 
were preceded by a scientifically sound introduction. The introduc-
tion of the translation of the StGB was carried out by Prof. Dr. Dres. 
h.c. Friedrich-Christian Schroeder, scientific director of the Institute 
for Eastern European Law in Munich, based in Regensburg. The IRZ 
also accompanies the judicial reform in North Macedonia very inten-
sively. For example, IRZ experts issued various statements on the drafts 
of a new Administrative Offences Act as well as on amendments to 
the Administrative Court Code and the Court Act, which were taken 
into account to a large extent in the new legal regulations. Minister of 
Justice Prof. Dr. Renata Deskosoka thanked the IRZ experts for their 
support with a detailed letter of thanks.

In North Macedonia, online events also replaced planned face-
to-face events in spring 2020. For example, an online seminar series 
on “Justice and the Media” was held on 15 and 22 June, organised by 
the Academy for Judges and Prosecutors of North Macedonia in co-
operation with the IRZ. In his welcoming remarks, the Permanent 
Representative of the German Ambassador, Mr Otto Graf, stressed the 
importance of the field of law in the preparation of the accession of 
North Macedonia to the EU.

Serbia: IRZ’s activities in Serbia, where a large network of long-
standing project partners exists, were also extremely intensive. On the 
one hand, due to the great interest, the conferences on professional 
obligations of notaries had to be held twice on 27 and 28 May to al-
low all those interested to take part. The event was jointly organised 
with the Serbian Chamber of Notaries and the Federal Chamber of 
Notaries (BNotK). On the part of BNotK, the former Vice President 
of the Council of Justice Richard Bock, Koblenz, and Notary Dr. Lovro 
Tomašić, Mellrichstadt, who gave his speech in the national language, 
gave a lecture.
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Two events with different partners dealt with general questions 
of legal transformation. The first was the conference on 29 November 
entitled “Legal transplants – ‘borrowing’ norms or the silent struggle 
for legal supremacy?”, which was organised jointly with the Serbian 
Justice Academy and the regional non-governmental organisation 
Harmonius, which is supporting the hatminisation of their respec-
tive national laws with EU law. Dr. Christa Jessel Holst, the former 
Southeast Europe advisor at the Max Planck Institute for Foreign and 
International Private Law in Hamburg, was one of the speakers at this 
event. The contributions to the discussion also mentioned a new legal 
transplant in Serbian law, which is viewed critically by many partici-
pants.

One of these is a penalty assessment rule, which was introduced 
into the Criminal Code with the latest amendments. It is modelled on 
the American “Three-strikes-and-you-are-out”-rule and introduces a 
mandatory penalty for repeat offenders. On the other hand, the lat-
est issue of the journal “Kontinentalno pravo – časopis za održiv i 
skladan razvoj prava” (Continental Law – Journal for Sustainable and 
Purposeful Legal Development, in short KoPra), which the IRZ pub-
lishes in cooperation with Serbian legal scholars, was presented on 6 
December 2019 in Belgrade at a joint event organised by the Faculty 
of Law, the Institute of Comparative Law and the IRZ. In this issue 
KoPra presents the common continental European heritage in the law 
of the states of South-Eastern Europe and Germany, gives suggestions 
for an adequate practical development of law in accordance with this 
tradition and the social conditions and points out undesirable develop-
ments through hybrid laws. The second part of the event was a the-
matic block on the occasion of the 70th anniversary of the socalled 
German Basic Law (constitution). Here, the German-speaking judge 
at the Serbian Constitutional Court, Prof. Dr. Milan Škulić, first spoke 
on the topic of “Constitutional Law and Criminal Law”, pointing out, 
among other things, the great importance of the unification of court 
practise. In the second lecture on the topic, university assistant Eva 
Weinberg, Regensburg/Barcelona, gave an overview of the role of the 
Federal Constitutional Court, differentiating between the national role 
and the relationship to the case law of the European Court of Justice. 
Eva Weinberg presented the role of the Federal Constitutional Court 
on the basis of new decisions on the “right to be forgotten”, which are 
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still little known outside of Germany. Short presentations in German 
language by the younger Serbian constitutional law experts Dr. Miloš 
Stanić (“The valuable German experience regarding the constitutional 
complaint”) and Mirsoslav Djordjević (“The culture of the Basic Law 
and the role of the Federal President”) rounded off the spectrum. The 
magazine KoPra is also available for download on its website www.
kontinentalno-pravo.info.

In Serbia, long-standing series of events were also continued. On 
12 December 2019, for example, another practical seminar on arbitra-
tion was held in Belgrade, jointly organised by the German-Serbian 
Chamber of Commerce, the German Institution of Arbitration (DIS) 
and the IRZ, at which Anne-Kristin Piplica, Head of the Economic 
Department of the German Embassy, in her welcoming address to 
the series of events, which has been running for more than half a dec-
ade, attested to a great synergy effect through the sustained coopera-
tion of the three organisers. Afterwards Patryk Kulig, Case Manager 
and Counsel at DIS, gave a lecture on “Efficient Case Management 
and Early Termination of Arbitral Proceedings – Advantages and/or 
Disadvantages” and former Minister of Justice Prof. Dr. Tibor Varady 
spoke on “The Importance of Language for the Control of Arbitral 
Awards by the Court”.

IRZ’s connections to the German-speaking alumni from the 
countries in the project area and Croatia as a former IRZ partner city 
are particularly sustainable. For this target group, a further work-
shop “News from German Law” was held in Belgrade from 13 to 15 
December 2019, which was attended by 50 participants from Bosnia 
and Herzegovina, Croatia, North Macedonia and various parts of 
Serbia. On the opening evening, Matthias Schikorski, Advisor for 
Political Issues and Migration at the German Embassy, welcomed the 
participants. In the further course of the event, the participants ex-
changed views with German experts on current issues of civil, crimi-
nal and public law. The lectures by two IRZ alumni, who are currently 
in Bonn with scholarships for the Master’s programme, also attract-
ed particular attention. They reported in German on their Master’s 
theses on German law (Petar Brudar “Algorithms and Collusion in 
Competition Law“ and Nikola Dašić “The Recognition of Minor 
Marriages Contracted Abroad in German Law”). The great solidarity 
among the participants and their routine in communicating on legal 
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issues in German language also made it possible to set up a regular 
online workshop for this target group at the beginning of April 2020. 
Participants from Banja Luka, Belgrade, Berlin, Bonn, Frankfurt/Main, 
Kakan, Kragujevac, Munich, Skopje, Sarajevo and Zagreb, among oth-
ers, were reached in this way, including IRZ-alumnis who are currently 
in Germany for study visits and internships. They were able to qualify 
for these, not least through IRZ measures in German. This includes 
a course in German legal terminology, which has been held at the 
Belgrade Faculty of Law for more than 15 years. This coursenwas also 
conducted as an online seminar from March 2020. At the same time, 
the “Master in European Integration” study programme of the Faculty 
of Law at the University of Belgrade, which is supported by the IRZ, was 
also converted to an online format. At the closing event of this study 
programme, which is led by Prof. Dr. Dragica Vujadinovic, on 9 June, 
the Deputy German Ambassador to Serbia, Dorothea Gieselmann, wel-
comed the participants and then spoke about the German contribution 
to Serbia’s preparation for the EU. Not only current and former partici-
pants of the Masters Course were invited to the event. Because it took 
place online and had been made known, for example, on LinkedIn, nu-
merous interested people also took part who could not have come to a 
face-to-face event in Belgrade. These included many project partners, 
experts, representatives of members and alumni of the IRZ.

Transnational: The IRZ also actively participates in the aca-
demic monitoring of international legal advice and contributed with 
its experience to the development of interdepartmental documents 
for the German promotion of a state governed by law (pravna država/
Rechtsstaat/Etat de droit). As part of the academic and theoretical sup-
port for activities in this area, the author of this report contributed 
two articles to the PeaceLab blog “Promotion of Ideas for a Strategy 
of the Federal Government”, one of which was explicitly quoted in the 
Federal Government’s “Interdepartmental Strategy for Rule of Law 
Promotion”, which emerged from this discussion. In addition to that 
he took part in the annual conference of the Advisory Council for Civil 
Crisis Prevention and Peace Promotion at the Federal Foreign Office 
in Berlin on 25 September 2019. Furthermore, together with his col-
league Dr. Stefan Hülshörster, Managing Director of the IRZ, he is 
working on the “Handbuch Rechtsstaatsförderung” (Handbook on of a 
state governed by law – pravna država/Rechtsstaat/Etat de droit) which 
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is currently being prepared by the Free University of Berlin and the 
Federal Foreign Office.

A further activity in this regard with regard to the partner states of 
the IRZ’s Project Area 7 was the Danube Justice Ministers’ Conference 
in Ulm on 11 and 12 September 2019. The conference, which was at-
tended by justice ministers and other representatives of the Danube 
region states, was organised by the Baden-Württemberg Ministry of 
Justice with the participation of the IRZ. The event was opened by, 
among others, Baden-Württemberg’s Minister of Justice Guido Wolf. 
Afterwards, Dr. Frauke Bachler, Managing Director of the IRZ, intro-
duced the participants to the activities of the IRZ. The thematic intro-
duction was given by Prof. Dr. h.c. Herbert Küpper, Managing Director 
of the Institute for Eastern European Law, Munich e.V. and Vice 
President of the Southeast Europe Association. On both days of the 
conference, the participants discussed with Dr. Josip Grubeša, Minister 
of Justice of Bosnia and Herzegovina, Georg Eisenreich, Minister of 
State of Justice of the Free State of Bavaria, Malte Graßhof, President 
of the Constitutional Court of Baden-Württemberg, Dr. Janos Boka, 
State Secretary in the Ministry of Justice of Hungary, Tomaš Kafka, 
Head of the Central Europe Department in the Ministry of Foreign 
Affairs of the Czech Republic, and Sebastian Weinzierl from the 
European Commission’s Directorate-General for Justice, Consumers 
and Equality, various aspects of the of a state governed by law (prav-
na država/Rechtsstaat/Etat de droit) were discussed. In the Panel II 
conducted by IRZ Prof. Dr. Milan Škulić, Judge at the Constitutional 
Court of the Republic of Serbia, Prof. Dr. Miloš Živković, Faculty of 
Law Belgrade, State Secretary (ret.) Michael Haußner, former advisor 
to the Ministers of Justice of Croatia and Montenegro on behalf of IRZ, 
as well as Judicial Counsellor and Notary (ret.) Richard Bock, former 
Vice-President of the Federal Chamber of Notaries (BNotK) exchanged 
their views on the influence of German law in the Western Balkans as 
a contribution to EU rapprochement. There was criticism that various 
reform projects are unnecessarily abandoning the previous continental 
European heritage and thus creating hybrid laws, although an orienta-
tion towards German law based on a common legal tradition would 
ensure greater sustainability and acceptance. Dr. Margarita Popova, 
Vice President (ret.) and former Minister of Justice of the Republic of 
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Bulgaria, underlined that there are other ways of doing things. In a con-
tribution, she emphasised her previous cooperation with the Bavarian 
Ministry of Justice and the IRZ as a positive example of consulting at 
eye level with respect and knowledge of the traditions and culture of 
the partner country.

Dr. Stefan Pürner, Rechtsanwalt (German attorney at law),
Head of Department “South Eastern Europe I”

(Bosnia and Herzegovina, Montenegro, North Macedonia and Serbia)
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UPUTSTVO ZA AUTORE

Časopis HARMONIUS – Journal for Legal and Social Studies in 
South East Europe je međunarodni časopis u kojem se objavljuju ra-
dovi koje odobri Uređivački odbor, a na osnovu dve pozitivne recenzije 
anonimiziranog teksta rada.

Tekstovi se predaju u elektronskom obliku uredniku (mirjanam@
ius.bg.ac.rs).

Uredništvo će, po pravilu, obavestiti autore o odluci Uređivačkog 
odbora u roku od dva meseca po prijemu teksta rada. Rad će biti prih-
vaćen za objavljivanje pod uslovom da nije istovremeno predat drugom 
časopisu na objavljivanje, odnosno da nije reč o već objavljenom delu.

Tekstovi po pravilu ne treba da budu duži od jednog tabaka, ku-
cani latinicom. Izuzetno, maksimalni obim tekstova je 1,5 tabak. Jedan 
tabak iznosi 16 strana od 28 redova sa 66 znakova u redu, odnosno 
28.800 znakova.

U gornjem levom uglu navodi se akademska titula, ime i prezime 
autora, a u fusnoti ustanova u kojoj je autor zaposlen ili druga afilijaci-
ja, zvanje i elektronska adresa.

Tekst namenjen za rubriku „Članci“ mora da na početku sadrži 
rezime s osnovnim nalazima rada, obima do 150 reči (apstrakt) i do pet 
ključnih reči, a na kraju spisak korišćene literature i rezime (summary)
sa ključnim rečima na engleskom jeziku. Ceo rad, uključujući i rezime 
na stranom jeziku, podležu stručnoj lekturi.

Naslov rada se piše na sredini, velikim slovima – verzalom (font 
14). Podnaslovi se pišu na sredini, velikim slovima (font 12) i numerišu 
se arapskim brojevima. Ukoliko podnaslov sadrži više celina, one sa 
takođe označavaju arapskim brojevima, i to: 1.1. – kurzivom, malim 
slovima (font 12), 1.1.1. – običnim malim slovima (font 12), itd. sa 
manjim fontom.

Rad mora da sadrži listu referenci (pod naslovom: "Literatura") 
koja obuhvata bibliografske izvore (poput članaka, udžbenika, mono-
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grafija i sl.) i daje se isključivo u zasebnom odeljku nakon teksta i ispod 
rezimea na engleskom jeziku. Reference se navode na dosledan način, 
prema abecednom redosledu prezimena autora, zatim prvog slova ime-
na pa rada, kako glase u originalu.

Radovi se predaju u elektronskom obliku. Redakcija zadržava 
pravo da prilagođava rad opštim pravilima uređivanja časopisa i stan-
dardu HBS jezika.

Pristigli radovi prolaze kroz anonimnu recenziju kao i program 
za detekciju plagijarizma.

Članovi Uređivačkog odbora nisu odgovorni za stavove autora 
iznete u radovima objavljenim u ovom časopisu.

PRAVILA CITIRANJA

1. Knjige se navode na sledeći način: prvo slovo imena (posle 
čega sledi tačka) i prezime autora, naziv kurzivom, mesto izdanja ku-
rentom – obično, godina izdanja. Samo prilikom prvog citiranja na-
vodi se puno ime i prezime autora. Ako se navodi i broj strane, on se 
piše bez ikakvih dodataka (poput str., p., pp., ff., dd. i slično). Posle 
mesta izdanja ne stavlja se zarez. Ukoliko se navodi i izdavač, piše se 
kurentom – obično, pre mesta izdanja. Navođenje naziva izdavača nije 
obavezno, ali je poželjno.

Primer: T. Josipović, Zemljišnoknjižno pravo, Zagreb 2001.
1.1. Ukoliko knjiga ima više izdanja, može se navesti broj izdanja 

u superskriptu (npr. 20125).
1.2. Ukoliko se upućuje na fusnotu, posle broja strane piše se 

skraćenica „fn.“.
Primer: T. Josipović, Zemljišnoknjižno pravo, Zagreb 2001, 1 fn. 

1.

2. Članci se navode na sledeći način: prvo slovo imena (sa 
tačkom) i prezime autora staviti u zagradi (osim kod prvog navođe-
nja), naziv članka kurentom – obično pod navodnicama, naziv časopi-
sa (novina ili druge periodike) kurzivom, broj i godište, broj strane bez 
ikakvih dodataka (kao i kod citiranja knjiga). Samo prilikom prvog ci-
tiranja navodi se puno ime autora.

Ukoliko je naziv časopisa dug, prilikom prvog citiranja u zagradi 
se navodi skraćenica pod kojom će se periodika nadalje pojavljivati.
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Primer: M. Povlakić, „Fiducijarno vlasništvo u usporednom 
pravu i sudskoj praksi“, Zbornik Pravnog fakulteta Sveučilišta u Rijeci 
(ZPFSR), 1/2003, 196.

3. Ukoliko postoji više autora knjige ili članka (do tri), razdva-
jaju se zarezom.

Primer: M. Petrović, M. Popović, V. Ilić.
Ukoliko se citira knjiga ili članak sa više od tri autora, navodi se 

prvo slovo imena i prezime samo prvog od njih, uz dodavanje skraće-
nice reči et alia (et al.) kurzivom. Samo prilikom prvog citiranja navodi 
se puno ime autora.

Primer: N. Gavella et al.

4. Ukoliko se u radu citira samo jedan tekst određenog autora, 
kod ponovljenog citiranja tog teksta, posle prvog slova imena i prezi-
mena autora, sledi op. cit. i broj strane.

Primer: M. Povlakić, op. cit., 23.
Ukoliko se citira više radova istog autora, bilo knjiga ili članaka, 

a pošto je prvi put naziv svakog rada naveden u punom obliku, posle 
prvog slova imena i prezimena autora, stavlja se u zagradi godina iz-
danja knjige ili članka. Ukoliko iste godine autor ima više objavljenih 
radova koji se citiraju, uz godinu se dodaju slova a, b, c, d, itd., posle 
čega sledi samo broj strane.

Primer: T. Josipović (2001a), op. cit., 53.

5. Ukoliko se citira tekst sa više strana koje su tačno određene, 
one se razdvajaju crticom, posle čega sledi tačka. Ukoliko se citira više 
strana koje se ne određuju tačno, posle broja koji označava prvu stranu 
navodi se „i dalje“ s tačkom na kraju.

Primer: M. Povlakić, op. cit., 23–34.
Primer: T. Josipović (2001a), op. cit., 53 i dalje.

6. Ukoliko se citira podatak s iste strane iz istog dela kao u pret-
hodnoj fusnoti, koristi se latinična skraćenica za ibidem u kurzivu, s 
tačkom na kraju (bez navođenja prezimena i imena autora).

Primer: Ibid.
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Ukoliko se citira podatak iz istog dela kao u prethodnoj fus– 
noti, ali s različite strane, koristi se latinična skraćenica ibid., navodi se 
odgovarajuća strana i stavlja tačka na kraju.

Primer: Ibid., 23.

7. Kada se citira članak u zborniku radova, posle naziva zborni-
ka koji je pisan italikom, u zagradi se navode imena urednika. Ukoliko 
ih je više stavlja se naznaka „eds.“ pre njihovih imena, a ako je samo 
jedan urednik, naznaka pre njegovog imena je „ed.“, odnosno odgova-
rajuća skraćenica u drugom jeziku (npr. u nemačkom „Hrsg.“, na srp-
skom ili drugom jeziku ovog govornog područja „ur.“) pre imena.

Primer: A. Buchanan, „Liberalism and Group Rights“, Essays in 
Honour of Joel Feinberg (eds. J. L. Coleman, A. Buchanan), Cambridge 
University Press, Cambridge 1994, 1–15.

8. Propisi se navode punim nazivom u kurentu – obično, potom 
se kurzivom navodi glasilo u kome je propis objavljen, a posle zareza 
broj i godina objavljivanja, ponovo u kurentu – obično. Ukoliko će se 
pomenuti zakon citirati i kasnije, prilikom prvog pominjanja posle crte 
navodi se skraćenica pod kojom će se propis dalje pojavljivati.

Primer: Zakon o obligacionim odnosima – ZOO, Službeni list 
SFRJ, br. 29/78 ili Zakon o izvršnom postupku – ZIP, Službeni glasnik 
RS, br. 125/04.

Ukoliko je propis izmenjivan i dopunjavan, navode se sukcesiv-
no brojevi i godine objavljivanja izmena i dopuna.

Primer: Zakon o osnovama sistema vaspitanja i obrazovanja, 
Službeni glasnik RS, br. 62/03, 64/03, 58/04 i 62/04.

9. Član, stav i tačka propisa označava se skraćenicama čl., st. i 
tač., a iza poslednjeg broja se ne stavlja tačka.

Primer: čl. 5, st. 2, tač. 3 ili čl. 5, 6, 9 i 10 ili čl. 4–12, itd.

10. Navođenje sudskih odluka treba da sadrži što potpunije po-
datke (vrsta i broj odluke, datum kada je donesena, publikacija u kojoj 
je eventualno objavljena).

11. Latinske i druge strane reči, internet adrese i sl. se pišu kur-
zivom.

12. Citiranje tekstova s interneta treba da sadrži naziv citiranog 
teksta, adresu internet stranice ispisanu kurzivom i datum pristupa 
stranici.
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Primer: J. Basedow et al., „Ein europäisches Vertragsrecht 
kommt – aber zu welchem Preis?“, http://faz.net/-019m8q, 24.5.2007.

13. Inostrana imena se transkribuju na latinici na srpskom je-
ziku ili drugom jeziku ovog govornog područja kako se izgovaraju, a 
prilikom prvog pominjanja u tekstu njihovo prezime se navodi u za-
gradi u izvornom obliku na stranom jeziku kurzivom, npr. Godme 
(Gaudemet).

14. Za „videti“ koristi se skraćenica „vid.“, a za „uporediti“ se ko-
risti skraćenica „upor.“
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INSTRUCTIONS FOR AUTHORS

The periodical HARMONIUS – Journal for Legal and Social 
Studies in South East Europe is an international, peer-reviewed journal. 
All submitted articles will be evaluated by two reviewers.

Manuscripts should be submitted in electronic form to the editor 
(mirjanam@ius.bg.ac.rs).

The editorship will, under normal circumstances, inform the au-
thors of the Editorial Board’s decision within two months after the re-
ceipt of the submission. Articles are accepted for review on the under-
standing that they are not being considered concurrently by any other 
journal and that there is a serious commitment to publication.

Articles should not normally exceed 28,000 characters in length; 
therefore, a precise character count should be included with each arti-
cle submitted.

An abstract of the article of maximum 100–150 words should 
be included together with 3–5 keywords suitable for indexing and on-
line search purposes. Articles should also include a list of references. 
The whole text, including references and abstracts, should be double-
spaced with margins of at least one inch on all sides. Pages should be 
numbered consecutively throughout the paper. Authors should also 
supply a shortened version of the title, not exceeding 50 character 
spaces, suitable for the running head.

The title should be centered, in bold caps, font size 14. Subtitles 
should be centered on pages, recto and numbered (for example, 1.1., 
1.1.1. etc.).

The paper must contain a list of references with bibliographical 
sources (articles, books monographs, etc.) and is provided in a sepa-
rate section after the text of the article and summary in Serbian in the 
end. References should be listed in alphabetical order in the following 
order: The author’s surname, first letter of the name, title of the paper/
book etc.

Authors are requested to ensure that their articles follow the 
editorial style and format adopted by the periodical HARMONIUS 
– Journal for Legal and Social Studies in South East Europe. The cita-
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tion format that is in line with the 19th edition of The Bluebook: A 
Uniform system of Citation – is also acceptable (www.legalbluebook.
com). The Editorial Board reserves the right to adapt texts to the law 
review’s style and format.

Submitted papers will undergo a blind peer review process and 
will be controlled through an anti-plagiarism software.

The Members of the Editorial Board do not hold themselves li-
able for the views expressed by the contributors.

REFERENCE STYLE

1. Books: first letter of the author’s name (except when refer-
encing for the first time, full name and surname should be provided) 
and the author’s last name, title written in verso, place of publication 
in recto, year of publishing. When the author is referenced for the first 
time, state the author's full name and surname. If the page number is 
specified, it should be written without any supplements (like p., pp., 
f., dd. or others). The publisher’s location should not be followed by a 
comma. If the publisher is stated, it should be written in recto, before 
the publisher’s location.

Example: T. Josipović, Zemljišnoknjižno pravo, Zagreb 2001.
1.1. If a book has more than one edition, the number of the edi-

tion can be stated in superscript (for example: 20012).
1.2. Any reference to a footnote should be abbreviated and num-

bered after the page number.
Example: T. Josipović, Zemljišnoknjižno pravo, Zagreb 2001, 1

fn. 1.

2. Articles: first letter of the author’s name (with a period after 
it) and author’s last name, article’s title in recto with quotation marks, 
name of the journal (law review or other periodical publication) in 
verso, volume and year of publication, page number without any sup-
plements (as in the book citation). If the name of a journal is longer 
than usual, an abbreviation should be offered in brackets when it is 
first mentioned and used later on.

Example: M. Povlakić, “Fiducijarno vlasništvo u usporednom 
pravu i sudskoj praksi”, Zbornik Pravnog fakulteta Sveučilišta u Rijeci, 
1/2003, 196.
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3. If there is more than one author of a book or article (three at 
most), their names should be separated by commas.

Example: M. Petrović, M. Popović, V. Ilić.
If there are more than three authors, only the first name should 

be cited, followed by the abbreviation et alia (et al.) in verso.
Example: N. Gavella et al.
If there is more than one place of publication, a dash is used to 

separate the places.
Example: H. Koziol, P. Bydlinski, R. Bollenberger (Hrsg.), 

Kurzkommentar zum ABGB, Allgemeines bürgerliches Gesetzbuch, 
Ehegesetz, Konsumentenschutzgesetz, IPR-Gesetz, Rom I- und Rom II-
VO, Wien – New York 20103.

4. Repeated citations to the same author should include only 
the first letter of his or her name, the last name, op. cit., and the page 
number.

Example: M. Povlakić, op. cit., 23.
If two or more references to the same author are cited, the year 

of publication should be provided in brackets. If two or more refer-
ences to the same author published in the same year are cited, these 
should be distinguished by adding a, b, c, etc. after the year:

Example: T. Josipović (2001a), op. cit., 53.
5. If more than one page is cited from a text and the pages are 

specified, they should be separated by a dash, followed by a period. If 
more than one page is cited from a text but without specification, et 
seq. should follow the number which notes the first page.

Example: M. Povlakić, op. cit., 23–34.
Example: T. Josipović (2001a), op. cit., 53 et seq.
6. If the same page of the same source was cited in the pre-

ceding footnote, the Latin abbreviation for Ibidem should be used, in 
verso, followed by a period.

Example: Ibid.
If the same source (but not the same page) was cited in the pre-

ceding footnote, the Latin abbreviation for Ibidem should be used, in 
verso, followed by the page number and a period.

Example: Ibid., 23.
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7. When an article that has been published in a collection of ar-
ticles or an edited monograph is being published after reference to the 
name of the author and the title of the article is being made, the title of 
the monograph should be written in verso and the names of the editors 
should follow in brackets as well as the reference to their editorship 
(eds., Hrsg. or ur.), publisher, place and year of publication and page 
numbers.

Example: A. Buchanan, “Liberalism and Group Rights”, Essays in 
Honour of Joel Feinberg (eds. J. L. Coleman, A. Buchanan), Cambridge 
University Press, Cambridge 1994, 1–15.

8. Statutes and other regulations should be provided with a 
complete title in recto, followed by the name of the official publication 
(e.g. official gazette) in verso, and then the number (volume) and year 
of publication in recto. In case of repeated citations, an acronym should 
be provided on the first mention of a given statute or other regulation.

Example: Personal Data Protection Act, Official Gazette of the 
Republic of Serbia, No. 97/08.

If the statute has been changed and supplemented, numbers and 
years should be given in a successive order of publishing changes and 
additions.

Example: Criminal Procedure Act, Official Gazette of the Republic 
of Serbia, No. 58/04, 85/05 and 115/05.

9. Articles of the cited statutes and regulations should be de-
noted as follows:

Example: Art. 5 (1) (3); Arts. 4–12.

10. Citation of court decisions should contain the most com-
plete information possible (category and number of decision, date of 
decision, the publication in which it was published).

11. Latin and other foreign words and phrases as well as inter-
net addresses should be written in verso.

12. Citations of webpages, websites or e-books should include 
the title of the text, the source address (URL) and the date, when the 
website was last visited.

Example: J. Basedow et al., “Ein europäisches Vertragsrecht 
kommt – aber zu welchem Preis?”, http://faz.net/-019m8q, last visited 
24 May 2007.



CIP – Каталогизација у публикацији
Народна библиотека Србије, Београд
340.137
 HARMONIUS : Journal of Legal and Social 
Studies in South East Europe / glavni urednik 
Christa Jessel-Holst. – God. 1, br. 1
(2012)–    . – Beograd : Harmonius, 2012–     
(Beograd : Dosije studio). – 23 cm
Godišnje.
ISSN 2334-6566 = Harmonius
COBISS.SR-ID 195094540



in cooperation with:

www.harmonius.org

HARMONIUS | Akademija za ravne tudijep s

Glavni urednik: Christa Jessel-Holst (Maks Plank Institut, Hamburg, Nemačka)

Urednici: Milena Đorđević, Nenad TešićMirjana Radović,

Uređivački odbor: Vanja Bajović, Slavko Đorđević, Mateja Đurović, Hano Ernst,
Mirjana Glintić, Uglješa Grušić, Lazar Jovevski, Balša Kašćelan, Svetislav Kostić,
Snežana Marković, Zlatan Meškić, Bojan Milisavljević, Emilia Mišćenić, Nataša Petrović
Tomić, Stefan Pürner, Vuk Radović, Angel Ristov, Marko Stanković, Nenad Vujić,
Vladimir Vuletić, Velimir Živković

Međunarodni naučni savet: Nataša Hadžimanović (Švajcarska), Tatjana Josipović
(Hrvatska), Florian Grisel (Francuska), Rainer Kulms (Nemačka), Eugenia
Kurzynsky-Singer (Nemačka), Damjan Možina (Slovenija), Yuko Nishitani (Japan),
Meliha Povlakić (Bosna i Hercegovina), Oliver Remien (Nemačka), Hannes Rösler
(Nemačka), Cettina di Salvo (Italija)

Sekretar :i Filip Bojić, Marija Vlajković

Izdavač: Harmonius, , 11000 Beograd, www.harmonius.orgBulevar Zorana Đinđića 123v

Dizajn: Peđa Hadžimanović

Štampa: Dosije , Beogradstudio

Tiraž: 120

Godina: br. , izlazi jednom godišnjeIX 20, 20

Aquarello avorio 8 tabaka ( korica)2 0 g • 200 200 KORICA UNUTRA



Aquarello avorio 8 tabaka ( korica)2 0 g • 200 200 KORICA SPOLJA

ISSN 2334-6566

UDK 340.137 ISSN 2334-6566|

9 772334 656000

БИГУЈЕ СЕ

Journal o Legal and Social Studies in South East Europef

011/242 2298

CTP do B2 ZLATO

2020

2
0
2
0



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




